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LE THEATRE DV 


MONDE, OV IL EST FAICT 
VNG AMPLE DISCOVRS DES MISERES 
Humaines. Auec vng brieff difcours de Pexcel. 
lence & dignité de homme. Fai& en Fran. 
çois, par P.Boayfteau, furnommé Lau , : 
nay, & nouellément traduict en Ale- 
man, trefutilepour appren- 
_ drétant Aleman que 
: François. 


Weltlicher Schawplatz / dd 


rinn Menſchliche jammer / Éummer 


cond Etlend außgefuͤrt. Mit einer Fleinen 


außfuͤrung der fürtreffliaéeis vnd wirdigkeit def 
Menſchen. Durch D. Boanffeau genant Caunay / 
vnd newlich auffs Teutſch vbergeſetzt / vber⸗ 


auß nuͤtzlich / beide die Teutſche ſo wo Se | 
FN pr — 


als auch die Frantzoͤßſche ſprach 


zulernen. 


01 
| WIRTZEBVRGI, 


In Officina Henrici — —— ebatur 


M, D. LEXXVIIL F — 






… Cum riuilegio Cal Maictt, ad ſexennium. 
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AVITA PROPRIAQVE 
VIRTVTE PRAECLARO CAROLO VFEN- 
hovio. C. F. Adolphus & Hermannus Therlani Len. | 


0 


nepidæ Gemini S. 
Dolphus & Hermannulus.  : 
Therlanidæ Lennepij, 
Gemelluli Hermanni Patris 
#8 Therlanidæ Lennepij;, | ; 

Licentiatiluris, hos 
ô Karole Vtenhovi, decus 
Noftri perenne feculi 
Vatum, micansque gloria, 
Quos Hellasaut Latium cducat, 
Exintimo ambo peétoris 
Sinu, ecceciuveniles patris 
Fœtusdicamusoptimi, 
Anni Calendisiftius, 
Velquiavarens nofter, tui 
Minushaud'amans eft quàm fui, 
Velquia (quod eft rei caput 
Præcipuum) ais nos ipfe ames 
Genitricula orbatos pia; 
Fovefque, ceu natos, parens. 
Accedithuc, cuod vterque fub 
Iano MORELLO Apolline 
Sacro Camœnarum novem, 
Charitumve veriustrium 
NMyſta, &parente MORELLIDVM (in 
Quibus C AMILL A claffem agit 
MORELLA, Parifidumdecus 
Propè fingulare Viroinum) 
In Engolismenfis Nothi 
Clatiſimi olimPrincipis 


CZ 
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Alti fuiftisædibus , 
Vterque, & cdoûi fimul 
Humaniores litteras, 
Iano Magiftro Auratide 
Regis Poëta nobili: 
Dubiæque fortis aleam, 
Forti tuliftispeétore. 
Hanc ergo placido ſtrenulam 
Lætoque vultufumito, 
Pater Patroneque à tuis 
Adoptioncliberis, : 
. Adolphulo & Hermannulo 
Therlanidis Lennepijs. 
Fabrile opus traétant fabri, 
Pucrile opus pueri, atque dant 
Non magna Magnis munéras 
Mäiora donabunt, vbi 
Adoleuerint. Hocinterim 
Xenij Theatrum habeloco, 
Labor paternus ñnémini 
Debetur æquè quäm tibi, 
(Quando alter ipfe es) à patre, 
Nec liberis ab ipfius 
Nobis, futuris ipfius 
Ex aſſc fuccefloribus. 


Calendss Ianuarijs, Auno 
M. D. LXXXVIII. 


COLONIAE VBIORVM. 
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VIRTVTE GENE 
RISQVE AVITI IMAGINIB. IVXTA 
claro Chriftophoro à Wylich Gron. 
fteinij Domino : Karol.' 
Vtenhovius . . .. 


/ PR HRISTOPHORE Nobilium decus W x- 


Ko LICHIDÜM — 
SOA ropè fingalare, CL 1v1co ortorum folo, 
Aevimiferias buiusintuens graves, 
Et calamitates;bela fecumquasttahant 
Funeſta, Relligionis ergô, que getit 
Gens Chriffiani nominis iam per tot (heu) 
Flebiliter annos, tota penè quapatet 
EVROBA, pertæfufagolitudinis 
Fafhdiofe Karolus Vrenhovius, 

te Theatrum aççepit humanæ modd 
Suo dicatummi PATRONE nomini, 
Cuius futuram lectionem non minus 
Tibi tuoque filio gratam augurans | 
HaAnNSso(inquamego)CHRISTOPHORO, (ein unicæ 
TANAE Serori, ſiliæ tue, & tuo —— 
Genero, atque eorum gnatule (tibi que tui | 
Meique defideriumamicumleniet 
Theodoruli aliqua ex parte) nec habens quod novis 


LR 





v 


… Tan, Calendis CORPORI UMBRA def fuo, 


= Meliusve conuenientiuſve tempori 
XEN I 


XENIVM, ab, aheno,maluitnonunice - : - 
Geminos parare filia generos fibi 

Sed quinque pariter, creditoris quam ſuo 

Vifus fuiffe oblitus humanifimi, 

Nihil offerendo penitus. Ergo fasmihi 


Sit (quando & ANTINOO id probatur Homerice 
ÉTTEL OÙ rie ériBeaie oud’ EACYTUE , 


AOF Op Kara |” | 

Hoc eſt ER AS mo Roderodamo interprete 
Namreslargiriaienas 

Haudres vlla vetat, neque enimpiget. 

Patrone de alienotibi largirier, : 

Tuiſque liberalius, donec No v AE — 

TeLrLur1saliquid Ditioparturietmee, 

Meritis quod Amplitudinis refbondeat 

Veſtræ Patroneingentibus. Mihi fas precor 

Sit interim æmularier Clientulo 

Tenues quidem, ſed callidos, qui cum ſuis 

Summamnec exilem Patronis debeant, 

Nec ſint pares ſoluendo adhuc, munuſculic, 

Cerafisputa, prunispyrifque hortenſhus 

Maliſve delinireeos Cydonÿs 

Paucis, [ed elegantibus folent, moram 

Solutionis vt ferant patientius, , 

Hacarteteflantes facultatem fibi 

Deeffe, non amimi voluntatem. Vale 

Munifice M ECOENAS, & humanuwninvicem 

. Rogo creditorem imitare, quiminus ſolet 


À 5 


e& : 


» LA 


Grayis 


Gravis effe debitèri, & appellare eum 
«Line ares, tente | 
aulus vt inquit )agnofcens libens, 

Sears —* alieno liberet. — 

qui maligne fonulat, is meditarier 
5 inficiationem. Sed mibi 
Hac cauſſa potins fuit agenda cum meo 
Tuoque LEN N EP1O,Virointegerrmme, 
Qui poteratex flipulatione Karolwm bac, 
Inius vocare V tenbovium. Nibilommus 
Te malo apud nunc agere , quem ſcirem mihi 
Fore æquiorem in negotio: 
Quam foret ip ht Namg, idem fus 
Tanti Patronum facit, vt ( * cætera 
Propè Virginali fit modeſtia) tamen 
Anrebus lis, qua Patroni gloriam 
Speëtare vel minanum v poſßit à 
Modefharecederehac viderier 


Moderaminiſꝗ; tranfilre limites. 


Duflelopoli Montium Anno y s 88. 
Calend, Ian. 


LE 


LE TRANS 


Jateur au Lecteur 
. Chreftien, 


TE ne doubte nulle- 
ment, Amy Leéteur, 
que plufieurs bons e- 
fprits, qui pour le ĩour- 
d’huy s’efforçent, d'ap- 
prendrela langue Fran- 
çoife, tiendront pour 
agreabile ce mien petit 
labeur, qui leur pourra 
aulcunement proffiterà 
Pétreprife:& m’en {çau- 
ront(parauenture)bon. 
gré. | 
Au contraireiepenfe 
aufsi,que plufieurs nefe 
pourront tenir, delin_ 
terpreter finiftrement, 
& le prendre par derrie- 
re.Car lon voitcouftu- 
mierement, maisprin- 
. Cipällemét en ce temps 
| 7 (attendu que le Mo- 
de efttant depraué) que 
les zoiles & envieux, 
en- 


De Dolmetſch 
zum Cbrifilichen 
Leſer. | 
Ich zweyfle gar nit/ 
Guͤnſtiger Leſer / viel 
guter Geſellen / welche 
ſich heutiger Zeit / die 
Frantzoͤſiſche ſprach zu⸗ 
lernen befleiſſen / wer⸗ 
den / diſe meine gering⸗ 
ſchaͤtzige arbeit jhnen ge⸗ 
fallen laſſen / alß die zu 
ſolchem fuͤrnemen jh⸗ 
nen zu guter maſſen nu⸗ 
tzen muͤge / vñ mirs (vil⸗ 
leicht) danck wiſſen. 
Hinwiderumb achte 
ichs dafuͤr / daß jhrer vil 
ſich nicht enthalten wer⸗ 
den / ſelbigs zu tadlen / 
vnd diß mein thun an 
mirsuucgfehren. Danr 
man fib® gemeinlich / 
aber doch vnrhuͤmblich 
bey diſer Zeit (angeſe⸗ 
hen die Welt ſo gar ver⸗ 
derbt) daß die mifaün, 
… À + ſtige 







ßige Hardermetzen / ob 
fie wol ſelber nimer jetzt 
guts thun / dannoch an⸗ 
dern jre arbeit leicht vñ 
veraͤchtlich hinweiſen / 
. fa gaͤntzlich verwerffen. 
Daß ich bey diſem vmb 
deſtmehr mich zubeſor⸗ 
gen gehabt / dieweil ich 
vff das verdolmetſchen / 
mit ſonderm ernſt mich 
nimmer geſetzt. Dann 
in dent ich taͤglich mic 
andern.gefchafften be’ 
laden geweſen / hab mich 


darzu nicht moͤſign 
or. quelque temps, que. 


fénnen. Jedoch / 
etlicher Zeit bab ich dif 
büchlein auf demfran⸗ 
sôfifchen vffs Teutſch 
vberzuſetzen angfangen / 
fuͤr an ſtatt guten Zeit 
vertreibts mig rucken 
ein mal vmb ndere su 
eigenem Nutz aller / 
Nemblich / daß ich der 
Frantzoͤſiſchen Sprach 

nit zumal vergeſſe / dé 
| | ( 


encores qu'eux meſmes 
né façent iamaiïs chofe 
qui vaille, toutesfois ils. 
mefprifent, voire vitu- 
perent & condamnent 
du tout la befogne dꝰ- 
autruy. Ce que pour le 
prefent tant plus m’ha 
fallu craindre, d'autant 
que jamais ne me fuis 
emploié a bon efciant 
à traduire. Car eftant- 
iournéllement empe- 
fché a des autres affai- 
res, wy ay peu vac- 
quer.. Mais y a bien 


commençay a tourner 
ce petit liuret du Fran- 
çois en Allemand, pour 
vng pañle-temps & par 
foisinécontinuellemét, 
ains par pieces. Eftant 
mon but feulement, 
mon prouffit propre, 
Scauoireft, que n'ou- 


biiffletotalementlalan. 


gue Françoife, laquel- 
SAMU _ de 


le de puis naguieres 
à la fuite de Monfei- 
gneur Henry, Cheual. 
lier d'Engoulefmegräd 
Prieur deFrançe mon 
treshonoré Seigneur a- 
uecques paine & trauail 
i’auois apprife. le ne 
veulx obmettre vous 
aduertir, qu’en tradu- 
iffant ce traictẽ ay trou- 
ue, qu'il eft couché 
dvng ftile peu näif & 
fluide: d'autant, quil 
ha efté fai& & com- 
pofé par P'Auéteur pre- 
mierement en Latin, 
& puis traduiét par luy 
mefmes en François. 
Aufly ay ie eu peu de 
plaifit, dy trouuer 
faitte mention d’aucu- 
nes chofes, lefquelles 
(a mon aduis deuant 
Jes ieunes Gents (aux 
quels cecy principale- 
ment paddreffe on 
deburoit taire. Def- 

quel- 


ich vnlangſt / im Dienſt 
def hochwirdigen Herrn 
Herrn Heinrichen von 
Engenleme / Grantpri- 
oten inn Franckreich / 
meines genedigen Her⸗ 
ren / gleichwol auch mit 
muͤhe vnd arbeit gelehrt 
hette. Woll nit vnder⸗ 
laſſen anzumelden / daß 
in dem vberſetzen dieſes 
Tractetleins ich befun⸗ 
den / daß es kein flieſſen⸗ 
den / dañ gezwungenen 
ſtylum hab / in betrach⸗ 
tung es anfaͤnglich vom 
ichter Lateiniſch be⸗ 
ſchriben / vnd folgends 
von jhm ſelbſt vff Fran⸗ 
tzoͤſſſch vbergeſetzt. Go 
hab ich auch wenig lu⸗ 
ſtens gehabt ab dem / 
daß etlicher ding hie eine 
meldung beſchicht tele 
che (meines einfeltigen 
erachtens) fuͤr jungen 
Leuten (denen dife fuͤr⸗ 
nemblich zugerichtet) zu 
)vera 


verſchweigen. Die doch 
der Schribent / ſein fuͤr⸗ 
habendes Argument in 
gebuͤr guuerfolgen vnd 
außzufuͤhren / nit vmb⸗ 
gehen koͤnnen liederlich 
anzuziehen. Vnd ſinte⸗ 
mal einem getrewẽ Dol 
metſchen nicht gebuͤren 
wil / an deß Schriben⸗ 
ten Arbeit jetzt vmbzu⸗ 
ſetzen / weniger daſſelb 
eignen gefallens auch 
wol vnuerſtandts / zuſtoͤ⸗ 
ckeln vnd zuſtumpffen / 
So hab ich das jene/ 
as zeitlich an ſeinkr 
rechten ſtell / su außfuͤ⸗ 
rung menſchlicher truͤb⸗ 
ſeligkeit vom Dichtern 
wol vnd beſcheidentlich 
außgezogen / gefolgt vñ 
nichts außgelaſſen. Wei 
nes eignen wohns vnd 
meinung / hindergeſetzt. 
Deſſen Jedermeniglich 
mich wird entſchuldigt 
halten. Beuorab / die⸗ 
weil 


quelles neantmoins l’. 
Aucteur, pour traitter 
parfaittement fon ar- 
gument, & difcourirau 
long fur icelluy, n°ha 
peu paffer, fans en dire 
quelq; choſe, au moins 
legierement. Et apper- 
tenantà vng, fidele trãſ- 
lateur, de rien changer 
de Pouuraige del’Auc. 
teur; moins le coupper 
& rongner à fon pro, 
pre appetit ou degou. 
ftement : iay totalle_ 
ment fuiuy, ce quel. 
Auteur, en deuifant 
des miferes des hom- 
mes , en fon lieu bien 
propre & commode, 
à aufsi difcretement de- 
dui&t : fans en rien 
laifler: mettant en ar- 
riere ma fantafie & opi- 
nionpropre. D'’onton 
metiendra pour excufé, 
De tant plus, qu’en ce 
temps prefent, la ieu- 

nefle 


neffe thefme, Sobleéte 
non feulementtenir des 
propos bien legiers, 
mais ne s’abftient des 
‘deuis & parolles vil. 
leines ordes & failles : 
& fe mocquent en ou- 
tre, de toutte la mo- 
deftie & bonne con- 
tenance de leur ance- 
ftres. Par m 
cy,ie confefle bien vo. 
Jôtiers, qu’en aulcungs 
endroiéts, i'ay doubté 
de Pintention & fenti. 
mét de PAutheur. Meſ- 
mes, qu'en aulcungs paſ- 
fages il ſemble que l’im- 
primeur de Pexemplai- 
re François, d’ont me 
füuis ferui, fe peultauoir 
abufé. Comme en af- 
fez des lieux on ytrou- 
ge chofes fesiéllement 
appartenantes aux phi- 
Jofophes Medicins & 
Chirurgiens: defquel- 
les ps or tt. on 
ne 


tout ce. 


weil bey diſer zeit die ju⸗ 
gend ſelbs / nit allein an 
Schimpffreden ſich er⸗ 
luſtigt / dañ auch ſcham⸗ 
pferer geyler vnnd vn⸗ 
zuͤchtiger Geſpraͤch (wie 
vnflaͤtig ſie auch ſeyen) 
nit enthalten / vnd vber 
das / jhrer vhralten ge⸗ 
übten vnd wolregulier⸗ 
ten ernſt verlachen thut. 
Bey allem / dem woll ich 
rund auß vnd gern be⸗ 
kennen / daß ich offtmal 
an deß Scribentẽ Mey⸗ 
nung gezweiflet. Aber 
etlichen oͤrthern leſt 
ſichs anſehen / der Tru⸗ 
cker def Frantzoͤſiſchen 
Exemplars (deſſen ich 
mich gebrauche) ſich ver 
ſtoſſen habe. So werden 
auch an vilen enden die 
dingen gefunden / wel⸗ 
che etwo Naturkuͤndi⸗ 
gern / Leib vnd Wund⸗ 
aͤrtzten ſonderlich suge- 
hoͤrig / aber taͤglich im 
Ge⸗ 


Geſprech niche fuͤrkom⸗ 
men / demnach außzure⸗ 
den in etwas ſeltzam vñ 
vngewoͤhnlich ſind. Vñ 
ob wol vnſere Teutſche 
Sprach / nicht weniger / 
dann auch wol mehr red 
vnd wort ſehlig iſt / dann 
einige von frembden. 
Jedoch in betrachtung / 
die Frantzoͤſiſche mehren 
theil jhrer woͤrtter von 
Griecken vnnd Lateini⸗ 
ſchen entlehnt / auch be⸗ 
harlich von Tag zu Tag 
je lenger je mehr entleh⸗ 
nen / welches zwar jhnẽ 
ſo wol gelingen thut das 


entlehnte / frembde zu 


gantz Frantzoͤſiſchẽ woͤr⸗ 
rer gemacht vnnd vber⸗ 
ſetzt werden / Geſtallt / dz 
der gemein Mann Ja 
auch aller ding vngeler · 
te Leuthe / dieſelbe gantz 
leichtlichſt annemen / 
verſtehen vnnd gebrau⸗ 
chen toͤnnen. Welches 
vn⸗ 


— —— ⸗ 


nẽ deuife pas, par my 
les gents: ains funt ra- 
res, & non pas en fre- 
quent vfage. Et enco. 
res, que noſtre langue 
‘Allemädenefoit moins 
ainsbien plusriche,qu’- 


aulcunes deseftrangie_ 


res: touttesfois , puis 
que les François ont 
emprunte la plusgrand” 
part de leursmots, des 
Grecqs & Latins. Ce 
qu'ils continuent de 


faire de iour 2 autre, 


& à la verité fi dextre_ 
ment, qu’il femble,.que 
iceulx mots grecqs & 
latins foienttotalement 
faits & formez Fran. 
çois De forte, que la 
populaffe mefme, & le 
plusgrofsiers d’eux , les 


puiflent bien toft & fa 


cilement apprendre, & 
aflez commodement 
s’en feruir, Ce que la 
langue Allemande au 

cune. 


cünément ‘ne permet, 
comme celle , qui d’- 
aultre rien n’emprun- 
te. C?eft la caufle pour 
quoy les chofes rares 
& eftranges, fe difent 
bienplus aifemét & in. 
telligiblement en fran- 
çois qu’en Alleman. Et 
qu’en. ce livret, en 
touts endroicts n’ay 
{çeu tourner le tout 

e mot a mot, com- 
me ie defirois faire. 
Mais m’ha fallu quel- 
ques fois vfer de pa- 
raphrafe.Ce que m’euft 
caufe de fupprimer ce- 
fe miene traduttion. 
Mais puis, que quel- 
ques vns en faifoient 
compte, plus que ia- 
mais neufle cuidé,& 
m’en requerroient, Pay 
pourfuiui iufques à la 
fin: tant pour leur com- 
plaire, comme aufsi, 
pour auancer —— 


vnſer Teutſche Sprach / 
die jhre eigne woͤrtter 
hat / vnd von andern we⸗ 
nigſt entlehnt / in keinem 
weg verſtattet / So laſ⸗ 
ſen ſich frembde vnd ſel⸗ 
tzame ding / vff Frantzoͤ⸗ 
ſiſch vil leichtiicher vnd 
verſtendlicher reden / als 
vff Teutſch. Vnd iſts 
die vrſach / daß in diſem 
Tractetlein ich alles nit 


einfeltig ſchlecht vberſe⸗ 


gen koͤñen / wie ich wol be 
gert hette zuthun. Dañ 
bah zuweilen den ſiñ mit 
noͤttiger vmbſtendlicher 
erklerũg erleuttern müfs 
ſen. Dem allen nach ich 
wol der Meynung gewe⸗ 
ſen / diſe verſion zuhinder 
halten. Als aber jhrer et⸗ 
liche mehr / dañ ich glau⸗ 
ben koͤnnen / darauff ge⸗ 
halten / vnd mir angele⸗ 
gen / daß ichs jhnen auß⸗ 
gebe / habs zum end auß⸗ 
gefuͤhrt / ſo wol vmb jhnẽ 


freundlich zuwillfaren / 
als auch den nutz vnnd 
from̃en / deren die ſich ei⸗ 
ner vnd anderer Spra⸗ 
chẽ befleiſſen / zufoͤrdern. 
Ob ich dañ villeicht die 
Meynung def Dichters 
nicht allweg mit gutem 
Teutſchen erreicht / kan 
ich wol erleiden / Ja thue 
hohes fleiß bitten / daß 
ein jeder mir die hilffli⸗ 
che hand biethe vnd wa 
ich erlegen / meinigs mit 
einem beſſeren außmu⸗ 
ſtere. Sedo ch daß fie ved 
jedermeniglich / meinen 
geneigten willen jhnen 
zu dienen zum beſtenvff⸗ 
nemen. Vns Gott dem 
Allmechtigẽ bey Chrift- 
lichem Leben in diſer zer⸗ 
genglichen Welt vnder 
heuffigen Ellend / durch 
ſeine Gnad in geſund⸗ 
heit zuerhalten vnd end⸗ 
lich diſes gegen wol ver⸗ 
hoffts beſſer vnd ewigs 

| eeben 


touts iours 


detouts ceulx , qui ai 
ment lvne & l’autre 
langue : Si doncques 
par auenture , ie n’ay 

en quelquesendroi&s, 

parfaitement rendu le 
fens de l’Auéteur, ie 
veulx bien, & defire qu? 
vngchacung m’y vueil. 
le aider, & m’yremon. 
ftrer mesfaultes : & les 
deüement corriger.Prie 
ant ceulx & touts au- 
tres, qu’ils prennent À 
gré la bonne volonté, 

que iay eeüe de les fer. 
uir, de ce peu demien 
labeur. Sur quoyiefe. 
ray fin Suppliantletout 
puiffant , nous donner 
par my tant des miferes, 

defquelles ce mortel 

Monde eftcomble, fes 
fainétes & dignes gra. 
ces,affin de tellement le 
feruir,qu’il nous reçoi. 
ue en leternelle & a 
heureufe 
"sie 


vie. Ala quelle tous 
bons Chreftiens inceſ- 
famment afpirent. De 
, Coloigne, ce 20. de 


Mars 1579. 
L.V. N.au Lecteur. 


EL) 


Es miferes du monde 
Et lemal qui redonde, 
Deflus le gendreHumain 
. Ploranten vain: 
Lestriftes tragcdies, 
Les malheurs & folies, 
EnteTheatre en rond 
Monftrés nous font, 
Par Launay qui falire 
Fit chanter &rebruire 
En Latin & Francois, 
Defloubs fa vois, 
Sibié qui ceulx de Fräce 
Ont pleine cognoiffance 
Des malheurs dont font 
pleins 
Diuers humains. 


Leben suerfeñen (daß al⸗ 

le fromme Chriſten jh⸗ 
nen allerhoͤheſt angele⸗ 
gẽ ſeyn laſſen)befelhend / 
Coͤllen am 20. Martij. 


R. B. An den Leſer. 
Er Welt ſam̃er mit alles 
Plagen / ſo vberfallen 

Die Menſchen den jhr klag 
Nit helffen mag. 
Das traurig ſpiel vnd handel / 
Vnfal vnd thorecht wandel / 
Der menſchen in der Welt / 
Man vns fuͤrſtelt 
Im Schawplatz anzuſchauen: 
Den yns Launay erbawen 
The huff Franhoſiſch fein 
Vnd auff Latein. 


Alſo bas Franckreich ſehen / 


Ran / vnd die not verftebens 
Der vnderworffen find 
All menſchen kinde. 


Mais or ceux dꝰAlemaigne Aber jetzt alle plagen / 


Soit en ville au cãpaigne 
Sontaufsi ſpectateurs 
De ces Malheurs, 
Par Gymnicustreffage 
Quiacnleur langage 
Fait parler ce Liuret 


Poli& net. 
* QUE . 


Schmertz / kumer of weklagen 


Sicht auch fuͤr augen ſchon 
Teutſch natlon. 
Das thut Gymnicus machen⸗ 
Welcher in jhrer Sprachen 
Diß Buͤchlein wol gedicht 
Hat bracht aus Liecht 
Damit 


Damit er můge kommen Pourparla,ieuneffe. 
Zu groſſen nutz vnd frommen Voirc encor la vieilleſſe 
Jungen vnd alten greiß Rendre heureuſe, & pour 
Durch ſeinen fleiß. voir. | 
, | . . . . D'ungrandfauoirs 
Darnmb ich billich zwingen  Dontäbondroiét merite 
{meine Reim / zuſingen Que ſa louange eſcrite 
Sein lob / daß es bekandt / Voltige par mes Vers 
Werdin dem Land,  Enl'yniueis 
Auff daß fem Nam môg eben Pour viure d’ageen age 
Vnder den frommen leben / Entre la troupe ſage 


So lieben Gottes Wort Qui craint & ayme Dieu 
An allem ort. xn chaſeun lieu. 
— 

Le Thea- 
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LE THEA: 
TRE DV MON 
de ou il eft fai& vn 
ample difcours des mife. 
res de l’hôme, enfemble 
deplufieurs vices qui re 
gnent pour le iourd’ huy 
en tous les eftarz 
delaterre: 
LvsrEvrsanci- 
ens Philofophes 
Grecz,Latins, & Bar- 
bares, apresauoir di: 
ligemment côtemplé 
toutes fortes d’ani- 
maux, & curieufemét 
recherchéleur manie: 
re de viure, & conferé 
leur côdition &natu- 
rel auec lenoftre , fe 
font efcriez qu entre 
tous ceux qui refpirét, 
& fe trainét furla ter: 
re,n°yena aucun plus 
miferable q; Phôme. 
Autres plusrigoreux 
cenfeurs des œuures 
de nature, ont com- 
mencé À blafphemer 
contre elle Pappellät 
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Mundi, das iſt / Ein éfr 
Spiegel / darinn ombfteud, 
lich auſzgefoͤhret wirdt vom 
elend des Menſchẽ / jugleich 
vou Den vielfeltigen gebre⸗ 
chen / ſo beuciger seit ben allen 
Weltſtaͤnden groſz vber⸗ 
band genemmen. 
V Jel alte Griechiſche / 
Lateiniſche vñ andere 
frome Phyloſophi / nach 
dem ſie allerley art gethie⸗ 
ren fleiſſig vnderſucht ge⸗ 
habt. Dero leben gnaw⸗ 
lich betrachtet / jre eygen⸗ 
ſchafft vnd Natur gegen 
diebnfere gehalten / habẽ 
laut geruffen / daß vnter 
allen / welche Athemen / 
vnd vber den Erdboden 
kriechen / keins ellender 
ſey / als de Menſch. 
Andere auch der natu⸗ 
ren / als Rhauere ſtraͤffer / 
haben vnterſtanden ſie zu 
laͤſtern / vnd eine vnleidli⸗ 
che harte vñ bittere ſtieff⸗ 
mutter an ſtatt einer lieb 
A vnd 
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vnd freundtlicher rechter 
Mutter geſchulden. 
Andere haben die seit 
jres lebens jimer zu vber 
das Menſchlich elend ge⸗ 
waͤinet / vnd jhre tag mit 
traͤheren zubracht / gleich 
einer Heraclitus / welcher 
jm eingebildet / das all dz 
jene / welchs vnter gewoͤlb 
tem Him̃el zubetrachten/ 
anders nichts were / dann 
ein ſchawſpil alles elends 
wirdig / daß mans jm̃erzu 
bewaͤine vñ ein beharlichs 
mitleiden druͤber trage. 
Andere haben ſolche ge⸗ 
brech/mit welchẽ die Welt 


eingenom̃en / mit vbermeſ 


ſigen lachen verſpot (wie 
der Democritus) welcher 


ob er heutiger zeit vom 


tod aufferweckt wuͤrd / vnd 
die vnordnung auch ver⸗ 
wirrung anſehe / die bey 
vnſerer Chriſtlichen Ge, 
mein vnnd Regierung zu 
kfinemen wirt er gnug⸗ 

ſam 


creuelle maratre, au li 
eu de gracieufe mere. 
Les autres ont de- 
ploré tous les longs 
iours de leur vie, Les ca 
laritez humaines, & 
ont accôpaigné leurs 
pas delarmes,comme 
vn Heraclite : fe per- 
fuadantz que tout ce 
qui fe peult contem. 
pler foubz la cõcauitè 
des cieux, n° eft autre 
chofe qu’vn vraythes 
atre de mifere, digne 
de continuelles pla- 
inctes & perpetuélle 
compafsion. 
Lesautres par vnris 
de mefuré(comme vn 
Democrite) ont pour 
fui uy les vices'qui re_ 
onoyent en laterre:le 
quels il eftoit refufci 
té pour le iourdꝰ hu 
& qu il vift Le defor- 
dre & confuſiõ qui eft 
en noſtre republique 
Chreftiéne auroit iu- 
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ſte occaſiõ deredou- 
bler ſon ris, & sꝰ ẽ mo: 
quer à gorge deployée. 
- Il yena eu écores vn 
autreefpece, mais de 
naturel pluseftrange, 
quinefe font pasfeu. 
lement contentez de 
murmurer Contre na. 
ture,ou fé plaindre de 
fes effe€tz,mais par v- 
ne haine particuliere 
fe fontaättachez à hô 
me leur femblable, 
penfant que nature P. 
euft côftitué comme 
vne butte, ou blanc, 
côtrelequelelle vou- 
loit decocher toutes. 
les fleches de fon ire 
& maledition..  : 
? Entrelefquelz Thii 
m6 philofophe Athes 


nien,àeftéle plus af 


fecté patriarche de fà 
fecte, lequel fe declai. 
roitapertemét capital 
<nnemy des hommes 
— — & le 


ſam befugt ſein / noch fo 
hart zu lachen / vñ mit vols 
lem halß su fhimpffiren: 
So hat es auch Leuthe 
einer anderer vnd vil ſel⸗ 
ßamer arth / die daran nit 
begnuͤger / daß fie die Das 
tur getadlet / jhre werck be⸗ 
frônet/fonder haben vber 
daß auch mit ſonderlichẽ 
haß / an jres gleichẽ men: 
ſchen fein ardtlich ſich ge⸗ 
ſetztyder meinũg / als ſolte 
die Natur den Menſchen 
gleich ein Zweck oder Zil 
fuͤrgkfſtellt haben / auff den 
ſie alle pfeil gefaſtes zorns 
vnnd Fluchs abſchieſſen 
moͤchten. — 
Vñ welcheren Thimon 
ein Weltweyſer zu Athe⸗ 
nen / dero ſect ein vberauß 
mutiger vortrab geweſen / 
vnd ſich ſonderlich als ei⸗ 
nen toͤdtlich abgeſagten 
feindt der Menſchen ver⸗ 


nemen faffen/ ja bezeug⸗ 


ten ſich def offt vor jeder. 
ir ‘A 2 mennig⸗ 
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mennigklich / beweyſet es 
auch thaͤtlich. Dann er 
mit keinẽ Leuten geméin- 
ſchafft haben woͤlle / fon- 
dern hielte ſich ſein lebtag 
abgeſondert in einer Wuͤ⸗ 
ſte / vnder den Thieren / 


weyt von allen Rachbau⸗ 


ren / damit er võ niemand 
geſehen oder beſucht wur⸗ 
de. Vnd wie er alſo in der 
Einoͤde ſein ſaͤß hett / hielt 
mit niemand ſprach / auß⸗ 
erhalb zu ſeldtmalen mit 
einem ſtreitbaren Haͤupt⸗ 
man von Athenem Alci. 
biades genandt. Noch ſo 
redet er mit denſelben nit / 
wegen etwo freundſchafft 
ſo er zu jhm trug / ſondern 
darumb allein / daß er ge⸗ 
dachte / derſelb Aleibiades 
ſolte kuͤnftiger zeit als ein 
Geiſſel vnnd Straff ſein 
vber die Leut. In fonder: 
heit aber / dieweil ſeinen 
Nachbauren den Atheni⸗ 
enſern viel leydens von 


demſel ⸗ 


& le tefmoignoit en 
pfence de to’, & meſ- 
me le confirmoit par 
effect: car il ne voulo- 
it couerfer outômu_ 
niquer auec les hom- 
mes, mais demeura 
toute fa vie feul en vn 
defert auec les beftes, 
efloigne de voifins, 
de peur d’eftre veu, 
ou vifité d’aucun: & 
eftit,côfiné entelle fo 
litude, ne parloità p 
fonne, hormis quel. 
quefois à vn vaillant 
capitaine Athenié,qui 
fenômoit Alcibiade, 
encore n° y parloit il 
pour acuneamitiẽ qu? 
il luyportaft,maispo. 
urce qu’il preuoyoit 
qu’il deuoit eftre le. 
fleau,& tourment des 
hommes: & fpeciale_ 
ment pource que fes 
voifins les Atheniens 
auoyent beaucoup à 
fouffrir 
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fouffrir de mal par 
luy, & ne luy fuffifoit 
dꝰ auoir les hommes 
en horreur & abo- 
mination, & defuir 
Jeur côpaigniecôme- 
celle de quelques fu- 
rieux animaux, mais 
d’abôdantilcerchoit 
leur ruine & inuento- 
ittousles moyens qu” 
il pouuoit d’eftein- 
dre le genre humain: 
à raifon de quoy il fiſt 
faire plufieurs — 
en ſon iardin, afin que 
les defefperez. & en- 
nuyez de viure sy al_ 
laflent pendre. 

: Etainfi que quel 
qués années apres il 
éut befoin.de s .accô 


moder,& d’amplifier 


vh peu fon defert, il: 
 luyfuftforceles.faire 
abbatre pour Paife de 
_ fon édifice. fansiplus. 
grande deliberation 


pen 


demfelbigen anſtund. So 
war es jm nit genug / daß 
er ein abſchreckens vnnd 
grewel ob den Leuten het⸗ 
te / jrer geſell ſchafft gleich 
der wildẽ wuͤtender Thier 
meidet / daß dañ vber ds, 
ſo ſucht er ferner der Leut 
verderben / fandte er alle 
mittel / die er kundte / das 
Menſchlich geſchlecht zu⸗ 
vertilgen. Derwegen ſo 
ließ er viel Galgen in ſei⸗ 
nem Garten aufrichten, 
damit die verzweyfelte / vñ 
dieſeg lebens verdroſſene 
Leute / daſelbſt hingiengen 
ſich zu erhencken. 

Wie aber folgens nach 


verlauff etlicher Jaren / 


jm noͤtig war ſich anders 
zuſchicken / ſeine oͤde won⸗ 
plu erweiteren vnd in 
fuͤrhabendem Baw beſ⸗ 
ſer gemach zu habẽ / er ge⸗ 
zwungen geweſen / auff⸗ 
gerichte Galgen nider zu 
legen. Da ſo macht er ſich 
V:; 4 iij D” auff 
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auff na Athenen zu / 
gantz ohn daß er es bey jm 
weyters bedencken thet / 
verſamlet daſelbſt das 
gantze Volck / gleich ein 


Heerpaͤucker oder Trum⸗ 
meter thut / der etwa einer 


Gemein newes verkuͤn⸗ 
digt (ein erbaͤrmlich an, 
ſehen war es zwar) wie 


nün die Leut ſein mißhel⸗ 
lend vnhoͤffliche ſtimme 
vernommen / vnnd ſein 
ſeltzam grillen von wey⸗ 


tem abgeſehen / Lieffen ſie 
eylentz als zu einem hun⸗ 
derwerck hinzu / jhnen an⸗ 


zuhoͤren / da ſchey er laut / 


D jr Burger von Athen / 
ob jemandt von euch ein 
andacht hette ſich zu er⸗ 
hencken / der fertige ſich 
geſchwind / dann ich: mei⸗ 
ne auffgerichte Galgen 
woͤlle abhawen laſſen / we⸗ 
gen mir newlich zugeſtan⸗ 
den notturfft. Vnd als er 

| * tiebe gegen ſi ſie er⸗ 

beigt / 


s en va à Athenes, ou 
defpiteufement il cõ- 
gregea le peuple com 
me vn heraut qui ve- 
ut annoncer quelque 
chofe denouueau. Et 
quand ilz entendirét 
la voix rauque & bar 
bare dece monſtre hi- 
deux,& congnoiffans 
de longue. main fon 
biuiacconrcat PM 
ptement comme par. 
quelque foudain mi. 
racle pour lefcouter, 
Lors il e*efcrie, Ci: 
toyens d Athenes, fi 
quelqu* vn de vous a 
deuotion de fe pen- 
dre, qu'il fe fafte 
prôptement,car ie ve. 
ux faire couper mes. 
gibetz peur certaine. 
necefsité . qui m°eft 
furuenue. Puis ayant 
vsé de telle charité 
enuerseux, ilsent re. 
turnad fa maifon fans 
es 
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les harenguer autre- 
ment, ou il vefquit 
plufieurs ans fans va- 
rierou changer dꝰ o- 
pinion, & necefla de 
philofopher le refte 
de fa vie fur la mifere 
humaine, iufques à tãt 
que lesangoifles de la 
mort commencerent 
à le prefler.Lors detes 
tant noftre humani- 
té iufques audernier 
foufpir,ordonna ex. 
preflement .que fons 
corps. ne fuft inhumé 
enlaterre, qui ęſt lꝰ e- 
lement cõmun & re- 
traicte de tous,depe- 
ur queles hommes n° 
euflent la. veue de fes 
os & çendres : maisil 
commanda .eftroite. 
ment qu’on Penter- 
raſt fur le bort de la 
mer,afin quela fureur 
es VagHEA 9 efchaft 
lelt crearures denap- 


..,  procher 


J 4 
zeigt / hielte er jnen fernen 
kein ſprach / kehret widen 
in ſeine Behauſung / da⸗ 
ſelbſt jhm vil Jar auff ein 
anderen ſein Leben gefri⸗ 
ſtet ward / ohn er ſolche 
ſeine meinung verendert 
oder pinfest/ ließ auch nit 
ab dem pbrigqen theil feis 
neglebeng vber Menſch? 
{ich jammer vnd elendzu 
Philoſophiren / biß dabfn/ 
daß die Jodtklam̃erung jn 
ſelbſt beſtund zu dꝛucken4 
Da verfluchet er vnſere 
Negſchichheit / 66 sun 
letzten zügen zu / befahley⸗ 
gentlich / daß ſein todter 
Leichnam nicht wurd pere 
graben in die Erden / alg 
in das gemein Element / 
da jedermennigtlich wiß 
der hinein feprer / beſez⸗ 
gendt / daß die Menſchen 
fein Gebein vnud Stqu 
au ſehen krigeten / ſondern 
befahl gor hart / daß man 
tan parut dar:n45e 
A iiij Bi 


&ie +. 
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Bi ang geſtatt der Gec/ procher. Puis il fift 
damit die vnacffümme mettreceft epithaphe 


Waſſerwaͤllen dte Crea, 
turen abhielte binsufom- 


récité par Pluartque, 
fur fon fepulchre. 


men/demnach ther er folche Vberſchrifft auff ſein 
Grabffein ſetzen / wie Plutarchus vermeldt. 


tite lieg ich begraben eben/ 
Nach dieſem elend / armen 
leben 


ide ie] du Leſer wer ich 


Senft ich dich zwar ver⸗ 
maledey. J 
Sihe dar / wie der ar⸗ 
né Philoſophus inn der 
betrachtũg Menſchliches 


elends fo hoch vbertefft/ 


wvol gewoͤlt hette / Er were 
niemals geborn / oder aber 
daß er in ein vnuernuͤnff⸗ 
tiges Thier waͤr verſeſt 
geweſt / wegen vbermeſſi⸗ 
der hetrachtung Menſch⸗ 
lich r mengel vnd preſten / 
it ſein gemuͤht vber⸗ 

fit geweſen. 
Aber wir woͤllen den 
iloſophũ Thimonem 
—2 doit 
bleiben 


Apres ma miferable vie 

Je fuis enterré foubz cefte 
onde 

De feauoir mõ nom n’aye 
enuie, 

O leéteur,queDieute tecon- 
fonde, 

Voila commentce 
pauure philofophea- 
pres s’eftre par trop 
plongéen la contem- 
platiô dela mifere hu, 
maine ‘euft volôtiers 
famais mauoir efte ; 
ou bié eftre transfor - 
méen quelque befte 
brute, pour la trop ex 
cefsiue apprehenfiont 
qu’ il auoit des vices 


des hommes. 


LaArs SoNS lephi- 
loſophe Thymon fai 
re ſes complaintes & 

efcou- 
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efcoutons vn peu les 
:querimonies de . ce 
grand Empereur Ro- 
main Marc Aurelle, 
n6 moins philofophe 
: qu? Empereur: lequel 
côfiderant profonde 
mét la fragilité & mi- 
fere de laquelle no- 
ſtre pauure vie eft cô- 
tinuéllementafsiegée, 
-difoit : La bataille de 
cemôde eft fiperilleu 
fe, Piflue fi terrible & 


efpouentable, que ie 


mꝰaſſeure ſi quelque 
homme ancien ſortiſt 
de terre, & ſiſt vn fi- 


dele diſcours & mon 


ſtre de ſa vie,de puis l> 
heure quꝰil ſortoit du 


ventre de fa mere iuf 


ques au dernier fouf-. 


pirdela mort, & que 


le corpsracontäft tou 
" tes les douleurs qu’: 
il a ſouffertes, & le- 
.cœur defcouurift to+ 
us 


: 5 
bleiben laſſen / vñ nun ein 
wenig deß groſſen Roͤmi⸗ 
fchen Helden Marcũ Aure⸗ 


lium / welcher ein Hochge⸗ 


lehrter Philoſophus / vnd 


gleich ſo beruͤmbter Kaͤy⸗ 


fer qeivefen 7 mit ſeiner 
kleglicher red anhoͤrẽ / der⸗ 
ſelbig / als er tieff gruͤnd⸗ 
lich bey jm betrachtet / mit 
was ſchwachheit vnd be⸗ 
truͤbnuß vnſer armes le⸗ 
ben beharlich vmbgeben 
waͤre / ſprach er / der ſtreit 
auff dieſer Welt iſt ſo vol⸗ 
fer gefahr / der außgang 
ſo grauſam vnd erſchreck⸗ 
lich / daß ichs gewißlich 
dafuͤr halte / ob ein alter 
Mann auß der Erden wi⸗ 
derumb zu vnns herauß 
kaͤme / ſein leben trewlich 
erzehlen / auch anweiſung 
geben thet / wie von ans 
fang / da er auf Mutter 


leib kom̃en / biß zum fes 


ten zu an ſeinem Sterb⸗ 
tag / alles vberbracht / ja 
TRE. D daß 
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daß der Leib ergchlentwur, 
de alle die wehthumb tel, 
che er erlitten / vnnd das 
Hertz / alle angriff der for⸗ 
tun / ſo es vberſetzt entde⸗ 
cken thet / Es wuͤrden alle 
Menſchẽ ſich erfchrecfen/ 
das der Leib fo viel vber⸗ 
bracht / das Hertz fo offt 
vnd vil mal betruͤbt / vnd 
dabey doch ſo heimlich 
ſich gehalten / vñ gleißnet 
hett. Welchs dañ (ſpricht 
er fort) Ich ben mir ſelbs 
gnugſam erfaren hab / vñ 
wolts gern bekennerx ( vn⸗ 
erachtet mir wenig ruͤhm⸗ 
lich / dieweil in zukuͤnffti⸗ 
gen zeiten andere jhren 
nutz dauon empfangen 
muͤgen) in funfftzig Ja⸗ 
ren / welche ich gelebt / hab 
alle Weltlaſter verſuchen 
vnnderfaheren woͤllen / ob 
Menſchlich begierde vnd 
boßheit / an etwo einer 
ding zu erſetigen fes. Vñ 
alleswol sin — 

: c8efepen 


ss 
. Vs 


us lesaffaulz de la far. 
tune,tous les humains 
feroyent eftonnez du 
corps qui auroit tant 
fouffert, & du cœur 
qui auroit tãt languy 
& difsimulé, ce q; ay 
experimentéen moy- 
mefme, & le veux li- 
brement côfefler ,en- 
core, que cefoitmon 
infamie mais peut e- 
{tre aux fieclesà venir 
profitable à autruy. 
En cinquanteans que 
iꝰ ay vefcu, ay vou- 
lu efprouuer tous les 
vices de cefte vie, po. 
ur experimenter {1 la 
malice humaine peuft 
eftre fatis faite é quel- 
que choſe. Et apres a- 
uoir tout veu, Lay, 
trouué que tant plus 
ie mange, ie meurs de 
faim :plusieboy,plus 
iay foif: plusie dors, 
plus ie veux dormir: 
&J | plus 
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plus ie me repole, 
plus ie me romps: 
plus Pay, plus ie fuis 
conuoiteux ,,plus ie 
cerch e moins ietrou- 
ue. Et. finablement 
iamais ie n’ay eu cho- 
fe en ma poflefsion 
quene m’en fois trou- 


uéempefché, & incô- . 


tinent apres n’enaye 
fouhaité vne autre. ; 


gefchen / bab — 
das / je mehr ich eſſe / daß 
deſte mehr mich hungert / 
je mehr ich trincfe / deſte 
mehr mich dürſtet / je mehr 
ich ſchlaffe / deſte mehr 
mich ſchlaͤffert / je mehr 
ich vberkomme vnd hab / 
deſte mehr ich begere / je 
mehr ich ſuche / deſte ments 

ger ich finde. Vnd endlich 
np bab ich etwas in 


meinem Beſitz gehabt, welches mir nicht ein vn⸗ 
raht verurſacht / vnd das gleich — ich nicht 


ein anders begert hette. 


Ce que ſainct Iean 
Chryſoſt. ayant en ad 
miration apres qu’il 
à deploré par grande 
compañsion les cala- 
mitez des hommes, 
& les tenebres obfcu- 
res, defquelles ilæ 
font enuelopez, s’ef- 
criedifant: le defite. 
roys vne efchauguet- 
te fi propre ,. que .dt- 
icellei ie — 


— ti 


+ CE ) 
Das der heylige Chry⸗ 
foffomus fich auch vers 
wundert gehabr / vnd wie 
er mit groſſem mitleyden 
der Menſchen ellend / sw: 
aleich auch die grobe Sins 
ſternuß / damit fie einge⸗ 
wickelt fein, beklagt / ruͤfft 
er lauth alſo: Ich wolte 
mir gerne wuͤnſchen ein 
Kuiroder ſchaw Thuͤrn⸗ 
lein / ſo hoch vnnd wolge⸗ 


ſchaffen / da ich alle Men⸗ 
ſchen 


Vi 


RHEATRVM 


ſchen darinnen ab erſehen 
kuͤndte / vnnd begere cin 
ſtim̃ su haben / die in aller 
Welt end erklinge / damit 
alle Menſchen mich ver. 
ſtehen moͤchten / da wolte 
ich mit dem Koͤnig Da⸗ 
nid all ſolchs geſchrey er, 


ſchallen laſſen.O jr Men⸗ 
tel cry: Enfans des 


ſchen Kinder / wie lang 
ſind ewer Hertzẽ verſtockt / 
vnd nicht ohn vrſach / dañ 
der mit einem guten Ge⸗ 
hirn betrachten woͤll / den 
Standt dieſer Welt / wie 
der heutiges tags beſchaf⸗ 
fen / vnd was dabey vmb⸗ 
gehet / als betrug / gefehrt / 


honiſpraich / Ehebruch / 


ſchwaͤchen / verfaͤllen / ent⸗ 
führen junger Oôchrer/ 


Blutſchandt / Krieg / 


Mordt / Gewalt vnd Tod⸗ 


handlung / Raub / Ehr vñ 


Geltgeytz / Haß / Zorn / vñ 
Nachgierigkeit / damit 
dieſer Erdboden vber⸗ 


ruiné | 
—8 / 


us les hommes : & 


 voudroys auoir vne 


telle voix , qu’elle fe 
peuft eftédre fur tou- 
tes les fins de la terre, 
pour eftre entendue 
de tous les humains: 
afin de faire reſonner 
auec le Roy Dauid vn 


homnies, iufques à 
quand auez vous voz 
cœursendurcis? & nõ 
fans çaufe: Car qui : 
voudra de fain iuge. 
ment confiderer Pe- 
ftat du monde tel qu? 
il eft auiourd d’huy, 
comme les trompes 
ries, fraudes, blafphe- 
mes,adulteres, rapts, 
inceftes, guerres, ef: 
fufion de fang, violé 
ces,rapines,ambition, 
auarice, haynes, ran- . 
cunes & vengeances 
defquelz la terre eft 
quaſi enyurée; il po- 

urra 


M V 
urra bien dire que 
nous aprochons bi 
en pres de la faifon 
de laquelle parle le 
prophete Efaye auec 
f\ grande abomina- 
tiop,chapitré neufñef- 
me,lors qu’il dit:Voz 
iniquitez ont fait 
diuifion, entre vous 
& voftre Dieu, voz 
péchez ont muflé fa 
face de vous, afin qu’ 
il nꝰ oyepas: Car voz 
mains font fouillées 
de fang, voz doigtz 


dꝰ iniquité, voz leu-\ 


res ont proferé men- 
fonges, & voftrelan- 
gueiniquité. Perfon- 
new inuoqueiuftice, 
11 nya aucun qui iu- 
ge felonPequité. 11z 
conçoiuent felonnie, 
& enfantentiniquité, 
Ilz ont efcloz des 
œufz d’afpicz, & ont 


tiflu toilles d? ge 
née. 
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iſt er moͤchte wol ſprechen 
daß wir hinzu naͤhen der 
zeit / dauon Eſaias der 
Dropher mit fo groſſem 
fhrecfen reder am 59. 
Capitel / da er alfo fpricht: 
Ewre Mifletharen baben 
in fcheidung zwiſchen 
euh vnnd ewmerem Gott 
gemacht / Ewere Sün⸗ 
den haben verborgen ſein 
Angeſicht fuͤr euch / damit 
er nicht hoͤre / dann ewere 
Haͤnd ſind geſudelt mit 
Blut / ewere Finger mit 
Vngerechtigkeit / ewere 
Lippen haben Luͤgen fuͤr⸗ 
gebracht / vnd ewre Zung 
vbelthat / Niemandt rufft 
die Vngerechtigkeit an 
Es iſt feiner der etwo der 
billigkeit nach vrrheifr/ 
Sie werdẽ geſchwengert 
mit vnttew / vnd geberen 
vngerechtigkeit. Sie ha⸗ 
ben Schlangeneyr auß⸗ 
geſeſſen / vñ Spinnenweb 
geweben / der jrer Eyer eſ⸗ 

ſen wirt⸗ 
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fen wirdt / ſol ſterben / vnd 
da ſie jemandt auffſchlegt 
ſoll ein Baſtliſck herauß 
gehen. Ihre fuͤß lauffen 
zum bôfen/ vnd eylen das 
vnſchuldige Blut suuer, 
gieſſen / jbre Gedancken 
ſind vnrechtfertige gedan 
cken / die Warheit hat ge⸗ 
ſtrauchlet auf den gaſſen / 
vnd die Billigkeit hat nit 
hinein gemoͤcht. Vnſer 
vbelthaten ſein vermaͤ— 
nigfeltigt / vnnd vnſere 
Suͤnd geben zeugſnuß 
wider vns. | 

Der H. Bernhardus 
in einer Clagred vber das 
betruͤbliche ellend vnſers 
lebens / lehret den Men⸗ 
ſchen ſeine ſchwachheit 
erkennen / ohn er auß jhm 
ſelber zihe / damit / je durch 
das bedencken ſein ſelbſt / 
er dahin gerahte ſein ver⸗ 
aͤchtlichteit su verfuͤhren / 
da er alſo ſpricht: D du 
nacketer vnnd Blinder 
Menſch 


lors qu'il dit O hom 


née: Qui méhgera dé 
leurs œufz il mourra, 
& sil les caffe, ilé ſor⸗ 
tita vn Bafilic. Leurs 
piedz courerit en mal, 
& fe haftent pour ef 
pandre le fang inno- 
cent. Leurs penfées 
font pehfées iniques. 
Verité eft trebuchée 
esrues, & équité n” ya 
peu entrer, Noz ini. 
quitez font multiplié: 
es, & noz pechez por. 
tent tefmoignage cõ- 
trenous: 
S.Bernard,en — 
que lamétation qu’il 
faiét fur la fnifere de 
noftre vie, aprend à 
l’homme à congnoi: 
ftre ſon -infirmité, 
fansle retirer hors de 
foy , afin que par la 
contéplation de foy: 
mefmé, il foit efmeu 
à detelter: fa vilité; 


me 
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me nud & aueuglé, 
qui es compoſé de 
chair humaine, & d’_ 
ameraifonnable, aye 
 fouuüenance déta mi. 
ferable condition? 
Pourquoy fors tu 
hors detoymefme, & 
t'amufes aux chofes 
externes, & t’endors 
aux vanitez de la ter- 
re, &te plonges aux 


delices caduques du 


monde? Ne confide. 
res tu point que tant 
plus tu taproches de 
luy, tu vefloignes de 
ton Dieu’Plus tu pen 
fes gaigner par de- 
hors, plus tu pers en 
toycequieit plus pre 
cieux. Pluses curieux 
des chofes temporel_ 
les, plus mendiant es 
tu desfpirituelles. Tu 
ordonnes tant bien 
toutes chofes & tecô. 
temnes toy — 
| 1 


Menſch von ſterblichem 
fleiſch / vnd einer redlicher 
Seel gefuͤgt / woͤlleſt doch 
eingedenck ſein / deiner be⸗ 
truͤblichen art / ſtands vñ 
weſens / Warumb zieheſt 
du auſſer dir ſelbſt / vñ be⸗ 
kuͤmmerſt dich mit auß⸗ 
wendigẽ dingen / erſchlef⸗ 
feſt gar ſchier vber der 
Welt eytelkeit / verſinckeſt 
in der vergencklicher wol⸗ 
luſt diſes lebens. Geden⸗ 
ckeſt du nicht / daß je mehr 
du hinzu geheſt / je mehr 
du gidenckſt außwendig 
zu gewinnen / je mehr du 
inwendig / das viel koͤſtli⸗ 
cher iſt / dein ſelbſt verleu⸗ 
reſt / je mehr du ſorge tra⸗ 
geſt ob den weltlichen din⸗ 
gen / je mehe du mangel 
leideſt an den Geiſtlichen. 
Alle ding ſtelleſt du mit 
fleiß in jre oodnung / vnd 
achteſt nit dein ſelbſt / Es 
iſt kein Gethier / daß du 
nit zehmeſt / vnnd du ver⸗ 
us bleibeſt 


bleibeſt ſelbſt vnzehmich. 


Durchauß biſt du wach-⸗ 


hafft / vnnd in dein ſelbſt 
fachen ſchleffeſt du. Die 
begierd der verechtlicher 
ding iſt in deinem Hertzen 


als fewrig / ſo bleiben aber 


die Himliſche verloſchen / 
mehrdu kompſt sum todt / 


jé weyter du biſt deim heil / 


Du bewirbſt dich ſo viel 
vmb diſen Leib/ der gleich 
ein gefeß iſt zum Koth / 
vnnd als ein Begrebnuß 
fuͤr die Wuͤrm zu ſchmuͤ⸗ 
cken vnd außzufuͤllon oder 
zu erſettigen / vnnd bleibt 
die arme Seel die ein 
Bildnuß pas iſt / hun · 
erig vnd verlaſſen. 
60 ſchreyet der heilige 


Mann in der Wuͤſte wi⸗ 


der die vndanckbarkeit di⸗ 
ſer Welt / welchs wir zu 
ſampt dem vorgehenden 
außfuͤhrlich hieher einge- 
zogen / vnnd aber nindert 
anders su nutzet / Le 
RE en 
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Ilnꝰya animal que tu 
——— & tu de. 
meures fans frain. Tu 
es vigilant par tout, 
& tu es endormy en: 
tes. propres affaires. 
Le defir des chofes 
baffes bouillonne en 
ton cœur; & ce pen- 
dant les celeftes de. 
meurent  efteinétes. 
Plus tu approches la 
mort, plus tu vefloig 
nes de ton falut. Tu 
prens tant de peine de 
aorner & nourrir ce 
corps qui n° eft qu’ vn 
vray vaifleau defeñt, 
&fepulchre de vers, & 
tu laifles tapoure ame 
(quieft F image de Di 
eu)affamée & deferte. 
Cefontlescôplain- 
étes que ce fainét hô- : 
me faifoit en fon de. 
fert contre l’ingrati- 
tude du monde. Tou- 
tes lefquelles chofes 
: | par 
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par nous de duiétes, 
tant de luy que des 
autres, ne téndent à 
autre choſe qu'a pro 
uoquet l'hômme à la 
côtemplation de foy, 
& luy monftrercom- 
bien il eft vil & ab: 
iect. afin qu’ilappren- 
ne à confiderer à tous 
les momentz du iour. 
cõme il eſt en la main 
de dieu, ainſi que l'ar- 


gille &le vaiſſe au dé: 


terre én la main du 
potier, lequel il peut 
faire, desfairé, former 


rompre, caſſer, & re: 


parer; ainſt qué bon 


luy femble. fans luy 
faire tort au iniure. 
Car qu'eft; ce autre 


chofe quel’hômme, 


finon vn fimäldchre 
Où ftatué en ce mon 
de ; qui eſt vne vraye: 
boutiquéidesœuures 
de Dieu + lequel il ne : 


fault 


den Menſchen dahin zu 
bringen / daß er bey ihm 
* betrachte vnd anſe⸗ 
e / wie gering vnd leicht⸗ 
ſchaͤtzig er ſey / damit er 
alle augenblick / vnnd den 
gantzen tag vberlerne be, 
trachten / das nemlich / er 
inn Gottes Sand ſtehe/ 
gleich als der Laͤhm vnnd 
das ehrne geſchire inn der 
—* deß Hafners / der es 
eines laͤuteren wolgefal⸗ 
lens thut bilden / ſtellen/ 
machen / vermachen/ sers 
ſchmeiſſen / zerbrechẽ / vnd 
widerumb machen / gang 
ohne das jhme an allem 
dem einigẽ vnrecht geſche 
be. Vñ wz iſt der Menſch 
doch añnders / dann ein 
Stockbild oder fleiſchne 
Kugel In der Werckſtatt 
Gottes diſer Bel? Vnd 
darff nicht mehe als fo 
hoch er ſelber iſt / etwan 
vnter ſich zu ſtuͤrtzen / daß 
er eben gerad niche ser. 
+ ſtuͤckle 
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fñctle oder zerbreche / vnd 


gleichwol / wie vil vñ ma⸗ 


niafaltige betruͤbnuſſen 
jnen anfechten / noch fan 
ps ch ſelbſt nicht éennen/ 
noch vnter das Joch 
ſeinges Gottes vnterwerf- 


f ART 0 
im wolan/ demnach 

wir ins gemein Menſch⸗ 
liches weſen betrachtet / 
woͤlle noͤhtig ſein / daß wir 
etwo weytlaͤufftiger vnſer 
vorhaben betrachten / vnd 
den Menſchen etwo neher 
an vnd einſehen / damt er 
ſich vnter der Hand ſei⸗ 
nes Gottes lerne demuͤ⸗ 
tigen. Vnd dieweil mei⸗ 
nes erachtens / vnter al 
len Heyden der Plinius 
am ſchoͤnſten / vnſere ma⸗ 
teri philoſophiret / woͤllen 
wir ſein zeugtnuß hieher 
emziehen / damit die Chris. 


fault que pouſſer qu’: 
ilne sp du à 
defoy poureftre bri. 
fé & rompu, & tou- 
tefois quelque mife: 
re qui le puifle acab- 
ler,ilfe mefcognoift, 
& ne fe peut abaiſſer 
foubz le ioug defon 
Dieu... | 

O Rayant conſide- 
rél’eftathumain vni⸗ 
uerſelement, il nous, 
eft requis de faire vn 
difçours plus ample 
de cefte matiere, & de 
contempler l'homme 
deplus pres:afin qu +- 
ilapprenne à s’humi. 
lier foubz la main de. 
fon Dieu. Et pource : 
qu'entre tous les Eth . 
niques Plineme fem . 
ble plus dignement. 
auoir philofophé fur. 


ſten zu jhrer ſchandt vnnd noftre ſubiect, nous, 
ſchmach / ob den Heyden deduirons fon teſ- 
(welche keinen Gorrénod. moignage ;' afin que. 
ae, co fc vit les 


& | * 
d'.:: M 
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les Chreſtiens à leur 
grande confufion & 
infamie reçoyuent in 
ftruétion d'vn payen, 
fans Dieu, fansloy, & 
fans eftre.acuunemét 
illuftré de la lumiere 
Euangelique. Confi- 
derons vn peu ( diét 
1l)commeileft force 
à l'homme couurirfa 
chairaux defpens des 
autres animaux , lef_ 
quelz fauorifez dela 
liberalité de nature 
apportent du ventre 
deléur mere, les vns 
desplumes, les autres 
du poil autrés du cu: 
ir, autres dés efcailles 
&toifons, la grace de 
laquelle s’éftend mef 
me iufques aux ar: 
bres, lefquelz à por- 
ueuz d’eftorees pour 
Jeur feruirdepropug, 
nacles çontre lPiniure 
du froid & Halo 
Ÿ1s = 


fein Recht gehabt / vnnd 
mit dem Euangeliſchen 
Liecht / nicht erleuchtet ge: 
weſt) was ſie ſich zuuer⸗ 
halten den guten bericht 
vnd die anweyſung anne⸗ 
men / Laſſet vns etwo an⸗ 
ſchawen / ſpricht er / wie 
der Menſch gezwungen 
ſey / ſeinen Leib vmb zu 
haͤncken / auff anderer 
Thier vnkoſten / die von 
der miltgebender Natur 
begabet / bringẽ auch von 
Mutterleib / jene jr Pflau⸗ 
mengiencjhr Haar / jene 
jr Leder / jene i Schuen / 
vnd jhr Wollen / vñ ſtrecke 
ſich der Naturen miltig⸗ 
teit auch zu den Baͤumẽ / 
die mit jhren baͤſten verſe. 
hen ſeynt / damit ſie gegen 
die vbrige groſſe big tar 
kelte gefchutzt werden / Ja 
vmb daſto baß zu erzwin⸗ 
gen / wie verauͤchtlich doch 
die Matur den Monſchen 
geachter /hat ſie ihn allein 
Beij nacfet 


LS 
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nacket auff die Erden 
bracht/ gantz ſchmehlich / 
gleich einer vnzeitigen 
Frucht / vnnd von ſeinem 
Geburts tag ab / jhm die 
Traͤher als ſein Erbtheil 
geben / welche als verbot⸗ 
ſen / vnnd ein vorgemerck 
ſind / ſeines zukuͤnfftigen 
Elends. | 


dela chaleur: Encore 
pour mieux monftrer 
enquelcontemnemét 
elleaeul’homme,elle 
l’a produit feul nud 
fur terre, quafi par 
defdaing,commié vn- 
fruit abortif. Et dés 
le iour dé fa naiſſance 
luy a afsigné les lar- 


mes pour heritage quifont quafi comme auant 
coureurs & prefäges de fes calämitez futures. 


Sihe da / das Meiſter⸗ 
ſtuck der Naturen / dem 
alle ding zu gutem ge⸗ 


ſchaffen ſeynt / der an im 


ſelbſt alſo ſchwach / ob jh⸗ 
nen Menſchliche hilff be⸗ 
gebe / das er von den vn⸗ 
uernuͤnfftigen Thieren 
moͤchte auffgefreſſen wer⸗ 
den / ſchawet jhn / wann er 
oran Mutterleib kompt / 
vn ſiher er jhn gebunden 
vnnd gewicklet ZAR der 
Erden nußgeſtreekt / vn⸗ 
wewegtich / gleich oͤn ge⸗ 
Rũtupter holubloch/ Sihe 


LEE PSE 1der 


Voila le chefd’œu- 
ure de nature, & pour 
lequel toutes les au- 
tres choſes font crée 
es, qui eft f1 debile de 
foy, que s’il eft aban- 
donné du fecours d’- 
autruy, il fera deuoré 
des autres animaux. 
Regardez le quandil 
fort du ventre de fa 
mere, Vous le verrez 
lié, emmaillotẽ, eften 
du furlaterre immo 


bile côme ‘vn tronc. 


Voila chiy qui feul 
.! | et 
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eftnéà orguil:qui cõ- 
mence fa vie par pei- 
nes : mais à queltemps 
chemineil ? Quand à 
il vfage defa voix? 
quand peut il mar- 
cher? àcôbien dema 
Jadies eft il fubieét ? 
Les autres animaux 
cognoiflent leur natu 
rel, les vns s’aident de 
, leur viteffe, les autres 
de leurs forces : mais 
l'hommene fçait rien 
(s’il n’apprend ) defa 
propre nature que 

leurer.lleft feul étre 
Le animaux, fubie&t a 
peine, pafsion , plai- 
firs,ambiti6, à l’auari 
ce,à vnappetit deme- 
furé de viure, feul né 
ala fuperftition, feul 
au foucy des chofes 
qui viendront apres 
luy. Brief, il eft fub. 
jeét à ire, & inimitié. 
Les, autres:animaux 
| viuent 


der alléin geborn fois zu 
vben / der fein Leben anfäs 
het mit groſſer muͤhe d weñ 
braucht er ſeiner ffimen? 
Wenn kan er fort trettenẽ 
Was Siegthumben iſt 
er vnterworffen ? andere 
Thier wiſſen jre angebor⸗ 
ne kraͤfften / vnd behelffen 
fi / eine mit jhren ge⸗ 
ſchwinden lauffen / jene 
mit jrer ſtercke / aber der 
menſch weiß auß angebor 
ner art nichts / ehe ers ler⸗ 
net / dann waͤinen. Allein 
vntes anderen Thieren iſt 
er der Luſt vnd Vnluſt / 
dem ehen vnnd Geltgeytz 
vnterworffen / hat vber⸗ 
meſſige begierde zu leben / 
iſt allein zu aberglaub ge⸗ 
naͤigt. Nur der Menſch 
faſt eine fuͤrſorg dero 
ding / die nach jhm herfuͤr 
kom̃en werden. Kuͤrtzlich / 
er iſt zu zorn vnnd feindli⸗ 
chem haß geneigt. Andere 
Thier / leben mit denen / 

iij welche 
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welche jhrer arth vnd ge. 
ſchlechts find / in frid vnd 
freundlichkeit / aber allein 
er Menſch faſt feind⸗ 
up wider ſeines glei⸗ 
en andere Menſchen / 
vber das / die Gethier fer⸗ 
ner zu fuͤrderen vnnd zu 
| begnaden /bat die Natur 
emit jren Haͤuſern vnd 
ohnungen verſehen/ 
vmb ſie gegen die boͤſe 
Lufft zu ſchuͤtzen / als den 
groben Thieren hat ſie 
jhre Hoͤhl vnd Loͤcher zu⸗ 
bereitet / vnnd die kleine / 
als ſchlaͤcken / Muſchelen 
vnnd Schiltkroͤten artig 
vnnd fein begabt / daß ſie 
jre Haͤuſer gantz gemaͤch⸗ 
lich mit jhnen tragen / es 
iſt ſchier kein Saame / 
welcher nicht mit ſeinen 
aͤhren bedecfr/jéne mit jh⸗ 
ren ſchodt oder huͤlſen / die 
Nuͤß mit Muſchelen / baͤ⸗ 
en vnnd ſchalen / alles 
au re arth zu —— 
Aber 


viuent en paix & ami- 
tie auecques ceux de 
leur eſpece:mais h6- 
me feul eft ennemy 
de Phomme. Encorë 
pour mieux fauorifer 
& gratifier les ani- 
maux, nature les a 
pourueux de maiſons 
& habitacles propres 
pour ſe garder ar 
inctemence du ciel & 
maligntéi du temps: 
comme aux grands 
elle leur à preparéca- 
hots & cauernesen la 
terre, &aux petits, 
côme limaces, efcar_ 
ots, & tortues, les a 
bien accommodez, 
qu’ilz portent aiſe- 
ment leurs maifons 
auec eux. Il n’eft pas 
mefmes Îes femences 
qu elle mait couuer- 
tes d’efpiz, les autres 
lantes degouffes, les 
noyaux deteftes,cali- 


a 
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‘cules & efcorces : & 
tout pour la côferua- 
tion de leurs efpeces: 
Mais Phôme n'a riens 
silne,cerche auecla- 
fueur de fon fang & 
infuportabletabeur. 
Outre,finous con- 
‘feronsla fanté & va- 
letude des animaux 
auec la noftre, nous 
trouuerons qu’ils ont 
vn merueilleuxaduäi- 
tagefurnous: car na- 
ture nous: a douéz dꝰ 
vne complexion tant 
debile & infirme, & 
fubiette à tant de di- 
uerfes eſpeces de ma- 
ladies,qu’à peine fom 
mes nous famais par 
faitement ſains. Ou- 
tre, elle a chargé Phô- 
‘med’vn'appetit dere 
paiſtre tant infatiable, 
quꝰil ne ceſſe de cer- 
‘cher continuellemét 
nouuelles viandes, & 
vs à 3 en 


AC tif 
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Aber der Menſch hat 


nichts / ohn das ers mit 


ſeinem blutigen Schweiß 
vnnd ſawrlicher arbeyt 
ſuche. — 
Vber das / da wir vn⸗ 
ſere ſtercke vnnd geſund⸗ 
heit gegen der Beſten ſter⸗ 
cke halten / ſehen tir da 
fie einen tunberbarit, 
chen fortheil ab vns ba, 
ben / dann je bie Natur 
png begabet / mit einer al 
ſo vnuermuͤglicher krafft⸗ 
loſer vñ ſchwacher Com⸗ 
pleykon / die mit vielfaͤlti⸗ 
gen Kranckheiten vnter⸗ 


worffen / das ſchier zu kei⸗ 


ner zeit wir vollkoͤmblich 
gefundt ſein. Neben dem 


hat ſie den Menſchen be⸗ 


laͤſtet mit ſo vbermaͤſſiger 
begierde zum eſſen / daß er 
nimmer auffhoͤrt / dann 
jm̃erzu vnbeharlich nerve 


Speiß ſuchen / Vnnd da 


er die zu ſeinem wolgefaͤl⸗ 


# « 


ligem gefchmackerfan⸗ 
den/ 
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den / kan er ohn befchtver, 
ligkeit / ſich deren nicht 
meſſigen / daß er vber die 
notturfft deren nicht zu 
jmeneme / daher jhm dann 
folgentz Fluͤß / Schnup⸗ 
pen / Huſten / vnd vnzeh⸗ 
lige viel Siegtagen geur- 
ſacht werden / Aber die 
Gethier haben jr zimlichs 
benuͤgen an dem / was die 
Natur jhnen bereitet bat/ 
on daß {ie dieſelbigen ver⸗ 
ſtellen / oder jhren appetit 
au beluſtigen / etwo ver⸗ 

zwingen. | o 
So hat auch die Natur 
jhnen jre Complexion fo 
wolgemeſſigt / daß fie nit 
mehr eſſens vnd trinckens 
au ſich nemen / dann jnen 
zu jrem vnderhalt noͤhtig 
iſt. Aber dem Menſchen 
iſt nicht genug mit allen 
fruͤchten der Erden / auch 
der Baͤum aller arth der 
Fraͤuter an dem gemuͤß 
Lu gewuͤrtz mir den St 
, ‘à . fden 


LV 
4 
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en ayant trouuéa fon 
gouft, ilne peut qu?- 
auec grande difficul_ 
te s’abftenir d’enpré- 
dre puls qu? il n° en fa- 
ut dꝰ ou prouienenta- 
pres reumes, catarres, 
& autresinfinies eſpe- 
ces de maladies. Mais 
quant aux animaux, 
ilz fe contétent de cel- 
les que naturc leura 
preparé, fans les def_ 
guifer, ou forcer leur 
naturel, pour plaire à 
Jeur appetit. | 
Outre, nature leur 
a donné vne côplexi- 
on tantbié reglée qu? 
ils n°en prennent ia- 
mais plusqu’il eft re 
quis pour leur nour- 
riflement,ny auboire 


nyau manger, Mais 


quant à Phôme, tous 


Jes fruiétz de laterre, 


ceux desarbres,toutes 


fortes deherbes, le- 


gumes 


M V NDI. 


gumes & racines ,les 
poiſſons dela mer, les 
_ oyfeaux du ciel neluy 
fuffifent : mais pour 
accabler du tout na- 
ture il les faut def 
guifer, farder, muer 
la fubftance en acci- 
dent, & la nature en l 
art: afin que par telz 
alechemés nature.foit 
irritée & quafi forcée 
àen prendre plus qu’il 
peft de befoing : puis 
quand la nature eft 
trop chargée, & que 
lolomec ch bien. 
plein, tous les fens 
fonttroublez, de for- 
te qu’il nya aucü d’i. 
<eux qui puiſſe exer⸗ 
cer {on office, Et iay 
honte qu’il faut que 
ie die,que la friandife 
FES ui regne 
entre les Chreftiens 
pour leiourd’huy, eft 
cauſe qu'ily ena plu- 


fieurs 
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ſchen in der See / den Voͤ⸗ 


geln in der Lufft / ſondern 


die Natur zu pnterfchei- 
den / muß man ſie verſtel⸗ 
len / etwo anſtreichen / Ir 
weſen mit einem zufatz 
verendern / vnnd die Na⸗ 
tur durch die Kunſtmey⸗ 
ſtern / damit je durch ſolch 
liebkoſen der appetit ge- 
reitzet / ja alles gezwun⸗ 
gen werde vber die not⸗ 
turfft an ſich su nemen/ 
Nachgehends aber wann 
die Natur vberladen / vnd 
der Magen bvberfuͤllet / 


ſein alle Sinne geſtillet / 


das keiner von jhnen ſein 
Ampt recht gebrauchen 
mag / ich entztehes mich su 
reden / daß die vberauß 
groſſe laͤckerheit vnter den 
Chriſten hentigs tags der 
geſtallt vberhand genom⸗ 
men / vnd ein vrſach ſey/ 
das viel Leuth ſich nicht 
ſchemen jhren Leib vnnd 
Glieder zu allen pnehren 

— Boop vnd 
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vnd leſteren / wie ſchendt⸗ 
lich die auch ſein hinzuge⸗ 
ben / als daß ſie Kuppler 
werden / Dieb / Moͤrder / 


vergiffter. Vnnd nimbt 


mich wunder / daß jrer vil 
von wegen jres vberfluß / 
der Bauch ohn langs nit 
gantz verfaulet vnnd ver⸗ 
derbet ſey. Mitler weil ligt 
der arme Lazarus fuͤr jrer 
Thuͤr / vnd ſtirbt vor hun⸗ 
ger / kan nicht von Bro⸗ 
ſamen haben / ſo vnter jh⸗ 
ren Tiſch fallen. Daher 
durch die Propheten ſol⸗ 
che traͤge Leuth / gemaͤßte 
Kaͤlber genennt werden / 

All dieweil ſie recht wol 
den vernuͤnfftigen Thie- 
ren zuuergleichen / dann 
je die Seel jhren beſten 
theil mit vberfluͤſſiger koſt 
verdempffet / gleich in ei⸗ 
nem tunckelen Kercker 
gefengklich gehalten / da⸗ 
rinnen als verſoffen oder 
perſuncken ligt / auch die 
Le , à Ginn 


fieurs qui n’ont point 
dehonte d? aband6- 


ner leurs corps, & le- 
urs mébres à toute vi- 


leinie, & à tous cri- 
mes quelques execra- 
bles queilz ſoyẽt, iuf- 
ques àen faire plufi. 
eurs ma quereaux, lar- 
rons, brigans en po- 
ifoneurs.Et fuis efme- 
rueillé que le ventre 
de plufieurs n°eft ia 
pourry, & corrompu 
pour leur exces & ce 
pendant lepaure La- 
zare eftà leur porte 
qui meurt de faim, & 
ne peut pas auoir des 
miettes qui tombent 


ſobꝛ leur table. Et po- 
_urtanttelz ventres pa. 


refleux font appellez 
perles prophetes ve. 
aux gras, lefquelsà bõ 
droit fontcomparez 
aux beftes brutes : car 
kur ame qui eftla 
ES meileure 
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_ meileure partie dux 
(eſtãt en ce corps ain- 
fi perfumé de viande) 
eſt captiue comme en 
vne priſon obſcure, 
en laquelle elle eſt 
quaſi comme noyée 
ou abifmée, & les fens 
(qui font les inftru- 
mens defquels elle fe 
_ doitferuit) font enfe 
velisla dedans côme- 
dans les entrailles de 
quelque animal. 


Et contre telꝛ gour 
mans qui font leur 
Dieu de leur ventre 
le prophete Eſaye s_ 
efcrie : Maïlheur fur 
vous qui vous leuez 
matin pour fuyure l- 
— & pour 

oireiufques au vef- 
pre,afin q; ke vin vous 
efchaufe, &c. Lequel 
viceeft pour leiourd? 
_ huyfifamilieraux hõ 

— — mes 
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Sinn (deren die Sect 
als jhrer Inſtrument su- 
gebrauchen) eben wie in 
eines Thiers Ingeweid 
etwa verſchloſſen ſind / 
Vnnd wider ſolche Freſ⸗ 
ſer / die den Bauch zu jh⸗ 
rem Gott machen/fchreier 
der Prophet Eſaias laut 
alſo: Vngluͤck vber euch / 
die jr vmb foll zu ſauffen 
def Morgens euch fruͤe 
aufferhebt vnnd zu trin⸗ 
cken biß zu dem abent zu / 
damit jhr von Wein er⸗ 
hitziget werden. 

Welcher Laſter heutigs 
tags vnder den Leuten ſo 
gemein iſt / das ſchier kein 
Landt oder Gebiet su fin- 
den / das nicht damit ge⸗ 
beitzet ſey / vnd in groſſen 
trincken ſich nicht ruͤhme. 
Die Tartharen / Perſen/ 
Griechen / da ſie vber et⸗ 
wo erhaltenen Siegs / jr 
frewdenſpiel machten / da 


haben fie das voll ſauffen 


ſondera 
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ſonderlich hochgeruͤhmet / 
vnnd hielten die Leuth bey 
der Mahlzeit darzu / daß 
ſie muſten ſauffen oder 
abweichen / die Macedo⸗ 
nier ſein abgericht von 
jhrem Raͤyſer Alexandro 
su fauffen. Zu allem vber⸗ 
fluß / aber vber alle ande⸗ 
re Nationen thut im 
Welſchland das Kraͤntz⸗ 
lein dauon bringen / die⸗ 
weil Plinius ſchreibt / daß 
das volſauffen / daſelbſt 
bey ſeiner zeit / dermaſſen 
vberhand genom̃ens das 
nicht allein die Menſchen 
biß sum erbrechen aefof- 
fen / ſondern vber das fer⸗ 
ner auch diß Gethier ge⸗ 
zwungen worden / vber⸗ 
— Wein zu trin⸗ 
en. 


mes, quil n°y a preſq; 
nation ou Prouince 
qui n°n foit infectée, 
&qui nꝰ facegloire de 


bien boire. Les Tat- 


tares, les Perfes, les 
Grez, ont celebré lꝰ- 
yurongnerie, entre 
leurs plus grands tri- 
umphes, & contrai- 
gnoyent ceux qui fe 
trouuoyent en leurs 
banquetz baire ou s’- 
en aller.Les Macedo- 
niens furét inftrui@z 
par leur Empereur 
Alexandre de boireà 
oultrance. Mais ſur 
toutes nations l’Ita- 
lieagaignéle pris,en 
laquelle(ainfi que Pli- 
neefcrit)l’yurongue_ 
rieeftoit en tel regne 


de fon temps, quenon feulementilz beuuoyent 
iufques au rendre : mais encore 1lz contraigno- 
yent les iumentz à boire du vin outremefure. 


Paulus Diacrius in 
feiner Lombardiſcher Di 
— ſtorien 


Paul Diacre en ſon 
hiftoire des Lõobards, 
| racon- 
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raconte vne chofe 
quaſi môftrueufe du 
vice d’abrieté de qua- 
tre vieillards, qui fei- 
rent vn banquet, au- 

quel ilx beurent les 
ans les vns des autres 
en la maniere qui sn 
fuit. 11z fe defierent à 
boire deux à deux, & 
éomptoÿent les ans 
que chacun auoit, & 
celuyqüi beuuoit cô- 
trefon cõpagnon de- 
uoit boire autant de 
foisqu’ilauoit dans, 
Et le plus ieune des 
quatre auoit cinquan 
te & huictans. Le fe- 
cond foxiante trois 
Letroifiefme, quatre 
vingtz & fept : & le 
quatrieſme, quatre 
vingtz & douze. De 
mâiere qu? on nefçait 
qu'ilz mangerent en 
ce banquet , ou peu, 
ou beacoup mais no- 


: $ 
ſtorien erzehlt / einen vber⸗ 
auß wunderbarlichẽ han⸗ 


del vom Laſter deß voll⸗ 


ſauffens von vier alten 
Greiſſen / welche ein Mal 
zeit zurichten theten / bey 
denen / ein jeder dem an⸗ 
dern ſeine erlebte Jar zu⸗ 
geſoffen / nachfolgender 
geſtalt. Sie verhieſen ſich 
auß zum ſauffen / zween 
gegen zween / vnd zahlten 
die Jar / ſo ein jeder auff 
jm hette / vnd der jenig / fo 
ſeinem Geſellẽ zu dranck , 
ſo vil mal trincken / als vil 
er Jar hette. Vnnd war 
der juͤngſt vnter jnen vie⸗ 
ren / 58. Jar alt / der an⸗ 
der / 63. der dritte 87. der 
vierdte 92. Alſo daß man 
nicht weiß / was ſie vnder 
der Mahlzeit geſſen habẽ/ 
wenig oder viel / Aber 
das weiß man/ daß der 
jenig / fo das wenigſt vn⸗ 
ter jhnen gefoffen / 58. 
Baͤcher mir Wein auf: 

getrun⸗ 
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getrinofen / vnnd die an⸗ 
dere nach verfolg / als viel 
Jar ſie mehe gehabt / das 
jhrereiner auch zwey vnd 
neuntzig Baͤcher außge⸗ 
truncken. 


VBnd iſt demnach nit 


vngereimbt / das Plato 


der berhuͤmbte weyſe / als 
er den ſchaden erſehen / 
welchen der Wein den 
Menſchen zubeingt / ge 
ſprochen. Die Goͤtter 
hetten den Menſchen auf 
dieſer Welt theils der vr⸗ 
ſachen halb / den Wein 
von oben herab mitge⸗ 
theilt vmb die Leuthe zu 
ſtraffen / vnnd jhnen jhre 
mißhandlung damit zu⸗ 
vergelten / vnd eygentlich 
dazu geben / das / weñ die 
Leute vollgeſoffen ſein / fie 
ſich vnter einander mor 
den vnd vmbbringen the⸗ 
ten / Welches einer Cyne⸗ 
as/ sin abgeſandter def 
CRETE Rônige 


us fçauons que celuÿ 
qui beut le moin 
beut cinquante —* 
taſſes de vin, & les 
autres confecutiue: 
ment,autant qu’ilz a- 
uoyent dans, de ſor- 
te,que Pvn deux en 
beut!quatre vingtz & 
douze. . 

Ce: n’eft donc pas 
fans cauſe, que ce 
grand. philofophe Pla 
ton congnoiflant le 
dommage, quele vin 
apporte a Phomme; 
difoit, que-en partié 
les dieux Pauoyent 
enuoyé. ça bas pour 
faire punition des hõ- 
mes, & prendre ven 
geance de leurs offen- 
{es, les faifant (apres 
qu’ilz font yures) tu. 
er & occir Pvn l’au. 
tre. Ce queconfide- 
rant Cyneas ambaſſa- 
dent . du Roy. Py LC 


rhus 
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rhus, vniour qu'ilars 
riua en Egypte, & 
qu'il eut. contemplé. 
Pexcefsiue hauteur 
des vignes du pays, fe 
print à dire, quꝰ à bon 
droit telle mere auoit 
efté pendue.fi haut, 
puis qu’elle portoit 
va fi — en- 
fantquele vin. Pour 
cefte caufe Androci- 
des aduertit ce grand 


monarqué  Alexan-: 


dre, que le vin eftoit 


le fang dela terre, & 


qui il fe deuoit bien 
garder den vſer. Ce 
que n’ayant bien ob- 
ferué, par fon intem- 
perance tua Clitus, 
brula la ville de Per- 
cepolis, fift empal- 
ler fon medecin, & 
commiſt plufieurs au- 


tres ordz & infames. 


CXCES. 


Et 


ſtuck getrieben. 
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Koͤnigs Pyrehi / auff ein 
zeit / wie er gen Egypten 
kã / bey jm auch gedacht / 
dañ als er anſahe die vber 
auß hohe Weinberg im 
Landt ſagt / dz die Mutter 
zu recht woll in die Lufft 
faſt hoch aufgehenckt waͤ⸗ 
re / als die ein ſo gar ſorg⸗ 
lichs Kind / wie der Wein 


iſt ſort brꝛacht / der vrſach 


halb einer Androicles / den 
groſſen Landsherrn Alex⸗ 
andrum warſchawten / 
der Wein waͤre als das 
gebluͤß der Erden / deffen 
er zu genieſſen ſich wol huͤ⸗ 
ten ſolt / welches wie er 
nicht faſt gehalten / So 
bat er bey ſeinem vber⸗ 
maͤſſigen ſauffen ſeinen 
Freundt Clitum vmbs 
leben bracht / die Grade 
Percepolien verbrennen / 
vnd ſeinen Artzet pfaͤhlen 
leſſen / vnnd viel andere 
heßliche vnnd vnflaͤtige 


Vnd 
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Vnd hat zwar der ver⸗ 
fluchte Laſter vbermeſſi⸗ 
gen eſſens vnd trinckens / 
nicht allein bey vnſers le⸗ 
bens zeiten ſeinen vr- 
ſprung bekommen / ſon⸗ 
dern iſt ſchier zu ſamt dem 
Menſchen inn die Welt 
getretten ? die laͤckerheit 
vnſer erſten Eltern Adam 
vnnd Eua iſt cit vrſach / 
daß deß Paradeyß Pfoꝛr⸗ 
te vns verſchloſſen wor⸗ 
den. Eſau verkaufft da⸗ 
rumb ſein erſte Geburt / 
Herodes der Tyrann / da 
er wol gebancketiert / vnd 
ſich vberladen gehabt / 
ward der groſſe Prophet 
vnnd der heylige Mann 
S. Johann der Tauffer 
grauſamlich vmbbracht 
vnd ertoͤdtet / der boͤſe rei⸗ 
che Mann / dardurch ewig 
verdampt / dann ſolches 
außtruͤcklich im Teyt ver⸗ 
melt / Er lebte laͤckerlich 
vnd toͤſtlich / vnnd ward 


deß. FE 


Et n' eft pofint dé 
nozans que ces mal- 
heureuxvices deglou 
tonniei& yuron gne- 
rie ont ietté leursfon 
demehsfurlaterre: 
mais ilz ont prefque 
fai leur entrée au 
môde auëc P homme: 


Lä friandife de noz 


primiers peres Eue & 
Adam; fut caufe que 
la porte. de Paradis 
nous fut. fermée. Efau: 
en vendit fon droit 
deprimogeñiture. Ce 
grand prophetefainét 
Jean ‘ Baptifte apres 
quele tyran Herodes 
eut bien banquetẽ & 
gourmañdé;fut cruel 
lement occis & meur 
dry. Lemauuais ri 
che en fuft dannè.Car 
il eft ditexpreflement 
au texte,qu” ilfenour: 
rifloit graflement, &: 
delicieufement, pour 
si cé 
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ce fut il enfeuely aux 
enfers. Noeeftant fur 
prins de vin, monftra 
{es parties honteufes, 
& fut moqué de fes 
enfans. Loch deflora 
{es deux filles. | 

Nous voyons donc- 
ques de combien na- 
turea plus fauorifé 
les animaux quenous 
en ce qu’ilz bornent 
fibien leursappetitz, 
& qu’'ilz ne prennent 
que ce qui leur eft ne- 
ceffaire pour la con- 
feruation deleur fans 
té, de forte qu’ilsne 
font point vexez dꝰ- 
vneinifinité de mala- 
diescôme nous fom- 
mes. 

Etsil aduient qu 
ilz foyent affigez de 
quelque mal, nature 
leur a enfeignéles re- 
medes propres, fans 
qu’ilz ayent befoing 
auoir 


dephalben vergraben inst 
die Hell. Nun ticer ſich 
am trunck verfangẽ / ent⸗ 
bloͤſet er ſein Scham / vnd 
ward zum gelaͤchter ſeiner 
Kinder / Loth ſchwaͤcht 
ſeine zwo Toͤchter. 

So ſehen wir je / wie vil 
mehr die Natur den vn⸗ 
uernuͤnfftigen Thieren 
fuͤr vns guͤnſtig geweſen / 
in dem ſie jhre begierlich⸗ 
keit rings vmb / ſo gantz 
fein als mit einem Zaun 
vmbgeben / nemen weyter 
nichæuibnen/dann jhre 
geſundheit su erhalten / 
jhnen nôbtig / der geſtallt 
daß fie mit fo vnzehlich 


viel Kranckheiten / auch 


ſo nicht geplaget ſein / 
gleich wie wir. 

Da es aber nun fuͤr 
fellt / daß fie etwo in leibs⸗ 
ſchwachheit gerahten / hat 
fie die Natur gute hilff 
gelehrt / gantz ohn / daß fie 
jhre zuflucht duͤrffen zu 

"€ dent 
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“a den Artzten nemen die 
vfftmals vnderm fchein 
eines behilffs eine mißhilf 
machen / daß man zu zey⸗ 
“ten faſt thewer bezahlen 
muß die arbeit den jeni⸗ 
gen / Der png den todt ver⸗ 
urſacht / dann je der mei⸗ 
ſte theil jrer Laxatieff oder 
wichungen / doch an—⸗ 
ders nichts iſt als Kolben 
die Leuth vnder ſich zu 
ſchlagen / aber da ſichs ſo 
zutraͤgt / daß die Thier 
kranck fein / bar fie die 
Natur gelehet / womit fie 
ſich behelffen moͤgen / als 
die wilde Tauben / Am⸗ 
ſeln vnd Feldthuͤner / trei⸗ 
benjhnen jhre vberfluͤſſig⸗ 
keit nider / mitLanrenblet⸗ 
tern / die Haußtauben / 
Turteltauben / vñ Hauß⸗ 
bünermit Sanct Peters 
Kraut / oder Tag vnnd 
Nacht genannt 7 die 
Schildtkrothten / wann 
ſie gebiſſen ſein / se 
NE — je 


riſſent leurs morſu⸗ 


auoir refuge aux mes 
decins,lefquelz foubz 
vmbre d’vh recipé, 
muent K.en D.& en 


font decipé, & faut 


acheter bien cher le 
trauail de celuy qui 
fouuent nous caufe la 
mort: car la plufpart 
de leurs medecines 
laxatiues, ne font au- 
tres chofes que vrais 
marteaux pour aſſom 
mer les hômes. Mais 
s'iladuient que les a. 


nimaux foyent mala- 


des, nature leura en- 
feigné les remedes: 
Commeaux Ramiers 
Geais,Merles, & Pers 
drix,lefquelz purgent 
leurs fuperfluitez a: 
uec des fueilles de 
Laurier; les Pigeons 
Tourterelles,& Poul- 
les auec Pherbe heli. 
xine-les Tortuesgua= 


Lo * 
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res auec la éeguë, les 
Chiens &Chatz,quäd 
ilz ontle ventre trop 
plein, ilz fe vuident & 


purgenten mangeant 


de l'herbe mouillée 
de rofée. Quand les 
cerfs font bleflez, ilz 
ont recours au dicta- 
mum.QuandlaBelet- 
te veult combatre 4- 
uec Ha fouris , «elle fe 
prepare, & munit a- 
uec la rue, afin de fe 
rendre plus forte, & 
difpofe. Les Sangliers 
{e medeciment auecle 
Jierre. Les Ours auec 
la mandragore. Les 
Aigles ſe cognoiſſans 
eſtre eſtroictes, &quꝰ- 

elles font leurs œufz 
auec difficulté, elles 
cherchent vne pierre 
. nommée Aëtites, au- 
-trement pierre aqui- 
Jin,qu’elles apportent 
‘en leur nid, pour fe 
| rendre 
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fie fich mir Schirling oder 


Zeigertraut / Hund vnd 


Katzen / wann ſie den Leib 
vberladen haben / eſſen ſie 
bedawts Graß / ſich zu le⸗ 
digen vnnd su reinigen. 
Wenn die Hirſchen ge⸗ 
letzt ſein haben fie jh? zu⸗ 
flucht / zur wilden Poley / 
wenn die Wiſele woͤllen 
die Meuß beſtreyten / ſo 
bereyten vnnd ſtercken ſie 
ſich mir Weinrauthen / zu 
dem endt / daß ſie ſich de⸗ 
ſto ſtaͤrcker vnd geſchmei⸗ 
der machen· Die wilde 
Schwein heylen ſich mit 
dem Ebhew / die Baͤren 
mit dem Alraun / die Ad⸗ 
ler / dieweil ſie erkennen / 
daß ſie faſt eng geſchaf⸗ 
fen / vnd daß ſie mit groſ⸗ 
ſer beſchwerlichkeit jhre 
Eyer legen / ſo ſuchen ſie 


einen Stein / den man 


nennt Aytſtaͤin oder Ad⸗ 
lerſtein / welchen fie in jhr 
tragen / damit ſie 

€ ii weyter 
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weyter werden / vnd leicht⸗ 
licher laͤgen moͤgen / wel⸗ 
ches heutiger zeit im 
brauch iſt / bey vilen Frau⸗ 
wen im Welſchland / daß 
fie inn Kindsnoͤhten die 
Geburt damit foͤrdern / ja 
es hat Thier die vns als 
Doctorn ſeyn in der Mes 
diein / aleich der Gründ⸗ 


ling / welchen Ariſtoteles 


Corios nennet / vnd ſagt / 
da ein Menſch die Gelb⸗ 
ſucht hett / vnd denſelben 
anſchawet / daß der Vo⸗ 
gel ſterbe / vnd der Renſch 
dauon geſundt werde / 
Wenn die Schwalben 
ſehen / das jhre Jungen 
mangel an Augen haben, 
von dem rauch der ſchorn⸗ 
ſtein / dahin ſie gemeinig⸗ 
‘fi ihre Naͤſter ſtellen / 
heylen ſie dieſelb mit Che⸗ 
Aidoniaſcheloder Schwal 
benkraut. Die Sauf, 
ſchlangen vnnd andere/ 
damit ſie jr haut im Fruͤ⸗ 
Wii. ing 


rendre plus larges & 

pour pondre plus ai- 

ſement, laquelle eſt 

pour le iourdꝰ huy en 

vſage entre pluſieurs 
dames d'ltalie, pour 
foulager leur enfante- 
ment.Mefme il ya des 
animaux,qui nous fer 
uént de docteurs en 
Medicine, comme le 
Loriot appellé Cori- 
os par Ariftote, du- 
quelildiét, quefi vn 
homme,ayant la iau - 
nifle,le regarde,que P. 
oifeau meurt, &l’h&- 
meénguarift. Quand 


les hyrondelles vo- 


yent, que leurs petitz | 


ont les yeux offenfez | 


-dela fumée des che- 
minées ou elles font 


leurs nidz,ilz les gua_ 


-riflent auec Pefclaire., 
Lescouleuures & au. 


‘tres ferpens au prin- 


temps à celle fin de 


: . | letter 


MVNDI. 


ietterleur peau plusà 
leur aife, & fentans 
que la veué leur dimi. 
nue, mangent du fe. 
noil pour foulager 
leur infirmité. Le Pe- 
lican fe feigne luy me- 
ſme, & tire le pur fang 
de fon corps, pour 
guarir fes petitz blef- 
{ez des ferpens. Les 
Cicoignes (ainfi que 
tous les naturelz con. 
feffent) ont enfeigné 
aux Apoticaires,lvfa- 
ge des clifteres, met. 
tant de la moufle en 
leurfisge, lors qu’el, 
lesfe fentent oppi. 
lées. ; 5 

Plutarque quaſi ra. 
uy en admiration des 
faueurs que nature a 
departyaux animaux 
plusqu’aux hommes, 
a osé afleurer, queles 
animaux fçaugnt tous 
les trois genres de me- 
J— decine: 
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{ina deſto leichter son jh⸗ 
nen ablegen / weil fie ver. 
nemen / daß ſie am Ge⸗ 
ſicht abnemen / vmb jhrer 
ſchwachheit zuuerhelffen / 
nieſen ſie deß Fengel. Oer 
Pellican left jm ſelbſt sur 
Adern / vnd sicher jm das 
reine Blut ſelbß auf. ſei⸗ 
nem Leib / ſeine Jungen 
zu heylen / wenn ſie von 
den Schlangen gebiſ—⸗ 
ſen ſein. Die Storchen 
(bekennen alle Natur⸗ 
kuͤndiger) haben die Apo⸗ 
teckengelehrt den brauch 
der Cheꝛiſtierung / denn ſie 
den Muͤßt von baͤumen in 
den hindern ſtellen / wenn 

ſie ſich beſtuͤpfft finden. 
Plutarchus / wie er ſich 
treffentlich verwundert 
ab dem / daß die Natur ſo 
vielfaͤltig gunſt den Thie⸗ 
ren außgetheilt / mehr dañ 
den Menſchen / verzuckt 
auß verwunderung / hat 
als gewiß angeben duͤrf⸗ 
€ ii fen/ 
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fen/bas die Thier der drey 
facher Medicin kunſt vnd 


una gut wiſfens hetten. 


Dañ nach dem er beweiß 
lich bey bracht / daß ſie er⸗ 
kennen die art vnd aigen⸗ 
pate vieler Kraͤuter vnd 
mplen / wie jetzt außge⸗ 
fuͤhrt / ſagt er vber den fer⸗ 
ner / daß ſie halten auff 
das ander theil / welches 
wir die Dyeth nemen / 
das als ſie ſich vberladen 
finden / brechen fie jhrer 
ſpeyſen ab vñ thun abfff- 
nentz / gleich die Woͤlffe/ 
vñ Loͤwen / weñ die ſich vn 
geſchickt grob vñ mir feißt 
def leibs beladen findẽ / ſo 
enthaltẽ fie ſich dep fleiſch 
eſſens / vnd bleiben ſtill in 


in jr em Rhulaͤgern / biß 


dahin / daß ſie alles ver⸗ 
dewet haben. So vil den 
britten theil / die Wund⸗ 
artzney angeht / helt mans 
getviflich darfuͤr / daß die 
8 phanten / jhr Gut wiſ 


«ti 


decine: carapres quꝰil 
a prouué, qu'Iles co- 
gnoiflent la vertu & 
roprieté de pluſieurs 
Lerbes & ſimples, cõ- 
me nous auons de- 
duit, adiouſte dauan- 
tage,qu’ilz obſeruent 
la ſeconde partie, que 
nous appellons Diet- 
te: car lors qu’ilz fe 
fentent trop reptetz, 
itz moderent leur pa- 
fture, & font abftinen 
ce, comme les loups. 
& Hyons, fe fentans par. 
trop gras, s’abitien- 
nent dechair, & s’en- 
tretiennent feulemét 
d’ftre couchez, iuſ 
ques àtant, qu’ils a- 
yenttout digéré. Et 
qüantà la tierce par- 
tie, quieft la chirur- 
gîe,on tient,pour cer 
tain,queles Elephans 
la fçauent, &Penten- 


dent:carilz tirent les 


2 gars 


dars & fleches hors 
du corps de ceux, qui 
fontfrapez, fans dan 
geroufpafme. 
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fens tragen / vnnd verſte⸗ 
hen / dann wenn ſie ge⸗ 
troffen / ſo ziehen ſie jhnen 
ſelbſt / ohn ſchad vnd wey⸗ 


terung / die Pfeil vnnd gehackte Eyſen auf dem 


Leib. | 
Ce qu'eftant viue- 


ment côfideré par vn. 


‘ancien Philofophe 
Grec, nommé Hero- 


phile,fe complaig- 


noit de la miferable 
condition debhom- 
me, lequel encores 
qu’il fuft efleué”par 
deflus toutes autres 
creaturés, ſi eſt ce qu? 
ikeftoit difciple-en- 
— choſes des 

eftes. Qu'il ſoit vray 
Eiſoit il) les hyron: 
delles luy ont aprins 
àbaftir & edifier. Ma- 
1s quel eft leur appa- 
reil,lors qu’elles veu: 
dent couurer ? Elles 
- mettent de groffes & 
fortes , bufchettes à 
* _ faire 


sis - J 


Welches/ als ein alter 
Griechiſcher Philoſophus 
Herophilus genannt / 
gruͤndlich wol betrachtet / 
beklagt er hefftig die viel 
ellende art vnnd eygen⸗ 
ſchafft deß Menſchen / 
welcher ob wol vber alle 
andere Thier erhaben / ſo 
were ar doch in vil dingen / 
der Thieren jhr Lehejung. 
Vnnd daß das alſo war 
ſey(ſagter) haben jhn ja 
die Schwalben das bawẽ 
vnnd zimmern gelernet. 
Was iſt doch jrer vorrath 
zur zeit weñ ſie ſitzen woͤl⸗ 
{en 2 Da ſtellen fie grobe 
vnd ſtarcke zweygeln vmb 
ein Grundtfeſt su laͤgen 
jhrem Naͤſt / demnach die 
fechmeidige ohen auff / zu 

© ii dm 
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dem/ * ſie vielleicht kei⸗ 
nen Koth haben moͤgen / 
deſſen ſie zu jhꝛem Baw 
fich gebrauchen / inn ſtatt 
der Staͤin vnnd Kalg / ſo 
fliegen ſie zu einem Waͤſ⸗ 
ſerlein / vnnd blatrérnda, 
felbſt / biß fie gantz naß 
werden / da nemen ſie 
Staub / miſchens mit der 
feuchte / mauren alſo jhre 
Naͤſter / ſtupffen die Riß / 
vnnd erbawen jhre kleine 
Wohnung circkelweiß / 
rundt vnnd gleich / nicht 
viereckig / als die qi wiſ⸗ 
fens haben / das jene form̃ 
viel bequemer vnnd ge⸗ 
maͤchlicher ſey jre jungen 
zu ſchuͤtzen / rider die 
nachſtellend Gethler. En 
lieber was iſt diß ein feine 
Bawkunſt an dieſen klei⸗ 
nen Thierlein? Iſts nicht 
auch gieich ein Weltwun⸗ 
der inn der Naturen / die 
arbeit der Spinnen / dc- 
ren die Frawen als Lehr⸗ 

maͤgde 


fairele fondement de 
leurs nids, puis les 
molles par deffus,puis 
quand elles ne peu 
uentauoir.de la fan- 
ge, de la quelle el. 
les vent en lieu de 
cyment & chaulx en 
leurs baftimens, el_ 
les volent à quelque 
ruifleau, & fe baignẽt 
iufques à ce qu’elles 
foyent mouillées,puis 
prennent de la poul- 
dre, laquelleelles mef 


Jétauecleau maflon_ 


hentleurs nids, bou 
chent les fentes, & cô- 


ftruifent leur petit 


habitäcle en forme 
fpherique, ronde, & 
éfballe, non pas quar- 
rée, lafachans eftré 
plus propre & conue- 
nable pour defendre 
leurs petits des embuf- 
ches des beftes. Mais 
qe tft Parchite. 
__ dure 
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étureen ces petitsani- 
maux ? N'eft ce point 
quafi vne chofe mon- 


ftrueufe en nature, de 


Pouurage des Araig- 
nées, de qui les fẽmes 
font difciples, & ont 
aprins delles à. faire 
leurs toilles, & aux 
pefcheursà faire leurs 
retz ? mais elles ont 
beaucoup meilleure 
grace ,. & plus grand 
aduantage en leurs 
induftrits : cat il nya 
aucuns neuds en leurs 
buurages,ny defpen: 
fe fuperflue: car le to- 
ut procede de leurs 


petitscorps, & partif- 


fent gentiment leur 
Jabeur : car la fenirhe 
& fille,fait les toilles 
& filletz, & le mary: 
chaflé d'autre part 
pour leur nourriture: 
-&eftaux aguétz pour 
attendre & fürpren- 
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maͤgde ſeind / vnd von jh⸗ 
nen lernen / das Leynen⸗ 
tuch weben / wie auch die 
Fiſcher jhre Netz ſtricken / 
Noch ſtehets jhnen baß 
an / vnnd haben auch viel 
mehrer fortheils zu jhꝛem 
wirck. Sintemal keine 
knodten in jhrer arbeit zu 
finden / oder auch vber⸗ 
auß groſſe Kaſten / dann 
alles kompt auß jrem klei⸗ 
nen Coͤrper / da theilen ſie 
fein artig vnter ſich jhre 
Weib⸗ 
lein indte / macht das 
Web vnnd Metz / mitlet 
weil iſts Maͤnnlein an je⸗ 
nem ort / vnd jagt dem eſ⸗ 


ſen nach⸗ helt ſich heimlich 
vnnd verborgen / mit liſt 
zuuerſpaͤhen / vnnd auff 


das Thier zuhalten vnnd 
das zu erwiſchẽ/ damit es 
in ſein Dick falle / vnnd ob 
wol ſein Leib nit viel groͤſt 
ſer iſt dann ein Erbs So 
iſt es gleichwol ſo liſtig vñ 
—Cvartig / 


\ 


artig / bag es erlich mal 
die groſſen Fliegen vnnd 
Humeln mit ſeinen Netz 


faͤhet. Item ſcheindt ein 


Sternkuͤndiger zu fein/ 
als helt es auff die witte⸗ 
rung vnnd rechte zeit zu 
Jagen. Vns Menſchen 
gantz widerwertig / die 
auff die ſchoͤne baaren/ 
Dann ſie die Spinnen 
jagen / wann der Him̃el 
nuͤblich vnd voller Wol⸗ 
cken iſt / Vnnd ſeind wie 
Ariſtoteles ſchreibt in ſei⸗ 
ner Hiſtorien vom den 
Gethieren / als merckzey⸗ 
chen vnd anzeig kuͤnffti⸗ 
gen Regens. 
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dre la befte pour fa 
faire tomber en fes 
retz,& encore que fon 
corps ne fait gueres 
plus gros qu?vn pois, 
il a toutefoys tant 
de viuacité & indu⸗ 
ftrie, qu'il. prend 
quelque fois de groſ- 
fes mouches, & petits 
lezars en fesretz, & ſi 
obferuef1 bien la fai- 
fon de chaffer, quil 
femble eftre aſtrolo- 
gue:il eftau contraire 
denous, quiattédons 
le beau temps:mais ik 
chafle quand le temps 
eftnubileux,quinous 


eſt vn preſage de pluye,ainfi qu Ariftote a efcrit 
en fon hiftoire desanimaux, . : — 


Nun wer ſolt ſich nicht 
verwundern / ob dem vber 
auß ſeltzamen vnnd wun⸗ 
derbarlichen zufall / der 
ſich zugetragen hat mit ei⸗ 
ne Rappen / dauon Plu⸗ 
tarchus ſchreibt / daß — 


Mais qui ne eſmer⸗ 
ueillera de la miracu- 
Jeufe aduenture d’vn 
corbeau , lequel Plu: 
tarq; ditauoir veuen 
Afie , eftant alteré & 
-prffé de foiff ,. & a. 
* yant 
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yant diſette d’eaue, 
apperceut vn feau en 
va puis, lequel item 
plift par certains in- 
terualles de pierres, 
afin que l'eaue fe hauf 
faft, tant qu'il peuft 
toucher, Comme en 
femblable, vn chien 
eftant en la nauire en 
Pabfence des mari- 
niers, mettoit des ca- 
illoux au pot ou ily 
auoit de Phuille pour 
en prendre plus à fon 
aiſie. 


Mais qui auoit en- 
feignéà ceftänimal ce 
fecret de philofophie 
que les chofesplus le- 
geress eflieuent,quäd 
des pefantes font mi: 
{es deffoubz ? Si nous 
voulons confiderer, 
& contempler la fa- 
gelle & prudence hu: 
maine, nous trouue- 
Tons 
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inn Aſia geſehen hab / wie 
der Rapp ſehr hellich vnd 
durſtig far / aber doch 
Waſſers mangel hatt / er⸗ 
ſicht er einen Eymer dort⸗ 
hin bey dem Brunnen / 
den fuͤllet er mit ſtaͤinen 
etlich mal auff einander / 
damit das Waſſer ſich 
auffwarts gab / vnnd er 
hinzu moͤchte / wie in glei⸗ 
chen in abſein der Schiff⸗ 
leuth / ein Hund in einem 
Schiff etwo die Kißling 
in das oͤlgeſchirr thete / da⸗ 
mie œ deſto gemaͤchlicher 


ſein moͤchte genieſſen. 


Ey lieber / wer bar doch 
das Thier gelehet / ſolchs 
heimlichs ſtück ver Philo⸗ 
ſophey / daß nemlich die 
leichte dingen ſich entbor 
beben/mannman ſchwa⸗ 
re hinnunder thut ? Da 
tir woͤll en bedencken vnd 
erachten / die Menſchliche 
witz vnd klugheit / werden 
tir finden/ daß auch ge⸗ 
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ringſchaͤtzige Thier / die 
wir taͤglich vnter vnfere 
fuͤß tretten inn folchen 
dingen die Menſchen 
tent vberſteigen / vnd {eff 
ſichs anfehen / als menn 
von ciner jederer vnd be⸗ 
fonderer anmutung / als 
da ſein groß / muth / witz / 
ſtercke / bloͤdigkeit / ſanfft⸗ 
muͤtigkeit / geſtrenge zucht 
vnd geſchickligkeit / etwo 
eine natuͤrliche krafft bey 
jhnen ſey. Dann ſie ſich 
vnter einander kennen / 
wiſſen ſich auch zu mnrer 
ſcheiden / begeren dero 
ding die jnen nutzlich ſein/ 
meiden jr vngluͤck / betrie⸗ 
gen zu viel mablen den 
Menſchen / ſamblen heuf⸗ 
fig / was jhnen noͤhtig iſt 
zu jhrem leben. Welchs / 
da es viel alte Philoſophi 
gar ernſtlich bey jhnen be⸗ 
tracht / haben ſich nicht 
geſchembt zu difpurieren/ 
oder in zweiffel zu — 
+ à 0 


appetent les 


rons de petites beftes, 
que nous foulonsaux 
piedz tous les iours, 
qui en telles chofes 
{urpatfent les hom- 
mes, & femble qu’el. 
Jesayent quelque ver- 
tu naturelle en chacu 
neeffetion de coura- 
ge,en prudence, force 
couardife, clemence, 
rigueur, difcipline & 
ctudition : Car elles 
cognoiflent les vnes, 
lesautres, elles difcers 
nententre celles, elles 
chofes 
qui leur font vtiles, 
fuyentle mal, cuitent 
le peril,ellestronpent 
fouuent & deçoyuent 
l’'homme,amaflent ce 
qui leur eft neceflaire 
pour viure Ce qu’e- 
ftant ententiuement 
confideré par pluſi- 
eurs anciens philofo. 
phes, n’ont point eu 

J de 


M 
dehonte de difputer 
oureuoquer en dou. 
te, ſi les beftes brutes 
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ob die vnredliche / beſten / 


der verſtendlichkeit mit 
theilhafftig weren. 


eftoyent participantes de raiſon. 


Laiflons la medici- 
ue, chirurge, archite- 
éture & autres difci- 
plines melancholi 
ques, defquelles nous 
auons prouué les ani- 
maux auoir cognoif. 
fance, mefmes quel- 
quefoisauoir efté in - 
ftruéteurs des hom- 
mes, & cherchons 
quelquechofe de plus 
gay,comme eft laMu- 

fique, pour fatisfaire 
à ceux, qui ne lifent 
iamais les œuures d? - 
autruy, S’iln’y aiene 
fçay quoy qui flatte 
leursfens, quichato- 
uille & refueilleleurs 
ames au fon de quel- 
que vanité. 


‘me au monde tant 
° groffier 


Da woͤllen wir nun 
bleiben laſſen/ die Medi⸗ 


cin / Wundartzney / vnnd 


andere ſchwere Kuͤnſten / 
dauon wir / nun mehr bey 
bracht haben / daß auch 
die Thier deren ein wiſ— 


ſens tragen / ja daß ſie⸗ 


auch der Menſchen Lehe⸗ 


maͤyſter geweſen / laͤſt eins 


etwas fuchen / das luſti⸗ 


gerdey als die Mufica/ 
damit denen auch genug 


geſchehe die nimmer ans 
derer Leuthe fchiffren {es 


fen woͤllen / damit weiß 
nicht melcher geſtallt jhrer 
ſinnligkeit nach, jhnen jr 


gemuͤth / als mit einem 
frewdigem gethoͤn geki⸗ 


tzelt / vnd munter gemacht 
werde. 
Mais quieft l’hom- 


Wer iſt in der Welt fo 


grob baͤwriſch / vngeſtallt 


vpnuer 
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vnnerſtendig / oder finn- 
loß / der nicht erſtuͤnne / vñ 
als durch ſonderlichen 
groſſen luͤſten nicht ver- 
zuckt werd / ja ſchier nicht 
von jhm ſelbſt kaͤmme / da 
er anhoͤrt / das liebliche 
ſchlagen der Nachtigall / 
vnd daß die hohe vnd wol⸗ 
lauthende ſtimme auß ſo 
kleinem haͤlßle erſchallen 
koͤnne. Vber dem ſie bey 
{bein ſingen harret fo be⸗ 
ſtendig vnd ſtarck / daß es 
jhr viel baͤlder an dem Le⸗ 
ben / dañ an der ſtimmen 
ermangele / ja es leſt ſich 
anſehen / daß ſie das St- 
gurieren von einem Mey⸗ 
ſter gelernet hab / dann je 
ſie alles nach macht / jetzo 
die grobe / nun die hoͤhere / 
dann die mittel / jetzo dent 
Diſcant oder Jungen 
ſtim / vnd wann ſie dann 
verdrüſſig werden vom 
ſchlagen / ſetzt ſie jre ſtim⸗ 
men vmb / vnnd ſolt einer 

meinen 


großier, lourd, ftüpi: 
deou hebeté, qui né 
s’eftonne, & quiné 


ſoit raui d’vne incroz 


yable deleétation, ef- 
coutant la melodies 
qui fort du Rofsignol 
& comme vne voix ſi 
hautaine & harmoni- 
eufe, peut ifsir d’vn fi 
petit tuyau { Outre 
quil perfeuere fi ob: 
ftinémenten fon chît, 
que la vie luy defau» 
dra aufsitoft que la 
voix : de forte qu’il 
femble, qu'il ait efté 
inftruiét de quelque 
maiftre à chanter en 
mufique, car il con. 
trefai& tantoft le bas, 
tantoft le hault, tan 
toft la taille , tantoft 
le deffus; & apres quꝰ⸗ 


il eſt bien ennuyé de 


gringoter, il contre- 
faiét fa voix, & iuge- 
riez que ç’eit vn autre 

. oifeau 


? 
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6ifeau qui ñe chante 
plus quele plein chät, 
puistout en vn coup 
il bpenetre fi hault, 
qu'il fe pafsionne, fe 


afmë, & demeure 
, 


quaſi extatique par 
vnéinfinité de melo- 


dieux paflages,qui ra- 


uiffent ame iufques 
au ciel,non feulement 
des hommes, mais des 


autres petits oiſelets, 


lefquelz il charme & 
arrefte de fon chant, 
& les conuie par fa 
douceur à Pefcouter, 
& tafcherà le contre. 
faire, & + defrober 
quelque chofe defa 
melodie. Et non con- 
tent de cela, vous le 
verrez inſtruire ſes 
petits, les prouoquer 
à ſemblable harmo- 
nie, leur apprenant 
tantoft à obſeruer les 
tons, à les conduire 
d’vne 


meinen etwo ein andeË 
Vogel da mere / der nur 
den wilden fang fingen 
thet/ folaenbdts in einem 
ruck ſteigt fie fo boch vber 
ſich hinauff / daf es ſein 
gedult vnnd Athem vers 
leurt / ja als wann ſie er⸗ 
ſtum̃et / von wegen der vil 
faͤltig ſchoͤner Coloratur/ 
von fhè ſelbſt taͤme das 
durch die Seel der anhoͤ⸗ 
rer bif im Himmel fic 
verzuckt / niche allein der 
Menſchen / fondern auch 
der amderér kleiner Voͤ— 
gelein / die fie verzaubert 
vnd auffhelt / auch durch 
die füffe der ftimmen da⸗ 
bin bewegt / daß ficeg ans 
hoͤren vnnd vnterſtehens 
nach zumachen / vnd der⸗ 
gleichen zu proteſtieren. 
So iſt ſie aber daran nit 
begnuͤget / dann vber das 
ferner su ſehen / wie ſie jre 
Jungen zugleichem Ge⸗ 
ſaͤng reitzet vnnd PE” 
« leh⸗ 
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lehet fie nun auf die thon 
achté/bie in einem Athem 
außhalten / dieſe lang / je⸗ 
nekurtz nun die Longas 
zu diminuiren / die auch 
halb zu intonieren oder zu 
bedurirern folgends auch 
abzutheilen vnd zu vnter⸗ 
ſcheiden inn die gehoͤhete 
minimas / nun mit einer 
zitterender ſtim̃en / ja auf 
ſo mannigfaltige weiß 
verſtaͤlt / das kein Menſch/ 
liche Kunſt das nachma⸗ 
chen koͤnne. Ob wol Ari⸗ 
ſtophanes der Griegiſcher 
Author inn ſeiner Come⸗ 
dien vom Vogelgeſang 
mit allen ſeinen kraͤfften 
dahin gearbeit / den Thie⸗ 
ven es im theil nach zu⸗ 
machen. 

Darab Democritus 
ſich vberauß ſehr verwun⸗ 
dert / vnd wie er die Nach⸗ 
tigal viel Jar angehoͤt / 
auch die andere Voͤgel / 


betandre offendtlich bey 


jeder⸗ 


d’vne meſmehalaine, 
les vns en longueur, 
aſpirer les autres, tan- 
toſt courber les not- 
tes entieres, foudain 
les muer par fainétes, 
puisles diftinguer, & 
couper en minimes 
crochues, tantoft fa- 
i@ trembler fà voix, 


tantoft latrans forme 


en tant de ſortes, qu' il 


n'yaartifice humain, 


qui la fçeuft contre_ 
faire, encore qu'A- 
riftophane autheur 
Grec en fa comedie 
du chant des oyfeaux, 


ait employé toute la 


vigueur de fon efprit, 
le penfant imiter en 

quelque chofe, 
Dequoy efmerueil. 
Jé Democritus apres 
auoir par plufieurs 
années efté auditeur 
du Rofsignol, & des 
autres s oyfeaux, con- 
fefloit 


._ MVNDT: 2. 
fefloitpübliquément:: ; edermenigklich / bag die 
quelescignes & Rof Schwanẽ vñ drachtigal / 
ſignols auoyent apris' die Leuthe anfengklich die 
la muſique aux hom⸗ Muſicaim gelehrt / vnd al⸗ 
mes, & que tous les le Coloratur inn der Mu⸗ 
paſſages & fredons de ſica anders nichts waͤre / 
mufique meſtoyent dann daß die Menſchen 
que petits larrecins, den Voͤgelein gang laͤch. 
queleshommes auo- erlich abgeftolen hetten: 
yent faiëtz aux obſe- Darumb/ als dér weyſe 
aux, Ceſt pourquoy Salamon bey jm ertant/ 
le Sage Salomon co- fie weyt die Gerber vn⸗ 
gnoiflant de combié Menſchen in vielen din⸗ 
les animaux nous ſur gen vberſteigen theten / ſo 
pañlent € beaucoup weiſt er vns su jhnen inn 
de chofes, nous en- jh: Shul oder Vniuer⸗ 
_ uoye à leurs eſcolles ſithet / da ét fagtin feiners 
& vniuerfitez, lors weyſen Spruͤchen / Œe 
qu’il dit en fes pr'o=' fein vier geringſchaͤtzige 
uerbes, Ilya quatre bingauff derWeit /gleich 
petites choſes en la’ wol witziger vnd bañ per 
terre, toutes fois ilz' ſtendig / dañ vie Wele⸗ 
ſont plus ſages que les weyſen / die Amis ; eine 
fages, La formy, qui ſchwaches  Yhieriein 
eft vngenrefoible, &' gleichwol macht es im 
toutefois il prepare Sommer ſein Vorrath 
Pefté pour l’hyuer ſa vnd Eſſenſpeiß anff den 
fangeaille, Les con- Winter/ die Kuͤhnle fo 
Co ns yniche 
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niche faft mechtig feind/ 
machen jhnen gleichwol 
jhre behauſung vnter der 
Erden. Die Hewſchre⸗ 
cken / ob ſie keinen Koͤnig 
haben / ziehen ſie doch 
ſcharrecht hinauß. Fin 
Spiñe faſſet ob — 
zuſammen / vnd iſt in der 
Koͤnigen Haͤuſern. 
Es iſt ſchier ein vn⸗ 
glaͤubliche ſach / daß man 
ſihet die Amiß jren ſchwe⸗ 
ren Laſt / mit ſolchen fleiß / 
fuͤr ſich tragen / vnd ſolche 
ordnung vnter Jhngn qe 
halten werd/ als daf fie 
die Koͤrner vom Getreid / 
wenn ſie die su jhrem loͤch/ 
eren fuͤhren / rings vmb 
knagen / damit ſie nicht 
kinnen vnnd verfaulen / 
daß ſie die auch in der mit 
te durchtheilen / damit ſie 
deſto leichter die in jre ge⸗ 
ringe Scheuren bringen 
moͤgen. Ob ſie ab dem 
Regen weren naß fo 
3 den / 


nilz, qui font vn gêre 
nõ puiflant,neantmo= 
ins fontleurs maifons 
enlaterre, Lesfaute- 
relles, qui n’ont point 
de Roy, &toutesfois 
elles fortenttoutes en 
bandes. L’araigne at- 
trape auec les mains, 
& eft és palais duRoy. 

CGeſt vne chofe pref- 
que incroyable de 
contempler ces petits 


formis porter leurs 


fardeaux fi pefans, a- 
uec vne fi extreme di- 
ligence, & obferuer. 
vntelordre entre el. 
les, qu’elles font ron_ 
ger les grains debled 
qu’ellés portent en le= 
urs cauernies, de peur 
qu'ilz ne germent & 
fecorrumpent, & les : 
artiflent par le mil_ 
lieu , pour lesporter 
plus à leur aife en le. 
urs petits greniers:s’ ils 
fone 
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font mouillez de la 
pluye, les mettent fe. 
cher au Soleil, Maïs 
dequelartifice & in- 
duftrie font compo. 
fées leurs petites lo- 
ges ? defquelles Pen- 
trée n°eft pas droicte, 
de peur que lesautres 
beftes ny entrent? 
maiselle eft tortuë & 
a deftours & circuis, 
ayans plufieurs fenti- 
érsobliques; lefquels 
fe rendent à trois ca. 
uernes. L’vne, ou el. 
les font leur parlernét; 
aflemblées, conciles, 
& afsifes. L'autre, ou 
éllés retirent leur pro- 
uifion de toute Pan- 
née.. La tierce ( ainfi 


qu’efcrit Plutarque ) 
éft le cimetiere ou el- 


les enterrent leurs 
_ morñfts.Car il eft certa- 


in(felon qu’ôtobfer: 
ué tous les naturels ): 


qu’elles 


2⸗ 

den / thun ſie die an der 
Sonnen truͤcknen. Aber 
wie kunſtreich vnnd artig 
haben ſie jr geringſchetzig 
Wohnhaͤuſer zugericht / 
dann je der eingang nicht 
recht außgehet / damit an⸗ 
dere Thier nicht leicht 
hinein moͤgen / ſondern iſt 
hin vnnd wider gebogen / 
mit kehren vnd vmbgaͤn⸗ 
gen / ſchlim gebawet auff 
etwo drey vnterſchiedliche 
Hoͤhle oder Gemaͤcher / 
ſich ertzkagend Daß eine / 
da fief rath ſitzen / jr bey⸗ 
kompſt vnd Les ſeeß 
haben / das ander / da ſie 
jhre Prouiant vnnd ges 
ſam̃leten vorrath fuͤr das 
gantze ar hinſtellen / 
das dritte aber / wie Au 
tarchus daruon ſchreibt / 
iſt jhr Kirchhof / da fie jre 
Todten hin vergraben. 
Dann gewißlich iſts⸗ wie 
die Naturkuͤndiger war⸗ 
nemend — daß ſie 

À ff mit 
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mit begierlicher begräb. 
nuß vnnd aͤmptern die 
Todten verehren. 

Vnund iſt dieſe betrach⸗ 
tung Salamonis nicht 
vnnuͤtzlich / in dẽ er durch 
ſolch beyſpiel vnd vorbild 
der geringſchaͤtzigen Thier 
vns dahin leyten woͤlle/ 
daß wir deß muͤſſig ge⸗ 
hens vns meiden / dieweil 
alles boͤß darauß geur⸗ 
ſacht vnd erhalten wirdt. 

Das auch immerzu in 
der vhralten Kirchẽ Gor- 
tes gehalten wordbon / da 
geboten / daß ein jeder ſei⸗ 
ner hand arbeit leben ſoll / 
gantz ohn/ das muͤſſiggen⸗ 
ger vnnd faule Menſchen 
die fruͤchten dieſer Erden 
vnnuͤtzlich zunerſchwen⸗ 
den / geſt attet wuͤrden. 

An demadie Roͤmer 
gleich ſtreng vnd hart ge⸗ 
halten / wie der hochberet· 
to Ecero dauon ſchteibt 

i...i A à us 


qu’elles gardent Îes 
droiétz des obfeques 
& funerailles. 

Cefte philofophie 
deSalomo n’eft donc 
point inutile, par la, 
quelle foubs le ſimu- 
lachre & pourtraiét 
de ces petitsanimaux, 
il nous veult induire 
àfuir oyfiueté, mere 
nourrice de tous vi. 
ces. 

Ce quia toufiours 
efté obferué eu l'Egli- 
fe primitiue de Dieu, 
ou il eftoit ordonné 

ue Chacun. vefcuft 
À 2e Pme 
lans que les oyſcux & 
— 
ſent inutilement les 
biens dela terre. 

Ce que Jes anciens 
Romains gardoyent 
eſtroictement; com 
me : efcris Gicerb : cæ 
torrent d eloquence. 

+ cn 
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en fon liure des loix, 
ou il afferme, qu’au- 
cun Romain n’ofoit 
aller par les ‘rues de 
Rome anciennemét, 
Silne portoit Penfei- 
gne dequoyil viuoit, 


afin qu’on fçeuft qu 


il viuoit, de ſon labe- 
ur, & non de la ſueur 
d’autruy 

A raiſon dequoyle 
Confül portoit vne 
hache d'armes deuant 
luy: les Preftres vn 
chapeau ‘en :maniere 


dexoiffe: les Tribuns-: 


vne maſſe: les gladia- 
teurs vne efpée Les 
coufturiers des de. 
aux: les marefchaulx 
vn marteau: les ora- 
teurs vn liure,ne per- 
mettantqueceux ‘qui 
font maïiftres des {oi- 
ences , fuflent diſci- 
ples des vices: de forte 
* Marc Aurelle en 

sn faifant 


bus da er ſagt / das vor #7 
ters kein Burger zu Rom 
dorffte vber die Gaſſen 
gehen / daß er nicht bey 
jhm getragen hette / ein 
Zeichen deß jenigen / da⸗ 
mit er ſich ernehret / damit 
man wuſte / daß er ſeit⸗ 
ner arbeit / mit nichten 
aber / eines anderen 

ſchweiß leben thet. 
Deßhalb die Buͤrge⸗ 
maͤiff er ein Axen fuͤr trug⸗ 
die. Prieſter ein Boen⸗ 
net / einer Nachts hauben 
gleich. Die Zunfftmaͤi⸗ 
ſter einen Fauſtkolben / 
die Fechter ein Schwert / 
die Schneider ein Scher / 
die Hofſchmidt einen 
Hammer / die Redner o⸗ 
der Fuͤr ſprecher ein buch / 
nicht gedulden / dus kunſt 
efahrne zu laͤſtetlichen 
dingen ſich begeben / odor 
dauon ſich hetten einne⸗ 
men laſſen / der geſtallt / 
ss de reus Aurellus / 
O iij wie 
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wie Er deß fleiffes fo ben 
den alten Roͤmern dazu 


angewendt ward / mel⸗ 


dung thut / ſchreibt / die 
Leuthe hetten ſich mit ſol⸗ 
chem ernſt auff die arbeyt 
begeben / daß man niema⸗ 
len innerhalb der Stadt 
Rom / einen Menſchen 
hette finden koͤnnen / der 
einen Brieff in zwo oder 
drey tagraͤiſen hinweg ge⸗ 
tragen hette. Welchs vns 
zwar ſolte ſchamroth ma- 
chen / die ſich fuͤr Chriſten 
außgeben. Danßdda al⸗ 
le Muͤſſiggaͤnger vñ ſorg⸗ 
loſe Leuth auß vnſeren 
Staͤtten vertribẽ woͤllen 
werden / wuͤrde der vbrige 
hauff gar gering bleiben / 
Ja / ob wir ein mal 
ernſtlich betrachten woͤl⸗ 
len alle ding / die Gott ge⸗ 
ſchaffen hat / werden wir 
befinden / das nichts ſey 
auſſerhalb der Wenſch/ 
we im Muͤſſiggang 
verbleibt⸗ 


faifant mention de- 
Pancienne diligence 
des Romains efcrit, 
quilz s’employerent 
tous aucctelle ardeur. 
aux labeurs & tra- 
uaulx,queilz ne peu. 
rent oncques trouu er 
en toute la cité de 
Romme, vn homme 


oifif pour porter vne 
lettre À deux ou trois, 


iournées, Ce quinous 
deuft faire rougir de 
honte , qui Éifons 
profefsion de Chri. 
ftianifme, car fi tous 
Jes fai-neans & oifeux 


es 


eftoyent chaîlez des 


villes, le refte ſeroit 
bien petit. 

- Sr mefmes nous 
——— exactement 
conſiderer toutes les 
choſes que Dieu a 
creées ; nous trouue- 
rons qu’il.nya que 
Phormmequi demeu- 
—— ra 
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verbleibt / dann wie die ge⸗ 


re en oyſiuetẽ. Car tãt 
plus que toutes choſes 
crées font plus exellẽ- 
tes,&parfaictes,il leur 
a donné plus grand 
trauail. Voyez leSole. 
il qui fe mouue conti- 
nuellement, & com- 
me la Lune n'eft ia- 
mais arreftée;le Ciel, 
& les planetes font 
toufioursen côtinuel 
mouuement. Le feu 
ne peut eftre fans fai. 
re toufiours quelque 
operation. L’air va 
toufiours d’vn cofté 
& d'autre Les caux, 
fleuues, & fontaines 
fluent & trauaillent 
inceffamment.£a ter- 
ren?eft iamais en re- 
pos, elle produiét na- 
turellement herbes, 

Jantes & autres fru- 
itz pour nourrir tant 
les hommes, que les 
beftes,  Parquoy fi 
HU nous 
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fchaffene ding vortreffit- 
cher fein / je mehr arbeit 
jhnen GOtt aufferlegt / 
Sihet / die Sonne gehet 
jmmer zu fuͤrſich / vnd der 
Mond ſtehet nimer ſtill / 
Der Himmel vnnd die 
Planeten thun alle tag 
vnauffhoͤrlich ſich wegen. 
Das Fewr kan nicht ge⸗ 
ſein / das es nicht jmmer- 
dar ſein wirckung thue / 
die Lufft ſchwebt altweg 
von einem ort zu dem an⸗ 
dernꝰ Die Waſſerfluͤß vit 
quellende Brunnen ge’ 
ben für ſich / vnnd flieſfen 
ohn vnterlaß / das Erdt⸗ 
reich iſt nimmer in rhu / 
es bringet von Natur 


Kreuterbaͤum vnd ande⸗ 


re fruͤchten herfuͤr / zu noͤ⸗ 
tigem vnderhalt beyD Dé 
Menſchen vnd def Vie⸗ 

hes / derwegen / da wir al⸗ 

le ding fleiſſig erwegen/ 
befinden wir / daß die Na⸗ 
Ce UD tif ur 
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fur von der arbeyt nim⸗ 
mer ableft/ fondern daf 
fie dort ein netves fort 
bring / dort abereing ver, 
derb / vnnd alſo ohn ruh 
vnd ſtillſtandt ſey. 


nous mettons toutes 
choſes en conſidera- 
tions, nous trouue- 
rons, qui nature ne cef 
fe de trauailler: tâtoft 
elle produi&, tantoft 


elle corrompt, fans s’arrefter ou repofer. 


Darauf dann fchlieGs 
lich erfolgt / das in einer 
gemeinen. Es fein fched- 
licher vergifft bab vber 
den Muͤſſiggang / dann er 
immerzu etwas boͤß erfin⸗ 
det / als Leckerheit vnnd 
Wolluſt / dardurch die 
Menſchen sum wrder, 
ben pnnd vntergang ge⸗ 
rahten. Alſo daß tir die 
Muͤſſiggaͤnger moͤgen vil 
veraͤchtlicher halten / dañ 
die vnredliche Thier / des 
ren etliche als die Ochſen / 
geben jhre Hauth vmb 
Schuch su habẽ / jhr fleiſch 
zum eſſen / jhr ſtereke vmb 
die Erde zu bawen / das 
vnſchuldige Schaaf gibt 
ſein Woll vnnd Tuch zu 

HS machen 


Doncq pour con- 
clure, iln” ya peſte en 
republique plus per- 
nicieufe queoyfiueté. 
Car elle inuente tou 
fiours quelque mäl, 
oudelicespourla cor 
ruption de noſtre hu- 
manité, de ſorte que 
nous deuons eſt imer 
les oifeux plus miſe- 
rables que les beftes 
brutes ; defquelles les 
vnes, côme les bœufz 
donnent leurs cuirs 
pour faire fouliers, 
eur chair pour man- 
ger,leur force pour la 
bourer laterre.La bre 
bisinnocente donne- 
fa toifon pour faire 

J draps 
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draps, fa chair pour 
nousnoutrir, fa peau 
pour faire plufieurs 
chofes.Mais l’homme 
oifeux ne profite en 
rien, finon à offenfer 
Jes dieux, fcandalifer 
les innocens, manger 
le pain de ceux qui 
trauaillent. 

_Novs pouuons 
doncques cognoiftre 
parles chofes efcriptes 
cy deuant de quelle 
hiberalité naturea vfé 
à lendroit des ani- 
maux, laquelle quafi 
commeprodigue, les 
à tant fauorifez, que 
leshommes font con- 
trainéts contemplans 
leurs meurs, condi- 
tions & offices fibien 
reglées & ordonnées 
les enfuiute, & imi- 
ter en plufieurs cho- 
fes, 


Mais 
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machen/ fein Sleifch sur 
ſpeiß / fein Sell su vielen 
dingen su acbrauchen/ 
Der Muͤſſiggehender 
Menſch aber nusernir, 
gendt zu / dann allein daß 
er die Goͤtter ergrimme/ 
die auffrechre ârgere vnd 
das Diodt effe der jeni. 
gen die arbeyten. 

Go haben wir nun ab 
allem dem / was biß dahin 
vermeldet / bey vns zuer⸗ 
meſſen / was milte die na⸗ 
tur gegen die vernuͤnffti⸗ 
ge Thier geuͤbt hab / daß / 
vnd die Natur als aûrig 
vñ verthuͤnlich / die Thier 
guͤnſtigklich ſo weyt ge⸗ 
foͤrdert / das die Menſchen 
gezwungen ſein / inn viel 
ſtuͤcken auff fie zuhalten / 
vnd inen es nachzuthun / 
da ſie ſehen daß die Thier / 
all jhr thun vnd laſſen bey 
jhrem gentzlichen leben ſo 
wol gemaͤſſigt geordnet 
vnd reguliert haben. 

DoAber 
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Aber welcher Morder 
iſt der Natur ſo gehaͤſſig / 
fo feindfelig/oder Menſch 
lichs Bluts ſo begierlich / 
der ſeinen empſigen wil⸗ 
len vñ auffſatz zu morden 
nit maͤſſige / da er betrach⸗ 
tet / dz kein gethier alfo vies 
hiſch wilt ſey / ds etwo fei- 
ner art gethier vimbringe. 
Bo bats ein Kind ds ſei⸗ 
nen Eltern sum hoͤchſten 
vndanckbarſey / Aber zu 
kindlich gebuͤrender Liebe 
vnd gehorſam nit bewegt 
noch angetrieben berd / 
wañ es ſihet / daß die jun 
ge Stoͤrcken / jhren alten 
Vaͤtteren vnd Mütteren 
vnderhalt geben / alle not⸗ 
turfft zufuͤgen vnd erfen- 
nen / daß ſie viel fvolthas 
ten bey jhrer junglicher 
zeit / ja das Leben vonjb- 
nen empfangen haben. 
Noch ſetzt Aelian hinzu / 
dingen die viel frembder 
ſeind zu leſen / vnd aber 

— ſchwe⸗ 


Mais qui eſt le me- 
urdrier tant ennemy 
de nature, ou affamé 
de fang humain, qui 
nemodere fon ardent 
defir de tuer s'il con- 
fidere qu'il n'y a ani- 
mal quelque bruta- 
lité qu’ilait,-qui tue 


ou meurdrifle ceux 


de fon efpece ? Oùeft 
Penfant tant ingrat 
enuers fes parens, le- 
quelne foit efmeu à 
pitiéquäd il voit que 
les petits ——— 
aux nourriſſent leurs 
pere & mere vieux, 
& leur adminiſtrent 
toutes leurs neceſſsi- 
tez, recognoiffans les 
biés qu’ilz ant receuz 
d'eux en leur ieuneffe: 
& mefmes qu’ilz font 
auteurs deleur eftre? 
Encore Aelian ad. 
ioufte chofe plus e- 
frange à lire : mais 
Tu plus 


+ 
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“plus difficile à croire, 
pi les petits portent 

1 ardante amitié à le- 
urs parens vieux & 
impotens, que silz 
n ont la viande prefte 
pour les alimenter 
promptement, qu’ilz 
fe contraignentà ren- 
dre& vomir ce qu’- 
ilz auoyent mangé le 
iour precedent, de 
peur qu'ilz ne meu- 
rent, & les fubftantent 
de cela,attendans qu'- 
ilæ ayent cerché pro- 
uifion ailleurs. 

Mais au eftlepere 
tant cruel, ou la mere 
tant efloignée d’hu- 
-manité,quiofe expo- 
fer fon fruit, au luy 
faire autre mauuais 
traitement ,confide 
rant que le Daulphin 
eft fiardent, prote&tes 
ur de fes peritz, que 
Siladuient que quel. 

qu 
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& 
ſchwerer zu — daß 
die Jungen jhre alte vn⸗ 
uermuͤgene Eltern ſo 
bruͤnſtigklich lieben / da ſie 
kein ſpeyß fertig haben / 
daß fie gleichwol jh: El⸗ 
tern eylends zu ſettigen 
ſich zwingen von jhnen 
zu bringen vnnd zuerbre- 
chen / daß fie vorgehends 
tags geſſen vnd genoſſen 
haben / damit die alte je 
nicht ſterben / vnnd erhal⸗ 
ten / fie alſo mit demſel⸗ 
ben biß dahin / daß ſie auß 
andern oͤrtern ſich baß be⸗ 
ſorat vnd verſehen haben. 

Wer iſt auch ein ſo har⸗ 
ter Vatter / oder cine 
Mutter vonaller Menſch 
licher anmuͤtigkeit ſo weit 


verwichen / die jhre frucht 


vnder die fuͤndling leicht 


hingibt / oder ſie mit vnge⸗ 


buͤr halten thut / da ſie be⸗ 
trachtet / daß der Delphi⸗ 
nus ſeine Jungen zuſchü⸗ 
gen fo gant Ferverts, 1e 

as 
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das ob der jungen einer 
vngefehr von den Fiſche⸗ 
ren gefangen worden / 
gleichwol nimmer verlaſ⸗ 
ſe / ſondern als lang muͤg⸗ 
ich nachhalte / ja laſſe (ich 
lieber fahen / danndafer 
ſich ſeiner frucht begebe. 
Das dann dem Del⸗ 
phino aigentlich nit allein 
angeboren / ſondern einen 
andern Fiſch Glaucus 
genannt /gleichfalls auch 
zugemeſſen wirt / welcher / 
ob er dem Menſchen nicht 
fo gefellig vnd lieb Awie 
der Delphinus / fo leſt cr 
jhm dennoch die Jungen 

ſo hoch befohlen ſein / das 
in dem er etwo vernimpt 
einen Menſchen oder an⸗ 
ders / daß die Jungen 
ſechroͤcken moͤcht / da ver- 
ſchlinget er / vnnd empfe 
het ſie lebendig in ſeinen 
Bauch hinein / Sv bald 
nun die gefahr vber iſt / fo 
gibt er fie vnbeleidiget le⸗ 
En? bendig 


qu'vn d'iceux ſoit 
prins des peſcheur⸗, il 
ne Pabandonne iama- 
is:mais il Le pourfuit 
iufques à Pextremite, 
& fe fait pluftoit 


“prendre, que d’aban- 


donner fonfruiét. 

Ce qui n°eft pas feu 
Jemeut peculier au 
Dauphin, mais à vn 
autrepoiflon nommé 
Glaucus lequel enco- 
ire quꝰil ne ſoit pas fi 
Lociable ny 'priué de 
Phomme que lautre, 
il a toutesfois fes pe. 
tits en fi grande re- 
commandation, que 
lors qu’il voit l'hom. 
me, ou quelque au- 
tre — qui leur 
peuft donner fray- 
eur, il les aualle, & 
des reçoit. dans fon 
cftomac tous wifz, 
& quand le peril eft 
paſſe, il les reuomiſt 

, cous 
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tous entiers en Peau. bendig wider son ibm ing 
fans leur faire mal, Waſſer / vnd iſt [chier bn, 
chofe. prefque in. glaͤublich / das ſolches 
croyable , que ceft. Thier fein frucht fo lieb 
animalayme tant fon hab / das es jhm weger ſey 
fruict, qu'il a plus all vngemach an ſeinem 
cher endurer mal, ſelbſt Leib zu erleyden / 
que ſouffrir que ſespe dañ zu dulden / das ſeine 
titzfoyentoffencez. Jungen beleidigt werden. 

Qui ſera celuy qui Wer wirdt der jenig 
nes’efforcera d’endu-. ſein / der in kuͤnfftig zufal⸗ 
rer quelque pauureté lende maͤngel mit gedult 
patiemment , fi elle. zu erleyden / ſich nicht ge⸗ 
fe prefente ? S'il veut troͤſten woͤlle / da er die are 
contempler le natu- vnnd evgenfchaffr eines. 
rel du poiffon — Fiſch Polypus genandt / 
IG Poly)pusqui eſt vne bey jhm betrachten thut / 
eſpece deSeche)lequel: derſelbig / da im der Hun⸗ 
ſe ſentant preſſe de fa. ger andringt / vnd er ver⸗ 
im, & voyant que la: nimbt daß jhm ſein vnter⸗ 
nourriture luy de- halt abgangen / frißt er 
faut, il mange le bo- jhm die Sennen vnnd 
ut de ſes branches & Ermblein ab / der gewiſ⸗ 
bras, eſtant aſſeuré ſer zuuerſicht / das fol⸗ 
qu’ilz renaiſtront par. gends jme die widerumb 
apres. anwachſſen werden. 
Oueſt Phõome tandt. Welcher zaghaffter 
timide, lequel ne ſoit Menſch / woͤlle nicht in 
— quel etwas 
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etwas hertzhafft merden/ 
ob ſich der Tod ſehen ließ / 


wiewol er vnder allen 


ſchrecklichen dingen / das 
aller ſchrecklichſte ſey da 
er fleiſſig hett acht geben 
auff der Schwanen ge: 
ſang / zur zeit da jnen das 
ſterben nahe iſt / ob wol ſie 
kein ander leben guier- 
hoffen haben / Es hat nir⸗ 
gendt keinen Vatter ſo 
hart / der ſeiner Kinder 
etliche / en andern gum 
nachtheil fornemlich reich 
machen tmôlle / ſo er 
ehemalen gewirckt hette 


auff die ordnung / welche 
die kleine Schwaͤlblein 


halten / jm fuͤrderen jhrer 
Jungen / dieſelbe wie Xe- 
lanus in ſeiner Griechi⸗ 
ſchen Hiſtorien von den 
Thieren dauon ſchereibt / 


halten eine gleichheit inn 


dem es auß zu theilen. 
Dann da ſie nicht alles 
auff ein mal zu zubringen 

vermuͤ⸗ 


quelque peu coñfolé, 
h la mort fe prefente 
a luy (combien que 
foit le plus terrible dé’ 
tous les terribles )sil 
à diligemment confis 
derele chant des Cig- 
nes, lorsqueleur 5 
sapproche , encore 
quilz n'ayent efpe- 
rance d’une autre vié 
feconde? IIn'ya pere 
tant cruel, qui defrau- 
de les vhs de fes en: 
fans por aduantager 
lesautres; s’ila prins 
efgard à Pordre que 
Ja petite hyrondelle 
obſerue en la nourri⸗ 
ture de fes petis, la- 
quelle, ainfi qu’efcrit 
Aelian en fon hiftoi=. 
re Greque des ani- 
maux, garde & obfer_ 
ue vneiuftice -diftri- 
butiue en leur admi. 
niftrant leur nourri 
ture, & ne pouuant 

tout 
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tout ‘abporter àv n. 
coup, elle va diuerfes 
foys à la paſture, & ne 
viole en rien le droit 
de primogeniture,car 
celuy qui eft le pre- 
mierné, eftle premi, 
er apafté : le fecond 
produit tient le fe. 
cond ordre, & ainfi 
confecutiuement les 
autres, fans qu'aucun 
foit fraudé de ce qui 
luy compete par le 
deuoir denature.Qui 
eft caufe qu vn philo- 
ſophe Indien nommé 
Diphile, apres auoir 
contemplè de bon 
œil la grace & façon 
de faire de ce petit 
animal, donnant à 
manger à fes petits, s°- 
eferia que cefte gran- 
e ouuriere nature 
auoit graué certaines 
loix aux animaux, 
qui deuoyent eftre 
comme 
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vermuͤgen / ziehen fie zu 
vielmahlen nach der Füt⸗ 
terung hinauß / ſchwechen 
der erſten Geburt / jhr ge⸗ 
buͤrende vorzuͤchtige Ge⸗ 
rechtigkeit mit nichten / 
Dann der Erſtgeborner 
wirdt zu erſt geſpeyſet / 
der folgender in der Ge⸗ 
burt / hat die andere ſtatt / 
vnd der neheſt alſo nach⸗ 
verfolg / gantz ohn / das je- 
mandt verkuͤrtzt werde / 
an allem dem / was jhn 
von naturen rechts vnnd 
billiggeit wegen zu kompt. 
Vnnd iſt das die vrſach / 
das ein Indiſcher Philo⸗ 
ſophus Diphilus genant / 
wie er an den kleinen thie⸗ 
ren mit guten augen die 
liebliche art vñ weſen ſei⸗ 
nes thuns / bey / vnd vnter 
dem Artzen der Jungen 
erſehẽ / laut geruffen hab / 
daß die groſſe Werckmei. 
ſterin die Natur / etliche 
geſetz der Thieren einge⸗ 
bildes 
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bildet hette die den Men⸗ 


ſchen gleich ein Exempel 
oder Fuͤrbildt fuͤrgeſtallt 
weren / jhr leben vnd haͤn⸗ 


del darnach zurichten. 


Hats einem ſo groben 


thoͤlpiſchen Menſchen / der 


auß der vorwitzigkeit deß 
Guckguchs nicht etwas 
guter anweyſung anzu⸗ 
nemen wiſſe. Er wirdt 
witzig gehalten vber alle 
andere (ob wol auff vnſe⸗ 
re gewoͤhnliche ſprach 


durch mißbrauch / es viel 


anders geredt vnnd ben 
bracht wirt) als der durch 


natuͤrliche fuͤrwitz die inn 
jhm iſt / ſeine ſchwachheit 
erkennt / das nemlich we⸗ 
gen ſeiner vbermeſſiger 
kelte / Er ſeine Eyr nicht 
auß zu bruͤten / oder auß 
zuſitzen mechtig / ſo macht 
er jhm auch darzu kein 
Dept, ſonder iſt der klug⸗ 
liſtigkeit / daß er verſpe⸗ 
het / wo die andere Voͤ 
jhꝛe 


comme exémplaires! 
& formulaires aux 
hommes, pour leur 
aider & conduire l’e- 
ftat de leurs vies. 
Mais y a il homme 
tant groflier ou ftupi- 
de, quine tire quel, 
que doûtrine de la 
prudence du Cocu? 
Lequel eft reputé fa- 
ge contre tous les au- 


tres (encore que abu 


fiueméten noſtre vul. 
gaire nous Faccom- 
modons autrement) 
lequel par vne certai 
ne prudence naturel- 
lequieftenluy, cog- 
noift fon infirmité, & 
que par fa trop excef 
fiue frigidité , il ne 
peut efclorre ny cou- 


uerfes œufs, aufline 


leur baftift il aucune 
maifon, maïs ila Lin 
duftrie d? efpier ou 
les” autres oyfeaux 

— ſont 
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font leurs nidz: puis 
i pond fesœufs & les 
lle  fecretement ; 
— que pour ‘à 

imilitude.quilz ont 
aueclesautres, ilz ſe 
ront efcloz & erigez: 
Qui eft vn vraÿ miro 
ir pour lés peres (di- 
foit Fulgeñce)qui ont 
grandnoñbre) d’en: 
fans, & les facultez 
baſſes, dé les pouruez 
oirdilleurs qu? à leurs 
maifons; afin.que par 
defiut de mauoir efté 
maintenus en leur 
ieuneflé, :paütireté les 
afsiege on vicilleffe; 
quieftilé: temps ou 
ils ſe dayuent repo⸗ 
ſer. 


J 
jhre Neßter hinmachen / 
da legt er ſeine Eyr hin⸗ 
nein / vnnd verleſt die gar 
heimlich daſelbſt / gantz 
getroſt / dieweil ſeine Eyr 
den andern gar vngleich / 
daß ſie außgebruͤtet vnd 
fortgebracht werden ſol⸗ 
len. Welches dann de 
Fulgentius ſpiicht / ein 
recht geſchaffen Spiegel 
ſey für die Vaͤtter die groß 
anzahl Kinder vnnd ge⸗ 
rings vnterhalt barsu has 
ben / daß fic die auff frem̃⸗ 
de orinß jhren Haͤuſern 
ſtewren ſollen / damit jé 
wegen mangels guter er 
ziehung bey der jungli— 
cher zejt / ſie vnder ankom⸗ 
mendem alter nicht etwo 
gebrech vnd bloͤdigkeit be⸗ 


ſtritten werden⸗/ zur zeit da ſſe außruhen ſoſten. 


Ou eſt le ſeruiteur 
tant pareſſeux où:eft - 
our Qui ne ſoit eſ⸗ 
dere la generoſite 86 

DRE tioblef= 


Wo iff ein Dienér fo 


traͤg faut vnd verſchlaf⸗ 
fen / welcher nicht etwo 
gereitzt oder bewegt wer⸗ 
de — er anſihet die 


groß⸗ 


FE 
großmuͤtigkeit vnnd edle 
art deß Pferdts / dem 


Das Hertz fo hoch ligt / das 
es als lieb jhm ſein leben 
iſt / ſem Herrn in der vn⸗ 


luſt nit woͤlle ſtecken laſ⸗ 
fen / ja iſt nit außzuſpre⸗ 
chen / wie vbermuͤtig / hor⸗ 
tig friſch vnd frech / es die 


Natur geſchaffen haby 


das es anſehender augẽ / 
aleich der Donner vnnd 
Vngewitter / durch dick 
gehauffte Kriegßknechte 
hindurch dringet / : 5er 
ſchmeißt / zerſchmbetert / 
vnd tilget all die jene / wel⸗ 
che es am durchzug ver⸗ 
hindern woͤllen / ſetzt vber 
zwerg durch die tieffe boͤſe 
wea/ vnnd leſt vom arbeit 
nicht ab / big der Sieg 
auffisendent herrſchafft 
verbleibe. nn. Fi ous 

WMnd ob der Menſchein 
vorbilde ſchuldiger rremé 
an Pferden erſehen koͤn⸗ 
ne (0 iſts gleichwol gr⸗ 
OX LATE 2ring / 
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noblefle du Cheual, 
qui a le cœur fi haute- 
ment afsis, que pour: 
mouririlnevoudro- 
it laifler. fon Maiſtre 
au danger: ainsilaie. 
ne ay quellealegref: 
fe que prodigalement’ 
nature luy a | donnée, 
par laquelle nous le 
voyons côme la fou 
dre & tempefte fen- 
dreles prefles des gen- 
darmes, meurdrir & 
tuer CEUX ui luy fu 
fent au site * 
monter les deftroiétz: 
inaccefsibles : & fina- 
blement ne cefler de: 
trauailler : iufques à 
tant que la viétoire de 
meureà celuy + 
— 
Bt ũ homme — 
prendre exéple de ſi⸗ 
delitéaucheual;enco… 
té nr peu; ayant ef 
s 0 sard 
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gard à celle que nous 


experimétons-en noz 
chiens, lefquelz cog- 


noiflans leurs mai- 
ftres, les flattent, che... 
riflent, & en font ia- 
Joux, les. accompag- 
nent par tout lemon- 
de, recognoiffent en- 
tre tous. autres pour 
feigneur celuy qui 
lesnourrift, & ſont ſi 


fideles gradiens de 


fes biens,. que pour 
mourir ilz ne fouffri. 
royent qu’on, le de. 
frobaft : en confirma- 
tion de quoy; 1e pro 
duiray vn {cul exem- 
ple recité par Plutar- 
que, & plufieurs au- 
tres .Grecz & Latins 
autheurs , dignes de 
foy. qui fera fuffifant 
pour donner terreur 
aux meurdriers fan 
guinaires,. & autres 
qui font fi bon mar- 


X 
F J 


chẽ 
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ring/da es gehalten vᷣnnd 
vergleicht werden woͤlle 
zu deren / die wir an vn⸗ 
ſeren Hunden erfahten/ 
welche jhre Herren keñen / 
jnen fuchßſchwaͤnzen vyñ 
liebkoſen / vnnd außbrun⸗ 
ſtern / deßgleichen an an⸗ 
deren Hunden nicht ge⸗ 
ſtatten / ſondern die ab⸗ 


beiſſen / halten ſich jmmer⸗ 


zu bey jren Herrſchafften / 
erkennen vnder allen an- 
dern Leuthen/ jren eignen 
Herrn / welcher jhnen die 
Koſt dibt / verwaren jhm 
gantz getrewlich ſeineGu⸗ 
ter / das als lieb jhnen jhe 
Leib iſt / ſie nicht geſtatten 


woͤllen das jhnen nichtz 


veruntrawet werde. Das 
zu beſtettigen / will ic 
ein eintzigs Exempel ein⸗ 
ziehen / welches der Plu⸗ 
tarchus vnd vil andere (6. 
Gricchifche/als auch La⸗ 
teynifche Glaubwuͤrdige 
Scribenten erzehlen / vnd 
_, Ci - gnuge 
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gnuafam ſein wirdt / alle 


Bluͤtdurſtige Maͤrder / 
auch andere / welche 
Menſchliches Blut ſo 
wenig achten / ſonder ſo 
geringskauffs bingchen/ 
abzuſchrecken / dieweil vn⸗ 
Herr Gott ab jnen ein 
o groß grewel hat / daß er 


ché du fang humain: 
lefquelz noître Seig_ 
neuraen fi grandhor 
reur , qu’il permet 
que les beftes brutes 
executent fa iuftice, 

commeil eft euideme 
ment manifefte par 
lhiftoire qui s'enfuit. 


zuleſt vnd verhengt / daßauch die vnrediiche Crea⸗ 
turen an jnen / die wuͤrckliche gerechtigkeit vollen⸗ 
ziehen / wie augenſcheinlich zuſehen / durch nach⸗ 


olgende Hiſtori. 

f Die alten ſo die Natur 
der Gethieren beſchyeiben 
thun meldung / deß Koͤ⸗ 
nigs Pyrehi / weicher als 
er auff ein zeit mit ſeinem 
Kriegßvolck vber feldt zo⸗ 
gt, Da ſahe er ohngefehr 
einen Hund die Wacht 
balrèn ben dem todten 
Coͤꝛper ſeines Herrn / der 
gemeiner Landſtraſ⸗ 
fen entleibet vnd geſtretkt 
g / Vnd wie er s'Mitche 
ue atbrigehfhan- te 
ſehen /vermel· tac 

den 






Les anciens qui ont 
eſcrit de la nature des 
animaux, font men- 
tion dꝰvn Roy Pyr⸗ 
fhus ; lequel chemi- 
nant vn'iourauec fon 
armée,rencontra de 
fortune vn chien qui 
— le corps dé 
on maiſtre mort fur 
vi'grand chemin: & 
apres auoir contem 

pe éfpace de: 
ue, à iteux ff pe= 
e, nt 


— — 
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par quelques village- 
oys, que ceftoit le 
troifielme iour que 
le pauure animal n° 
auoit bougé dela,fans 
auoir beu ny mangé, 
nyabädonné le corps 
mort: qui fut caufe 
queleRoycomman- 
da que le corps fuft 
enterré, & enfeuely, 
* & que le chien pour 
fa fidelité fuft — 
ê& entretenu Et quel. 
ques ioursapres il ſiſt 
faire inquilition du 
eurdre, fans toutes 
PL pouuoirrien def_ 
couurir du forfait, 
Aduint que quelques 
jours apres fes gen, 
darmes firent leurs 
-monftres, & le Ra 
voulut, qu'ilzpaffaf- 
ſent tous par he 
luy, afin de veoir leur 


equipage. Le Chien . 


duquel mous auons 


fai . 


5 
den jhm etlich Baw · nd 
Ackerleuthe / eg were be⸗ 
reit der dritte tag / daß das 
arme Beeſt vngeſſen vnd 
vngetruncken von dem 
Platz nicht gewichen we⸗ 
re / noch den Coͤrper ver⸗ 
laſſen hette / derwegen der 
Koͤnig befahl / daß der 
Coͤrper sur Erden beſtar⸗ 
tet vnd vergraben / vñ der 
Hund / wegen ſeiner treu⸗ 
wen mitautem futter vn⸗ 
derhalt wol verſehẽ wurd. 
Folgends nach etlichen 
tagend / ließ er dem Tod⸗ 
ſchlag nachfragen / jedoch 
kam die That nit an tag. 
Begab ſich aber etliche 
tag darauff folgend / das 


ſeine Heerziug gemu⸗ 


ſtert wand / vnd wolte ner 


Koͤnig haben / daß ſie alle 


für ibm herzoͤgen vmb ire 
Ruͤſtung zu ſchawen. 
Der Hund deſſen wir 
meldung gethan / hiel ſich 
jmmer zu beym Roͤnig / 

E iij bleib 


$ ,, . THÉATRVHM 


pleib trawrich vnd ſtum̃ / 
biß daran daß die Thaͤter / 
welche ſeinen Herrn er, 
zoͤdtet hatten / fuͤr vber zo⸗ 
gen. Da laͤufft er ſie an 
ſo vberauß hefftig vnnd 
vngeſtuͤm̃ / wolt ſie erlaͤgẽ 
oder zu reyſen / heulet / keh⸗ 
ret ſich etliche mal hin vñ 
wider / auch gegen den 
Pyrrhum / ſihet jhn ſtar⸗ 
rende trawrich an / ges 
ſtallt / als hette er vin Dre 
theil vnd Recht gebeten / 
bey welchen vrſachen der 
KRoͤnig vñ ſein vmbſtand 
argwaͤhneten / daß die an⸗ 
gefertigte den Todtſchlag 
begangen / ſind auff ſo 
thanige anzeig abgefra⸗ 
get / geſtreckt / ynnd letzlich 
vberwunden / auch der 
vbelthat halben geſtraffet 
wordẽ / das zwar ein wun⸗ 
derbarlich ding iſt / dar⸗ 
durch vber gnugſam be⸗ 
zeugt wirdt / das vnſer 


HERR Cor: rie 


fig 


fait mention,accom- 
pagna touliours le 
Roy, & demeura tri - 
fte & muet , iufques à 
tant que ceux qui auo 
yent tué fon maitre, 

pafferent. Lors d'vne 


‘impetuofité: & furie 


merue illeufe, il fe 
printà courir contr?- 


-eux,les voulant deme 


mbrer & dechirer:pu- 
isauec hurlemét.tour 
noitÇa & la, quelque- 


- fois vers Pyrrhus, lere 


gardät ententinemét, 
femblant quafi luy de 
mander iuftice. Qui 

fut caufe que le Roy 
& tous lesafliftans fo- 


| upçonnéerent inconti- 


nentle meurdre eftre 
commis par iceuxitel- 
lemét que par cescon- 


iectures furentexami= 


nez, gehennez, con. 


“uaincuz, & puniz du 


did, chofe Certaine_ 
ment 
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ment miraculeufe, & 
moôltrantnoîftre Dieu 
eftrefiiufteen fesiu- 
gemens,&qu’il a en fi 
grädeabominati6 les 
meurdriers,qui prodi 
gent ainſi lefang hu. 
main , qu’il permet 
mefme que les beftes 
brutes accufent & fo. 


- «yent miniftres de le, : 


urs vices, 


: : Iepourrois, pro. . 
einziehen / vnzehlige an⸗ 
dere der gleichen Exem/ 


duire vne:infinité de 
telzexemples,tantdes 
hiftoires Ecclefiafti. 
‘ques que prophanes, 
par lefquelzileft eui_ 
-demment monftré, 
-qen la contemplati- 
-on des animaux il fe 
-peuttrouuer vne har- 
monie d’philofophie 
‘tant moralle que na- 
“turelle carentcôtem 
plantles meurs & act 
‘1ons:d’iceux tént bi- 
£n ordonnées felon 
do.) les 


| 63 
tig iſt in ſeinem Gericht / 
das / vnd er ab den Sont. 
ſchlaͤgern / welche das 
Menſchliche Blut fo v⸗ 
berthadlich verſtuͤrtzen / 
ein grewelhabe / daß auch 
die vnredliche Thier ſie 
angeben / vnnd die ſtraff 
— vollſtrecken muͤſ⸗ 

en. Fe 


f 


Vnd koͤndte wol hieher 


pel / auf Kirchiſchen fo 
wol als auch Weltlichen 


Hiſtoeten / dardurch voͤl⸗ 


ligklich erweiſt wirdt / das 
bey betrachtung der Ge- 
thieren gleich ein kunſt vñ 


wiſſen ſchafft zu finden / fo 
wol natuͤrlichẽ als Burg⸗ 


gerlichen regimentẽ / dañ 
da man anſihet jhr thun 
vnnd handlungen aller 


angeborner ordnung ge⸗ 


meß / vnd fo wol geſchaf⸗ 
| E ii fen 
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fenire gerechtigkeit / mef- 
ſiakeit / ſtercke / ide Hauß⸗ 
ordnung / verwaltung der 
kleinen gemeintẽ / wie bey 
jhren natuͤrlichen wercken 
fie fo meſſig ſein / vnd ſonſt 
andere ſtuck der thugendt 
fleiſſig vben / mit dero be⸗ 
trachtüa wirt der Menſch 
in ſich ſelbſt gehen / vnnd 
anſchawen / das jhn die 
vnuernuͤnfftige Thier in 
ſo viel weg vberwinden. 
Sein ellend betruͤblichen 
abwich vnd vorfall bedert- 
cken / vnd wie er Von ſei⸗ 
ner vhrſpruͤnglichen art 
geſchlagen / demnach fo. 
wirde er bewegt / ja vber⸗ 
kompt ein ſchreckens von 
gegenwertigen leben / all⸗ 
weil er befindt weyt vnder 
den Thieren zu ſein / die 
er fo viel vberſteigen ſoll / 
als viel er herrlicher vnd 
wird er aeſchaffen. 
“honéur & dignité, 


St 5 


-quelé il doitautant extel 


les vfages de natüre 
leur luftice, Tempe. 
rance, Fortitude, Oe- 
conomie en l’admi. 
niftration de leurs pe- 
tices republiques,leur 
continence aux œuu- 
res de Nature, & quel- 
ques’ autres parties 
de vertu qu'ilz exer- 
cent, par la diligente 


côfideration delquek 


les homme defcend 
& entre en luymef- 
me,& aduifant, com- 
me eftant vaincu & 
furpañlé d’iceux en 

lufieurs chofes, & 
çonfiderant fa mifere 
& piteufe Metamor- 
phofe, & commeil de 
genere de fon excel- 


Jence & dignité, il eſt 


eſmeu, & afa vie en 
horreur, fe trouuant 


inférieur d'iceux, lef- 


ler quil les ſurpaſſe en 


C'eft 
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C'eftpourquoyle- 
f{us-Chriftappelle en 
8. Mathieu les fcribes 
& Pharifiens enfans 
de viperes. Et qu’Efa- 
- yereprochantaux If. 
raëlites leur ingrati- 
tude enuers dieu, leur 
propofe pour exem- 
plele bœuf & laufne, 
qui recognoiffent le- 
ur maiftre,mais Ifraël 
a mefcongneu fon Se- 
igneur. Ainſi fommés 
nous tacitement ad- 
monneltez par lhi- 
toire des pourteaux 
(lefquelz par la per- 
mifsion de Dieu furét 
vexez du diable) que 
ceux qui céfomment 
leur vie en delices, cõ- 
me plufeurs ventres 
parefleux.qui regnent 
auiourd'huy en ce 
monde, & menét vne 
vieporque, féront vn 
jour faiétz proye des 
L diables: 


dur 
ſchicht der Schwein (ais 
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Vnnd iſt eben dis die 
vhrſach / warumb Chei⸗ 
ſtus im heyligen Mattheo 
die Schrifftgelehrten vnd 
Phariſeer verſpricht / vnd 
ein Natteren geſchlecht 
außrufft. Item das Efai. 
as den Kindern Iſraels / 
da er jhnen erſtlich jre vn⸗ 
danckbarkeit gegen Gott 
verwiſen. Ferner verhelt / 
die Exempel deß Ochſſen 
vnd Eſels / die jren Herrn 
erkennen / So werden wir 
auch heimlich vermande 
te Hiſtoriſche Ge⸗ 


die durch Gottes verhen⸗ 
gen vom Teuffel getriben 


worden ) daß die jene fo ir 


leben inn Wolluſt vber- 
bringen / gleich die arbeit⸗ 
loſe Bauchsleuthe thun / 


die bey dieſer zeit inn der 


Welt herrſchen / vnnd ein 
Schwaͤinen leben füren/ 
daß dieſelben / an jenem 
tag / dem Teuffel zur beut 

Es  tmerden, 
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werden. Dann ob die weil 
fie kein Wohnſtatt vnnd 
Tempel Gottes / vnd deß 
heyligen Geiſtes verbleib 
nicht ſein woͤllen / ſo muͤſ⸗ 
ſen ſie je deß Teuffels 
Wohnhauß ſein. Solche 
Schwein hats bey jetziger 
zeit / die ihr Paradeiß auff 
dieſer Welt haben / wel⸗ 
che alle Laſter / ob ſie die 
auch augenſcheinlich ſe⸗ 


hen vnnd handgrefflich 


fuͤhlen / dannoch bey die- 
ſer zeit als vngemerckt 
hingehen laſſen vnd nicht 
ſtraffen / wegen der fuͤr⸗ 
ſora die fie haben / durch 
ſolchs jhr zeitlich Gut / ho⸗ 
be Emprer / Geiſtliche 
Pfruͤndt vñ Wuͤrden zu⸗ 
uerlieren / vnd jrer zeitli⸗ 
chen Wolluſt beraubt zu 
werdẽ. Solche Schweine 
ſeind auch etliche Zun⸗ 
gendreſcher / die alle zeyt 
jhres lebens weytters 


nichts ſchaffen / dann daß 


tenir les princes en 


diables : car puis qu? 
ilz ne veulent point 
eftre le temple & la 


maifon de Dieu, & 1 


habitation du S. Ef- 
prit, il eftbien force 
qu’ilz foyent.l’habi 
tation des diables. 
Telz pourceaux font 
ceux au iourd’huy 
qui font leur paradis 


‘en ce monde, & qui 
difsimulent les vices 
Jefquels ils voyent à 


Pœil , & touchent au 
doigt, pour crainte 


-qu'iz ont de perdre 


les biens terriens, le, 
ursofhces, benefices, 


‘prebendes, & digni, 
tez : de peur d’eftre 


priuez de leurs volu- 
ptez charnelles. Telz 


pourceaux font quel_ 


ques flatereaux, qui 


tout le temps de leur 


vie nefontqu'entre- 


leur 


eur erreur & delices 
& qui ont pour le pre 
mier article de leur 
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foy, qu'ilnya point 
«de Dieu, finon leur 


ventre:çartoute leur 
: religion eftconuertie 


en liberté charnelle, 
Quand àla Loy dele- 


ſu Chrift,ils ne la veu- 


{lent pas, elle efttrop 


“efpineufe, trop pefan- 
- ge,trap cuiſante pour 
eulx. Ilz ne veulét pas 
boire à fon calice, le 
- breuuage leur femble 
-tropamer:illeur fau- 


droit vn lefus Chrift 
veſtu de velours, plus 


: doulx,plus mol & de- 
; licat. 11z ne veulent 
rien de l'aufterité de 


S.lean Baptifte, 11z 


‘ne cherchent. que les 


cours des Roys, & de 
.licesdela terre, & n° 
ont autre folicitude 
. en çe. monde que d’ 


si 


adui.. 


ſie die Fuͤrſten / inn jhrem 


vnbillichem fuͤrnemmen 


vnnd wolluͤſten / ſtercken. 


Die den erſten Artickel 
jhres Glaubens haben / 
das kein Gott ſey / auſſer⸗ 
halb jres Bauchs / denen 


all jhrer Gottesdienſt / in 


fleiſchlich freyheit verſetzt 


iſt. Der LehrChꝛiſti aber 
woͤllen ſie nicht / welche 


jhnen zuuiel doͤrnacht 


ſchwer vnnd zu hart iſt / 


Sie woͤllen auß ſeim 


Kelch nicht trincken / dañ 
ſein gtraͤnck gedunckt jh⸗ 


nen viel su bitter ſein / ſie 


muͤſſen einen Chriſtum 


haben / der mit Samme⸗ 


ten Kleidern einher gehe / 
der linder zarter vnd lieb⸗ 


licher ſey / Sie begeren 


nicht def harten lebens / 


wie der heylige Johan⸗ 
nes der Tauffer / fuchen 
nichts dann der groſſen 
Koͤnig Haͤuſer / su dem 


alle frewd dieſer Erden / 


tragen 
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fragen weyter Écin ſorg 
auf dieſer Welt / dañ daß 
ſie zuſehẽ / ſich bey gemech⸗ 
lichem leben zubehalten. 
Aber ſie moͤgen ſich wol 
verbergen / verbutzen vnd 
vermuͤnckelen / jhr vn⸗ 
that vnd anſchlaͤg bemän. 
telen / wie fie jmmer woͤl⸗ 
len / es ſoll gleichwol ein 
mal alles fuͤr dem Ange⸗ 
ſicht Gottes bloß ſein. 
Wie Dauid daſſelbig ge. 
nugſam erſehen / da er ſa⸗ 
get. HErr wo ſoll ich ge⸗ 
ben fuͤr deinem GA / wo 
ſoll ich hinlauffen var dei. 
nem Angeſicht Steig ich 
hinauff in Him̃el / ba biſt 
du / fahr ich bin vnder in 
die Helle / deine Hand 
wirdt mich daſelbſt erret⸗ 
ten. Da ich zu mir neme 
die Fluͤgeln der Morgen⸗ 
roͤhte mit jhr zu fahren / 
von dem Auffgang biß 
zum Nidergang / ſo werſt 
du mich alles gar leicht 


an tref- | 


aduifer, comme ils 
porront s’entretenir 
aleur aile, 


Mais ilz ont beau ce 
ler, defguifer & maf- 
quer leur iniquité & 


confeil: car letout fe- . 


ra vn iour deſcou- 


uert deuant la face de 


Dieu Comme Dauid 
a tresbien entendu, 
lors qu,il dit : Seig- 
neur ou me retireray 
ie deuant ton efprit, 
ou mꝰenfuiray ie de- 


“want ta face? Siie mô- 


teauciel,tuyes: Siie 


defcends aux enfers, 


ta main me tirera de 
H. Siie prenslesaifles 
de Paube du iour po. 
ur voller, comme el- 
le, depuis Orient iuf- 


ques en Occident, tu 


m'attaindras facile. 
ment.Si ie me veulx 
couurir dela nui& cõ 

| | me 
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me dvne couuertu- 
re, & me cacher par- 
my les tenebres, la 
nuict eft autour de 
toys comme Île iour- 
celuy quià crée l’or: 
eille,n? oyrail point ? 
celuy qui a faiét l'œil, 
ñeconfidera il point? 


C*ÉsT donques 


— cõcluſion, grãd 


orreur &.abomina- 
tion, que l'homme 
qui n’eft qu'vn'mife 
rable verdeterre, qui 
à peine fe peut trainer 
(hors mis lefperance 
de la vie-eternelle) & 


eſt le plus miferable- 


de toutes creatures, 
luy feul ofe repugner 
a toute ordre de natus 
re,& à fon office, au. 
quel toutes creatures 
emeurent, & mefme 
eft fi hardy & effron- 
té de S’efleuer contre 


— — 
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antreffen. Go ich mit ſin⸗ 
ſternuß mich decken woͤl⸗ 
le / vnd im tunckelen ver⸗ 
bérgen / fo iſt doch vie 
Nacht ves dir gleich / auch 
der Tag. Der die Ohren 
geſchaffen / folle der ſelbſt 
nit auch béren? Vnd der 
die Augen gemacht / ſolle 
der ſelbſt auch nit ſehen? 
Endtlich zu ſchliſſen / ſo 
iſt es je ein grauſam ſchꝛe⸗ 
cken vnd verfluchts weſen 
vmb den Menfchen, der 
nur wie ein betruͤbter 
Erd wrm ſich genaw fort 
su ſchleiffen / vermag / vn⸗ 
der anderen geſchaffenen 
dingen / der ellendſt (ohn 
er das ewig leben verhof⸗ 
fen ſoll) daß derſelbig als 
lein ſo vermeſſen ſey / vnd 
der natuͤrlicher ordnung 
ſich widerſetzen / vnd ſeim 
oblidénden Ampt wider⸗ 
ſtreben doͤrffe ben dem 
doch allé andere Greatus 
ren/ fo getrewlich pattes 
} 
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ja ſt alſo vermeſſen vnnd 
vnuerſchaͤmbt / daß er wi⸗ 


der ſeinen Gott ſich dorffe 
aufflehnen welcher jn in 


einem augenblick der Er⸗ 
den mag zuuerſchlingen 


hingeben. Ach lieber wer 


wolte ſich ab der wilden 
vnnd vbermeſſig vppiger 
ſtolzigkeit deß Menſchen 
nicht vberwunderen / der 


ſich allein dem Serin wi 
derſetzen darff / da doch al⸗ 
le andere Creaturen / als 


fon Dieu quiſen vn 


moment le peut abiſ 
mer.  Maisquines?. 
efmerueillera. de la 
fierté & oultrecui- 
dance de l’homme, 
qui feul ofe relifter à 
fon feigneur . auquel , 
toutes autres Creatu. : 
res ciel, terre, mer, 
efto illesplanetes, to 
us Elemens, beftes, 
anges & diables O : 
beiffent? 


Diel/Erd —— Sternen / Planeten/⸗ /alle 


Elementen / Thier 
le zugleich wol pt re 


ngeln vnd —— ae: 


Ende def erſten FIN DV PRE 


Buche. 


MI ER 


M'VN DIE. - 


Inhalt def andern Buchs. 
SU. andern Buch wirt gehand⸗ 


{et ven betruͤblicher ankunfft deß Men— 

ſchen / wie er von vnflaͤttigen Saamen 
empfangen / neun Monatliche seit koͤmmerlich 
actragen/im mittels gantz veraͤchtlich ernehrt vnd 
ſchmertzlich auff dieſe Welt geborn wirdt / von 
welcher seit ab / biß in ſeinen Sterbtag / er auch vies 
len vngefaͤllen vnd rham/pôdiger widerwertigkeit 
vnderwurffen ſey / beſihe die woͤrter deß heyligen 
Jobs. Ein Menſch geboren auf einer Frawen / 
lebt ein kleine zeit / wirdt verfuͤllt mit vielen jam̃er / 
vnd zeucht für vber gleich einem Schattẽ / ꝛc. Was 
gefehrligkeit en vnd vnter der Anckheit / mas ar⸗ 
beit vnnd muͤhſeligkeit auch wol toͤdtlichen gefahr 
beygeſtandenem maͤnnlichen Jaren auf zuſitzen / 
Was verdrießlichkeit ben hohem alter su erdul⸗ 
den. Gehet durch alle Staͤndt der Welt / was die 
Schifflenth / Feldtarbeyter / Kauff vnnd Kriegß⸗ 
leuth erſtehen / die Fuͤrſten / Geiſt liche / Weltliche/ 
Baͤpſt / Biſchofen /Prelaten / Pfaffen / Buraer/ 
Richter vnd Eheleuth / wie cinjeder ſeinem beruff / 
als hoͤher vnd anſehnlicher ſie ſeyen / deſte mehr mit 
beſchwerlichen bekuͤmmernuß / trawren / ſorgen / 
vnmuth / vnd allerley leydtweſen eingenommen 
vnd beſtritten / ja ſelegt / vnnd zu boden geſchlagen 
werde. Das 
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Das Ander 


Buch. 


M erffen Buch 

| baben fuir Die 
Yo hier gegen dem 
Menſchen vergleichet 


vnd erweiſt / es ſo weyt ab 
dem ſey / daß der Menſch 
ſich erheben oder ſich groß 
achten ſolle / daß er auch 
inn vielen dingen vnder 
jhnen ſey. 
Da dann anfesgklich 
fo ein ſchlechter grundt 
gelegt / vnnd zum begin / 
grober weiß mit der Kah⸗ 
len das Menſchliche elend 
als entworffen vnd abge⸗ 
riſſen / ſo iſts jetzt an dem 
vnſerm fuͤrnemen neher 
zukommen / weyter für 
vns zugehen / vnnd das 
jemmerlich betruͤbtes we⸗ 
ſen Menſchlichs lebens 


außfuͤhrlich darzu thun / 
daß 






LIVRE SE⸗ 
COND. 


O vs auons er 
ce premier liu- 
re conferé l’homme 
auecques les animaux, 
& monftré que tant 
s'en faut qu'il fe dois 
ueexaltér où magni- 
fier pour fa dignité, 
mefméilleur eft infe⸗ 
rieur eñ beau coup de 
chofes, | 
Ayañt doncques jet. 
té celeger fondemét, 
& figuré quelquel li 
ñeamerisgrofsiers des 
miferes-humaines , il 
nous reſte mainte- 
nant ,; pourſuyuant 


\noftre difcours, pene 


trer plusauant, & cõ- 
tinuer celte piteufe . 
trâgedie de la vie de 
Phorme, commen 
PAR Us 


— 
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& produiction : puis 
diféourir . par toutes 
les sages; & particules 
defa vie; tant que 
nous Payons cõduict 
au ſepulchre, qui eſt 
le dernier but, & pe- 
riode de toutes cho: 
Less | 


Mais regardons eñ 
remier lieu de quel: 
e femenceil éft engé.. 
dré, fiñnon-divne cor: 
ruption & infection? 
quel eft le lieu de fa 
naiſſance, fiion vne 
faille & orde prifont 
Combien eft il à de. 
dans le ventre de fà 
mére, fans qu’ilref- 
femble à autre chofe 
qu’à vne vile maſſe 
dé chaïr infenfible, 
en forte que quand là 
matrice à prins & re⸗ 
tenu les deux ſemen- 
ces; tfchauffées pe 
: à 


LA 


_ #1 
daß wir den anfang mas 
chen / ab ſeiner gebuͤrt / da 
er auff dieſe Welt kompt / 
folgends alle theil dep le: 
bens / vñ ein jedes beſon⸗ 
der durchgehẽ / biß dahin / 
daß er ins Grab / welches 
gleich ein zil oder beſchluß 
iſt aller dingen hingelegt 
vnd vergleytet wirdt. 
Anfengklich laſſet vns 
betrachten / auß was Sa⸗ 
men er geborn wirdt / iſts 
auch anders dann ein 
Vnflat vnd ſcheußlicher 
Wuſo? Welchs iſt die 
platz ſeiner Geburt? Iſts 
nicht wie eine vnflaͤttige 
heßliche Gefengknuß? 
Wie lange zeit iſt Er dort 
in Mutterleib /oh er etwo 
einem ding gleichen moͤ⸗ 
ge / anders als eim heßli— 
chen Fleiſchſtuͤck das ohn 
gefuͤll iſt / dergeſtallt / wañ 
die Mutter zu jhr genom⸗ 
men vnnd behalten beyde 
Saamen / vnnd dieſelbe 
nu 


nim durch angeborne 
hitze erwermet / flieſſen ſie 
zuſammen in einem dün⸗ 
nen haͤutlein / dem ſelben 
gantz vngleich / welches 
onder eines Eyesſchalen 
zu finden / zu keinem ding 
baß zuuergleichen als ei⸗ 
nem vnzeitigen Windtey. 
Folgends etliche tag dar⸗ 
nach / da die ſpiritus ſam̃t 
dem gebluͤt vnder einan⸗ 


deren vermiſchet / fahen 


ſie an auffzuwaͤllen / da⸗ 
her erhebẽ fich dren Waſ⸗ 
ſerblaſſen oder Willen / 
tie im Waſſer / da es ges 
trieben oder geſchlagen 
wirdt / zugeſchehen pflegt / 
welche die oͤhrter find da 
die drey edleſte getheil deß 
hochypꝛechtigen Thlers jre 
geſtallt vberkom̃en / nem⸗ 
lich die Leber / das Hertz 
vnds Gehirn / welchs das 


aller herrlichſte ſtuͤck am 


gantzen werck iſt / vnd ein 
fürnemlicher Seß aller 
24 wirdig⸗ 
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la chaleur naturellé 
il fe concrée vne pe: 
tite pellicule, quafi 
femblable à celle qui 
eftau deffous de la co- 
que d’vn œuften for 
te que cela ne reflems 
ble proprement qu’à 
vnœuf abortif. Puis 
quelques iours apres, 
les efpritz, & le ſang 
meflez enfemble cõ- 
mencent à bouillir, 
tellement quil s’efli- 
eue trois petites veſ 
fes ouempoulles,cô 
meaux bouillons qui 
Seflieuent.en l’eau a: 
gitée, lefquelles em 
poulles font les lieux 
où font formées les 
trois plus nobles par. 
ties de cé fuperbe ani 
mal,le foye, lecœur, 
& le cerueau : lequel 
eft la plusexcellente 
partiedePœuure, qui 
eſt Le: fiége. de toutes 
| les 


:MvN DL 


fes fanäidni # vraye 
fontaine ; du fenti. 
ment, mouuement 
du magnifique palais 
d'rt:Higence, & me. 
m:ir., la vraye arce 
de Tâ: ons | + TT OX 


.. Sinous — 
ſenblablement par 
leur ordre la creation 
de toutes les. autres 
parties, & comment 
elles font formées, & 
comme l’enfanteftant 
au ventre dofa mere, 


commence à Vrincr 


ras moat del*vmbi 
Hc & comme lvrine 
férefpand envne peti- 
te membrane feparée 
dé ‘enfant, ordonnée 
à ceft office. de natu- 
ré, & ‘comme il n’a 
point ẽcore les egeſti 
ons par le fondemét; 
à caufequ’ilne prent 
point:-encore  d'ali- 
“2 ment 
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aller —— 
ſpruͤngliche Fundament 
aller ſinn / vnnd gleich ein 
Ax / darinn das Roͤnig⸗ 
klich Werck als verſtandt 
vnnd gedechtnuß vmbge⸗ 
hen vnnd ſich erhalten / da 
vnd die vernunfft eygent⸗ 
lich ſaͤßhafft. 

Da wir nun gleichfals 


nach verfolg werden / be⸗ 


trachten foie ander theil 
wie ſie gebildet werden / 

vnnd daß das Kindlein 
anfahg durch offenẽ Na⸗ 
bel in Mutterleib zu waͤf 

ſeren / vnd daſſelbige inn 
einer beſonderer kleinen 
Blaſen / gar nahe bey 
dem Kind / auffgenom̃en 
vnd behalten werd / all es 
van der Naturen darzu 
eygentlich verordnet / daß 
auch ſeine Natuͤrligkeit 
nicht abgetrieben werd 
durch den hinderen / die⸗ 
weil es ſein Fuͤtzel nicht 
empfaͤhet durch den mũd⸗ 
— F ij vnd 
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vnnd der mag fein Ampt 
noch nicht vertritt / vnnd 
noch nichts in def vnder⸗ 
leibs gederm vberbracht 
wirdt. Item / daß er die 
erſte ſechs tag iſt / wie 
Milch / die folgend neun 
tag Blut / die nechſte zwoͤlf 
Fleiſch / vnd demnach on. 
der anderen achtzehen den 
Athem vnd Geiſt bekom⸗ 
me. Ich glaub nicht / das 
einer ſo hart vnd ſteinher⸗ 
tzig ſey / der bey dem frem̃⸗ 
den betruͤblichen bedenckẽ 
nicht bewegt / vnd ju groſ⸗ 
ſem verwunderen gezo⸗ 
gen werden woͤllen. So 
iſts gleich wol ein gerin⸗ 
ges / daß wir biß noch zu⸗ 
vermeldt / da wir mit groͤſ⸗ 
ſerm ernſt die folgende 
dinge anſchawen tvôllen, 


Weor wolte ſich nicht 
vberauß ſehr verwundern 
bey berrachtung deß vn⸗ 
derhalts in Mutterleib⸗ 
Un bb 


ment par {a bouche, 
& que le, ventricule 
ou eftomach ne fai 
encore fon office, 
dont rien n’eft tranf_ 
porté aux inteftins. 
Encommelesfixpres 
miersioursileft com 
melaict, les neuf en. 
fuiuant fang, les dou 
Ze autres chair, & les 
dixhüuié qui enfuy > 
ent lameluy eſt in- 
fufe,iene fache cueur 
fi diimantin qui ne 
foitefmeu & rauy de 
grande. idmiration 
de contempler chofe 
ſi pitéufe.& eftrange, 
Encore eſt ce peu de 
ce que nous auõs dit, 
fi nous voulons cõſi⸗ 
derer depluspres les 
chofes qui ’enfuyuét: 

: Quiñes’efmerueil | 
lerà <onfidérant de ” 
quelle mäniere il ef 
nourry; & par:quel 
« ‘à con⸗ 


— 
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conduit, fans auoir l 
vfage de fa bouche? 
puis combien fa natu- 
reefttendre, frefle & 
debile, de forte qu’il 
ne faut que tant foit 
peu heurter la mere, 
ou faire {entirlavapes 
ur d’vne chandelle, 
que fon fruift ne meu 
re incontinent ? Ce 
quia fait que Pline 
deplorantles calami- 
tez. humaines, sef- 
crie:l’ay pitié & hon- 
te, confiderant coms 
bien eft frefle l’origi- 
ne du plusfier de to- 
us les animaux, veu 
we bien fouuente. 
eignant vne chan- 
delle, la fuméeenfaiét 
auorter la mere. 


vnnd but tvelcher F 
ſichs zutrage vnd zulan⸗ 
ac/diemeiler def Munds 
darzu nit gebraucht. Fol⸗ 
gends wie er ſeiner Na⸗ 
tur ſo zart ſchwach vnnd 
kranck ſey / Geſtalt / das 
weyters nicht noͤttig / dañ 
den Mutteren einen ſtoß 
oder ſchlag zugeben / oder 
auch jhr ein geſtaͤnck pbel 
außgebutzten Liechtes vor 
die Naſe su halten / daß 
die Frucht nicht vnge⸗ 
ſaumbt ſterbe / welche vhr⸗ 
ſach gedẽ daß der Plinius 
die Menſchliche kuͤmmer⸗ 
nuß bewaͤinend ſchreyet / 
jammer vnd ſchamwuͤr⸗ 
dig achte ichs / da ich be⸗ 
dencke den gar ſchwachen 
anfang deſſen der / der 
ſtoltzte iſt vnter allẽ Thie⸗ 


ren / angeſehen / der Rauch eines vbel außgebutzten 
Lechts / zu viel mahlen macht / daß die Mutter der 


Frucht entwehrt werde. 


Mais pendant quil  - Qun aber zur jeit er in 
eſt au ventre de ſa me- Mucterleib iſt / mir ve 
LE 


re,de 


F à 


cher Koſt wirdt er er neh⸗ 
ret / mas Confect hat im 
die Natur zugericht? Ob 
der vhrſpruͤnglicher an 
fang vns bat gantz ſeltzam 
gedaucht / wirdt doch ſei⸗ 


ne ſpeiß vns zu vil groſſer 


verwunderung : gtéhen/ 
angeſehen / er geſpeyſet 
wirt / mit dem Blutgang 
ſeiner Mutter / welchs ſo 
heßlich iſt / daß ich all das 


jene fo die Naturkuͤndi⸗ 


ger daruon vermelden / 
ohn ſchrecken nicht arsie- 
hen mag. Aber die ſolchs 
begeren zu ergruͤnden / 
fônnens ben dem Plinio 
leſen / derſelbigs vnd was 
vil andere für jhm dauon 
vermeldt / inn ſeiner auß · 
fuͤhrung natuͤrlicher welt⸗ 
ficher dina y ſchꝛifftlich 
nachgelaſſen. 


Nach dem nun der 
Menſch lange zet mir fol. 
deu béfen vergifft ernehe 
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re, de — vianc 
eftil. .nourry? quel 
confitures luy a pr 
paré nature ? Sifacr 
ation nous à ſemb 
eft range, fon alime 
nous rautraén pl 
grandé admiratio 
veu qu’il eft ſubſta 
té du fang menftri 


defamere, lequel 


fi deteftable & ir 
de, que ie nepuis re 
rer fans horreur 
qwen efcriuent 
phiofophes & me 
cins qui ont traictẽ 
fecretz denature C 
ceux qui feront ct 
eux de telles cho 
lifent Pline, qui a 
digéparefcrit en ! 
hiftoire naturelle 
que plufieurs au! 
auoyent diét auñät | 
Et apres auoir 
Jonguement fubft. 
té de ce venin, & q 


quelle viande 


ourry! quelles 
res luy à pre- 
ture ? Sifacre 
nous a fmb 
re,, fon aliment 
rauira en plis 
le admiration, 
pit eft fubltare 
ang menlrual 


dela Matrice, & entre 


db, 


M 
ft formé, & deuenu 
en quantitéfufhfante, 
ayant affaire de plus 
grand nourrifflement 
& n’en pouuant plus 

tirer par, Pvmbilic 
tant qu'il luy én eft 
befbing, par grande 
impetuofitéitseffor- 
ce de chercher ali- 
ment,qui eft caufe qu 
ilfe mouue & rompt 
tous les pannicules & 
fouftenemens qu'il a 
toufiours eu iufques 
à cetemps, dont la 
matrice, fefentant 
interefsée ne le veult 
ue longuement fou- 
enir : ains s'efforce 
dele mettre hors:par- 
quoy elle Souure, & 
par icelle ouuerture, 
Penfant fentant lair 
entrer le pourfuit & 
sefforce de plus en 
plustirer vers Porifice 


enla 


VNDE 
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ret vnd erhalten / ſeing 
ſtallt vberkommen / vn 
ſein gebuͤrliche groͤſſe e 
reicht / mehr vnberbal 
von noͤhten / vnnd dur 
den Nabel erheiſchend 
notturfft noch nitgnus 
fam su jhm au ziehen ve: 
Mag / So befteift. er fic 
mit aroffer vngeſtuͤmb « 
to fein Futter su fuchen 
welches verurſachet / da 
er ſich bewegt vnd vmbl 
gendes haͤutlein (in den 
er biß dahin gentzliche se: 
bebaliln worden) durc 
breche / dauon die Mutte 
auch jhren mangel ent 
pfindet / die Frucht lenge 
bey jhr su halten weigert 
vnd ſich befleiſſigt die vor 

jhr zubringen / darumb ſie 

ſich auffthut / vnd tviebei 
ſolcher eroͤffnung die 

Frucht ein kom̃endẽ lufft 
fuͤhlet / thut ſie deren nack 

gehen / ziehet feia geruack 

zum mundt der Mutter 
1 fit vnd 


vnd kompt alſo ing Liecht 
auff dieſe Welt / nicht ohn 
groſſe gewalt / wehtagen 


vnd ſchmertzen / auch be⸗ 


ſchwerlichen angriffen 
Def zarten Coͤrpers. Aber 
innerhalb der neun Mo⸗ 
naten vnder dem tragen / 
wie vil Marter vnd Pein 
ſchaft es den Muttern / on 
das in rechnung bracht 
werd / das etliche vnder 
deß fie mit ſchweren Leib 
gehen / jren appetit perlie- 
ren / kriegẽ luſt Menſchen 
fleiſch zu eſſen / der Feſtallt 
wie bey den Hiſtoriſchrei- 
bern erfindtlich / daß die 
Maͤnner dauon lauffen / 
vnd ſich haben verbergen 
muͤſſen. Andere haben 
luſt / Aſchen / gluͤende Ko⸗ 
ten / oder andere vnge⸗ 
reumbte ding zugenieſ⸗ 
ſen / demnach daß die vber 
fluͤſſige verderbte vnnd 
vergiffte feuchtigkeiten 
bey jhnen geſchaffen ſein 
EL 
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en la lumiere. de ee 
monde,né fans gran- 
des violentes doule- 
urs, & offence defon 
tendre corps & deli- 
çat, Mais pendant les 
ix. moys, combien 
donne il de peine & 
tourment à la mere a 
le porter£ Sans met. 
treen compte qu’au 
cunes pendant quꝰ lles 
fontgrofles, perdent 
Pappetit font enuieu- 
fes de manger de la 
chairhumaine:defor- | 
te quenous lifons aux 
Hüftoiresqueles pau- 
ures mariz ont efté 
çontrainäz  s’enfuir 
&abfenter.Autres ont 
defir de manger des 
cendres, charbonsar. 
dens, ou autres cho. 
fes femblables ,.felon 
queles humeurs cor_ 
rumpues & depraué_ 
6, abundent.en leurs 


corps 
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corps Outre com- 


bien d’angoifle & de 
martyre ont les pauu- 
res meres à les en- 
fanter ? en quel dan- 
ger fontelles lors qu? 
elles enfantent ? Les 
vns fortent quelque 
fois les bras les pre- 
miers, les autres les 
piedz, les autres les 
genoulz,les autres de 
trauers: mais ce qui 


eftplus cruel, & que 


nous ne pouuons ap- 
prehender fans hor. 
reur, il nous eft force 
quelque fois appeller 
- Jes chirurgiens, mes 
decins, & barbiers, 
au lieu de fages fem. 
mes, pour. demem- 
brer, dechirer les en. 
fans, & les tirer par 
pieces. Quelquefois 
il faut fendre la pau- 
ure mere innocente 


doute viue, & lPanato 


paifer 
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Vber dem / tie viel Pein 
vnd Marter haben die ar⸗ 
me Muͤtter / wenn ſie jhre 
fruͤcht auff dieſe Welet 
bringẽ ſollen? In was ges 
fahr find ſie / zur zeit da fie 
vndern Frawen liegen / et⸗ 
liche Kinder kriechen her⸗ 
fuͤr / vnnd zu erſt mit dem 
Ermlein / die andern mit 
den Fuͤſſen / jene mit den 
Knien / andere kommen 
zwerg. Das aber am al⸗ 
ler beſchwerlichſten iſt / vñ 


nit ohn groſſe vnluſt ma 


verneldet werden. Etli 

mal iſt man genoͤttigt die 
Wundartzet / Barbierer 
vnd andere hinzu zu ruf⸗ 
fen / in ſtatt der weyſen / 
Frawen / vmb die Kinde⸗ 
lein zur hawen / vnd alſo 
mit ſtücklein hinauß zu⸗ 
bringen. Zu viel mahlen 
muß man die arme Mut⸗ 
ter / die doch nichts vbels 
verſchuld / lebendigs Leibs 
auffſchneiden / fie als 
…. : SD Alle 
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anatomifieren/jre Eyſer⸗ 
nẽ zeug hinein in den £eib 
laſſen / vnd fchier zum todt 
marteren / die Frucht zu 
erkriegen. Etliche Kinde⸗ 
lein werden auff dieſe 
Welt fo vngeſtallt vnnd 
ſeltzam geboren / daß ſie 
keinem Menſchen / dann 
viel mehr einem vngeſtal⸗ 
sen vnmenſchen gleich 
ſein. Etliche werden ge⸗ 
boren mit zweyen Haͤup⸗ 
tern / vier fuͤſſen / wie allhie 
zu Pariß zur zeit ich diß 
Buch beſchrieben / uſehẽ 
geweſt / Andere halten et⸗ 
wo an einanderen / vnnd 
ſeind zuſammen gehelſ⸗ 
ſelt / wie man inn vnſerm 
Franckreich geſehen hat / 
zwey Toͤchterlein Zwil⸗ 
ling / die gefuͤgt / vnnd an 
einander gekuppelt wa⸗- 
ren mit den Schultern / 
deren eine mie ſie ein zeit⸗ 
lang gelebt / erſtlich hin⸗ 
karb / vnnd thet die ander 
— verfaulen. 
— 


miſer, & mettrel es 
ferremens dans le 
corps, & la meurdrir 
pour auoir ſon fruict. 
Aucuns enfans naiſ- 
ſent ſi prodigieux, & 
difformes, qu’ilz ne 
femblent pas hom- 
mes, mais monftres, 
ou abominations : 
aucuns naiflent auec 
deux teftes, quatre 
iambes,côme vn qui 
a efté veu en cefte vil. 
le de Paris, pendant 
queiecôpofois ce li- 
ure.Autréss’entretie_ 
nent & font collez en- 
femble, comme ona 
veu ennoître France 
de deux filles iumeél. 
les contoinétes &liées 
par tes efpaules; Pvne 
defquelles apres auo⸗ 
ir vefçu quelq; temps 
mourut, & putretia 
Pautre: Polidore eſ 
crit que deuant que 


… Marcel 


M 
Marcel füt chafsé par 
Hannibal,qu'vne me- 
re enfantà Vn enfant 
aant la itefle d’vn 
Hlephant : va autre 
ayant quatre piedz 
comme vnebefte. 


ein anders mit pier fuͤſſen mie die 


- Les hiftoriens mo- 
dernes efcriuent qu 
vne courtifane Ro- 
maine, lan cinq cens 
dixhuiét, enfanta vn 
filz à demy chien. Ce. 
ux qui étefcrit les hi- 
ftoires des Indes,affeu 
rét qu’encore pour le 


iourd’huy il ſe trouue 


fouuent des enfansà 
demy beftes, à caufe 
de l execrable bruta- 
lité d’aucuns hômes 
brutaux qui y f6t.Au- 
tres naiffent aueugles 
autres foudz autres 
muetz, autres naiflent 
debiles oudefeétueux 
de leurs membres dôt 

leurs 


— — 
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at 
verfaute Politorus ja rei⸗ 
bet / ehe vñ befor das Mar⸗ 
cellus von Hañibale ver⸗ 
trieben ward / cine Mut⸗ 
ter jr Kind zur welt bracht 
welichs einen Elephanten 
Kopff auff jme hette / vnd 
eeſten. 

Die Hiſtori Schreiber 
dieſer zeit / melden das ein 
leichte Fraw su Rom ei. 
nen Sohn zur Welt 
bracht / im Jar fuͤnffze⸗ 
henhundert achtzehen / der 
zum halbẽ theil ein Hund 
waro Die jenige / welche 
die Indiſche Hiſtori ha⸗ 
ben beſchrieben / geben fuͤr 
gewiß an / daß auch heuti⸗ 
ger zeit offtmalen Kinder 
gefunden werden / die 
halbs leibs Beeſten ſein / 
vnd das auf vrſachen da⸗ 
ſelbſt erfindtlichen viehi⸗ 
ſcher Menſchen. So wer. 
den auch etliche blindtge⸗ 
boren / andere Stumme / 
andere ſchwach / vnd ihrer 
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Glieder mangelhafft / da 
bey die Freundt betruͤbt / 
die Mutter verleumbdet / 
die Vaͤtter verſchaͤmbt 
werden / der geſtallt / daß 
da wir innwendig recht 
ol betrachten / vnſere 
Geburt / werden wir be⸗ 
finden / daß die alten 
Spꝛuͤchwoͤter inn jhnen 


warhafft ſein / daß wir in 


vnſauberkeit vnnd faulen 
ſtanck empfangen / mit 
ſchmertzen vnd wehtagen 
geboren mit truͤbſalen / vñ 


arbeit erhalten werden. 


Sihe dar / das iſt das 


erſte Stuͤck ben dem ſpiel 


Menſchlichs ellendigen 
lebens anzuſchawen / ſihe 
alſo iſt die Ordnung vnd 
Haußhaltung / vnder deß 
er inn Mutterleib als ei⸗ 
nem Gefengknuß bebaͤlt⸗ 
lich. Der arme gefange⸗ 
ner / iſt er auß der Mutter⸗ 
licher Gefengknuß loß ge⸗ 

pe? Laſt vns doch betrach⸗ 
— ten 


leurs amis en font tri. 
ſtes, les meresinfames 
les peres/honteux de 
forte que fi nous con- 
fiderons. ententiue- 
ment tout le myftere 
denoftrenatiuité,no- 
us trouuerons lPanci. 
en prouerbe verita- 
ble, qui dit: Que no- 
us fommes conceuz 
auec immondicité & 
uanteur, enfantez 
auec triftefle & dou- 
leur, & nouriz & eri- 
ge auec-angoifle & 

abeur. | a 
Voila doncques le 
premiéraéte dela tra- 
gedie dela viehumai 
ne: voila fonregime 
& gouuernemét, pen. 
dant qu’il eft en pri 
fonau ventre de fa- 
mere,Ce as pri 
fonnier eft il forty de 
cefte prifon. mater- 
nelle ? contemplons 
va 
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vi peu quel il eſt, eſtãt 
fur terre, quꝰeſt/ce au- 
tre choſe quꝰvn ſimu- 
lachre d’vn pauure 
ver qui fort de terre? 
de quel manteaü eft 
il couuert ; faifant fa 
magnifique entrée au 
palais de ce monde, 
finon de fang , du 
quel il efttout bai: 
gné & coùuert ? qui 
n’eft autre chofe que 
image & figure du 
peché, qui par lefang 
eft fignifié enl'efcri: 
ture. Dit 

. Ogriefuenecefsité, 
O cruelle, .&: mifera: 
bilé condition ? qu’- 
auantque cefte crea- 
tureait pechè, elle eft 


licé &ferue de pecchéi 


auãt qu'ellé'ait delin: 
uéelleeftobligéeau 
delié.Ceft là grapea- 
mere,de liqüélle par- 
Je el prophete Hiere- 
mie, 
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ten was er für einet je y 
da er auff der Erden iſt / 
iſts auch anders dañ ein 
ſchnützel werck / ein gerin⸗ 
ger Erdwurm? Wie iſt ec 
mit ſo ſchoͤnem Mantel 
bekleidet vnd vmbaeben / 
da er in diß Weltlich Pal⸗ 
laſt ſein ſchoͤnen vi herrli⸗ 
chen eintritt thutẽ anders 
nicht als von Blut / das 
mit er als gebecht vnnd 
vberſchüt / welchs anders 
nicht iſt / als ein Figuro⸗ 
der Bildnuß der ſünden / 
die in der D Scherifft bey 
den Blut bedeutet wirdt. 
Ach was ein hartes 
leyt? Ach def jemmerli⸗ 
chen vnnd betruͤbten han⸗ 
dels / ehe vnnd zuuor die 
Creatur geſuͤndigt / iſt fre 
allbereit damit gebundẽ / 
ja auch der Suͤnden leib⸗ 
eygen / ehe vnnd zuuor fie 
mißthan / iſt ſie ſchon an 
der Suͤnden ſchuldig. 
Das iſt der harter bitter 

traub / 


“ + 
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eraud/ dauon der Peophet 
Jeremias redt / den vnſer 
Vaͤtter geſſen habẽ / darab 
de Kindern / auch jetziger 
zeit / die zaͤn ſchlee vñ erkal 
ter ein / darbey dre Erb⸗ 
ſuͤnd vns vorgebilt wirde. 

Welchs iſt das erſte ge⸗ 
fang/daf der Menſch fin 
get / da er anfengklich in 
dieſe Welt eingeheik ſeind 
nur traͤher / waͤinen vnnd 
ſeufftzen / welche als vor⸗ 
botten vnnd ankuͤndiger 
ſein / ſeines vorſtehenden 
ellend. Dann als erd mir 
woͤrtern anzumelden nit 
bermag / fo bezeuget ers 
verm ittels ſeinen traͤhern 
vnnd waͤinen / ſihe alſo iſt 
auch der anfang aller 
groſſen Potentaten / Koͤ⸗ 
migen / Fuͤrſten vnd Kaͤy⸗ 
ſern / vnd andere die ſo vil 


vnrewlichs ſpiels in die 


ſer Welt anrichten. 
Der Wurm wie klein 


cr audi bald jhn die 


VEUT Natur 


mie, que nos peres 
mangerent, & les dens 
des enfans en ſont en⸗ 
coresagacées! par la- 
quelle eft; reprefenté 
le peche origenel. 
Quell eſt le premi⸗ 
cr chtis que Ebalià 
te Phomme entrant 
en ce monde finon 
larmes, pleurs & ge- 
miffemens?. qui font 
commemeflagiers & 
augures de fês calamis 


tez futures, lefque!e 


les ne pouuant expri- 
mer par parolles, il les 
tefmoigne par les lar_ 
mes & cris. Et toutes: 
fois voila lecommer.« 
cement des Monars 
ques, Roys, Princes 
& Empereurs, & aus 
tres qui fufcitént tans 
de — en :ce 
monde. : 

Le ver,tant foi il 
peut fitoit que natu- 


* re 


MY 
te La produit fur la 
terre, il commence à 
ramper, & fe trainer, 
& à chercher fa 
fture Le petit — 
fi toſt qu’il eſt hors 
de la coque, ilfetrou. 
ue tout net, & n'a be- 
foing d’eftre laué cé- 
me l’homme : il co- 
urt apres fa mere, 
Pentend quand elle 
appelle : il fe metà 

iquer & à menger: 
1] craint leMilam, ſans 
auoir autrement ef. 
prouué fa malice: il 
fuit le danger, feule. 
ment guidé par na- 
ture, 

Mais contemplez 
l'homme, incontinét 
qu’il eft fur la terre, 
©eft vn petitmonftre 
hideux & mafle de 
chair, qui fe laira mä- 
ger aux autres ani. 


maux, Lu n’y pour, 


uoirat 
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Natur auf viefe 4 8. 
bracht / beſtehet er su krie⸗ 
chen / ſich fort sufchlerffen 
vnd ſeine Nahrung zu ſu⸗ 
chen / das kleine Hünlein / 
ſo bald es auß dem Dopff 
fellt / iſts gantz ſauber vnd 
rein / darff nicht abgewaͤ⸗ 
ſchen zu werden / gleich 
der Menſch thut / da laͤuft 
es der Mutter nach / vnd 
verſtehet bald / daß es von 
jr geruffen wirt / ſtellt ſich 
bon der Erden su ſchneb⸗ 
len vnd zu eſſen fürchrée 
ſich firedem Weyher / ohn 
es ſeine feindtſchafft zu 
fuͤrẽ verſucht hab / ſchewet 
die gefahr allein durch 
anleytung der Naturen⸗ 
Aber ſihe den Menſchen 
an / gleich fo bald er auff 
die welt bracht / iſts aleich 
ein erſchrecklich Wun⸗ 
derwerck / ein ſtuͤck fleiſch / 
das ſich auch von den an⸗ 
deren Thieren wurde auf⸗ 
solid laſſen / wo man nicht 
fürfe- 
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woira:ou fe lairamo- 
urir de faim auant qu’ 
il puiſſe empoigner la 
mamelle de fa mére, 
& inengerä aufsi toſt 
la poifon où quelque 
autre chofe venimeu- 
fe ,jou inäniera vnfer 
chaud, que quelque 
bone viande, fans 
: pouuoir difcernet lé 
on d’auec le mau- 


ais: Laiſſez de en ſon 


petit nid, & berceau, 


ildemieurerä tout cõ- 


fit enordure, & ei fi 
impuifäñt :qu’il ne 
fçauroit ietter fes or 

ures cé queles pe- 


tits oyfédux & autres: 
animax {çauent bien 
faire. Voilà les per: 
liche geſchmaͤck vnnd ge⸗ 
ruch / mit welchẽ die Na⸗ 
tur den Menſchen wol 


fums ciuettes & ode⸗ 


urs, deſquelz naturea 
voilu einbaſmer hõ 
me, & orner celuy qui 


faitrant de V Hercu⸗ 


€ 


fuͤrſehung thet / oder aber 


es ſolte von hunger ſter⸗ 


ben / ehe vnd zuuor es der 


Murrér Bruſt ſeibſt kond 


te ergreiffen / vnd thut ohn 
ſchew etwo vergifft oder 
andere boͤſe vnd veneinte 


ding eſſen / er greifft vnge⸗ 
fehr ſo bald ein heiß Eyſen 


als etwo gute Koſt / weiß 
das gute von dem boͤſen 


nicht zu vnderſcheiden. 
Laß jn in ſeim kleinen Laͤ⸗ 


ger oder in der Wiegen li⸗ 
gen / er wirdt in ſein ſelbs 


Roth gantz vergehen / iſt 


ſo vnuermuͤgen / daß er 


ſeinen vnflat nicht aufs ⸗ 
werffen kan / das doch die 
tleinen Voͤgelein vñ ans 


dere Thier wol zuthun 
wiſſen. Sihe da die koͤſt⸗ 


ſchmeckend gemacht / vnd 


Etant Hercu⸗ den jenen verzihret 7 wel⸗ 
des & qui fe dit — cher ven Hercules vnnd 
r — 


meiſter 


M V-N- DE: :- 4 


: ftre & chef de tou- 
tes les autres creatu- 
res. NE eee. 

. Eftantcefte cheti- 
ue creature. . plongée 
en cegouffre de mife- 
res,il le faut nourrir& 
erriger & a befoing 
d’alimens pour foula- 


ger ,linfirmité dela, 


nature: ceft office eft 


dedié aux-meres.: en 
cõſideration dequoy 


nature leur donné 


Jes mamelles-qui font. 


ya il auiourd’huy de 


meres,ou(pouré par- 


. Jer à la verité) cruel, 


les maraftressaufquel- 


Jes il fuffift -d’auoir 


tiré leurs.enfans hors 
de leursentrailles & 


mis fur laterre, & au 


lieu.deles nourrir, les 
enuoyent aux triftes 
sue, Ville 


9 
meiſter macht / vñ ſich vber 
alle andere Thier / gleich 
ein ober ph Haubt angibt. 
Wie nun dieſe kuͤm̃er⸗ 
liche Creatur in diſe grub 
der ellend geſtuͤrtzt / muß 
Er futter vnd mahl habẽ / 
hat der ſpeyſen noͤhtig zu 
vnterhaltũg ſeiner ſchwa⸗ 
chen Natur. Anfengklich 
iſts der Mutter jh? zuge⸗ 
eygnete pflicht / darzu die 


Natur jhr die Bruſt ge⸗ 


ordnet / die als kleine Kaͤn 
lein zu dem handel gar 


artig #in/ aber wie viel 
ſind heutiger zeit jrer der 
Mutteren oder aber baß 


zu reden / ſchnoͤder Stieff⸗ 
muttern / die daran be- 
nuͤgt / daß ſie die junge 
Kind / auß jhren Leib in⸗ 


wendig herauß er gezogen 
vnd auff diſe Welt bracht 
haben / vnnd an ſtatt ſie 


ſelbſt jihnen zuſaugen qe, 
ben ſollẽ? Schicken ſie auf 
die betruͤbte Doͤrffer an⸗ 

+. G frembde 


>. 
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fremode vnd vnbekandte 
Frawen zuſaͤugen / fuel, 


che offtmalen die Kinder 


verwechßlen / vnnd geben 
ein frembdes Kind an 
ſtatt deß rechten / vnnd 
ſchemen ſich ſolliche vn, 
milde feindtſelige Mut⸗ 
ter / weniger die klein heß⸗ 
liche Brackhuͤnd in jhren 
Armen zu halten / als daß 
ſie von vnd auß jnen ge⸗ 
borne frucht ſaͤugen vnnd 

anlegen ſollen / daß zwar 


bey keinen Thieren / wie 


viehiſch die auch ſein / der⸗ 


maſſen braͤuchlich noch 


herbracht. Dann die jhre 


Jungen nun mehr ande⸗ 
ren Thieren vertrawen/ 
vnerachtet / ob wol ſie mit 


heuffigen Jungen der 
naturen begabet werden / 
ſondern ſaͤugen fie ſelbs / 

vnd ſein ſo bruͤnſtige Huͤ⸗ 


ter jhrer Jungen / daß ſie 
die ſchier jederzeit mit jh⸗ 
ren NS fort ſcheef 


fen / 


villages pour les faire 
nourris par femmes 
eftranges & incogne… 
ues : lefquelles le plus 
fouuentles changent, 
& en füppofent d'au 
tres:&feroyént moins 
honteufes de tenir de 
petitz chiens camus 
entre leurs bras, que 
detenir le fruict qu’et 
les ont engendré. Ce 
qui ne fe practique 
pointen aucuns ant 
maux,quelquebruta- 
lité qu'ilzayent : car 
ilz ne commettent ia- 
mais leurs petits en la 
garde desautres,quel. 
que grand nôbre que : 
nature leuren donne: 
mais ilz les nouriſſent 
eux mefmes,& font fi : 
ardens protééteurs de: 
leur faons, qn'ilz les : 
tienñentpr que tous : 
fiours en leurs bras, | 
iufques à tant qu’ilz 

d foyent 


foyént feurez. Et ce 
qui eft plus miracule_ 
ux, il s'engendre vne 
ialoufie entre le maſ 
le & la fémelle à qui 
en fera gardien, &en 
entrent quelque fois 
en querelles, & fe ba- 
tent l’vn Pautre: Ce 
qui ne s’experimente 
pas feulemét aux Cin- 


ges & autres, mais auf. 


faux Ours, qui font 
denaturefiere & cru- 
elle lefquels ont leurs 
petits en figrande af_ 
fection,qu’ilz ne font 
pascontensde les no- 
urrir de leur laict, wa- 
is incontinent qu’ilz 
font produitz,n'ayans 
prefq; acuune forme, 
ilz les leſchent & pol. 
liflent pour lesrendre 
pe parfaitz imefmes 
espetits oiféletz, lef 
quels combien qu’ilz 
en ayent bien fouuent 
cinq 


CMVND 


X 
fen / biß fic die in gute ſich⸗ 
ere hut vnnd verwarſam 
bracht haben. Vnnd bug 
mehr zuuerwundern / ſo 
eyferen Maͤnnlein vnnd 
Weiblein / wer son jhnen 
beyden der Huͤter ſein fol 
daß fie hin vberzwiſtig 
werden vñ darutnb ſtreit⸗ 


ten. Wie ſolches thatlich 


nicht allein an den Affen 
vnd gleichſamen anderen 
zu ſehen / ſondern auch an 
den Baͤren / welche einer 
viel wiſder vnd vnfreund⸗ 
licher art ſein / daß fie jhre 
Junglein ſo hitzig vnnd 
hefftig lieben / daß fie nit 
begnuͤget an dem / die mit 
jhrer ſelbſt Milch zu vn⸗ 
derhalten / ſondern ſo bald 
ſie geworffen / vnnd gantz 
vngeſtallt ſich ſehen faf- 
ſen / ſo lecken/reiben / vnd 
ſtreichen die Alten jre vn⸗ 
artige Jungen / biß ſie jh⸗ 
nen geleich volkommen 
werden / da daß mehr die 

G ij tlei⸗ 
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ta 
kleinen Voͤgelein / ob wol 
der jungẽ fuͤnff oder ſechs 
vnder jren fluͤglein feyen/ 
ob ſie kein 
Korn / noch einigen an, 


ve À 


deren Saamen / an jnen 


Ratur 
k So iſts ein sn ges 
chs el⸗ 


— 


beſſer were / daß ſie in wil⸗ 
à der wuͤſte 


UE 


Milch noch 


cinq ou fix ſoubs l'aila 
le, & n’ayent ny lait 


: ©sft doncquesvn 


per de 


la mifère ,humaine, 
veu qué Phomme cõ- 
mence debonne heu. 
reà cftre. priué de ce 

ui luy, eft deu pariu- 
fe droiét de nature, 
eftant contraint ſuc- 
cerle laict d'vne efträ 
gere, & le plus fouuét 

e celle qui eft trou 


Li 


4 uce à meilleur mar- 


ché,quelque corrupti 
on ou deformité qu - 
elle ait, Ce qui eſt le 
plus fouuent fi conta 
gicukaux enfans, qu} 
Re OT leur 


 ) 
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leur feroit mieux d° 
eftrenourriz de quel- 
quebeftebruteen vn 
defert,que d’eftre cô 
mis à la mifericorde 
de telles nourrices: 
Car non feulement 
les corps en demeu- 
rent inereflez & gä. 
ftez, comme lanti- 
quité à experimenté 
en Titus filz de Ve- 


ſpaſian, & plufeurs ( 


autres, lequel ( ainfi 
qu'efcrit Lampride) 
futtoutletemps defa 
vie ſubiect à plufieurs 
maladies & infirmi. 
tez, à caufe quꝰil auoit 
cfté baillé à nourrir à 
vne nourrice, fubie- 
_-€teà maladie. Maisle 
-pis eft qu’il demeure 
-quelqué. imprefsion 
& caraétereaux amés 
de ceſto vicieuſe npur 
ritu- 


[4 


der wuͤſte / von rhawem 
Biche angelegt vnd auff⸗ 
bracht wurden / daß das 
ſie ſodanigen Seugam⸗ 
men zu jhrem mutwillen 
zuerziehen aufgeben wer⸗ 
den, Dann inen nicht at 
lein an jhrem Leib darab 
mangel vnnd gebrechen 
kompt / wie man vhralters 
an jhrer vil vnd vnder an. 
dern an dem Tito Veſpa⸗ 
ſiano erfahren / welcher 
wie Lampeidius ver: 
melt ) ſein gantzes (eben- 
lang mit vilfaltigẽ kranck 
heiten vnnd ſiegtagen ge⸗ 
plaget tard auf vhrſa⸗ 
chen / er einer kraͤncklicher 
Seugammen bey Kind⸗ 
licher zeit zu erziehen 


vertrawt geweſen. Aber 


das aller aͤrgſte iſts / das 
im gemuͤt der Saͤugling 
auch ein eindruck vnnd 
gleich ein Wund eichen 
der Mahl daher verblei⸗ 
ben thut / wie der Griechi⸗ 
BG Gif ſche 
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ſcher Scribent Dion ver, 
melde / im andern Buch 
von Kaͤyſern an bem ort 
da er Caligulæ def vierd⸗ 
ten Roͤmiſchen Kaͤyſers 
meldung thut. Deſſen 
grauſame Blutgierigkeit 
vnnd andere ſchendtliche 
Laſter (wie man erachtet 
gehabt) jme von den El⸗ 
tern nicht angeerbt noch 
angeboren geweſen. Dañ 
dem zugegen hat ſie von 
der Saͤugmutter geſogen 
gehabt / All dieweil dieſelb 
zu dem / daß ſie von Ratu⸗ 
ren blutgierig auch vnar⸗ 
tig grob vnnd wilt war / ſo 
pflag ſie auch jre Wartzen 
an den Bruͤſten mit Blut 
zuſchmieren / legte fol⸗ 
gends das Kind an / daß 
es das Blut su jhme fau- 
gen vnnd anziehen thet / 
welches er nachgehendts 
meiſterlich wol zu werck 
ſtaͤlte Dann ſein gemuͤth 
damit nicht ertuͤhlet / daß 
€ 


riture, comme Dion 

le Grec efcrit, au fe_ 

condliure des Cefars, 

lors qu’il fait menti 

on de Caligula, quart 

Empereur de Rome: 

les cruautez & infa- 
mies duquel nefto- 
gent imputées à pere 
ny à mere: mais à la 
nourrice qui Palaicta, 
laquelle,oultre qu’el- 
le eftoit cruelle & 
barbare: d'elle mef. 
me, encore frotoit el- 
le quelques fois de 
bout de fa mmamelle 
de fang, & le faifoit 
fuccer à Penfant qu’ 
ellealaittoit.Ce qu’il 
practiqua fi bien au 
parapres, qu’il ne fe 
contentoit pas feule- 
ment de commettre 
vneinfinité de meur⸗ 
dres : mais il fucçoit 


defang de fon-efpée 


oujdague,& le lefcho 
- à 7e 
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it auec la langue, & 
fouhaitoit que tout 
le monde n’euft qu’ 
vnetelte, afin que 
tout d’un coup il les 
peuft tous decapiter, 
& regner luy feul en 
laterre. 


52 
er jhrer viel Moͤrderiſch 
vm̃s leben brachre. Son 
dern vber das / ſo ſaugt er 
das Blut von ſeinem 
Seytwehꝛr oder Tholgen / 
vnd lecktens auff mit ſei⸗ 
ner Zungen / vnd wuͤnſch⸗ 
te / daß die gantze Welt 


nur einen Kopff auff jhr hette / damit er ſie in eim 
ſtreich / gantz vnd zumal enthaupten / vñ er das Re⸗ 
giment in der Welt allein an ſich behalten moͤchte. 


Lenfant n’auoit 
pas donc aflez ſouf- 
fert de maux au ven- 
tre de fa propreme. 
re, fi d’abondant fai- 
fant fon entrée en ce 
monde on ne luy en 
preparoit. d’autres 
tousnouueaux par l. 
ingratitude des me. 
res qui font fi tendres 
& delicates, qu’elles 
neles veulent norrir, 
mais les font tetter le 
lai de celles qui leur 
changent quelques 
fois leur fruiét, ou les 
| paiſſent 


So hat das Kind nicht 
gnugſam erlitten in ſei⸗ 
ner Mutterleib / da niche 
sum vherfluß tic eg ſeinẽ 
eintritt auf dieſe Welt 
thut / jhme viel mehr ande⸗ 
re vnd newe widerwertig- 
keiten zubereitet wuͤrden / 
durch vnmilde vnnd vn⸗ 
freundtlichkeit der Mut⸗ 
ter / welche ſo verzart vnd 
verdroſſen ſein / daß ſie jh⸗ 
nen ſelbſt nicht ſchencken 
woͤllen / vnnd laſſen ſie die 
Milch ab denen ſaugen / 
welche die fruͤcht verwech⸗ 
ſelen / oder je jr ſchedliche 

G iiij vnd 
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vñ verderbte Milch ſchen⸗ 
cken / daher dann vnzahl⸗ 
bare viel kranckheiten fol⸗ 
gen / als Pocken / Auſſatz 
vnd dergleichen / wie ſol⸗ 
ches viel Artzet mir groſ⸗ 
ſem ſchaden der armen 
Kinder / auch ewiger 
ſchandt der Muͤttern taͤg⸗ 
lich erfahren / dañ es gantz 
gewiß iſt / da die Seugam 
ſchelb iſt / etwo zum voll⸗ 
ſauffen geneigt / kraͤnck⸗ 
lich oder ſonſt vbel geſit⸗ 
ter / daß die Kinder fol, 
gends auch ſchelb werdẽ / 
nicht durch jhre Mitch, 
aber durch das vielfaltige 
anſehen,/ {ff fie eine voll⸗ 
ſaͤufferin/ wirt das Kind 
krencklich vnnd ſchwach 
ja auch zum vollſauffen 
vnd ſchwaͤlgen wie man 
liſt im leben deß Kaͤyſers 
Tibery der ein groſſer 
Schwelger geweſen / da⸗ 
rumb daß die Hebam̃en / 
welche er geſogen hett / nit 
alein 
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paiflent de laict vict- 
eux &  corrumpu. 
Dont procedent 22 
pres vne grande inf. 
pité demaladies, cô: 
me verolle, tepre, & 
autres femblables, a- 
infi queplufieurs me- 
decins ont experimé_ 


téau grand domma- 


ge des pauures en. 
ans, & eternelle in- 
famie des meres : Car 
ilefttoutcertain,que 
ſi la nourrice eft lou- 
che, fubieéte à ebrie: 
téou maladies, ou 
autrement de meurs 
corrumpues, Penfant 
fera louche, non par 
fon lalct, mais par fon 
regard frequent. Si 
elle eftyurongne,elle 
prepare Penfant à cô- 
vulfion , & debilité, 
mefme le fera yuron_ 
gne & intemperé, côs 
me on liſt en la vie de 
— PEme 
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PEnipereur Tybere 
qui fut grand yurong 
ne, par ce que la nour. 

rice qui l'alaiétoit, nõ 

feulemét beuuoit ex- 

cefsiuement, mais el, 

le feura l'enfant auec- 

ques des fouppes tré- 

péesen du vin. Voila 

comme la nouuriceà 
tant de puiflance à 

former les mœurs & 
les corps de Penfant. 

que fi elle eft maladi- 
ue, lerendra maladif 

fielleeft infenfée, elle 
derendrainfenfé.Laif 
fonsleenla garde, & 

protection defa nour 
rice. De combien de 

perilz eft il enuelopé 
ce pendant  qu’ontle 
nourift? quelle peine 

& martyre ont ceux 

quien ont la chrage? 
Les vns fe rompent 

de force de blamer, & 

de crier,en forte quil 
Le he 


— 
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allein vberauß viel auf 
fondern vber daß das 
Rindt mit acheiseren 
Weinſuppen außfuͤllen 
thet. Sihe da / daß die 
Seugam ſo viel vermag 
bey erſtlicher erziehung / 
ſo wol den Leib als gute 
Sitten belangendt / alſo 
ob ſie kraͤncklich vnd leibs 
ſchwach / die frucht auch 
krencklich werd / da ſie vn· 
witzig / daß ſie die frucht 
auch vnwitzig mache. Da 
woͤllen wir nun jnen blei⸗ 
ben laͤſſen / in der Hutt der 
Saͤugammen / wie vielen 
gefahren iſt er eingewick⸗ 
elt / wie vil vnluſtens vnd 
beſchwernuß empfinden 
die jene / welche acht vnnd 
auffſicht auff jnen haben. 
Eine zerbrechen von vie⸗ 
len gewaltlichem ſchreyen 
vnnd kreiſchen / daß die 
Leuth kein Nachtswecker 
duͤrffen / der ſie ben nachts 
zeit auffthue ſtehen / An⸗ 
God dere 
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dere ſtoſſen vnd burfchen 
fich vnder vnbedechtlichẽ 
lauffen jmmerzu jrgendt 

an / daß man mehrẽ theils 
lauter Geſchwer / Riß vñ 
Wunden an jrem gerin- 
gen armſeligen Leib ſihet / 
ohn noch andere vil Œrb- 
francfheiren su melden 
die fie mit jhnen bringen/ 
von der verderbter arth 
vnd Natur jhrer Eltern. 
Aber wer woͤlle ſich nicht 
zum hoͤheſten verwunde⸗ 
ren / wegen der vilfaltiger 
ſeltzamer arbeit / die der 
kleiner Aff im fuͤrnimbt. 
Mehzꝛes theils leſt er nicht 
ab etwo inn den Baͤchen 
oder Pfolen zu bladeren / 
gleich den Froͤſchen / jetzt 
kompts auß dem Koth o⸗ 
der Staub / macht etwo 
kleine Haͤuſer von der Er⸗ 
den / macht den Reuter 
auf einem Holtzſteck/ jagt 
fuͤr jhm die Hund vnnd 
Katzen / zuͤrnet nun vber 
| dieſen 


ne fault point de re 
ueille.matin pour les 
faireleuer de nuit : les 
autres fe choquent & 
heurtent toufiours à 
quelque chofe, & le 
plus fouuent on ne 
voitque playes & vl- 
ceres en leurs pau- 
ures petits corps:fans 
mettre en côpte plufi- 
eurs maladies heredi- 
taires qu’ils appor- 
tent des corruptions 
deleurs parens. Mais 
qui ne s'eftonnera de 
voir ce pendant les 
occupations fantaſti- 
ques de ce petit cine 
ge? lequel le plus fou. 
uent ne cefle de gazo- 
uäller par les ruifle. 
aux, comme vne gre- 
noille, tantoft il par- 
tift de la pouldre, fait 


de petites maifons de 


terre, contrefaiét le 
cheuaucheur -d’efcu- 
yerie 
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yerie fur vn bafton de 
bois, court apres les 
chiens, & les chats, fe 
courrouce contre h 
vn, applaudift Pau- 
tre. Qui pourroit ia- 


mais penfer que vne. 


fi miferabile creatu- 
re & couuerte detant 
depauuretetz & ma- 
ledi&ions, fi vile & 
abieëte, par fuccefsion 
de temps s’abaftardift 
ainfi, & deuient fi ſu- 
perbe & haultaine?Ce 


queftant profondement con 
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dieſen / erluſtigt fich an jc- 


nen / fer kuͤndte jmmer⸗ 


mehr gedencken / das ſo 
jemmerlichs / mit ſo viel 
armuths vnnd fluchs be⸗ 
henckts geſchoͤfft der vn⸗ 
werder vnd veraͤchtlicher 
Menſch / vnter anwach⸗ 
ſender zeit / ſo weyt auß 
dem art ſchlahen / vnd ſo 
hochmuͤtig werden foll/ 
Welches wie der Euri⸗ 
pedes ſonderlich wol bey 
jhm betrachtet / ſchreyet 
er gantz laut / wie folgt. 

ere par le — 


los Euripide, efcrie. 
Pleurernousfaultdel’en- Beys Kinds Geburt fo 


fant la naiflance, 

Poureftrenéen mifere & 
fouffrence. 

Luy decedé au tombeau 

edoit mettre. 

Auec esbas, & tous fan- 
glots obmerte. 

Que fert la vie à l’homme 
douloureux, 

Oula lumiere, au pauure 


Jangoureux. 
Mais 


, 
*.. CR — 2 


man trawren / 

Welchs auff Erd viel hat zu 
beſauren. 

Der — fof ju der Er⸗ 


Mit —* vhn flag beftatt 
werden. 
Nichts nutzts Leben / betruͤb⸗ 
tem Mann / 
Noch sllecht den / die vil mar⸗ 


ter han. 
So 


— — « 
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So bat aber viel ſchoͤ⸗ 
ner vnd mit eim viel an- 
deren ernft/der groſſe vnd 
Geiſtliche Philoſophus 
Ganct Job ſolche / baͤrm⸗ 
liche vnd klaͤgliche Rede 
eingeſtellt / wie er ſo heff⸗ 
tig zur zeit er ſeinem har⸗ 
ten ſtreit wider Gott ge⸗ 
habt / ſprechend: 

7. * eingedenck ſein / 


he 4 — gleich ein 
Erden pott / 

— vnd gering / wann 
der meiſter wol 

Das ich pre in * 
cerf fagen) 

Wie A Kaͤſz (moͤchte mar 

Don Rahum vnd Milcch / zu 
bauff gefchlageu, 
— sa optpaee mit haut 


—* der ae auch gſchẽckt 
das leben / 

Mit gefůll vnd klugem Geiſt 
verhoͤcht / 

Won fleiſch ſein Adern / vnd 
Bein gefuͤgt / . (fag/ 

——— durch deine zu⸗ 

tr hoffen cin beſſe. 


Mais. beaucoup 
plus dignement, & 
bien d’vn autre zele, 
ce grand philofophe 
celefte Iob, faifoitce. 
ftemefme complain- 
te & doleance, lors 
qu'il auoit fes rigou- 
reurs cõbats alencon- 
tre de Dieu, diſant: 


Recorde toy que tu m’as 
fai& fragile 

Comme vn potier faict 
vn vaifleau d’aroile, 

Qui peut apres deftruire 
& mettre en cendre. 

Et que tu m'as comme vn 
fermagetendre, 

De creme & lai& formé, 
& amaffé. 

Veftu de peaux, de mem. 
bres compafé, 

D'os & de nerfz,& de cha. 
ir eftably : 

Remply de vie, & de fens 
anobly: . 

Puis maintenät deffoubz 
tonalliance 


Menoûriffant à plus — 


— eſperance. 


Si 
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‘Sr doncques ce 
grand prophete Iere- 
mie a deplorépar grã- 
de compafsion Peftat 
de la republique de 
Babilone captiue:Et- 
fi Anchifes a lamenté 
la deftruétion de 
Troye la fuperbe : Le 
conful Marcellus la 


cité deSiracufe quand 


il la veit brufler : & 
Salufte la corruption 
de Rome: nous pou- 
uons bien auec tant 
degens de bien pleu- 
rer la miferable en- 
trée que homme fa- 
iét en cemonde, fon 
auancement & peril- 
Jeufe conuerfation, & 
fon trifte & eftrange 
depart. Ce queeftant 
-profundementconfi- 
deré par le prophete 
Efaie, fe douloit qu’il 
mauoit efté efteint & 


{uffoqué.en la matri, 


ce, & 
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Ob nun wol der groſſe 


Pꝛophet Hieremias vber 


das Regiment der ge⸗ 
fengklicher gemeindẽ von 
Babylonẽ gantz ſchmertz⸗ 
lich geweinet gehabt / Ob 
auch Anchiſes vber die 
verwuͤſtung der ſtoltzen 
Stadt Troien geſcheyen / 
der Roͤmiſche Burger⸗ 
meiſter Marcellus vber 
die Stadt Siracuſen / 
wie er die im fewer erſahe / 


vnd Saluſtius vber die 


verderbte ſitten der Statt 
Romeh / fo moͤgen wir 
auch wol mit ſo viel guten 
frommen Leuthen / heulen 
vber den betruͤbten ein⸗ 
zug / den der Menſchthut 
in dieſe Welt / Item vber 
ſein folgendt zunemen vñ 
ſorgfeltigen wandel / ent⸗ 
lich ſein betruͤbt vnd gantz 
frembdes hinſcheidẽ / wel⸗ 
ches wie es der Prophee 
Sanct Job gans tiefflich 
ergruͤndet gehabt / — 
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jm leydt / daGerim Mut⸗ 
terleib nicht verderbt oder 
verſtrickt war / murreten 
das ſeine Knie jhn auff⸗ 
gehaltẽ / wehe klagete daß 
die Brüſt jhnen geſaͤugt 


hetten. Vnd Hieremias 


getrieben mit gleichen 
Geiſt / wie er betrachtet 
daß der Menſch auß der 
Erden formiert / in 
den empfangẽ / in ſchmer⸗ 
en geboren / endtlich als 
ein Beut den Wuͤrmen 
vnnd Schlangen merde 
hingeben / da wuͤnhcht er / 
das ſeiner Mutter Leib / 
jm eine Begraͤbnuß vnd 
Todtenkiſt geweſt were. 
Ey lieber laſt vns doch 
ein wenig acht nemen / 
wie es der heilige Prophet 
Job ſtuͤckweiß fo fein er. 
achler / vnd gantz ol mit 
allen ſeinen farben auß⸗ 
ſetzt/ da er alſo redet / der 
Menſch vom Weib gebo⸗ 
ren / lebt ein kurtze zeit / zer⸗ 
us gehet 


uͤn⸗ 


ce, & murmuroit de: 
quoy fes genouilz 1? 
auoyent fouftenu, & 
plaignoit les mam- 
melles qui Pauoyent 
alaité. Et Ieremie 
pouflé de femblable 
efprit, côfiderant que 
] homme eſt formé 
dela terre, conceu en 
coulpe, né à peine, 
puis en fin faiét pro. 
ye de vers & ferpens, 
fouhaitoit quele ven. 
tre de fa mere luy euft 
feruy de fepulcre & 
la matrice de tom. 
beau, | 


Mais prenons vn 
peu d'eſgard à Pex- 
cellente anatomie qu‘ 
en faict ce fainét pro- 
phete Iob, & comme 
il le depeinét au vif 
detoutes fes couleurs; 
quand il dict ainfi: 
L'homme né-defem_ 
ar me, 
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me, viuant peu de 
temps,qui fe confom- 
me comme fleur qui 
paſſe, & comme l’um- 
bre, qui iamais ne de. 


meure en vn-mefme- 


eftat.Mais efpluchons 
vnpeuces termes, & 
laiflonsle poix &au- 
. &orité à chafcun de 


ſes traitz & fenten- 


ces,& nous trouuerõs 
quetoute la Philofo- 
phie des Ethniques n° 
eft que fonge & fu- 
mée, aut, regard de 
celle de l’efprit de 
Dieu, lors qu’il veult 
induire’ l’homme à 
s’humilier & reco- 
gnoïftre, quand il 
Papellé ‘homme filz 
de femme , a‘il fait 
celafans cauſe? Car 
entre toutes les crea- 
res que Diéua créées, 
il n°y en a aucune fub- 
iecte à plus de-mife. 
oo ps 
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gehet vnnd zerfellt gleich 
eine reyſende Blume / 
fleucht wie ein Schatten / 
der nimer lang inn einem 
weſen verbleibt. Da laſt 
ons ein jegklich woͤrtlein 
recht wol außklauben / be⸗ 
greifflichen nachtruck / vñ 
die gute meinung an ei⸗ 
nem jeden vndergruͤn⸗ 
den / ſo werden wir finden 
das alle Heidniſche weiß⸗ 
heit nichts anders ſey / 
dann gleich ein Dampff 
oder Traum / bey deren 
gehalten / welche auß dem 
Geiſt Gottes herkompt / 
daß / da er gedenckt / den 
Menſchen dahin zubein⸗ 
gen / daß er ſich demuͤtige 
vnnd inwendig erkenne / 
ruͤft er jm zu / O duWeibs 
Sohn. Thut er nun das 
ohn vhrſach? Dann je vn⸗ 
ter allen Creaturen / wel⸗ 
che Gott geſchaffen hat - 
find doch keine mehr el⸗ 
lendes vnnd ſchwaches 
— vnter · 


vnterworffen / als die 
Frawen / befor ab / welche 
Kinder tragen / mit noth 
haben ſie einen Monat 


raſt im gantzen Jar / daß 
ſie nicht als ins ellend ge⸗ 


* / vnnd beharrlicher 


orcht zitterung vnter⸗ 


woꝛffen ſeind. F 
Folgends ſagt er / er lebt 
ein kleine zeit. Was iſt 
doch kuͤrtzer / dann eines 
Menſchen leben / darff nit 
mehr / als jme die Naß vñ 
ds Maul ein geringſchetzi⸗ 
gezeit zuhaltẽ / fo verſtickt 
vñ erſtirbt er / dann je ſein 
leben anders nichts dann 
ein kleiner blaaß iñerhalb 
ſeinem Leib verſchloſſen. 
Bey welcher vhꝛſachẽ / 

Theophraſtus vnd ande⸗ 
ve mehr alte wider die Na⸗ 
tur gemurret haben// we⸗ 
gen daß fie die: Hirſch/ 

appen / vñ andere thier 
mit· einem langwirigen 
leben verguͤnſtigt / à 


és, 
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res & infirmitez que. 
la femme ; fpeciale. 
ment celles qui portét 
fruit : car à peine ont 
elles vn mois derepos 
Pannée ,. quine foit 
toutconfiten crainte, 
& contiuuel tremble- 
ment. 

. Puisildi&, viuant 
peu de temps; que ya 
il plusbrief quela vie 
de Phomme? que fa. 
ult il pour Peftouffer 
&efteindre,fi non luy 
boucher vn peu lenez 
& la _— ? Car fa 
vie n’elt qu?vn petit 
fouffle — eſt —— 
hdedans. 

A raiſon de quoy 
Theophraſte & plu- 
ſieurs autres anciens 
murmuroyENnt CON. 
trenature,dequoÿ el. 
le auoit.donné le be- 
nefice de Jongue vie 
aux. çerfz, corbeaux 
21 &au- 
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&autres animaux, la 
vie defquelz nappor: 
te aucun proffit; & à 
l’homine, Roy detou 


“tes chofes, luy auoit 


donné fi courte & 


briefuëé,combien qu’. 


il eult bien en quoÿ 


Pemploÿer,encorésle. 
peu qui luy refte de. 
vie,elt retrâché par lé 
dormir, fonges; ref_ 


ueries,coürroux,mal, 


heurétetz,& autres ins 


dignations. De forté 
que fi nous voulons 


tout mettreen côpte, 
il nous reſte moins 
que rien, que nous lé 
puifsions appeller 


Puis quele prophe.. 


te compare Phôme à: 


Pvmbrè.Qu eſt ce au⸗ 


tre chôfe de Pumbré, 


finon vñe apparence 
qui de | 
l'hôim e; va fantof- 

5. : | À à . 


Çoitla veué dé 


é 
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doch nindert zu nutzet / 
vnd aber dem Menſchen / 
der alle andere ding als 
ein Koͤnig mére / mit fo. 
kurtzem vnnd kleinem le⸗ 
ben begnadet hette. Wel⸗ 
chem ob wol gnugſam 
fuͤrkaͤme / dazu er ſein le⸗ 
ben noͤthtig anwenden 
vnd gebrauchen moͤchte / 
Dannoch ſo wuͤrde das 
geringſchaͤtzige leben jhm 
durch den ſchlaff / traum / 
thoͤrichte / jrrige vngedan⸗ 
cken / durch grewelen vnd 
laſterſt / verkuͤrtzt. Daß da 
wir es alle zurechnũg brin 
gen / weniger dann nichts 
vberbleibẽ woͤlle / daß wirs 
einen kurtzen weg vñ vber⸗ 
zug nennen moͤchten. 
Endtlich vergleicht der 
Dropher den Menſchen 
beym Schatten. Was iſt 
doch der Schatte anders / 
als dz ſich fuͤr etwas ver⸗ 
meintlich anſehen leſt / be⸗ 
treugt Menſchlichs ge: 
H ſichtt 
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geſicht / iſt nur ein wabn/ 
ein falſche bildung ohn es 
jchtwas ſey / der nun als 
gꝛoß vber ein klein wenig 
gans gering ſich erzeigt ? 
Eben gleich iſt es vin den 
Menſchen / welcher zu etli 
chen mahlen ſich left anfe- 
hẽ / als were er etwi / vñ iſt 
boch nichts Dañ sur zeit 
er am hoͤheſtẽ erhaben / vñ 
zun oberſten ſtapffeln fei- 
ner ehren gerahten iſt / da 


zergehet er geſchwindt / dz 


auch nit zuſehen wo er hin 
kom̃e. So wenig alb man 
wiſſen koͤnne / wohin der 
ſchat gerahte / als bald wir 
die Nacht vberkom̃en ha⸗ 
ben / vñ ergehet jm eben al 
ſo / wie der Pſalm dichter 
Dauid außſpricht. Ich 
hab geſehen einen Gottlo⸗ 
fender mar maͤchtig vnd 
bblehend wie ein wol wach · 
ſender Lorberbaum / vñ da 
ich fuͤr vber gienge / war er 
nie mehr da / ich ſuchte jn / 
aber er fandte ſich nicht. 


me, vne faulfe figure 
fans fubftance,laquel- 
le quelquefois a 
roift eftre ch "8 
tantoft petite ? Tout 
ainfi en prendil de lꝰ- 
homme, lequel quels 
quefois femble eftre 
quelquechofe, & ne- 
antmoins ce nꝰeſt ris 
en. Car lors qu’il eft 
plus hault efleué, & 
wileftau plus hault 
egré d> honneur, ©- 
eit alors qu’il perift 
foudain, & qu'on ne 
fçait qu'il eft deuenu, 
non plus que P’umbre 
quand la nuict eft ve- 
nue: &luy en prend 
tout ainfi que dict le 
Pfalmifte Dauid: l’ay 
veu le mefchant.puif- 
fant & verdoyant cõ- 
me le verd Laurier, & 
ie fuis pafsé, & il n’y 
eftoit plustie Pay cher 


ché,maisilnefetrou_ 


voit point. Nou⸗ 
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Nos auons mon. 
ftréle plus fuccinéte- 
mentqu’ilnousa efté 
pofsible, par combi- 
en de perilz& naufras 
ges, homme fort de 
ce premier labyrinthe 
d'enfance. Confide- 
rons vn peu lors qw’il 
eft plus promeu: re- 
gardons sil y a quel- 
que fin à fes miferes: 
& fi nous volons eftre 
iuges equables , no: 
us trouuerons que 
tant Senfault qu’il fe 
termine ou prenne 
fin, que mefmes il fe 
precipite plus auant: 
car c’eft la faifon ou 
nature luy drefle vn 
combat plus furieux, 
le fang luy commence 
a bouillir ,la chair 1 
appelle & femond à 
faire fon plaïfir, la fen- 
fualité le meine, le 

monde maling l'ef 


pis, 


Da haben wir nun fé 
vil muͤglich / kuͤrtzlich dar⸗ 
gethan / wie viel gefahr vñ 
Schiffbruch der Menſch 
zu leyden / ehe vñ zuuor er 
durch die forafame Find 
heit gerahte. Nun laſt vns 
jhnen auch anſchawen / 
in dem er etwo fort geſetzt 
wirdt / ſihe zu ob die vnluſt 
einmal bey jhm ein ende 
hab / vñ da wir woͤllẽ recht 
billige Richter ſein / wer⸗ 
den wir ſehen / das es ſo 
weyt ob dem ſey / das dero 
ein ort oder end zufinden / 
das dem gantz zu wider / 
je lenger er lebt / je tieffer 
hinein plage. Dann es die 
zeit iſt bey welcher die Na⸗ 
tur jm dit hefftigſte vñ dé. 
waltigſte ſtreyt zurichtet / 
das Geblũuͤt ſteiget vber⸗ 
ſich / das Fleiſch reitzt vnd 
fordert den wolluͤſtẽ nach 
zu krachten / die Menſch. 
lich anmutungen verfuͤh⸗ 
ren jhn / die boͤſe Welt helt 

Di sf 


 THEATRVM 


auff ibn / der Teuffel ver: 
ſucht / die Jugendt reitzet / 
vnd iſt je vnmuͤglich wel⸗ 
cher von gehaͤufften leſte⸗ 
ren angeſprengt vnnd be⸗ 
ſtanden wirdt / Aber nin⸗ 
derther von keinem ort 
hilff vñ zuſtand bekompt / 
daß er zu endt nicht erlige 
vnnd verſchlagen werde / 
dann wie Marcus Aure- 
lius daruon redt / bey wel⸗ 
chen die Jugent / freyheit / 
reichthumb / vnnd wolluſt 


allé Weltlaſter jrerSitz 
hin / Vnd wars nit gnug 
an dem / daß die armſeli⸗ 
ac Creatur / der Menſch / 
mit frembder Milch ge⸗ 
ſaͤugt wuͤrde / da man vber 
das jnen auch nicht dahin 
zwinglich vermoͤchte / von 
außwendigen frembden 
ſeinen 


ann es hat jetzt nicht 


—I ſein / da machẽ 


pie, le diable le ten: 
te, la ieunefle le cons 
uie, & fi eft impoſſi- 
ble que ce qui eft cõ- 
batu de plufieurs vi- 
ces, &n°eft fecouru 
d’aucuñ, nefoit en fini 
des confiét ou abba: 
tu : car aù corps, où 
ieunelle, liberté, ri. 
cheſſes, & delicesabô. 
dent, tous les vices du 
monde(dié&Marc Au. 
relle) y mefentlefie- 
ge Ce meſtoit pas af 
ez que cefte mifera- 
ble creature que l’: 
homme; fuft nourry 
d'autre lai& que de 
fa meré, fion ne le 
contraignoit encore 
de receuoitinftructi. 
on d’autres quedefes 
parens, 


natuͤrlichen Eltern erſt · 
anleitung vnd anweiſung zu empfahen. 


Car il n’eft plus 


dièl:ieh} Catones * gueres de Catons, qui 
‘4 1, 14 muͤhe 9* 


daignent 
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daignent prendre la 
peine dꝰ inftruire 
leurs enfans, il leur 
eft force de’fprouuer 
la feuerité des mai. 
ftres, pour apprendre 
les principes des arts 
&fciences, veu qu’il 
n’yaterre tant fertile 
ou heureufe,qui nes’ 
abatardifle fi elle n° 
eft diligemment cul- 
tiuée. & d’autant qu 
elle ef plus grafle & 
fertile, d'autant pro. 
duict elle plus de me 
chantes herbes, Aufsi 
d'autant -que l'enfant 
ef plus eueillé & dex» 
tre,plus ÿail de peril 
qu’il ne fe desbau. 
che.ll fault doncques 
lors que les arbres 
font petitz, les ap- 
puyer, leur coupper: 
Les branches & rame. 
auxfuperfluz,fi onen 


E 


veult . 


sp 

mühe auf ſich nemmen 
woͤllen / jre Kindlein ſelbſt 
an zufuͤhren / ſie muͤſſen 
die ſtrenge der Lehrmeiſter 
perfuchen vmb der freyen 
Kunſt vnd guter wiſſen⸗ 
ſchafft einen anfang zu 
erlehrnen / ſintemal nin⸗ 
dert kein ſo fruchtbar vnd 
koͤſtlichs Land su finden / 
welches nicht auſſer dem 
art ſchlahe / da es nicht 
fleiſſig erbawen wirt / vnd 
als wie die Ecker feiſter 
ſeind find ſie vnerbawen 
deſte wuͤſter rawer vnnd 
voller vnkraut / Alſo auch 
als viel die Finder klug⸗ 
geiſtiger vnd artiger ſein / 
deſte mehꝛ sean dabey 
daß ſie nicht verderben / 
Vnd iſts zwar eine not⸗ 
turfft / das zut geit die 
Baͤum noch klein ſein / ds 
ſie geſtipt vñ geſchneiſet / 
die vberſchieſſende zwey⸗ 
gen jnen abgehawen tuer 
H iij den / 
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ben / da man folgendes 
gute frucht von jnen fam- 
len wol. Go muß man 
auch an derjugendt auf- 
ſchieſſende gebrechen beſ⸗ 
ſeren / vnd fie deren ent⸗ 
wehnen / damit ſie fol⸗ 
gends jhren Eltern zu kei⸗ 
ner vnehr gerahten. Es 
hat aber viel Vaͤtter vnd 
Muͤtter welche / dieweil fie 
an jhren Kindern die gu⸗ 
te anweiſung vnderlaſen / 
bey jhrem hohen alter 
mannige barre Biern 
auffeſſen muͤſſen / da ſie 
dem zugegen gute frewd 
vnd troſt an jhnen hetten 
erleben vnd ſehen ſollen / 
ja viel Muͤtter hats / die 
an ſtatt die Kinder bey 
vnder jaͤriger zeit su lehrẽ 
vnnd zu guten dingen an⸗ 
zuleyten / dem gantz zu ge⸗ 
gen/jhre Kinder su allem 
mutwillẽ / weltlicher freu⸗ 
4 vnd wolluͤſten balren. 
AO find fie wie freundt⸗ 
I liche 


ba: —— 


nourrices de 


veult recueillir frui& 
au par apres : aufsi 
fault il reformer &re 
fcinder les vices qui 
pullulenten ieuneffe, 
depeur qu’ilz ne to- 
urnent au fcandale 
des parens puis apres. 


Maistätil ya de peres 


& meres qui par de_ 
fault de bien les faire 
inftruire en ieunefle 
au lieu de repos, & 
confolation, mangent 
maintes poires d’an- 
goifle en leur viel. 
leſſe. Ettant ilya 
de meres, lefquelles 
au lieu de les endo- 
&riner ou faire in. 
ftruire en leur ieu- 
neſſe, les entretien- 
nent &nourriflenten 
leurs voluptez & de- 
lices: Mais fielles font 
leurs 
çorps, 
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corps , elles font 
maraftres de leurs a- 
mes. 


EtfHcliaeftégrie- 
fuement puny auec 
fes enfans, par def- 
fault deles auoircha: 
ftiez fi aigrement 
comme il apparteno- 
it,que doiuent atten- 
dre les autres peres, 
qui non contens de 
necorriger les leurs, 
& au lieu d’eftreleurs 
corre&teurs, ont efté 
Jeurs corrupteurs ? Et 
ceux icy font compa- 
rez aux cinges, qui tu- 
ent leurs petitz par 
troples eftraindre, & 
tenir.chers, & font 
caufe qu'ilz tombent 
à lafinentreles mains 
des:bourreaux; qui 


leur feruent de: pc- 


dagogues& correûte- 
urs. Les'anciens Ro- 
— mains 
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liche liebe Mutter vber jrẽ 
Leib / ſo ſeint es doch wider 
wertige vnnd ſchedliche 
Stieffmutter jrer ſeelen. 

Vnd iſt Heli fo hart vñ 
ſtrenglich geſtraffet auß 
der vrſachen / daß er die 
Kinder der gebuͤr vnnd 
ſcherpfflich gnug nicht ge⸗ 
ſtrichen / was haben dant 
andere Vaͤtter zugewar⸗ 
ten die daran nit begnuͤg⸗ 
ig / daß ſie jhre Kinder nit 
allein nicht ſtraffen / ſon⸗ 
dern vber das auch auß 
guten Knaben ju boͤſen 
Buben machen / verweh⸗ 
nen vnd verderben / vnnd 
ſeind dieſelbige den Affen 
gar gleich / die jhre. Jun⸗ 
gen auf vbermeſſiger lte⸗ 
be zu hart an ſich drucken 
vnd erſticken / vñ ſind ſfol⸗ 
che Œftern auch vrſach / 
bas jhre Kind endtlich 
fallen mn die band der 
Scharpffrichter / die jhre 
Schulmeiſter vnd Zucht⸗ 
H Nliiij gaumer 


— werden / die alten 
Roͤmer haben vber auß 
groſſen ſchew getragen ab 
den Waͤttern / die jre Kin⸗ 
der nicht ſtraffen / daß ſie 
eingeſatz eingeſtallt ge⸗ 
habt / Falcidig genandt / 


darinn er ſehen / das zum le 


xrſten die Kinder / ſo et 
wvo auff einer vnthat be⸗ 
funden / mit worten eines 
beſſers ermhant. Sum 
andern mie Ruhten ge⸗ 
ſtrichen. Zum dritten auf, 
gehenckt / vnd den Vatter 
durchaͤchtet wuͤrde ? Als 
der es an der ſtraff hette 
erſitzen laſſen / vnd alſo ei. 
nes theils an der Suͤnden 
mit ſchuldig worden were. 


Nuñn ſolte ich gern fra. 


gen / was doch jetziger zeit 
die alten Roͤmer thun 
wuͤrden / wann ſie das be⸗ 
zgruͤbte weſen inn etlichen 
Staͤdten vnd gemeinden 
grſegen / mie mas Eyſen 
haͤfftbaͤnden / mit welcher 


Marter 
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mains ont eu enf 
grand horreur les pe- 
res quinechaftioyent 
pointleursenfans,qu 
iz ordonnerent vne 
loy, qui sappelloit 
Falcidie , par laquel- 
il eftoit ordon. 
né,que pourle pre. 
mier deli& on remô- 
ftraft au filz, pour le 
fecond qu’il fuft cha. 
ftié, Le tiers qu’il fuft 
— & le: pere 
banny , comme ſi 
par default d>auo- 
ir — fon fiz, 
il euft participé au 
— 9 


Mais ie demande. 
rois volontiers que 
feroyent . auiourd”- 
huy les. anciens Ro: 
mains: s'ilz. veoyent 
copieur aline de be- 
aucoup de noz repu> 
bliques. 2 dé .quelz 

2 fers, 


ét rat 


Ce 
"PT 
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fers quelz liens, 
de quels tourmens 
afflommeroyent :_ ilz 
Jes peres, qu’au lieu 
de commancer la di- 
fcipliné à leur mai- 
fon, & de donner d 
eux mefmes les pre- 
miers commencemés 
debonnes vertuz ale- 
ursenfans, auantque 
des commettre aux 
precepteurs, ils les 
corrumpent &. de- 
prauent eux mefmes 

ar leur mauuais ex- 
Émple & Car le pre- 
snier precepte & for- 
mulaire  qu’ilz leur 
donnent de bien vi- 
ure, © eft de bla- 
dphemer, crier, exe- 
crer, gourmander, 
yuronguer difsiper la 
fubftance de leurs pe- 
tits innocens, pail- 
darder,adulterer pro- 
ſituer filles. & fem. 

., mes 


7 


Î 
Marter machren fie fel⸗ 
len vñ vnter fich ſchlagen 
die Vaͤtter / welche an ſtat 
ein gut Regiment vnnd 
Zucht bey jhnen inn jhren 
Haͤuſern anzufahen / vnd 
an den Kindern erſt ei⸗ 
nen guten anfang zuma⸗ 
chen / che vnnd befohr die 
Kindlein / den Schulmei⸗ 
ſtern ſollen zubracht vnnd 
hefohlen werden / dem 
gantz zu wider / vermit⸗ 
tels jhren ſelbſt boͤſen Ex⸗ 
empeldie Kinder in grũdt 
verderben vnnd zuſchan⸗ 
den machen / daß das er- 


ſte / daß die Eltern jhren 


Kindern vorthun vnnd 
nachzufolgen vorbildẽ iſt / 
daß ſie ohne ſchew vñ hin⸗ 
derdencken in gegenwuͤrd 
vnnd anſehen der Kinder 
hohnſprechen / bulderen / 
fluchen / ſchwelgen / ſich 
vollſauffen / jhrer kleiner 
Kinder Guͤter vmnuͤtzlich 
verthun / Hurerey vnnd 
— D» Ehe⸗ 
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Ehebꝛruch treibẽ / Frawen 
vnd Toͤchter zurſchanden 
auffhalten / ja hats heuti⸗ 
ger zeit fo vil der Mutter / 
wie dort die Herodias 
war / die jhre Kinder leh⸗ 
ret tantzen / vnnd leicht⸗ 
ſchlegigen vnnd Buleri⸗ 
ſchen dingen wol vnd zier⸗ 
lich ſchwetzen vnd plaude⸗ 
ren angeneme vnd holdſe⸗ 
lige wort wechſelen / das 
Angeſicht licken ferben vñ 
anſtreichen / die Ring vñ 
hohe geſchmuck / jnviel vi 
manniche vmbhangen / 
als wann ſie mit offenen 
kaufflachen / Weibliche 
ſchmuck vnnd zierden / zu 
feylen kauff außzuſchleiſ⸗ 
ſen vnd zuuereuſſeren ba. 
ben ſolten. Aber es wirdt 
jnen endtlich ergehen wie 
dem Dauid deſſen Suͤnd 
an den Kindern geſtrafft 
worden / welche ſo verzo⸗ 
gen geweſen / das einer 
auß jhnen Amon / ſein ey⸗ 


gene 


FALSE 
+ "+ 
A 


mes en leur prefencé. 
Et tant il y a auio- 
urd’ huy de meres par 
Je monde qui font 
comme Herodias, qui 
apprennent à leurs 
filles à danfer, rhe- 
toriquer, hanter les 


compaignies, farder, 


set & plaftrer 
eur vifage: àfechar, 
ger de bagues & io- 
yaux comme fi elles 
cftoyent mercieres à 
efleuer quelque bou- 
tique: maisil leuren 
prendraà la fin com: 
meil fift à Dauid, le 
peché duquel fut pu- 
ny par fes enfas, lef- 
quelz ont.efté fi def 
bordez , que h vn d. 
iceux Amon, viol fa 
propre feur Thamare: 
Et} autre Abfilon 
tua fon frere Amon: 
puis machina & con 
iura la mort de fon 
| prOs 
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ropré pere, & le 
Propr a defon ro- 
yaume. Car la reigle 
des anciens Philofo. 
phes à toufiours efté 
troyuée veritable,que 
Jhomme commeét 
beaucoup de vices en 
ce monde, la puniti- 
on defquels Dieu gar- 
de en l’autre: exce- 
pté la coulpe que l’- 
homme commet d’ a- 
uoir mal nourry fes 
propres enfans, le- 
quel à de couftume de 
porter la peine & la 
punition de fon filz 
‘en ce monde : çar 
le pere ne peut don- 
ner à fon filz que la 
chair fragille & mor- 
telle, par la corru. 
ption de laquelle la 
vie prent fin: mais 
par la bonne doctri- 

» à ne 


ne Schroefer — 
verfaͤllen thet / vnd ein an- 
der Abſolon ſein Bruder 
Amon ermordet / fol- 
gendts fich feinem eyg⸗ 
nem Vatter miderfaste/ 
hett jhme gern den Todt 
zugefuͤgt / ja ſchwur im dE 
todt / verjaget jn auß ſeinẽ 
Koͤnigreich / als iſt die ge⸗ 
mein Regel der alten wei⸗ 
ſen jederzeit gewiß vnnd 
warhafft befunden / daß 
der Menſch bey diſer welt 
viel Soͤnden begehe / die 
Gott im vorbehalten hab 


inn jener Welt zuſtraf⸗ 


fen / Aber mas verſchuldt 
wirdt / mit boͤſen erziehen 
ſeiner Kinder / pflegt ge- 
genwuͤrtigtlich auff diſer 
Welt gebhuͤſet vñ geſtrafft 
zuwerden / vnnd an den 
Kindlein ſelbſt. Dañ der 
Vatter ſeinen Kindern 
on den ſterblichen ſchwa⸗ 
chen leib / durch deſſen ver⸗ 
fall diß leben ſein ende 

nimbt / 
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nimbt / ferner nichts ge⸗ 
ben mag / Aber durch gute 


lehr vñ weißheit vberkom̃t 


man ewigẽ rhum / vñ ma⸗ 


ne & par la ſcience, - 
eternelle renommée 
& memoire s’ac- 
quiert, 


het man imlein jm̃erwerende loͤbliche gedechtnuß. 
- Nous conclurons 


Da woͤllen wir nun 
ſchlieſſen mie dem ob wol 
die kleine Kindlein vber- 
mitz jhren groſſem ge⸗ 
fahr vnnd betruͤbnuß zu 
mehrmalen von der Mur⸗ 
ter am̃en mit boͤſer Milch 
geſaͤugt werden / daß doch 
die gefahr zweymal oder 
auffs duppelt fo groß ſey⸗ 
bey denen die fie in der lehr 
anfuhren ſollen / ſintemal 
deß leibs nahrung viel ge⸗ 
ringſchetzig das bic jene⸗ 
welche dem gemuͤth gefũ⸗ 
ret. Aber dieweil wir Pla⸗ 
tonem anhero noch nicht 


angezogen habẽ / welcher 


doch vor allen anderen 
Heidniſchen Scribenten 
sum hoͤchſten von bem 
Menſchlichen ellend phi⸗ 
loſophirt / vñ als fein er: 


doncques, que f1 les 
enfans ont elté en 
grand peril & mifere 
éftans nourriz par 
le lai corrumpu (le 
plus fouuent ) des 
nourricès, encore le 
peril redouble à Pen. 


droit de ceux qui :les 


doiuent faire en. 
doûtrinér, d'autant 
que la pafture du 
corps eft plus vile 
de celle de Pefprit. 
Mais pour ce que 
nous nauons point 
encores mis Platon 
en ieu , lequel à plus 
diuinèment Philofe_ 
phé für les cilamitez 

fmaines , que tout 


le refie des Ethni 


ques 


— 
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qués, lefquelles il a ſi 
heureufement de 
iétes & recherch 

par les menuz, qué 
—** liſans ei 
liures De Pimmorta- 
lité de l ame, &fon 
Axioque ; fe precipi: 
toyent du haut des 
rochers & montaig- 
nes dans lès fleuues & 
vndes impetueufes, 
afin Qué trenchans 
le fillet dé leur vie 
calamiteufe; 1lz euf- 
fent fruition & io: 
uiffance de la fecon. 
de vie, qui eft le vs 
raÿ & afleuré port de 
lalut. 


Ce grand Philo: 
fophe Platon en vn 
dialogue qu’ il à faict 
dé la mort & me- 
fpris de cefte vie ca. 
ducas introduià vo- 
Certaiñ Philoſophe 

appel 
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weiß eines nach dem an⸗ 
dern herfür geruckt vnnd 
vnderſucht / ſo weyt auch / 
das vil Leuthe / wie ſie das 
Buch von der vnſterblich 
keit der Seelen vñ ſeines 
axiochum geleſen von ho⸗ 
hen Felſen vnnd Bergen 
in die waſſer auch ſchnel⸗ 
le vnd vngeſtuͤm̃e fluͤß ſich 
ſelbſt frewdig hinunder 
geſtuͤrtzt / damit fie bag 
Seil menſchlichen lebens 
jhnen ſelbs abhawen / vnd 
deß andern oder nachfol⸗ 
genden lebens mit frewdẽ 
genieſſen moͤchtẽ / welches 
ein wahrer Port Schiff⸗ 
laͤnde vnd Meerhof were / 
da heyl / frewd > vnd ſelig⸗ 
keit gewißlich zuerlangẽ. 
Der groſſer weyſer Pla⸗ 
to obgemelt in einem Ge⸗ 
ſprech / das er beſchrieben 
bat vom Todt vñ veraͤcht⸗ 
lichteir dieſes vergengli⸗ 
chen lebens / fuͤhret einen 
sé tien 
(4 
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Men Socrates / der su 
wunder zu / mit hochzier⸗ 
licher red erzehlt vnd auß⸗ 
fuͤhrt die widerwertigkeit 
vnd Schiffbruch bey die⸗ 
ſem vnſerm leben folgen⸗ 
der geſtalt / weiſt du nicht: 
ſo ſpricht er / das Menſch⸗ 
lich leben anders nichts 
iſt / dann ein Pilgerfahet / 
die von den Weyſen be⸗ 
ſchicht mit frewd vñ luſt / 
daß ſie auch ſingen von 
wonne / ja auch vnder der 
zeit ba der vnuexmeidli⸗ 
cher Todt / vnd deß klam⸗ 
merung ſie notwendig an⸗ 
gehet / weiß du nicht daß 
der Menſch meiſtes theils 
beſtehet bey der Seelen 
die in dem Leib / als einer 
Hütten / damit die Natur 
vns vmbgeben / nicht ohn 
groſſe vnluſt vnd marter 
verſchloſſen ligt? Ja ob ſie 
vns ſchencken thet etlich 
wenig Guͤter / fo ſeynt ſie 
verborgen / vnd kurtz zeit 

tig / 


appellé Socrates, le: 
quel racôpte & dedu- 
ict par vne admirable 
eloquence les miferes 
& naufrages de noftre 
vie; côme il s’enfuit : 
Ne fçais tu pas(dit il.) 
que la vie humaine n 


eſt qu? vne peregrina- 


tiq;, laquelle les Sages 
parfont & paflent en 
ioye, châtans de lieſſe, 
quand par la necefsité 
ilz s’approchent du 


but inequitable di- 


celle? Ne fçais tu pas 
bien que ’hôme con 


fifte de Pame qui eft 


enclofelà dedans com 


méen vn tabernacle, 
duquel nature nous à 
enuironnez, non fans 
grans maux & fache. 
ries? & encore ce pen- 
dant fr elle nous eflar- 
gift quelq; peu de bi- 
ens, {i font ilz cachez 
& de peu de durée, & 

D D con- 
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cofré eh amertume & 
triltefle , à ’occafion 
defquelz l’ame refen- 
tant douleur, viét à de: 
firer Phabitatio cele- 
ſte, & fouhaitelaiouif 
fance des biens fuper- 
nels. 

Conſidere quele 
de partement de ce 
monde, n’eft autre 
chofe qu’ vnepermu- 
tation & changement 
de mal en bien. Mais 
viença.(dit il, )de puis 
Ja natiuité iufques au 
fepulchre,quelle efpe- 
ce de mifere y a il, 
qu’ iln’ experimente, 
foit de pauureté , de 
chaleur, de froiduér, 
de verges, & de 
coups, meſmement 
deuant qu’il puifle 
annoncer fes petites 
conceptions? quel au- 
tre meflager ou plus 
certain truchement 

J J peut 
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tig / auch mit bitterkeit vñ 
truͤbnuß geſaltzen / daß dz 
gemuͤth dabey ſein vnluſt 
ſihet / beſtehet die Himli- 
ſche wohnungen zubege⸗ 
ren / vnd wuͤnſchet jm die 
frewd dort oben. 

Gedenck daß das ab⸗ 
ſcheiden von dieſer Welt 
anders nichs iſt / dañ ein 
Beut vnd abwechſelung 
deß boͤſen gegen das gute. 
Lieber doch / fo ſpricht er: 
Komm herzu / von dem 
Geburtstag ab / biß der 
Menſchin die Erden ver- 
graben wirt / was moͤchte 
doch fuͤr widerwertigkeit 
ſein die er nicht verſuche / 
als armut / hitz / kaͤlte / ſtoͤß / 
ſchlaͤg / ja was hat er zu 
leyden / ehe vnnd zuuor er 
ſein geringſchaͤtzige ge⸗ 
dance melden kan? Was 
kan er ein anderen Dot. 
ten oder beſſeren Dolmet⸗ 
ſcher haben ſeiner ellend / 
dann ſein traͤher dt 

| pn 
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vnd ſuchten d Wie er nun 
ſo viel boͤß verdewet / vnd 
ſeines alters das ſiebendt 
Jar erreicht bat / da muß 
er alſo foit/ die Auffſeher / 
Lehr vñ Zuchtmeiſter ha⸗ 
ben / welche jhn im ſtudio 
anfuͤhrẽ / wie er fort wech 
fer vnnd sum Juͤngling 
wirdt / da muß er harte vñ 
vnfreundtlich Reformie⸗ 
rer / Viſitatorn où Zucht⸗ 
gaumer dulden / damit die 
junge Leuthe zaͤuwich ge⸗ 
macht oder auff die arbeit 
abgericht werdẽ / Vie das 
vberbracht / da beſtehen 
die haar das angeſicht zu⸗ 
bedecken / vnd wirt er zum 
Mann / vnd iſt gleichwol 
die zeit da ſein gemuͤt am 
meiſten bekuͤmmert vnnd 
vmbher getrieben wirdt. 
Dann muß er auff den 
offendtlichen platzen vor 
die gemeine herfuͤr trettẽ / 


vorkom̃ender Geſellſchaft 


ſich vnderziehen / die dann 
J— als 


— 
7. 
À 


peut ilauoir de fes mia 
feres , que fes pleurs, 
angoilles, & gemiſſe⸗ 
mentz ? apres qu il à 
digeré tant de maux, 
& qu’il eft parüenu 
iufques au feptielme 
an de ſon aage, incon- 
tinent il luy fault des 
gardes & precepteurs 
ti P inftruire aux 
ettres, Croiſſant plus 
outre, & venant en. 
adolefcence, il luy 
fault des reforma. 
teurs & cenfeurs plus 
feueres & rigoreux; 
pour mieux dompter 
& accuſtumer aux la⸗ 
beurs  l’impetuofité 
de ces ieunes gens. 
Cela faict, le poil 
commence à luy cou 
urir la face, & lors il 
deuient homme, & 
toutesfois ©eft Pheu- 
re qu” il eñtre en plus 
grande anxieté & tra. 

üai: 


à: MY 
uaïild’efprit. I fault 


wil frequente les 
lieux publiques, quꝰ- 
il hante les compaig- 
nies, quifontcomme 
pierres de touche, 

our cognoiltre le 
Bien &cle mal. Sileft 
extrait de quelque 
maifonilluitre & no. 
table , il luy eft force 
faire mille entreprin- 
{es de guerre, s’expo- 
fer à vne infinité de 
perilz, hafarder fa 
vie, refpandre fon 
fang pour mourir au 
Ji& d'honneur, oubi- 
en il fera reputé caf. 
anier ou cendrier , & 
çcontemné de tous. S. 
il eft de baffle condi- 
tion, & qu’il foit ap- 
pellé à P exercice des 
arts mechaniques, il 
fe laiffe pour cela d’- 
éncourir mille traua- 
uxpoines & perturba 
— cion 
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als die Probſtein ſein / au 
welchem man lernet das 
gut vom boͤſen vnterſchei⸗ 
den. So er etwo auß ei⸗ 
nem Edlen — Stam⸗ 
men entſproſſen / iſt er 
gezwungen / thauſent an⸗ 
ſchlaͤg in Kriegen zu vn⸗ 
derſtehen / vnzehlich viel 
gefahrs anzugehen / ſein 
Leben zuerwagen / ſein 
Blut hinzu geben / vñ zu⸗ 
verſtuͤrtzen / da er anders 
vffm Ehrenbeth verſchei⸗ 
den / vnd jme nit verweiß⸗ 
lich oder je veraͤchtlich 
auffrucken laſſen woͤlle / 
daß er ein Stubenkriegr / 
Heckreuter vñ ein Hauß⸗ 
koͤtter ſey. Iſt er nu eines 
geringern ſtands / vnd et⸗ 
wo zu einer handarbeyt 
beruffen / ja ſo iſt er aller. 
gefahr vnluſt vnd vorfal⸗ 
lenden verſturnuſſen / beid 
def Leibs vnnd Gemuͤths 
eben ſo wenig frey / Er ſoll 
arbeiten den tag mit der 
— nacht / 


THEATRVM 


nacht / blutigen Schweiß 
ſchwitzen / damit er not⸗ 
 dirffrigen vnderhalt zu 
ſeinem Leib gewinnen 
moͤge / vnnd su viel mah · 
len / mit wie vil fleiß vnd 
ernſt er ſich bewirbt / 
mag er doch an dringen- 
der nothturfft ſich niche 
erretten. J 
Vnd iſt daraumb nit 
ohn vhrſach das Marcus 
Aurelius der 17. Roͤmi⸗ 
ſcher Kaͤyſer / wie er die 
augenſcheinliche guͤhſe⸗ 
ligkeit bey vnſerer menſch 
lichkeit betrachtet / zuſa⸗ 
gen pflegt / Ich hab offt 
bey mir bedacht / ob wol 
eyniger Standt / auch et⸗ 
wo eine zeit der Welt / ein 
Landt oder Koͤnigreich 
were / bey denẽ ein menſch 
moͤchte gefundẽ ſein / wel⸗ 
cher ſich hette duͤrffen ruͤ⸗ 
men / daß er ben ſeinem [es 
ben nicht geſchmeckt het⸗ 
te / was die — 
nr eit 


tions, tãt du corps ade 
de l’efprit : il trauail. 
lera iour &nui&, ſue- 
ra fang & eau pour ga, 
ignercequiluyeft ne. 
ceffaireà maintenir l>2 
eſtat de ſa vie,& le plus 
fouuent,quelq: labeur 
ou diligence qu’il pu. 
ifleemployer,il ne pe- 
ut à peinefuruenir à fa 
neceflité. | 
Cen’ eft donc pas 
fans caufe que Mare 
Aurelle dixfeptiefme 
Empereur de Rôme, 
côfiderant la mifera. 
ble condition de no. 
ftre humanité , auoit 
accouftumé de dire: 1» 
ay pénfé moymefme 
s'ilfepourroittrouuer 
aucü eftat, aucũ aage, 
aucune terre, aucun 
royaume, aucü fiecle, 
auquel il fe foit peu 


trouuer hôme qui s’_ 


oſaſt vanter, den’auo- 
x 
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. frpointen fa vie gou. 
fé, q; ceft que la for- 
tune aduerfe, & sil 
sen pouuoit trouuer 
vn,ce ſeroit vn mon- 
ftre fi hideux en la ter- 
re, que les mors & les 
vifz auroyent enuie 
dele veoir, Puis il cõ- 
clud: Eten fin Pay 
trouué mon compte, 
que celuy qui eftoit 
Pier riche, fe au io- 
urdꝰ huy pauure: ce- 
luy qui eſtoit hier ſa- 
in, auiourd'huy ie 
Pay veu malade:celuy 
qui rioit hier, auio- 
urd’huy ie Pay veu 
plorer:celuy qui efto- 
it hier en profperité, 
auiourd'huy ie Pay 
veu mal fortuné : ce- 
Juy qui eftoit hier vif, 

Ac le voy maintenant 

en la fepulture. | 
 Ketournonsdonc- 

ques ànoz premieres 
: errei 


… y. 6. 
fei oder ramſpodig zu⸗ 
fallendes vngluͤck were. 
Vnd da einer zu finden / 
ſolt er auff dieſer Erden 
eins ſo erſchrecklich mon⸗ 
ſter fein / das su gleich le⸗ 
bendige vnd todten einen 
luſt haben moͤchtẽ denſel⸗ 
bigen zuſehen Folgends 
ſchleuſt er vñ ſagt su end, 
in der Rechnung hab ichs 
alſo befunden / das der gi⸗ 
ſtert reich war / heut arm 
ſey / der giſtert friſch auff⸗ 
wahr Aden hab ich heute 
kranck erſehen / die giſtert 
lacheten / ſahe ich heute 
waͤinen / welcher giſtert 
bey autem vorſpot war / 
dem gehets heut zu tag al⸗ 
les zuwider / der giſtert 
lebet / den ſihe ich jetzt in 
der Gruben. 
So laſt vns zu vnſerm 
vorigẽ them widerkehren / 
vnd die dingen ordentlich 
ein ſtuͤck nach den andern 
außfuͤhren / Wer iſt vn⸗ 
J ij der 


THEATRVM 


dern Menſchen / der je 
mals ſich zu etwo einem 
andt begeben / oder ein 
J—— beruff bey die⸗ 
ſem leben jme vorgenom⸗ 
men / das ſolchs jhn nach⸗ 
gehends nicht gerewen / 
vnnd er deßhalb ſich nicht 
beklagt hab / oder nit ein⸗ 
mal daruͤber vnluſtig vnd 
verdroſſen worden feu? 
Selbigs recht wol zu erſe⸗ 
hen / woͤllen wir die vorne⸗ 
me Stäand / vnd jeden in⸗ 
ſonderheit zu bedencken 
fuͤrnemen. | 
Laſſet vns cinen anfang 
machen / von denen die 
auf ven Waſſer ſchwim⸗ 
men vñ mit der Seeſchif⸗ 
funa vm̃gehen / in wie vil. 
faltiger gefahr ſtecken ſie 
den Tag mit der Nacht? 
Bar iſt jhre Behauſung 
oder Wohnung anders/ 
dannein heßlich vnd vn⸗ 
flaͤtig Gefengknuß? Wie 
auch jhr leben demſelben 
F gantz 


erres, & deduiſomn 
les choſes * les me- 
nus. Qui eſt celuy d'- 
entreles humains qui 
fe foitiamais :donné 
à quelque eſtat, ou à 
quelqueautre manie. 
re de viure , qui ne }- 
ait en fin accuié, & 
duquel il ne fe foie 
plaint , ennuyé & 
fafché? Et pour le 
mieux experimenter, 
confiderons les prin. 
cipaux eftatz en par 
ticulier. | 
Commençons par 
Ceux qui nagent en l>. 
eaue,& qui font pro 
fefsion de la marine, 
en combien de perilz 
font ilziour & nui&, 
quelle eft leur deme. 
ure & habitation, fi. 
non vne falle & orde 
prifon? cômeen ſem- 
blable eft leur ma- 
niere de viure, Quelz 
7 om 
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fontleurs veftemens, 
finon vn vray eſgout 
& efponge de pluye? 
11z font toufiours va- 
gabons & en conti 
nuelexil, fans aucun 
repos, agitez des vens, 
des pluyes, desgrefles 
& sh en la mife- 
ricorde des pirates & 
efcumeurs de mer, 
des rochers & tempe- 
ftes, & en hazard d” 
eftreen fepulturez au 
ventre des poiffons : 
cꝰeſt pourquoy Bias 
ce fige Philofophe 
Grec ne fçauoit s 
il deuoit compter & 
mettre telle efpece 
de gens entre les ter- 
reftres ou aquatiles, 
& doubtoit sil les 
deuoit nombrer en. 
tre les mortz ou les 
vifs Et vn autre ap- 
pellé Anacharfis difo- 

it, qw'ilz neftoyent 
TA TT pos 
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gans gleichſchaͤgtg. Was 
iſt jhre Kleidung anderss 
dann ſtuͤrtzgeſchier oder 
ein Schwam̃ / damit der 
regẽ außgedrucknet wirt. 
So ſeindt ſie jederz eit als 
feltfluͤchtige verbannene 
Leuthe / ohn einige ruh jm⸗ 
merzu von Winden / Re⸗ 
gen / Hagel / Schne yvmb⸗ 
her getrieben in der handt 
vnd gewalt der Seeraͤu⸗ 
ber oder Meerſtraͤuffer / 
der Felſen vnnd vngewit⸗ 
ter / vnd in gefahr / daß ſie 
im Bauch der Seefiſch 
etwo vergraben werden. 


Vnnd iſt das die vrſach / 


das der hochverſtendiger 
Griechiſcher Weiß Bias 
nit wuſte / ob er ſolche Leu⸗ 
te fetzen vnd ſtellen ſolte zu 
den jrrdiſchen / oder aber 
zu den Waſſerthieren / 
zweyfelten auch ob er ſie 
vnder die Todten oder Le⸗ 
bendigen su zehlen. So 
ſagt auch ein ander Ana⸗ 
ct Si charſis 
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charſis genandt / daf fie 
ab dem Eodt nicht weyter 
wehren /dann ohn gefahr 
zweny oder drey finger breit 
gleich dick deß holtz wehre 
auff dem ſie herfluͤſſen. 


Da nun vns beduncket 


daß fie die Schiffleuthe 
ein hartes vnnd abſchew⸗ 
ligs leben fuͤhren / was ge⸗ 
dencken wir / das inn dem 
Ackerwerck vnd der Erdt 
arbeit bey den Sandtar- 
beitern vor groſſer luſt zu⸗ 
nden / jrſtes anſehens 
fheinder voller gemachs 
geluͤcks/gleich auch foller 
einfallt vnnd auffrechter 
fruͤmbkeit su ſein / Alſo de 
viel alte Ertzvaͤtter vnnd 
Pꝛopheten ſolchs leben / 
als an dem zum wenigſt 
gefehrd vñ betrugs zuſin⸗ 
den inen oz andern auß⸗ 
erwoͤlt vnd angenom̃en. 
So haben auch vos set. 
fen vil Roͤmiſch Kaͤyſer / 
vante vberauß 
gen 


non plus efloignez 
de la mort, quedela 
diftance de — ou 
detrois doitz, autant 
que le bois conteno- 
itd'efpoiffeur , fur lee 
quel ilz nageoyent. 


Et fi leur vienous : 


femble cruelle & ab- 
ominable, quelle plus 
grande doulceur pen. 
fons nous.trouuer en 
Pagriculture & labe- 
ur de la vicruftique? 
laquelle de prime fa. 
ce femble doulce,heu 
reufe & tranquille, 
fimple & innocente, 
mefmes que plufie- 
urs Patriarches  & 
Prophetes ont. efleu 
cegenredevie,com- 
me celuy. ou il ya mo. 
ins defraude & trom- 
perie. . 
_Etaufique.le pl 
fieurs Empereurs Ro. 
mains ont F jaos, ab 
exidone 


i 


MYNDI. 


- andonné leurs pa- 
lais , capitolles, arcs 
triumphaux,  thea- 
tres , amphitheatres, 
termes, collifées py- 
ramides, & autres 
pompeux & ſuperbes 
edifices pour fe tirer 
aux champs, cultiuer 
de leurs mains leurs 
terres , arbres fruicti- 
ers, iardins , comme 
nous auons de Dio- 
cletian, Atalle, Cyrus 
& autres recitez en 
Columelle, Beroal, 
Conftantin', Cefar & 
autres. Maïs ceux qui 
voudront confiderer 
ces chofes de plus 
pres, ilz diront bien, 
que parmy ces rofes 
il y a beaucoup def 

ines. Qu'il foit vray, 
Dieu ayant chafféb- 
homme de fon Para. 


— 


1 


68 
genPallaſten gewaltigen 
Stadthaͤuſern / Triumph 
bogen / in halb vnd gantze 
Circkel / geſchlagenẽ ſchoͤ⸗ 
nen Thurnier ſpiel vnnd 
Fechthaͤuſern / zum luſten 
vnd geſundheit der Men⸗ 
ſchen / erbawenen warmẽ 
Baderen / Kegelweiß inn 
lufft gefuͤhrten Seulen / 
vnd anderen vberkoͤſtlich 
zierlich auffgefuͤhrten ge⸗ 
baͤwen verwichen / vmb 
eingezogenes leben su fi. 
ren / ſich auffs feldt bege⸗ 
benevimer arbeyt / mit ih⸗ 
ren ſelbſt haͤnden jre Acer 
Baum vñ Krautgarten 
bawen / wie wir ſolchs ha⸗ 
ben von Diocletiano,Ats 
talo, Cyro vnd anderen / 
welche der Columello Be⸗ 
roali Conſtantinus vnd 
Cæfar ordentlich nach ein 
ander erzehlen / ꝛc. Aber 
welche diſe ding neber.an- 
ſehen woͤllen / werden wol 
neher vermelden / das an⸗ 
J iuj der 
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der diſen Rofen vil Dorn 
verborgen ligen. Vñ das 
dem alſo wie GOtt den 
Menſchen auß dem Pa⸗ 
radeiß vertriben / verſchi⸗ 
cket er jn auff die Erden / 
vnd verweyſet jhn als ins 
elend fprechend. Die Erd 
ſol deinent halbẽ verflucht 
ſein / du ſolſt dauon eſſen 
im arbeit dein gantzes le⸗ 
ben lang. Dañ ſie folle dir 
Dorn vñ Diſtel fortbrin⸗ 


vnnd ſolſt eſſen das 
Kraut auff dem felde / im 
ſchweiß deins angeſichts 
pr du dein Brodt eſſen / 


dis, il Penuoya à fa 
terre comme en vn 
exil, Etluy di&:La 
terre fera mauldië&te, 
à l’occafion detoy :tu 
mangeras d'icelle en 
trauail tous les iours 
detavie:carellepro. 
duira efpines & char. 
dons, & mangeras V- 
herbe des champs, en 
la fueur detaface mã- 
geras le pain, iufques 
à ce que retournes en 
laterre, delaquelle tu 
es prins. 


̃ daß bu widerumd qu Erden werdeſt / ba du ag 


genommen biſt. | 

HUF Gott wer bar boͤ⸗ 
ſer verfucht das jentge / ſo 
der Herrredt / das eben die 

rme Arbeiter auff dem 
— vil mafen weñ 
ſie wol gepfluͤgt / geſeet / vñ 
die Erden gemiſtet haben / 
den gantzen tag vber ge⸗ 
acheter gro Bite der 
Sonnen⸗ 


Mais helas!'qui à 
mieux . experimenté 
ce que le Seigneux 
di&, q;les pauures la- 
boureurs des champs® 
lefquelz quelque fois 
apres auoir labouré, 
femé, fumé les terres, 
trauaillé tout le tour, 
77 eds 
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endurél’extreme cha- 
Jeur du Soleil, la 
rigueur du froid, 
mag er la mor- 
fure des ferpens , fué 
fang & eau toute l'an- 
née pour accouftrer 
Jaterreleurnourrice, 
efperant en recueil- 
dir les fruiétz, & foda- 
in voicy vne grefle, 
vne gelée, vne tem- 
pefte , vnebruine,vn 
frimat qui les defrau- 
dera de toute leur ef. 
— Al vn defes 
rebis & vaches mo- 
urront , à l'autre les 
gendarmes pendant 
qu'il eft aux champs 
au labeur , luy raui- 
ront ce qu'ila; de ſor- 
teque quand il eft de 
retouràfa maifon, au 
lieu de receuoir con. 
ſolation & detrouuer 
repos, fa femme crie, 
fes enfans pleurent, 
; roue 


⸗ 

Sonnen / vnd die ſcherpfe 
der kelte erlitten / zum wei⸗ 
len auch ab den Schlan⸗ 
gen gebiſſen / das gantze 
Jar durch Blut vñ Waſ⸗ 
ſer geſchwitzt / alles vm̃ die 
erde jre Naͤrerin zu zurũ⸗ 
ſten vnnd zu erbawen der 
zuuerſicht die hinaufwach 
ſende fruͤchten künfftig⸗ 
klich zu ſamblen / Sihe da 
kompt Hagel / Froſt / Vn⸗ 
gewitter / Reiff / Nebel / vñ̃ 
wirdt jnen damit ali jhre 
boffnyyrg benom̃en / jenen 
ſterbeñ die Schaaf vnnd 
Kuͤhe / einem andern rau⸗ 
ben die Krieger ſein ar- 
mut ab / vnder dem er auf 
dem feldt ſeiner arbeit 
pflegt / das wenn er wide⸗ 
rum̃ zu hauß einkehꝛt / als 
dann fuͤr ſein frewd vnnd 
raſt / die er empfahen vnd 
vernemen ſol / ſein vnluſt 
fiber / / als das die Fraw 
kreiſcht / die Kinder waͤi⸗ 
nen / da gantz Geſind weh⸗ 

S Ÿ klagt 
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klagt vnnd ſchreyet vbern 
hunger. Kuͤrtzlich ſo iſt es 
anders nit / dañ gleich ein 
Geſchwer oder Wund / 
die on vnterlaß ſchmertzt / 
ſo klagen ſie nun vber diß 
gebrech / dann vber ein an⸗ 
ders / nu vber die feuchte / 
dañ vber die druckne / jetzt 
vbers vnzieffer / von Kaͤ⸗ 
feren vnnd Raupen / ein 
ander mal vber die Wind 
vnd Vngewitter / vnnd 
am allermeiſten vber die 
Kriegßleuth / auch viel 
andere vielfeltigent vnlu⸗ 
ſten / wie ſolches in einer 
Klagred / vber das Da 
pacem eingeſtellt begrif 
fen / welches eins mals 
meiner guter freundt ei⸗ 
ner mir ſchenckte / folgen⸗ 
des begriffs. oo 


toute fa famile lamẽ- 
te & crie à la faim. 
Brief ce n'eft autre, 
chofe qu'vne vicere & 
playe, ayant vne per 
petuelle caufede dou- 
leur, quimaintenant 
fe plainét d'vne cho⸗ 
fe, tantoft de Pautre, 
tantoft de Ja pluye, 
tantoft de la feche. 
refle ,tantoft des che- 
nilles, tantoft des 
vents & tempeftes: 
mais furtous des gen. 
darmes, & autres mal. 
heurs infinis, figurez 
en forme de compla- 
inte par VR Da pa 
cem, duquel vn mien 
amy, me feift vn iour 
prefent, dont la tene- 
ur senfuit. 


COM- 


A - 
Le ⸗ 
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COMPLAINCTE 
& querimonie des 
pauures Labou. , 
reurs. 


O Dieu que nul ne peult 
defdire, 

Tu fcais & cognois fi ie 
mens, 

Que plus n’ay cheuaux 
ne iumens, 

À qui doncques pourrayr 
icdire. 

| DA? 

Fors à toy. coronal de 
tous, 

Qui les peux caffer fans 
danger ? 

le te ſapply pour me ven: 


T, 
Leur ‘donner & aufsi à 
sous, 


PACEM. 


La paix nous feroit — 
faire 

À mon auis, &@ neant. 
moins. 

Situ veulx punir les hu- 
mains, 

Tu en as cauſe, & le peux 
faire. 


DOMINE. 


Ein weeklagen 


der armen Arbeitzs⸗ 
leuth. 
Ach — niemandt wi⸗ 


derſte 
Du weiſt daß mirs zu hertzen 
Ich — Acer 
eu 
Dferdt, / ; — — 
Zu auf 2 ſoll * ſetzt — 


— 
Daun En Dir vber all Berre 


De fie gurfémeiqen mag 

Doch kein andre Raach bits 
ich dich / 

Gib fn, vnnd bus allen za⸗ 
gleich. 


PACEM. N 
+ sen frico vns noͤthtig 


Ein * ſihets zu aller 
— ju ſtraff der boͤſer 


ca sf vber ons als bus 


FRE | 
Das 
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Vus fuͤrfahren / bon deu wir 
Fommen/ 
Haben ſolch bduff nicht vers 
nommen/ 
Ob auch vlc mehr ſie wuͤrden 
l 


alt 
Gleich wir / ſo ſchwer vnnd 
mannigfalt. 
In diebus noſtris. 
nur — mich verdrieſſen 


Rod Pompe von bunger her 
der Todt / 
Drey tag bab geploͤgt / gar 
ſchwer vnd hart / 
Dannoch hilfft Gott / Broto 
ſatt nicht wart. 
Quia non et 


Ich fee page Mn Bert 


com — noth mein Rind⸗ 
ei 
Dung dErd / hack / grab / fr 
ſpaͤt drumb lauff / 
So thuts ach Gott mirs freſ⸗ 
ſen auff. 
Alius. 
Ein — alles nicht wiſſen 


mu — leid mich armer 
—5 — sen Dieb / Kriegs / 


per lofen Gel / deihe 
rrn loſen 4 die 
ſchlaͤchten. 






Les peres que nous au 
ons, 

Combien qu'au monde 
eſſent efté, 

Jamais telle mefchan, 
ceté 


‘Ne veirrent comme nous 


voyons 
IN DIEBVS NOSTRIS. 
En la fucur de mon vi(s. 


e 

le The & meurs + 
faim. 

Trois ioursa, que mor. 
ceau de pain 

le n'ay mangẽ à mon wet· 
page, 

QV IA NON EST. 

l'ay planté, femé , ven. 


l'ay —— les champs & 
pañtitz 

Pour donner vie à mes 
petiz. 

— le totut a man, 

ALIVS. | 

Nonpas vnfeul Dieufcait 
combien 

Lon me faift chacunious 
- d'alarmes, 

Tant larrons, ſergens, que 
gendarmes, 

Etautres auec, qu'on fcait 
bica. 


QYI 


END RE 


: + _* QY1. 
Pour âmes veaux la — 
* fendre, | 
Pour bien efcorcher mes 
moutons, 
Sont gens qui ont barbe 
Aux méntons, 


Mais cherchez qui pout 


‘nous defendre 
._ PVGNET. 
Helas ceft bien pour ſe 
debatre, 
Entre nous pauures labo. 
ureurs, | 
Quand vntas de mefchans 
coureurs 
Nous battent au lieu de 
combatre 
PRO NOBIS. 


O mon ereateut quand ie 

penſe 
À ta bonté, ie me con. 
e: forte, | 
Sachant que du mal que 
. icporte 
Nul ne m'en Ferarecom. 
‘ penfe, 

NISITV. 


De mettre au monde ma 
ncé 
Nenny c’eft va motrefo- 


> : Le . 


pi 
Qui 
Mein Kaͤlberen (br Koͤpff 
zerbrechen / 


— San, die haͤlß 


Sein —* Muflath rauch 
von haaren / 

Aber wer iſts / der vor vue 
zwaren. 

Pugnet. 

Wanne / wanne / tir arme 
Ceuih / 

rer iſts / vns frewen 


Aigen tee feldtfluchtigs 


Do: Dig hilff vnns gut 
du rc ns ÿ 


Pronobis, | 
Ach Der: Gott Schoͤpffer al⸗ 
ler dingen 
Durch dein guͤt ſols vns ges 
lingen / 
— — mag vnns behu. 


Not “jugcftandnen fab 
berguitren. 
Niſi {us 
Auff ae Welt mag keiner 
Das —* wirdt fébantes 
croffen / 
| | 34 
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— hilff bey diſem 

eben / | 

Allein auff dich iſt gewißlich 

ſtreben. 

EE ee Deus, | 

Wann man Streuffer am 

Galgen henckt / 

Rein andacht groß noch klei⸗ 
nen ſchenckt / 

Gleich recht durchgehendts 
brin Landt / 


Moͤcht die gewuͤnſchte zeit 


ſein zur handt. 

NMoſter. 
Wir woͤllen von den 
trawrigen vnd arbeitſeli⸗ 
gen Ackerleuthen ablahn / 


weyter fuͤr vns gehen / vñ 
nun anſehen / wie es bey 


eim kauff vnnd gewerb⸗ 
bändelsugehe ? Da wirs 
von auſſen anſehen / ſo 
hats einen ſchein / als 
wann er von aller truͤbſe 
ligkeit frey / vñ etwas raſt 
dabey zu hoffen were / we⸗ 
gen deß vberfluͤſſigẽ reich⸗ 
thnmbs fo dabey vmbge⸗ 
het / ia Plinius ſagt / die 
Kauffmanſchaft ſey zum 

leben 


En eux n° ÿ a point de ſa⸗ 


ut: ve | 
En toy feuleftmon efpes 
pance | 
DVXVSs. 
Quand pillerie ceſſera, 


Quand raifon & bonne 


police 
Maintiendra l'effe& de 
iuftice, | 
Adoncques le bon temps 
{exa. 


NOSTER. 

Laiflons les pau 
ures laboureurs auec 
Jeurs miferes & tra- 
uaux : Penetrons plus 
auañt, regardons quel 
il fai& en la trafique 
demarchandife, Si 
nous la confideronss 
exteriéurèment, elle 
femble exempte de 
miferes, & promettre, 
quelque repos .pour 
les richeffes en quoy 
elleabonde: mefmes 
que PlinePadié eftre 
inuentée pour la ne. 
— cefsie 
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cefsité dela vie, & que 
plufieurs hommes fa- 

es, comme vn Tha- 
* vn Solon, vn Hip. 
pocrates, ont exer- 
cée, & aufsi qu’elle 
eft cauſe de nourrir 
les Princes eftrangers 
en amitié & beneuo- 
lence,tranfportant d’- 
vne cité ce qui abon- 
de ou defaulten lꝰ au- 
tre. Maïs nousnela 
pouuons fi bien def- 
guifer, qu? on ne cog- 
noiſſe à veue deœil 
combien la vie des 
marchans eſt inquie- 
te, combien ded#h. 
gers ilsfont fubiectz 
à toutes heures tan 
par mer que par ter- 
re, fans Die ou 
mettre en compte, 
que la plufpart du 
temps, ilz font com. 
me fugitifz, & vaga- 
bons leurs villes 

— TT & 


— — 


72 
leben qu noͤhtig erſun⸗ 
den. Deßhalb viel hoch⸗ 
weyſer Leuth ſich jhrer ge⸗ 
braucht / als Thales Ga- 
lon / Hypocrates / Item 
die kauffhandlung ſchaf⸗ 
fe oder verurſache / das 
außlendiſche Fuͤrſten / ir 
liebe vnnd freundtlichkeit 
vnter einander leben / inn 
dem von einer Stadt zur 
anderen vbergeſchicke 
wirdt / was einer oder der 
ander zu viel oder zu we⸗ 
nig bac,/ Aber noch fan 
man ſiẽ ſo fein mir ſchoͤnẽ 
woͤrtern nit vernoͤmmen / 
das gleich auch augen⸗ 
ſcheinlich nicht dabey ſich 
vermercken laſſe / wie vol⸗ 
ler vnruhen der Kauff⸗ 
leuth leben / vnd ſie zu al⸗ 
len ſtunden ſo vieler ſorg 
vnd gefahren vnderworf⸗ 
fen ſind / So wol zu waſ⸗ 
ſer als auch zu Landt / ohn 
man jhnen auff jhre rech. 
nung ſtelle / daß ſie den 

meh⸗ 
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mehrern antheil jhres le, 
bens ſeyn aleich die Land⸗ 
ſtreicher / Feldtfluͤchtige / 
weyt von jhren Vatter⸗ 


landt vnd Stadt hin vnd 
herwider ziehẽ. Vñ ſchei⸗ 


net wenig vnterſcheids zu 
ſein / vnnd zwiſchen jhnen 
vñ den Landtverwieſenen 
verbañenen Leuthen / nur 
das jene als willig auß 
dem Landt gewichen / dañ 
je die Kauffleuthe flie⸗ 

en / lauffen  draben vnd 


chwaͤncken fic su Landt 


vůñ zu Waſſer / dukch fewr 
vnd flam̃ auf inbruͤnſti⸗ 
ger begierde / vnnd vber⸗ 
meßiger liebe def gewins / 

iehen vnnd eylen jmerzu 

uͤr ſich her / begeben ſich 
gantz willig aller ruhen 
vnd guten gemachs / wel⸗ 
ches ſie bey eygnen Weib 
vnd Kindern / auch bey 
jhren ſelbſt Hab vnd Guͤ⸗ 
tern zugenieſſen / ſeyn jm⸗ 
merzu in gefahr leibs vnd 
lebens / 


"à 


& pays. Et ne fer 
blent en rien differer 
des banniz:finon que 
leur banniffement eft 
volôtaire à caufe qu? 
ilz volent, courent & 
bruflét par mer & par 
terre, par feus & flam 
mes, pour vneardeur 
&côuoitife defmefu- 
réc degaigner, &font 
contens d'eftrepriuez 
du — & aiſe quꝰilæ 
deuſſent receuoir de 
leurs propres fem- 
mes, & enfans, terres 
& pofefsions, & eſtre 
à toutes heures en ha- 
zand de leur vie, par 
mille aguez & embu- 
{ches qui leur font 
preparez des pirates 
& autres: & toutpour 
vne infatiable auari_ 
ce qui les tourmente, 
fans mettre en conté 
ue le premier fan. 
Éaire de leur con. 
ST (pire 
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frairie', : n’eft autre 
chofe que ſe pariurer, 
tromper, & deceuoir 
leur prochain: defor- 
te qu’à peinelaucü fa. 

ifant telle traffique fe 
peut enrichir que par 
tromper autruy:etont 
en leur commun pro- 
uerbe, qu’il ne fault 


que tourner deux ou. 
trois ans le dos à Di- 
eu, & cflargir vn petit 


J’entrée de fa conſci- 
ence pour Senrichir, 
& fur monter la fortu- 
ne. Aufquelz nous po- 
urrions adiouftér be_ 
aucoup d’autres ma- 
ulx & maledictiõs qui 
en dependent , lors 


qu'ilz apportent les. 


marchandifes cor. 
rompues, des ; pays, 
eftranges, quinefont. 


viage 


faires à. 


lebens / dann ibnen auff: 
tauſent weg von Raube⸗ 
ren vnd anderen nachge⸗ 
ſtelt / vnd heimlich nach⸗ 
getrachtet wirt. Alles we⸗ 
gen der vnſaͤtliger geytzig⸗ 
keit die ſie treibt / zuge· 
ſchweigen / daß die vor⸗ 
nembſte andacht bey der 
Brudergeſellſchafft zu⸗ 
vernemen / das falſch lie. 
gen / finantzerey / vnd fet- 
nen Neheſten betriegen / 
geſtallt / es ſchier vnmuͤg⸗ 
lich ſey / einer bey ſeiner 
handthlerung moͤge reich 
werden / ohn er andere be 
triege. Vnd iſts bey jnen 
ein gemein Spreichwoꝛt / 
daß man zwey oder drey 
Jar auff einander dem 
lieben Gott den ruckẽ keh⸗ 
ren / vñ den cingangf bey 
ſeim gewiſſen etwas auf: 
breyten muͤſſe / ſoll man 
reich werden / vnnd ſeim 
gluͤck obliegen. Vñ koͤnd⸗ 
ten viel ander widerwer⸗ 
— À Hs. 
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dla vnd verfluchte ſtuck / 
welche diſem ankleben hie 
vermeldet werdẽ / als daß 


ſie verfelſchte wahren auf 


frembden Landen zufuͤh⸗ 
ren / deren man gar wol 
entrahten koͤndte / vnd in 
der Welt den Menſchen 
nirgendt anders zu nutzẽ / 
dann allein die Weiber / 


Kinder / vnnd hoffertige 


oder mutige Leuthe bey 
jrem pracht vnd vbermut 
zuerhalten / als wann vn- 
ſere Natur an jr ſelbſt nit 
biôde genug were / vn fie 
nach ferner zu ſolchem 
angereitzet wirt. So hats 
aber kein Landt oder Leute 


die nit durch der Kauff⸗ 


haͤndler newfindigkeit võ 
allem gelt vnd reichthum̃ 
wrðſet werde / vnd das arq- 
ſte daben tft Da ſie (die 
Kauffleute) uͤr ſich frein- 
de ſitten angenommen / 


rhun fie dieſelbe vns sue 


ſamyt den, wahren auch 
mittheilen / vund mir ſol · 


vfagedela vie huma? 
ine : mais ſeulement 
pour entretchir Îes 
femmes, enfans, & 
bragards en pompes 
& delices, comme fi 
noftre naturen’eftoit 
pas affez infirme : & 
coquine d'elle meſ- 
me, fans l’efpuillon- 
ner d’auantage: & ce 


pendantiln'yaroyaus 


mé ne prouince qu?- 
ilz ne defpouillent d’. 
argent auec leurs no. 


ualitez : Et le pis eft 


qu'ayans receu l’im- 
prefsion des mœurs 
eftranges, ilz les nous 
communiquent auec 
leur marchandife, & 
nous corrompent & 
deprauent : Ilz tien- 
nent leurs conciles, 
monopoles, & afsifes, 
| & ont quelque com- 

| mu- 


‘M 
mümauté de bourfes, 
ouiln’yaquelesgros 
qui y puyfent, & fur- 
montent en ce les pe- 
titsmercadans: car ils 
leur vendent en gros, 
& ilz nous trompent 
apres, en detail; & 
quelque fois le peril 
eft gräd: car foubs cos 
uuerture deleurtraff. 
que, ilsontintelligen- 
ce auec les princes e- 
ftrangiers , leur com 
muniquent noz fe- 
cretz,leur preftent ar. 
gent, & en fintrahif- 
{ent & vendent leur 
republique , comme 
nousauons experimé. 
té qepuis quelques 
ans en France, auec- 
ques le grand detri. 
ment & defolation de 
beaucoup depeuple. 


Ie 
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4 
chen vns aͤrgeren vñ ver, 
derben. Sie halten jre ge⸗ 
heyme raͤhte / haben jre ge⸗ 
meine Gelthauffen / auß 
welchen nur die groſſen 
Hanſen ſchoͤpffen / die es 
den kleinen Mercatenterẽ 
oder Sudeleren alles ver⸗ 
thun. Dañ jene verkauf⸗ 
fen diſem die wahrẽ heuf⸗ 
fig / vnd ins groſſen / aber 
die betriegen vns fortan 
mit dem ſtuck / ſo iſt auch 
su vil malen groſſe gefahr 
“Sep e vnter dem 
ſchein jrer handthierung/ 
mit außlendiſchẽ Poten⸗ 
taten jre verſtaͤndnuß ha⸗ 
ben / vñ jnẽ jr Landt heim⸗ 
ligkeit offenbaren / auch 
wol Gelt fuͤrſchieſſen / vñ 
endlich jr eygnes Vatter⸗ 
landt verrahten vnd ver⸗ 
kauffen / wie ſolchs wir er 
liche Jar her wuͤrcklich in 
vnſerm Franckreich mit 
vieler Leute groſſen ſcha⸗ 
den vñ nachtheil erfaren. 
Kiij Ich 
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Ich geſchweig anderer 
raufentfaͤltigen kunſt vnd 
Meiſterſtuͤcklein ee fie 
ſich gebrauchen / jre Wah⸗ 
ven anzuſtreichen vin su 
ſetzen su verderben vnd zu 

verfelſchen an denen zu 
vil malen / den Menſchen 
jr leben gelegen / jedoch ſo 
iſts ein ſonderlich meiſter⸗ 
ſtuck auff jre Schul gehoͤ⸗ 
rend / daß ſie jhren Laͤger⸗ 
fnechten vnd Dienern in 
der jugendt zu ſolchẽ ſon⸗ 
derlich gute ardytung 
shui gebẽ / den jenen / wel⸗ 
che zum beſten darinn zu⸗ 
nemen / boͤſe wahr mit gu⸗ 
ren worten verkauffen / vñ 
den Leuten auffſchwetzen 
koͤnnen / den meiſten lohn / 
ja fuͤgen den meiſten ver⸗ 
d enſt / denẽ zu / welche ſich 
verthũ faͤlſchlich zuſchwe⸗ 
ren / edas Blat im 
maul fertig haben / Dem 
Genueſer ? Florentiner/ 
oder Venenaner es wiſ⸗ 
* | fen 


lelaiffe mille peti- 
tes autres fraudes & 
tromperies , lors qu 
ilz fophiftiquent, al- 
terent, corrompent & 
deguifent leurs dro- 
gues,defquelles le plus 
fouuent la vie de F- 
homme defpend:tou- 
tesfoiscela eft fi biert. 
de Pappennage de lee 
urart, que mefmes 
ilz y inftruifent leurs 
facteurs & feruiteurs 
en leur ieuneſſe, à . 
ceux qui font mieux 
apprins,ilz augmenñ- 
tentlesgaiges, & don: 
nentplusgrand pris: 4 
ceux principalement 
quifçauent mieux pa 
riurer, iouer du-plat 
delalongue, oucon- 
trefaire le Geneuois, 
le Florentin ,le Veni - 
tien. Et la chofe eft 
reduicte en fi piteux 
eftat pour le iourd'- 
d 7 7 huy 


\ 
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huy , que moferiez 
{ortir d’vne bouti- 
que , apres auoir of- 
fertquelque pris, que 
ÿ retournant inconti- 
pent vous ne la trou- 
uez fuppofée, eſca- 
mortée, & changée 
par Partifice de ces 
petits latonneaux, 
Léquetx ne font con. 
fcience … d’engaiger 
leur ame au diable, 
our enrichir leurs 

| Maiftres Il ya enco- 
res vne autre efpece 
de marchandz , def 
quelz nous n’auons 
encores rien touché, 
quiaornent leurs, bo 
utiques des denrées 
desautres, &foubzle 
pretexte d’faire quel- 
que gros fai de mar- 
chandife, empruntent 
des vns & des autres, 
fraudentleurs credite- 
urs. ÆEtapres quepar 
DE telz 
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ſen nach zumachen / Vnd 
iſts heutiger zeit zu dem 
betruͤblichen ſtand gerah⸗ 
ten / daß wann man eine 
Bab: gefaͤlſchet / einer 
nicht dürffe auß dem La⸗ 
den gehen / Er muͤſſe die 
vorſorg tragen vñ fleiſſigs 
auffſehen haben / da er wi⸗ 
der hinzu kompt / daß jhm 
die ertauffte Wahr vnder 
der band nicht abgewech⸗ 
ſelt ſey. So kunſtreich ſein 
die junge Dieblein / vnnd 
machẽ jnen kein beſchwer⸗ 
nuß / daͤß ſie dem Teuffel 
jhr Seel verſetzen / wann 
ſie nur ire Herrn fuͤrſetzen 
vnd bereichen koͤnnen / ſo 
hats auch noch einer viel 
anderer arth Kauffleuthe 
(deren wir anhero nit ge⸗ 
waͤgen) welche vnderm 


ſchein / als wann ſie ein 


großlichs beyſammen 
bracht hetten / vnd ein an⸗ 
ſehenlichen weytleuffigen 
handel trieben / jre Laden 
— K iij mit 
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mit anderer Leuth wahren 
vñ ſtaffierung außfuͤllen 
vnd zieren / alles entlehnẽ 
vnd borgen dieſem vñ je⸗ 
nem alles ab. Endtlich a⸗ 
ber jre glaubiger gantz be- 
trieglich hinderſetzen vnd 
vmbs jhre bringen. Vnd 
als ſie mit ſolcher Kunſt 
ein groß Geldt gediebet / 
ſpielen ſie Banckerot / zie⸗ 
hen hinauß wie man ſagt 
dem Safferan nach / ge⸗ 
hen mit der wohnung et- 
wo inn ein außgendige 
Landtſchafft / pflegen da⸗ 
ſelbſt jhres gemachs / von 
dem / dz fie andern Leuten 
als mit gewalt entfuͤrt vñ 
— baben/diefie sum 

fftermalen fo arm aclaf- 
ſen / das jr etlich fich ſelbſt 


telz artifices ils onta: 

infi fureré quelque 

groffe fomme de de. 

niers,fontbanquero. 

utte, vont(commeon 
dict) au faffran : & 
cherchent puis apres 
leur demeureen quel- 
que autre prouince , 
ouilz viuentaleurai- 
fe de ce qu’ilz ont vol- 
lé &rapinéauxautres, 
les quelz ilz laiſſent le 
plus fouuent en telle 
pauureté, qu'il en y 
a eu quife font pen 
duz & eftranglez de 
leurs propres mains, 
fe voyans fruftrez de 
ce qu’ilz tenoyent 
aufsi afleuré qu’en le- 
ur bourfe. 


mit jren eignẽ haͤnden erhenckt vñ erwuͤrgt haben. 
Dieweil ſie vber alle zuuerſicht deren guͤtern ſich 
entſetzt geſehen / deren ſie gleich hettens inn jhrem 
Geltſeckel gehabt / ſich gewiß hielten. | 


Welche dina die Athe⸗ 
nienſer gar weißlich — 


Leſquelles choſes 
eſtans proſondement 
| confie 
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confiderées par les 
Atheniens, ne voulu- 
rent permettre que 
Jes marchans babi- 
taffent auec les autres 
citoyens, mais leur 
ordonnerent  certa- 
ins lieux fequeftrez 
de leur cité ouilsex. 
erçoyent leur traf- 
que: ioinét qu’il y a 
eu plufieurs ancien 
nes Kepubliques, où 
Jes marchandz nefto- 
yent receuz aux dig- 
nitez & offices publi- 

ues,neadmisau con- 
Œil des Citoyens, & 
autres membres de la 
-ville:commeen fem- 
blable les Ecclefiafti- 
ques les ont fouuent 
condamnez en plufie- 
urs paflaiges de leurs 
efcriptz,comme ſainct 
Jean Chryfoftome & 
-fain& Auguftin,q di- 
fent quil eft d'ffcile 


quilz 
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wol betracht gehabt / vnd 
demnach nicht geſtatten 
woͤllen / daß die Haͤndler 
bey vnnd vnder anderer 
Buͤrgeren ſolten wonen / 
ſondern haben etliche ab⸗ 
geſonderte oͤrther in jhrer 
Stadt verordnet / an mel. 
chen jedermaͤnnlich fauff- 
handlung treiben moͤchte. 
Zu dem hats bey vilen al⸗ 
ten Staͤdten vñ voͤlckern 
den branch gehabt / da die 
Kauffhaͤndler zu keinen 
anſehenlichen ehren vnnd 
Gtafämptern inn den 
Durgersath auffgenom⸗ 
men/noch su feinen wuͤr⸗ 
den vnd ebren in Staͤdten 
vñ dero Zuͤnfften geſtat⸗ 
tet worden. Gleicher ae. 
ſtallt haben die Kirchen⸗ 


lehrer an vielen oͤrtern in 


nachgelaſſenen ſchrifften 
die finantzerer außgemu⸗ 
ſtert vñ verwiſen / als der 
heylige Johannes Chry⸗ 
ſoſtomus Item / S. Au⸗ 
K ii guſti. 
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guſtinus / welche ſprechẽ / 
das es gantz beſchwerlich 
zugehe / dz ſie Gott gefallẽ / 
oder jrer gethaner ſuͤnden 
warhaffte vnd gnugſame 
Buß thun koͤnnen. 


Laſt vns nun wenig be⸗ 


dencken das hochbethoͤr⸗ 
lich leben / vnd die dienſt⸗ 
barkeit der jenigẽ die dem 
Krieg nachziehen / welchs 
fo hart vnnd ſtreng fellt / 
daß auch die vernuͤnfftige 
Thier darab ein ſchrecken 
haben moͤgen. ‘Dan je die 
Thier jhre ruh haben / vnd 
zu nachzeit in den Hoͤlen 
vnnd Loͤcheren der Erden 
verborgen liegen. Aber der 
Kriegßmã wachet (hier 
fmmerdar/ bar ſeine eint- 
kehr da der Monat in der 
lufft außhengt / da es reg⸗ 
net / Windt / Hagelt vnd 
ſchneyet / Er leydet hun⸗ 
ger / kaͤlte hitze / folgendts / 
jha ein trawrigs zeychen 
dur ſchlacht geben wirdt / 
ii n muf 


quꝰilz puiflent tom. 
plaireà Dieu, ou fai- 
re vraye & condigne 
penitence de teurs pe- 
Us, 


Confiderons vn 
peu la vie tragicque 
& feruitude de ceux 
qui hantent la guer- 
re, laquelle eft ſi au- 


ftere &rigoreufe,que | 


les beftesbrutes Pau ! 


royenten horteur : le 
reposdefquelles eft d’ 
eftre cachées la nuict 
aux cauernes de later 


re, mais lé foldat ve- ! 


ille prefquetouftours, 


& fe cou che àl'enfei- 


gne de la Lune, dela 
pluye,duvent, dela 


froid, 


de la bataille , il fault 


qu'ilfe delibere dere- 


ceuoif 


Prairies il | 
‘endure faim, 

Chaud: puis quandil 
“entend le trifte figne 
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teuoir promptemort, 
ou tuer & meurdrir 
fon prochain. Et 
fe fai& pour fix frans 
le mois bouclier de 
vn coup de canon: 
de forte qu’entre 
toutes les miferes du 
monde il ny en à 
aucune pareille ou 
egale à celle du 
oldat. Mais yeux 
tu fçauoir combien 
le fpeétacle de la 
guerreeftpiteux? As 
tu iamais veu le con- 
fi& de POurs & du 
Lyon,ou de quelques 
autres furieux ani- 
maux enfemble ?-quel 
fremiflement, quelle 
cruauté deles veoir fe 
defmembrer!, & de. 
{chirer l’vn Pautrel 
Mais combien eft il 
plus abominable de 
voir homme contre 
l’homme, pañle, furi- 
Per En PE eux 
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muß er getroſt ſein / daß er 
ſelbs eylends ſterbe / oder 
daß er ſeins gleichen men⸗ 
ſchen vmbbringe vnd er⸗ 
toͤdte / vnd vmb ſechs guͤl⸗ 
den / die er im Monat em⸗ 
pfahet / muß er etwo die 
Kugel auß dem grobẽ ge⸗ 
ſchuͤtz mir ſeinem Leib ver⸗ 
ſetzen. Geſtallt daß vnder 
allen anderen armuth ſe⸗ 
ligkeiten diſer Welt keine 
moͤge gehalten oder ver⸗ 
gleichet werden / zu der 
Kriegßleute ellendigkeit / 
Begereſtu aber zuwiſſen / 


wie ein erbaͤrmlich an⸗ 


blick es ſey ð Krieg? Daft 
du jemalen geſehẽ die Baͤ⸗ 


ren vnd Loͤwen / oder an⸗ 


der wuͤtend gethier zuſam 
men kempffen / was bruͤl⸗ 
len iſt dabey / wie grauſam 
iſts anzuſehẽ / als ein das 


ander zerſtuckelet vnd sers 


reißt? Nun wie viel mehr 
iſt es erſchrecklich zuſehẽ / 


die Menſchen eine gegen 
Ro 
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die anbern ffehen bleich⸗ 
farbich / wütend vñ gleich 
in ein vnſiñigs Thier ver⸗ 
ſetzt / daß er ſein vergaͤrlt 
tobendes gemuͤth an (ci. 
nem Neheſten erkuͤhlen 
moͤge / ohn noth ander viel 
vñ vnzehliche vngefall zu⸗ 
erzehlen / die darauß fol⸗ 
gen. Der gemein Mann 
iſts welcher ſo viel ſchoͤner 
Staͤdt zuſammen bracht 
vnd erbawen / derſelb hat 
ſie durch ſchweiß ſeines 
angeſichts vnderhalten / 
vnnd mit ſeinem ſieiß ges 
reicht / geſterckt vñ gehand 
habt / Aber in Kriegßleuf⸗ 
zen werden die Staͤdt inn 
anſehen deß gemeinen 
Manns verherget / nider⸗ 
gelegt / abgebrochen / ae- 
ſchleifft / vnnd verwuͤſtet / 
Sein Biche wirdt ver- 
triebé/ die Sant im fraut 
vnzeitig abgeſchnittẽ / die 
armſelig feltarbeiter wer⸗ 
den getoͤdtet vnd erſchla⸗ 


gen / 


eux, & quaſi trans- 
forme en beftebrute, 
pour exercer fe rage 
contre fon prochain, 
fans mettre en coms 
pte vne infinité de 
maulx qui en depen- 
dent ? C’eft le pauure 


peuple qui a compo- 


fé & bafty tant de 
belles citez : c’eft luy 
qui les a adminiftré_ 
es, par la fueur de 
fonlabeur, & par fa 
diligence enrichies, 
fortifiées & mainte- 
nues : mais en fa pre» 


fence elles font de 


molies, difsipées & 


gaftées, fon beftial 


rauy, fes bledz com 
me abortifz couppés 
en. herbe, les pauures 
laboureurs tuez & 
meurdris : les villa- 
ges & villes bruflées, 
tout eft en crainte & 
continuel tremble- 
maent. 





M 
ment. IInꝰya famille 
qui ne pleure & la- 
mente: les artz font 
_ refroidiz, les pauures 
gens qui font deter- 
rez, fontcontrainéz 
ieufner & mourir de 
faim ,ouauoir refuge 
auxartzillicites & de. 
fenduz pour ſubſtan- 
ter leur pauure viet les 
vierges ſõt violées, les 
chaîtes matrones de. 
meurentfteriles en le. 
urs maifons: les loixfe 
taifent, l’humaniteeft 
efteinéte, l’equité eft 


fupprimée , la religi- 


on eft contaminee, 
les lieux facrez font 
prophanez, les pau. 
ures vieillardz deme. 
urent captifs, ou vo. 
yent le plus fouuent 
tuer leurs enfans de. 
uant leurs yeux, la 
icunefle fe desborde 
a toute efpece de mal, 
: lon 
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gen/ Doͤrffer vnd Grave 
verbrandt / alles muß fic 
dabey fuͤrchten / vnd jm̃er⸗ 
zu zitteren / es iſt nindert 
keine Haußhaltung / da 
kein waͤinen vnd karmen 
ſey / die Kuͤnſten vergehẽ / 
die arme Leuthe werden 
verſchlagen / muͤſſen kum⸗ 
mer leiden / auch wol hun · 
gers ſterben / oder muͤſſen 
ſich vnderziehen ertoc one 
zimlicher oder verbottener 
dingen / ſollen ſie jnen das 
betruͤhte leben erhalten / 
die Jungkfrawen werden 
entmaͤgdet / keuſche Hauß 
frawen bleiben inn jhren 
haͤuſern vngeſchwengert / 
dz Recht iſt verſchloſſen / 
die Redlichkeit verſtum̃et / 
die Billichteit wirdt ver. 
druckt / der Gottesdienſt 
beſudelt / die heilige Plaͤtẽ 
werden vnehrt / verdroſſe · 
ne alten bleiben gefangen 
oder ſehen zu offtmahlen 
fuͤr jhren qugen / das jhre 

Kinder 
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Kinder jemmerlich er- 
morꝛdt werden / die jugent 
verſteigt ſich inn aller vn⸗ 
rugent / die Wittiben fin⸗ 

den ſich ohn anzahl / wie 
auch Elterloͤſe Waͤißlein / 
die Koͤnigen / Fuͤrſten vñ 
Weltherrn werden ver⸗ 
haſt / wegen vbergroſſen 
ſchatz vnd ſtewr die ſie von 
fren Vnterthanen einne⸗ 
men/2c. Man hoͤrt nichts 
dann murren / zuͤrnen vñ 


fluchen / Den frembden 


muß man liebkoſen / vnd 
die mit kluger liſt an ſich 
halten. Groſſe anlag vnd 
vnkoſt iſt noͤhtig / ſol man 
alles das haben / da der 
Krieg mit zuunderhaltẽ / 
es ſey gleich zu Landt oder 
Waſſer / veſte Bolwerck 
oder Paſteyen muͤſſen ge⸗ 
ſterckt / Zelten aufgeſchla⸗ 
gen / ſchwere Ruͤſtung / 
groſſe ſtuͤck / Buͤxen / grob 
geſchuͤtz / Waffen / Karrẽ / 
Wagen ———— 
he ae d e 


Jon trouue vne infi- 
nitéde vefues, autant 
d’orphelins. Les Ro- 
ys, Princes & Monar- 
ques font enuiés 
pour les gros fubfi- 
des qu'’ilz exigent du 
peuple. Ce ne font 
que murmures, hai- 
nes , imprecations. 
- Il fault entretenir 

Peftranger, le ga- 
igner & practiquer. 
11 faulè faire grofle 
defpence .pour les ‘ 
preparatifz de la gu- 
erre, foit fur mer 
ou furterre. Il fault 
fortifer boulleuers, 
rempars , drefler ten. 
tes, trainer machis 
nes , canons , armes, 
chariotz,nettoyer fof- 
fez, faire guetæ, fen- 
tinelles, & fembla. 
bles exercices de gu- 
erre.  Helas n’eftoit 
ce pas aflez quenatu- 
| re 


— 


# V 
re euſt éreé l'homme 
fi miferable & abie&, 
& ſubiect à tant de 
maux; fi d’abondant 
pour l'aflommer & 
acabler du tout elle- 
ne luy adiouftoit en- 
torela guerre , mal fi 
eftrange & pernici- 
eux, qu'il comprend 
en foy, & furmonte 
toutres autres efpeces 
de maux;mais  peiti_ 
lent & contagieux, 
qu’il naffige pas feu 
Jement les mefchans, 
mais fes plus cruelles 
playes feignent fur 
les  pauures inno- 


verderblich / ſchedlich vn 
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die Graben außgefeget/ 
Schilt vñ andere Wacht 
beſetzt / vñ gleichſamer vil 
anderer Kriegßvybungen 
gepflaͤgt werdẽ. Ach Gott 
von Him̃el / waͤr es nu nit 
gnug an dem / das die Na⸗ 
tur den Menſchen ſo elend 
vnnd veracht geſchaffen / 
auch ſo vielẽ gefahren vn⸗ 
derworffen hette / da zum 
vberfluß jhnen gentzlich 
vnder ſich zu ſchlagen vnd 
zu vberfallẽ / jm nit ferner 
zugeſetzt würde mit dem 
Krieg / einem ſo wunder⸗ 
barlich vnd hochſchedlich 
vnraidt / das es in jm be⸗ 
greifft / ja vberſteigt alle 
andere Welt vbel / aber ſo 
d ſorglich / das es nit allein 


vnfrom̃en martert / ſondern kompt das vergoſſen 
Blut vber die arm vnd vnuerſchuldte Leuthe am 


Aller ſchwerlichtft.. 

Encore ſi noſtre 
fage s’exerçoit con- 
tre Peftranger où bar- 
bare ] la victoire du- 
7 au 


Noch hette es feine met. 
nung / wenn vnſer grim⸗ 
mẽ wider die außlendiſche 
wilde Leuthe / allein ſich 

erſtre⸗ 
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erſtrecken thet / daher der 
Sieg den jenen die der ſa⸗ 
chen obliegen / frewde vnd 


luſten zufuͤgẽ vñ ſchaffen / 


Aber leider Gott ſey es ge⸗ 
klagt / woͤllen wir u 
welche die ſieg ſein / deren 
halb jetziger zeit die Lands 
Herrꝛn in der Chriffenbeit 
ſich ruͤhmen / vnd jr frew⸗ 
denſpiel machen / jhr wol⸗ 
fahrt vnd gedeyen iſt deß 
Neheſten verderben / jrer 
Reichthumb iſt ab den 
armſeligen geholter raub 
vnd beuth / jhre fréfode iſt 
anderer Leuth trawren bn 
woaͤinen / ja toͤnnen keinen 
Sieg erhalten / wie ge⸗ 
wuͤnſcht es jnen jm̃er er- 
gehe / daß ſie beyde / ſo wol 
der obẽ / als der deß kriegs 
vndẽ ligt / zu end deß han⸗ 
dels zugleich nit weeklagẽ 
vnd waͤinen thun / dann 
niemaln eine Schlacht ſo 
gluͤcklich geliebert werdẽ / 
daß der obſiegender ie 

a 


quel peuft raporter 
quelque contente: 
mentau victeur. Mais 
bon Dieu, voulons 
nous fçauoir quelles 
fontles gloires & tro⸗ 
phées des guerres en- 
tre les Princes Chre- 
{tiens ? . Leur falut & 
Conferuation ceft la 
ruine de leur procha« 
in, leursricheffes font 
les pauuretez & de 
fpouilles des autres. 
Leurioye eftle dueil, 
& leslarmes d’autruy, 
encor le plusfouuent 
leur viétoire ne peut 
eftrefiheureufe, que 
le viéteur & levaincu 
en fin ne pleurent & 
lamentent. Car il 
ne fut oncques ba. 


taille fi heureufe , où 


le vainqueur mefme 
ne s’en: repente, S'il 
eft touché de quel. 
que humanité, Ce 

F quẽe 


, . 


M 
due Îles Ethnicques 


ont recogneu & con 


feſſe par leur propre 
t:fmoignage. Com- 
me ce grand Empe- 
teur Marc Aurelle,le_ 
quel apres plufieurs 
glorieufes victoires 
obtenues contre fes 
ennemis, ainfi qu’il 
en receuoit fon tri- 
üumpheà Kome,refen- 
tant en fon ame le 
tour qu'il auoit faiét 
àfoh prochain , com- 
mença à s’efcrier lors 
qu on le conduifoit 
en fon chariot de tri. 
umphe. Quelle plus 
grandefolie ou vani- 
té peult eftreà vn 
Empereur Romain? 
pour ce qu’il a con- 
quefté force villes, 


alterẽ les pacifiques, 


deſtruit les citez, rafé 


Jes forterefles , defro. 


bé les poyres , enri- 
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da er anders von menſch⸗ 
licher anmutigkeit beruͤrt 
nit getrawret hab / Das 
die Heydniſche Ehezeitz 
angemerckt vnd ſelbs be⸗ 
kandt / gleich der groſſe 
Keyſer Marcus Aurelius / 
welcher wie er nun vilfal⸗ 
tig vñ zu offtmahlen vber 
ſeine feinde / zu ſeinem lob 
den Sieg erhalten / vnnd 
deßhalb als ein ſieghaff⸗ 
ter Hauptman gar praͤch⸗ 
tig binnen Rom einher 
itet / jgdoch in ſeinem ge» 
wiſſen v̈berzeugt war / ds 
er mit ſeinem Nechſten 
gantz bitter vñ vnfreund⸗ 
lich gehandlet / fofienger 
ah gar lauth ju ruffen. 
Las fan doch ein Roͤmi⸗ 
ſcher Kaͤyſer naͤrriſcher 
vñ leichtfertiger begehen / 
als eben diß / all dieweil 
er viel Staͤdt vnder ſich 
bracht / die friedſame leut 
auffreitzia gemacht / die 
Doͤꝛffer verderbt. die Des 
| | fe ge⸗ 
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ſte geſchleiffet die armen 
geſtreufft / wuͤtende Leuth 
gehabſeligt / viel Men⸗ 
ſchen su Widtwen vnnd 
Waͤiſen gemacht / fo viel⸗ 
faltig geuhrſachten ſcha⸗ 
dens vnd widerwertigteit 
jnen zu belohnen / wirt er 
zu ſolchem gebreng vnnd 
herrligkeit auffgenom̃en / 
da ſeind jr viel geſtorben / 
vnd haben jrer viel daran 
gearbeitet / nur einer traͤgt 
jhm die Ehr dauon. Sol- 
gends thut hinzu /fo mit 
die Goͤtter belffen/ivie i 
au Rom mit ſolchem Tri⸗ 
umph eingefuͤhrt ward / 
da ſchewete ich die arme 


gefangene Leuthe geklau⸗ 
ſtert / hoͤrete das waͤinen 


der Wittibin / ſahe den 
vnendtlichen Schatz des 
ren zu vnrecht gewoñener 
Guͤter aachſchleiffen / ge⸗ 
dachte an die verſtorbene 
vnd vom Krieg weggeriſ⸗ 
ene Leuthe / ob ich mic 

| ‘5 dann 


À 

chy les tyrqns , fai&: 

vne infinité de .veu- 

fues &. orphelins, & 

en payement de tout 
ce dommage on le 
reçoit auecques, tri- 
umphe & maghifi- 
cence. Beaucoup iont. 
mors, plufieurs ont 
trauaillé, & vn feul 
emporte la. gloire: 
Puisiladiouftoit: Par 
lex dieux immortelz, 
quand on me con- 
duifoità Rome en tel. 


ch triumphe,&ievoyo- 


ye.les poures captifz 
enferrés, i’entendois 
les lamentations des 
veufues, ie regardois 


trainer vné infinité 


detrefors mal gaig- 
nes, ie me recordois 
desmortz. Si ie m- 
eſiouiſſois en public, 
ie plroois gouttes de 
fangen mon cœur, & 
commençois à m?ef- 
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erler côntré Rome, 
Viença Rome, pour: 
quoÿ refiouistu con 
tre l’infortune d'au- 
truy? Es tu plusanti. 
que que : Babylone? 
plus belle que Helie? 
plus riche que Car- 
thage? plus forte que 
Troye ? plus peuplée 
que Thebes? plus en- 
uironnée de nauires 
que Corinthe? plus 
delicieufe que Thir. 
re? plusheureufe que 
Numance?f qué tou. 
tes fontperies, veftu- 
es dé tant de vertus: 
& gardées de tant de 
Yertueux:& tu efperes 


demeurer perpetuel- 


Jemét fourrée de tant 
de vices , & peu- 
plée de tant vicieux. 
Croy. vne chofe pour 
€crtain, que la gloire 
24 | gui 


ÿ: 
dann offentlich außwen⸗ 
dig froͤlich erzeigten / jhm 
offenbaren/jedoch fo waͤi⸗ 
here ich Blutige Traͤher 
in meinem bekuͤmmerten 
hertzen bey mir ſelbs / vnd 
redt der Stadt Romen 
folgender meinung sec. 
Sag mir Rom / warumb 
erfreweſt du dich ab ande⸗ 
rer Leuth vngefall? Biſtu 
auch aͤlter dañ SPabilone 
ſchoͤner dann Helia? Rei⸗ 
cher dann Carthago? Ve⸗ 
ſter dagn Troya? Volek⸗ 
reicher dann Thebes? 
Schiffreicher dann Cor⸗ 
nithas?beſſeren gemachs 
vnnd lebens dann Tirre? 
gluͤckhaffter dañ Muman⸗ 
tia ? die alle vndergangen 
ſein / ob fie wol mit vief 
ſchoͤnen rhugenden gejies 
ret geweſen / vnd fo vber⸗ 
auß beruͤhmbte Leuth jm⸗ 
mer fuͤrgeſtanden / Aber 
gedenckeſt du ewig zube⸗ 
ſtehen / die du doch durch 
UE £ . pnÿ 
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vnd durch mit fo vielfalti⸗ 
gen laſteren außgefuͤtert / 
auch mit ſo viel vntugen⸗ 
den Luthen beſetzt biſt? 
Eins glaube fuͤrgewiß / dz 
die herrligkeit / ſo nun bey 
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qui eft à cefte heure 
detoy, a eftépremie- 
rement d'elles, & la 
deſtruction qui eft à 
prefent d'elles, fera 


puisapres de toy. 


dir iſt / vorzeiten bey ehegedachten Staͤdten geweſt 
ſey / vnnd wie ſie jetziger zeit verderbt werden / das 
kuͤnfftiger zeit du eben daſſelbig zugewarten. 


VDas laſt mir ein weiß⸗ 
lich bedencken / einen hey⸗ 
ligen auffrechten from̃en 
Prophetiſchen vnd Goͤtt⸗ 
lichen verſtand ſein vnder 
der euſſerlicher ped def 
Heidniſchen Manns / der 
inn keim weg mit dem E⸗ 
uangeliſchẽ Liecht begna⸗ 
det war / habẽ wir die fuͤr⸗ 
ſorg nit zuſchoͤpffen / die⸗ 
weil wir vil beſſer gelehrt / 
vñ mit der gnaden def H. 
Geiſtes erleuchtet ſein / vñ 
gleichwol das Menſchlich 
Blut ſo gering vnd leicht 
binateffen/ daß der vnge⸗ 
taͤuffter Heyde an jenem 
tag vor dem letztẽ Gericht 
ſich wider vnns erheben 


Quelle Philofophiet 
quelle fanétimonic? 
quelz oracles foubz 
Pefcorce des parolles 
dvn Ethnique, & qui 
mMeftoit: aucunement 
illuftré delumiere.E> 
uangelique ? N'auons 
nous point de peur, 
hons qui fommes 
hourriz à meilleure 
efcolle, &enluminez 
de la grace du ſainct 
Efprit, que le payen 
s'efleuc au iour du iu- 
gementcontrenous ? 
qui faifons fi bon 
marché du ſang hu- 
main, veu que la guer 
Ru re 


M vNDT. 


rea defia par tant d>- 
années inquieté la re 
publique Chreftien. 
ne, qu'à peine trouuë 
rez vous auiourd. 
huÿ region en l' Euro- 
pe, qui ne foitteinéte 
de ſang humiain , ne 
mer ou fleuue que nꝰ⸗ 
en rougiſſe. 


Halaricus Roy des 
Gotz, ayant quelques 
fois faccagé Rome 
(comme racompte 
Paul Orofe,qui florif- 
foit dé ce temps) ft 
proclamer & crier à 
fon de trompe, qu’on 
ne fift mal ou offence 
aucune à ceux qui fe 
feroyentretirez au té- 
ple de ſainct Pierre & 
fainét Paul: mais là 
chofe eft venue en tel- 
le defolation en no- 
ftrefiecle, que lon w- 
eft pas en feureté où 

ue 
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werd / vnd vns verklagen? 
Sintemal ſo vil Jar her / 
die Chriſtliche gemein mit 
Kriegen betruͤbt vnd ver⸗ 
unrawt worden / da ſchier 
kein Landt in gantz Euro⸗ 
pen zufinden / das nit mit 


Menſcheẽ blut geferbt / kein 


waſſer où meer / dz ein ſtuck 
wegs darab nit rot ſey. 
Paulus Oroſius ſeiner 
zeit ein beruͤhmbter Mañ 
erzelt / welcher geſtalt Ha⸗ 
laricus der Goiben Koͤ⸗ 
nig / as er etlich mal die 
Stadt Romen gepluͤn⸗ 
dert / offendtlich auff der 
gaſſen durch ſeine Trome⸗ 
ter hab außſchreien vñ ge⸗ 
bietẽ laſſen / Das kein leid 
oder vnluſt beſchehe z den 
jenigen die iun SPeters 
vnnd Pauwels Kirchen/ 


als zur gewarſame vnnd 


freyheit hinein geflohen 
weren. Aber bey vnſer zeit 
iſt es zu ſolcher verwüſtũg 
tom̃en / daß man nindert 
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nn keinen Kirchen oder 
geheiligten Plaͤtzen ficher 
frey oder bewahrt ſey / in 
welchen betruͤbte Toͤchter 
vñ Weiber geſchendet vñ 
arme Schaͤflein Chiiſti 
Jeſu ertoͤdt vñ ermordet 
worden / ſo weit vergeſſen 
ſich nu die leute / verlauffẽ 
ſich dahin / da fie def alters 
der Weiber / der wuͤrden 
nit mehr ſchonẽ / ſchlagẽs 
gar zu tod / als weñ ſie die 
Natur ſelbſt sbenriften 
vñ zuuertilgẽ / fuͤrgabens 
vñ bedacht weren / vñ woͤl 
le entlich noͤtig ſein (ſo der 
allmechtige Gott kein ein⸗ 
hens thut) daß man die 
Staͤtt vñ Flecken mit wil⸗ 
den thieren beſetze / oð aber 
mit geſtuͤmbten baͤumen / 
ſo wirdt die Welt von eim 


ſauuegarde aux tem- 


ples, ou lieux ſaincts, 
aufquelz les pauures 
filles & femmes ont 
efté violées , & les 
pauures brebis de Ie. 
fus Chrift ontefté tu- 
ées & meurdries. Tant 
les hommes font def 
bordez , lefquelz fans 
pardonner à aage, 
feke ; où dignitéfacri_ 
fienttout, & ſemblent 
vouloir combatré & 
ruiner la nature meſ. 
me, & fera forceala 
fin (fi Dieu n°y pour. 
uoit)depeupler les re. 
publiques de beftes 
fauuaiges , ou de 
troncz d'arbres, car 
peu à peu la terre Sen 
va deferte. © © 


tag zũ andern / je lenger je mehr leer vñ oͤd gemacht. 


Vnd wie můugen wir fo 
bereit willig vnd geneigt 
ſein / die jene zuuerderben 
onñ zuuertilgen / welche su 
i. 48* erhal⸗ 


Maiscommentfom= 
mes nous fi promptz 
& enclins de perdre; 
& ruiner ceux , — 

—1 1 4 


MVNDIH. 


la conferuation def_. 
quelz le Seigneur a 
voulu mourir? mais 
comme fommesnous 
fi prodigues de leur 
vie & fang, veu que 
Ieſus Chrift a voulu 
refpandrelefien,pour 
les conferuer & gar- 
der ? mais quen’auôs 
nous au moins autant 
de. compañsions de 
- noz freres comme 
les beftes brutes ont 
les vnes des autres? 
fefquelles n’exercent 
leur raige & cruauté 
les vnes contre les au- 
tres, ou ſi de fortune 
elles combatent quek 
quefois,ceft lors quꝰ- 
elles font preflées de 
faim, ou pour la de 
fence de leurs petitz. 
Et fi s’aident fembla- 
blement des armes 
que nature leur a don- 
nées ; fans yadioufter 
bei | des 


CE 
crhalté/ der | bac fter 
ben woͤllen? Ja mie ſein 
wir ſo verthunlich / den 
Leuten jr Blut vnd Leben 
zuſtuͤrtzen / angeſehen / das 
Chꝛiſtus Jeſus ſie zuerhal 
ten vñ zubehuͤtẽ ſein ſelbſt 
Blut hat vergieſſen woͤl⸗ 
len? Zum wenigſtẽ je wa⸗ 
rumb haben wir nit ſo viel 
mitleidens mit vnſern 
Breuͤdern / gleich die vn⸗ 
redliche thier / eine mit den 
anderen thun. Dann je 
dieſelht wuͤten vnd toben 
hit gegen jrer arf thier / o⸗ 
der ob (ie ohngefehr cine 
die andern beſtrittẽ / drin⸗ 
get ſie die ſchwere hungers 
noth dahin / oder aber die 
vorſorg jrer Jungen. So 
gebrauchen ſie dero Waf⸗ 
fen/ die ihnen die Natur 
verlehnet / machen kein 
donner / brauchen keines 
Růuſtzeugs / welchen der 
leydig Teuffel den Men⸗ 
ſchen an die handt mach 
8 iij geben 


geben haben. Dann je 
fcin irrdiſch ding iſt / das 
nicht durch gewalt vnnd 
frafft deß groben ge— 
ſchuͤtzes gewuñen wirdt / 
dero geſtalt / daß da ei⸗ 
ner recht wol dieſelb kunſt 
betrachten wolt / zuſe⸗ 
hen / die nicht allein forge 
licher ſeye / dann alle 
ſcharpffſchneidende waf⸗ 
fen auff der Welt / fon- 
der auch ſchedlicher / dañ 
alle andere feneinen vnd 
vergifft / ja auch vher den 
Himliſchen blitzen / inn 
dem es gemacht von vier 
Elementiſchen kraͤfften 


im hoͤchſten grad der aller 


meiſter druckne / da dann 
ds fewer vnderm Schwe⸗ 
bel vnd gemiſchten Sal⸗ 
uitter geworffen wirdt / 
thut ſich Lufft vnd Fewer 
heuffich mehren / vnnd 
geſchicht durch zugemiſch 
te feuchte / vnnd darbey 
zartlich⸗ klein getribene 
— Errde⸗ 
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des tonnerrés, & ma 
chines inuentées par 
les diables, veu qu’il 
ny a chofe terrienne 
qui ne foit vaincue 
par la force & violen- 
ce de canon:tellemét 
que cefte inuention 
(la bien confiderant)} 
n'eft pas feulement 
plus dangereufe que 
toutes Îles armes les 
plus trenchantes du 
monde, mais encore 
eft elle plus pernici- 
eufe que tout autre 
venin ou poifon, meſ- 
me que la propre foul 
dre du Ciel: laquelle 
pource quelle . eft. 
compoñfée de quatre 
forces elementaires, 
eftant en la plus gran- 


de partie de fa plus 


grande fecherefe, iet= 


tant le feu au milieu 
du fouffre, vient à fe 
multiplier d’air & de 
— feu 


V NDI. : 


feu, y faifant auec L- 
humidité meflée, a. 
uec la terre fubtile, 
yne vapeur grofle & 
enfammée , de forte 
que la nature de cha. 
cun element combat 
tant auec l’autre, fe 
conuertit en humeur 
&en grande ventofi- 
té, & à caufe du cha- 
ud & humide? quine 
pouuans durer en- 
{emble , :. sefforcent 
 defaillir dehors, Pair 
sadreflé à Pair, & le 
feu tiré de fa nature, 
ſe trauaille de mon- 
terenhault, encore 
quil foit auéteur fu. 
perieur, &excedät en 
pouuoir tous Îles au. 


tres ; lefquelz il con: 


uertit en foy auant 
quedefortir. Au mo- 


yen de quoy vient à 
païftre vne impetuo- 


fité figrande quileft 
#51 neccf- 
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Erde / das ein grober few⸗ 
riger Rauch vñ Dampff 
darauß werde / geſtalt daß 
die Naͤturen aller vnnd 
jeder Elementen/ eine 
gegen die andere ftreire- 
ten biß da bin / bag alles 
zergehe inn feuchre vnnd 
inn groffen Windt vbere 
ſetzt werde / vnnd dieweil 
dann nicht muͤglich / daß 
die kaͤlte vnnd hitze lange⸗ 
zeit beyſammen hauſen / 
da woͤllen ſie jirem vermuͤ⸗ 
gen ngch herauſſer wi⸗ 
ſchen / die Lufft geſinnet / 
der Lufft / vnd das Fewer 
von nataren gezogen / 
dringet vberſich / wie es 
auch das hoͤchſt Element 
iſt / vnnd mechtiger dann 
alle andere / ingemiſchte 
ding / welche es auch zum 
fewer macht / ehe es auß 
gelaſſen wirdt / daher ein 
fo groſſe macht kompt / 
das eins von beyden / o⸗ 
der das jenig inn dem Ce 
Svctis £ iiij Le 
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bnnd von bem gepreſſel 
tommen die ſtuͤeke Tup⸗ 


peltſtucke Schiangen P 


Hacken / Halbhacken / 
Falcken / Salcenerh- 
lein / Rohren / inc. 
rohren / pnnd babe Die 
Meiſter / melche jhnen 
ſolche namen gegeben 
haben / zwar grob vnnd 
heßlich geirret vnd gefeh⸗ 
let / inn dem daß fic jh⸗ 
nen der Voͤgel namen 
zugeben / diemeilge die⸗ 
ſelbe vnns gute Luſt 
vnnd frewd vhrſachen / 
dann ſolten viel mehr jh⸗ 
nen die namen der Teuf⸗ 
feln auß der Hellen su, 
geeignet haben / Sin⸗ 
temahl das Geſchütz den 
Menſchen ſeinen Lleib 
zerreiſſen vnnd zerſtuͤcke⸗ 
len / gleich alſo jhme die 
arme Seel erlaͤgen vnd 
erſchmetceren. 


neceſſaire que la cho: 
fe de laquelle cefte 
oudre eft reduite, 
foit mife en pieces, 
ou que le plus foible 
vienne à ceder au plus 
fort, & puis de tout 
ce tintamarre naif- 
fent canons, double 
canons, ferpentines, 
couleurines, ſacres, 
faucons, fauconne. 
aux, moufchetz. En V- 
impofitition du nom 
defquelz ontgrande_ 


ment failly les mai 


ftres, leur impoñfans 


les noms doifeaux | 


qui feruent à nous 
onner plaifirs mais 
ilz leur deuoyent plu 
ftoft approprier. les 
noms des diables in_ 


fernaux : car comme 


ceux cy defchirent & 
demembrét les cor 
ainfi les autres fou_ 


droyentles ames.. . 


Nous 
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Nousauons decla- 

ré quel il fait à la gu- 
erre, & quellerecom- 
penfe raportent ceux 
qui la pratiquent: Re 
gardons maintenant 
aux maifons des Prin- 
ces quel il y faiét , & 
quelle eft la felicité 
de mefieurs les cour 
tifans, qui font l’effay 
de leurs delices : fem- 
ble il qu'il y ait au 
monde félicité plus 
‘grande que d’eftre re. 
gardé de bon œil d’- 
vn Prince, auoir fon 
oreille à toutcheure, 
cftre fauorife, chery, 
danner acces aux au- 
trés, prendre les meil 
leures defpouilles, ex- 
ercer carefles, em 
braflemens, conuis, 
. &autres offices d'hu- 
manité,ayec vneinfi- 
A _ nié 
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Nun haben wir außge⸗ 
fuͤhrt / wie ſichs im Krieg 
thun leſt / vnd was ſie da⸗ 
bey gewiñen die ſich dar⸗ 
zu halten / jetzo woͤllen wir 
die Fürſtliche Haͤuſer an⸗ 
ſchawen / was es dort fuͤr 
eine gelegenheit habe / vñ 
wie gluͤcklich ſie ſeyen die 
Herrnhoͤfling / die ſich in 
aller Weit luſt verſuchen / 
bedunckt jemandt das es 
groͤſſere gluͤckſeligkeit auff 
der Welt habẽ moͤge / als 
das eiger mit guten augẽ 
von einem Fuͤrſten vnnd 
groſſen Herrn angeſehen 
wirdt / Item daß er jeder⸗ 
zeit ein freyẽ zugang hab / 
ſey wolgewilt vnd gelieb⸗ 
koſet / daß er andere koͤnne 
hinzu verhelffen / dz er jm 
die beſte beut daruõ brin+ 
ge / pflege vilfaͤltiger freũd 
ligkeit / ob wiſſe zu fuchß⸗ 
ſchwentzen mis ehrerbie⸗ 
tung — vnd wol 
zubegegnen / auch ander⸗ 
| £ ÿ ſtuck 
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ſtuck an jhm hab / die man 
bey Hof / gleich Zucker / 
Confect thut vmbtragen / 


nite de telles efpeces 
de dragées & eaue be- 
nifte de Court. 


oder aleich beilig Weywaſſer vmbher ſchmeiſſen. 


So iſt jrer ein theil klug 
vnnd geſchliffen / welche 
gleich Fiſcher / ſo bald ſie 
vernemen das etwas an 
dem Angel gehefft / auff⸗ 
ziehen / vnd damit douon 
lauffen / jhrer aber etlich 
dencken dahin / daß fican- 
dere außmuſteren / andere 
harren biß fie voll ſeyen / 
gleich ein gerrancfrer 
Schwam̃ / endtlich aber 
thut man jnen alles wider 
außtrucknen vnnd abwa⸗ 
ſchen / andere dencken nin⸗ 
dert hin / als auf die taͤg⸗ 
lich Schatz vnd Stewer / 
wie die Koͤnigliche ſchaͤtze 
morgen ſteiff außgefuͤllet 
werden / maͤßten ſich ob 
dem gemeinen Mañ ent⸗ 
nom̃enen raubs. So bal. 
ten Oberherrn vnnd Fuͤr⸗ 


ſten / dieſelbig gleich ps 
| | Die 


Ily ena defins & 
rufez qui font com. 
me lé pefcheur ; qui 
dés qu’il y a quelque 
chofeà la ligne, iltire 
& senvaatout. Les 
autres iouentaboute- 
hors: les autresattens 
dent qu'ilz foyent 
pleins comme efpon- 
ges, & à la fin onleur 
faiéttoutrendre. Au 
tres qui ne font qu’ins 
uenter fubfdes , & 
chercher moyens d>_ 
enfler les trefors des 
Roys, & s’engreflent 
des défpouilles du 


pauure peuple. Etles 


princes font quel- 
ques fois d'eux com 
me nous faifons des 
pourceaux ; nous les 
laiſſons engreſſer a⸗ 
ee fin 
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fin de les manger & 
deuorer : apres auf- 
fi les fouffrent ilz 
s'enrichir pour les 
defpouiller quand 
ilz font gras: & vn 
nouueau venu fera 
quelque fois prefe- 
ré & fubrogé en leur 
place. Voyla com- 
me ces pauures mi. 
ferables  courtifans 
vendent leur liber- 
té pour senrichir 11 
fault  qu’ilz obeif- 
ſent & obtemperent 
à tous commander 
mens, iuftes ou iniu- 
ftes, qu’ilz fecontra- 
ignent de rire quand 
Je Prince rit, qu’ilz 
pleurét,quand il pleu- 
re; approuuentce qu'- 
‘il approuue; qu ilz 
condemnent ce qu’il 
condemne.  Ilfaut 
obeir à tous, alterer 
& changer du tout fa 
” natu- 
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die Schwein / die leſt man 
feißt werden zu dem endt / 
daß man jr genieſſen vnd 
ſie eſſen moͤge / alſo geſtat⸗ 
ten ſie jhnen / das fie zune⸗ 
men vnd reich werden in 
meinung nachgehends ſie 
aqußzuziehen vnd abzule⸗ 
gen / wañ ſie feißt worden 
ſein. Zu welcher zeit ein 
new ankom̃ender Geſell / 
zun weylen jhnen der ge⸗ 
meſteten fuͤrgezogẽ / auch 
in jre Platz auff vnnd an⸗ 
genommen wirdt / ſihe da / 
tic die armſelige Hoͤfling 
jbre freypeit dahin geben 
vm̃ reich zuwerden / müf- 
ſen jederzeit / wañ̃ der Herr 
befilcht / es ſey recht oder 
vnrecht gehorſamen vnnd 
volkom̃en folg thun / muͤſ⸗ 
ſen ſich ſtellẽ zu lachen / ſo 
der Fuͤrſt lachet / zu waͤi⸗ 
nen / wenn er waͤinet / zu 
billigen / daß er billich 
heiſcht / zu verweyſen / daß 


er woͤlle veturtheilt pate 
te 4. 
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da muß Man jedermän- 
niatlich gehorſamen / fein 
Natur zu jederzeit veren⸗ 
dern vnnd vmbſetzen / mit 
den ernſthafftẽ ernſt fein/ 
mit den ſchwergeiſtigen 
ſchwer / vnd ſich als vber⸗ 
ſetzen zu der art wie der je⸗ 
nig iſt / dem ſie gefallen 
woͤllẽ / ſonſt brengt jm kei⸗ 
ner jchts dauon. Iſt der 
Fuͤrſt geil uͤppich vnd vn⸗ 
keuſch / muß er auch alſo 
ſein / iſt der Fuͤrſt ein boͤſer 
grimmiger Mañ / muß er 
luſt habẽ menſchlich Blut 
zuuergieſſen / Kuͤrtzlich fo 
muß er ſeim Herrn / dem 
er gefallẽ woͤlle gleich fein/ 
vñ mit einer bruͤbegoſſen / 
Noch ſo geſchichts zu viel 
malen / ds durch einẽ klei⸗ 
nen faͤlgriff alle dienſt / die 
durch den gantzen lebtag 
langwirig erzeigt / auff ein 
mal außgeloͤſchet merde, 
welches wol erfahren ba- 
ben deß Kaͤyſers Adriani 
54 Hofſun⸗ 


nature, eſtre ſeuere a⸗ 
uec les ſeueres, triſte 
auec les triſtes, & qua 
fi fe transformer en 
la nature de celuy à 
qui ils veulent plaire, 
oun’auoirrien. Sile 
prince eft lafcif & im- 
pudique, il le fault 
eftreaufsi: Sil eft cru 
el, il fault fe deletter 
à l’effufion de fang. 
Brief, il fault qwil 
fymbolifé auec Phu- 
meur de celuy à qu’il 
veult plaire, encore 
le plus fouuent vne 
petite offence efta- 
in& tous les feruices 
qu’on a faiétz en {a 
vie. Cequeceux qui 
afiftoyent à Adrian 
PEmpereur practi- 
querent : lefquelz a- 
pres auoir efté par 
luy erigéz en haults 
cftatz & dignitez, — 
PR € 


MVNODI. 


fe rapport de quel- 
quesflatereaux, ne fù- 
rent pas feulement 
defnuez de ce qu’il le, 
urauoit donné, mais 
mefmes furent decla- 
rez fes ennemis capi- 
taulx, 
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— vñ Diener. 

aß wie ſie auff einmal 
vom Kaͤyſer sum hohen 
ſtandt vñ wuͤrden erhabẽ 
geweſt / ſeynt ſie folgendts 
durch angeben etlicher 
Zungendreſcher von alle 
dem / damit fie zuuor be- 


gnadet geweſen / nit allein entbloͤſet / ſondern vber 
das auch / als ſein toͤdtliche feinandt offendtlich 


außgeruffen. 

Ce que Platon a- 
yYant viuement con- 
fideré & preueu .en 
la court des Athe- 
hiens , leur quitta 
promptement leurs 
delices : lequel ne 
peuttoutesfois fibien 
fe commander, qu’il 
he retournaft à Denis 
Tyran de Secile , le_ 
quelà la fin le vendit 
àadespyratess Mais 
comment en print il à 
Zenon ce fage Philo- 
fophevicillart, lequel 
Phalaris en ſatisfacti- 
sé on 


Solchs wie es der Pla⸗ 
to bey jm hertzlich wol be⸗ 
trachtet gehabt / vñ in der 
Hofhaltung zu Athen er⸗ 
dr a geſchwind auff 

en luſten versciben/ vnd 
derfelbigen ſich begeben/ 
war aber fein ſelbſt durch 
auß nicht mechtig / begab 
ſich widerum̃ su dem Dio⸗ 
nyſio dem Tyrannen inn 
Cecilien / welcher jnen zi 
end den Seeraubern ver⸗ 
kaufft / Aber wie ergiengs 
Zenoni dem alten weyſen 
den Phalario / die vielfal⸗ 


eleiſte dienſt suuer: 
geleiſ ſ gelten 
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geldten vnmenſchlicher 
weiß vmbbracht. In glei⸗ 
chen der Koͤnig von Cy⸗ 
pern Anacreonten vnnd 
den beruͤhmbten weyſen 
Anaxagoram toͤdten ließ. 
Nehro ſeinen Lehemaͤiſter 
Senecam / auch Alexan⸗ 
der den Caliſtenem / all ein 
auß der vrſachen / daß er 
ſich verwegert gehabt / jnẽ 
den Alexandrum anzu— 
betten. So thet er jhm die 
Fuͤß / Ohren / vnd Haͤnd 
zugleich abhawen / die au⸗ 
gen auf dem Kopff ziehẽ/ 
in eine harte Gefengknuß 
legẽ / daſelbſt mit ſchmertz⸗ 
lichem trawren ſein leben 
zum end bringen / zu mehr 
malen haben vil gelehrter 
Leuth / oder ſolchs end ge⸗ 
nom̃en / wenn ſie den naͤr⸗ 
riſchen anmutungen jren 
Koͤnigen nit haben woͤl⸗ 
len geborſamen / daß ſie 
alßdañ vmb ir leben kom⸗ 
men / vnd jhnen jhre trewe 
— ct 


on de fes feruices fift 
cruellement mourir: 
commé aufsi fift le 
Roy de Cypre Ana- 
creon, & le noble phi- 
lofophe Anaxagoras, 
& Neron fon precep+ 
teur Seneque,& Alex. 
adre Califthene, pour 
ce qu’ilne l’äuoit pas 
voulu adorer ; & luy 
fit couper les piédz, 
& les auceilles & les 
mains, & puis arra- 
cherlesyeulx,& le la: 
iffa à la mifcricordé 
d’vne auftere prifon 
ou il fina miſerable- 
mentfesiours. Telle 
a cité le plus fouuent 
Ja fin de grand nom: 
bre de doétes hom- 
mes, lefquelz ne vou 
lans obeir aux teme- 
raires affections des 
monarques, perdoy- 
entla vie pour recoms 
penfe de leur feruiees 
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@t' falubres confeilz, 
fansmettre en comp- 
te les vices qui ac- 
compagnent ordinia- 
irement ceulx qui fui- 
uent la court, ou la 

lufpart des chofes 
ri font prepo- 
fterées.  Beaucoupà 
la court t’oftent le 
bonet , qui te vou- 
droyent auoir ofte la 
tefte. Tel ployelege- 
noilàte faire reueren. 
ce, qui fe voudroit 
eftre rompu la iambe 
àte porter en terre, 
Telyeftappelle Mon 
fieur qui meritenom 
de bourreau. Ilya 
toufiours ie ne fçay 
quoy,ou ie ne fçay 
comment , ou vn ie 
né lPentend pas, qui 
eft caufé qu’inceffam- 
ment on fe plainét ou 
saltere, où s’y depi: 
té, À laicourt Fe 
X. CZ 
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raͤth vnd frome dienft der 
geſtalt vbel belohnet ſeyn / 
ohn noth / weyter hierein 
zu ziehen / die laſter / damit 
gemeinnigklich die Sof- 
leute vmngeben fein/da ver 
mehreteil mefchlicher din 
ge gantz laͤtz vñ widerſpils 
geſtelt ſein / ja ziehen jhrer 
viel jhr Huͤdle vor dir ab / 
welche wolten ſie hetten 
dir den Kopff hinunder 
geſchmiſſen / der beugt die 
Knie dich zu ehrẽ. Er wolt 
dir were ein ſchenckel sers 
brochen / damit er ferner 
mechtig wehre dich vnder 
ſich zurucken / da iſt einer 
Pers geſcholdtẽ / den man 
mit ſeim rechten namen 
ein Vnflat moͤcht neñen. 
Bey allen ſachen verwey⸗ 
ſet man alles mit tuncke⸗ 
len vorhengen / mit dieſen 
vnd gleichſamen worten / 
es ſey weiß nit was / weiß 
nicht wie / es vberſteige ei- 
nés verſtandt / in alle wes 
—F wirdt 
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wirdt geklagt / verdruß vñ 
vnluſt empfinden / woͤllet 
jhr ben Hoff vnzucht trei⸗ 
ben / es findt ſich da geſell⸗ 
ſchafft. Wollet jr gezaͤnck 
haben / man findt die es 
beſtehen / woͤllet jr mit lie⸗ 
gen vnnd triegen vmbac- 
hen / es findet ſich ja volck 
die grobe luͤgen helffen be⸗ 
ſtettigen / woͤllet jr ſtelen / 
da gibt man tauſent klug⸗ 
geiſtige Pracktick ſtuͤcklein 
zum handel / woͤllet jr auff 
allerley loſe fortthzil ver- 
dacht ſein / da batg kein 
gebrech der Karten vnnd 
Wuͤrffelnſpil / iſt ein mei⸗ 
neydig vnd kuͤn faͤlſchlich 
ſich zu verſchweren / dort 
findet er Leut die es jm be⸗ 
zahlen / ec. Kuͤrtzlich / woͤlle 
ſich jemandt zu aller vn⸗ 
that vñ mißhandlung be⸗ 
geben / da findt er die wah⸗ 
re Patron vnnd Muſter / 
die er folgen mag. Sihe 
da / alſo lebt ein groſſer an 
— theil 


lez adulterer , vout 

trouuerez des com 

plices, fi voulez que: 

relles , vous trouue- 

rez à qui: ſi voulez 

mentir, vous trouue- 
rez, qui approuuera 
voz menſonges:ſi vou 
lez defrober,on vous 
dira mille fübtilitez 
pouryparuenir. Si 
voulez pipper , cartes 
& dez ne vous man- 
quentpoint, Si vou- 
leziurer, & teſm oig- 
ner faulx, vous trou- 
uerez qui Vous paye. 
ra : brief, {1 voulez 
vous adonner à tou 
tes fortes dé maulx 
& de pechez Vous en 
trouuerez là les vrais 
formulaires & exem- 
plaires. Voila lavie 
d’vn grand nombre 
demefieurs les cour. 
tifans, qui n°ft pas 
+ | vis 
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vie, mais vne mort 
prolixe. Voila en 
quoy leur ieunefle 
eft employée, qui 
n’eft pas ieunefle: 
mais vne mort tran- 
fitoire. 

Quand aux vieil- 
Jarts , fçais tu qu'ils 
enrapportent? la te- 

ſte grife, les pieds 
leins degouttes, la 
one edentée, les 
reins pleins de gra- 
uelle, les cueurs ple- 
.ins de penfemens, 
& l'ame guere net- 
te de — Brief, à 
Ja :cour il y a peu à 
efcrire, & beaucoup 
de quoy murmurer: 
defquelles chofes, fi 
tu defires plusample 
gognoiflance, lis ce 
qu’a fai& dom An- 
thoine de Gueuara, 
Euefque de Mondo- 
ment, & croniqueur 
— ALES LL de 


theilder Hofjungkern / vnd 
iſt jn kein Leben / ſondern 
viel mehr ein langwiriger 
Todt / Sihe dort / wo mit ſie 
jre jugent zubringen / ja wie 
ſie in ſuͤndlichem laſter ver⸗ 
ſterben vnd durchgehen. 
So viel aber die alten an⸗ 
gehet / weiſtu was ſie jhnen 
dauon bringen? Œingreif- 
ſen Kopff / die Schenckel 
voller ruhr / das Maul ohn 
Zaͤn / den Bauch voller 
grim̃en vnd daͤrm gegicht / 
die Nieren voller grien / das 
Hertz voͤll ſchwere gedan⸗ 
cken / vnnd die Seel wenig 
ſaͤuber von Suͤnden / kuͤrtz⸗ 
lich bey Hof bar man me. 
nig zu ſeinem fuͤrtheil auff⸗ 
zuſchreiben / vnd aber viler 
ſachen halb hoͤchlich ſich zu⸗ 
beklagen / welche dingen ſo 
du weitlaͤuffig zuwiſſen be. 
gereſt / ſo ließ das jenigebs 
der H. Anthon Geuare Bi- 
ee — 
hochſeligiſter gedechtnu 
Lo M Rif 
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Kaäyſer Caroli Hiſtori 
ſchreiber daruͤber gemacht 
hat / wie auch Aeneas Sil. 
uius, den man neñet Bapſt 
Pius / welche beyde zwey 
außbund herrliche vnd be⸗ 
ſonder Buͤcher von jetzigen 
fuͤrhaben beſchrieben / da fie 
ſo artig fein die Herrn hoͤf⸗ 
ling mit jhren farben recht 
nach dem leben abcontra⸗ 
feytet / daß ſie allen denen 
ſo nach jnen daſſelbige ar. 


gument tracktieren woͤllen / 


die hoffnung beſchnitten / 


ferner jhnen fuͤglichs vnd 


gereimbts darzu zubrigen. 
Wuir woͤllen die Hofling 
zu ſampt jrem muͤhſeligem 
vnd jem̃erlichem leben dort 
bleiben laſſen / folgends nu 
den Standt der Koͤnigen / 
Fuͤrſten / vnnd Weltheren 
auch anſchawen / vnnd laͤſt 
ſichs alſo anſehẽ / das jnen 
zu gutem allein gluͤck vnnd 
weltſeligkeit geſchaffen ſey/ 


der 


de l’'Empéreur : Et 
Aeneas Syluius, au- 
trement dict le Pape 
Pie, quiont compo- 
{é deux trefexcel_ 
lens, &particuliers 
traiéttez de cefte ma- 
tiere , où ils ont fi 
bien depeint mefsi- 
eurs les courtifans au 
vif qu'ils on retran- 
chéPefperance de ri. 
en adioufter à- ceux 
qui en veulent dif 
courir aprés eu. 
LaïsonNslesco= 
urtifans auec leur vie 
fiinquiete & mifera: 
ble, &contemplons 
peu leftat des Ro 


vn 
ÿs, Princes, Monar: 


ques & Empereurs, 


our lefquelz il femi 

le feulement que 14 
felicité foitcreée.Car 
fi vous confiderezto 
ut ce qui peult rédre 
la vie de Phômetrar 
Lu quille 
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quille, heureufe, & 
contente; vous trou- 
uerez,que fortune en- 
tre tous les auftes mor 
tels les en a prodigale 
ment pourueuz. Qui 
rend l'hôme plus ad- 
mirable encemonde, 
_quelesbiens,dignitez, 
richefles, empires, li. 
cence de fairebien ou 
mal fans correction, 

uiffance d’exercer li 
peralité,toutes efpeces 
de voluptétantde P. 
efprit que dû corps? 
Tout ce quife peult 
fouhaiter pour lecon- 
tentement de l’hôme, 
foiten appareil dubo. 
ire & manger, varieté 
des viandes,en magni. 
ficente deferuices, v- 
tenfiles & veftemens, 
ce qui peut chatouil. 
ler les fens & flater la 


concupifcence huma- 


intl — 
“i ç 


0 
cer / das vnſer leben ge⸗ 
raſt / froͤlich vnd beg nuͤgig 
macht / ſihet ehr das die 
Forthun fie vor allen an- 
dern Menſchen vberfluͤſ⸗ 
ſig wol verſehen / vnd iſt je 
nichts in der Welt / dz die 
Leuth anſehenlicher vnnd 
herrlicher macht / dañ die 
zeitliche hohe wuͤrdt / Rei⸗ 
chthumb / Herrſchafften » 
die macht oder gewalt / 
gut oder boͤß zuthun / vnd 
das ohn jemandts einre⸗ 
de/ di vermuͤgẽ etwo mil⸗ 
de zu uͤben allen Weltli⸗ 
chen vermog vnnd wolluͤ⸗ 
ſten zuhaben / ſo wol deß 
gemuͤtz als leibs / Alles 
was der Menſch zu ſeim 
gefallen jhm wuͤnſchen 
mag / es ſey am vorrath eſ⸗ 
ſens vñ trinckens / veren⸗ 
derung der ſpeiß / koͤſtlich⸗ 
keit der Diener / heuß⸗ 
lichs eingethumb vnnd 
kleider / was die Sinn fig. 
let / ynd der menſchlicher 
— Mij begeren 
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begern liebkoſen mag / iſt 
jhnen wie ſie noch in der 
Wiegen ligen / zubereitet / 
vñ jr leben vbermitz / freud 
vnnd gutem gluͤck damit 
auß zufuͤhren. Vnd ſo wir 
angezogne ding nur auß⸗ 
wendig anſehen woͤllen / 
muß zwar ein jeder gerne 
bekennen / daß ſie allein in 
der Welt frolocken / ob al⸗ 
lem / welches andere hoch / 
lich betümmerer, Aber da 
wir neher ein ſehen / vnnd 
alle dingen gegẽ das wa⸗ 
hre gehalt / recht wol auß⸗ 
wigen woͤllẽ / werden wir 
befinden/baf diſelbe din⸗ 
gen / ſo wir als ſtaffelen 
erachten / welche zur ſelig⸗ 
keit einen auff vnnd zu⸗ 
gang verguͤnnen / Daß 
+ zugegẽ das recht- 
geſchaffene wirckgezeug 
ſein / zu aller vntugendt / 
die vnnd am meiſten alle 
widerwertigkeit verurſa⸗ 
chen / vnnd all vngluͤck 


leberceau ,pour con- 
duire leftat de leur 
vie auec plus grand 
heur &ftlicité. Le dif- 
cours de laquelle fi 
nous le voulons feu 
lement confiderer ex 
terieurement, il ny à 
celuy'qui ne confeffe, 
qu’ilz triumphent fe- 
ulz de ce qui tient to. 
us les autresen langu- 
eur. Mais fi nous vou- 
lons contempler vn 
peu les chofes de plus 
pres, & les examiner à 
iufte balance, nous 
trouuerons que Îles 
mefmes chofes , qué 
nous penfons eftre de. 
grez pour venir à felis 
cité &lesrendre heu. 
reux, fontles vrais in- 
ftrumens de vice, qui 
leur caufent les plus 
grands malheurs, & 
qui les rendent plus in 
fortunez. Mais que le- 
2 L ur 
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ur feruent leurs ac 
couftremens precieux 
& honorables ferui- 
ces, viandes delicates, 
puis qu’ilz font en 
continuellecrainte d’, 
eftre empoifonnez , 
ſeduictz & trôpez par 
ceulx qui les feruent? 
N?en auons nous po. 
int eu experience de 
noftretemps? Plati- 
ne n’efcrit il pas de 
certain Pape, qui fut 
empoifonné par le fi- 


eauecle papier, que 
fa feruiteur luy pre- 


fentoit ? Autres auec . 


des fumées détorches 
& flambeaux? mais cꝰ- 
eft chofebien plus ef_ 
merueillable & hor- 
rible que la malice 
humaine eft tant ac- 
creuë, qu’il sen eft 


trouué qui ont meflé. 


Ja poifon parmy FPho- 


ftie, comme vn Sien- 
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fchaffen/rc. Dann warzu 
nutzen die ſehr koͤſtlich klei⸗ 
der / die hoch vñ anſehen⸗ 
liche dienſt / leckerliche 
koſt / Sintemal ſie jeder 
zeit ſich zubeſorgen / das 
jhnen nicht vergeben / vnd 
ſie von jhren Dienern nit 
verführt vñ betrogen wer⸗ 
den? Haben wir ſolches 
bey vnſerer zeit nit wirck⸗ 
lich erfahren? Schꝛreibt 


doch Platina von einem 


Bapſt / dem vergeben iſt / 


durch den hindern / ver⸗ 
mittels dem Papier das 


ſein Diener jhm dargab. 
Andere mitt etwo einem 
dampff auß den Fackelen 
oder Tortſchen? aber din⸗ 


gen darab einer ſich mehr 


wundern oder auch ſchre⸗ 


cken muͤge / das die Men. 


ſchliche boßheit dahin ge- 
wachſen / das es Leut ge- 
habt / die das vergifft in 


das heylig Brodt vermiſ⸗ 


chen duͤrffen / gleich einer 
oo MH. von 


* 
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son Sienen / der eg inn die 
Hoſtiam vermacht gehabt / 
vnd den Roͤmiſchen Kaͤy⸗ 
ſer Henricum der ſibende 
diß namens / damit ertoͤd⸗ 
tet / wie ich bey dem Fuchſio 
geleſen hab / im erſtẽ Buch 
von zubereitung der fim- 
plen / ꝛc. in der Artzney. 
Soo liſt man auch in den 
Hiſtorien / das etliche Kaͤy⸗ 
ſer ſich inn das Beth nicht 
hinlegen duͤrffen / die nacht 
außzuruhen / ehe ſie jrn La⸗ 
ger fleiſſig vnderſucht / auch 
alle winckel jhrer Kammer 
hetten beſichtigen laſſen / 
beſorgeten vnder der nacht 
im ſchlaff ertoͤdt vnd vber⸗ 
fallen zu werden / andere 
haben die Barbierer jhnen 
an das geſicht nicht doͤrffen 
kommen laſſen / als die ſich 
befart / das nit vnder Dem 
haar —5 — einer jhnen 


das leben abneme / Noch 


beſorgen ſie ſich heutiger 
zeit der geſtalt / daß ſte nicht 


fee jh ſpeiß in mndt 


ois,qui mefla le poi« 
fon parmy Phoftie, & 
fift mourir en cefte 
forte Henry feptief- 
me Empereur,com- 
me Îayleu en Fuch 


fiusau premier de la 


compofition des me 


.dicaments. 


Il fe Lift aux hi. 


ftoires, que certains 


Empereursne s’ofo- 
yent coucher pour 


repofer lanuié, fans 
-premierement faire 
“vifiter leurs lits & 
-couches, & tous. les 
cachots deleurchan. 


bres, dela peur, qu’- 
ils auoyent d’eftre 
meurdriz ou facca- 
gés la nuiét en dor- 
mant. Autres n’ont 
iamais voulu permet 
tré, que les barbiers 
ou chirurgiens tou 


chaſſent leur face, de 
‘peurqueleur offant 


le 
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Je poil, ils les priuaf- 
fent de vie. Encore 
font ils pour le iour- 
d’huy en figrande cra 
inte, qu’ils n'ofero- 
yét mettre leur nour- 
ritureen Jeur bouche, 
fans que premier on 
ait fai& Peflay. Ne 
vauldroitil pas mieux 
(difoit Iulles Cefar) 
mourir vnefois, que 
de viureentellecrain- 
e ou continueltrem 
blement? Mais quelle 
felicité peult auoir le 
chef,qui a foubs fa tu- 
telle & protection , 
tant de milliers d’h6- 
mes,& qui fault qu’il 
veille pour tous, qu’il 
—— les plainctes 
& querimonies dꝰvn 
chacun, qu’il procu- 
re lefalut de tous qu’il 
conuie les vns par li- 
beralité à bien faire, 


les autres par terreur 
> & 


2 
ſtecken es babe dann zu⸗ 
uor einer diefelbe actofter. 
Were es nicht viel beſſer / 
ſprach der Iulius Cæfar/ 
einmal geſtorben / dann 
mit ſolcher ſorg vnd jm̃er 
werender angſt lange zeit 
gelebt? Nun was fan 
fuͤr gluͤckſeligkeit bey dem 
Haupt ſein / welchs ſo vil 
hundert tauſent Menſchẽ 


ſchuͤtzen vñ ſchirmen ſoll / 


fuͤr die es alle wachen 
muß / hat ein jeden an vñ 
auß zu hoͤren / was er kla⸗ 
get vnnd ſchreyet / daß er 
jrer aller wolfarth befuͤr⸗ 
dere / daß er die eine — 
milte vñ guͤte / jene dure 

ſorge vnd ſchrecken guts 
zuthun anhalte vnd ziehe / 
das er nicht weniger dar⸗ 
auff bedacht ſen / mie er 
fried vnter ſeinem Volck 
erhalte / als auch wie ſei⸗ 
ne Vnterthanẽ von dem 
vberzug außlendiſcher 
femndte Geſchůt werden / 
— M iii ohn 
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ohn vielfaltige andere wi⸗ 
derwertigkeiten die der 
Koͤnigkliche Scepter auf 
jhme hat / Sie gebieten 
allen / vnnd zu oͤfftermal 
ſein ſie von einem oder 
zweyẽ vbermeiſtert. Pog⸗ 
gius ein Florentiner hat 
ein beſonder Buch ge⸗ 
ſchriben von der vngluͤck⸗ 
ſeligkeit der Fuͤrſten (ver⸗ 
ſtehe der boͤſen) in dem er 
ſagt / das zu viel mahlen 
dreyerley arth Leuth inen 
angenem ſein vnd heuß⸗ 
lich beywonen. Die wort⸗ 
ſchleiffer ſeint die erſte am 
reihen / der warheit tod vñ 
abgeſagte feind / den Fuͤr⸗ 
ſten jre Bemuͤt vnd Seel 
vergifften mit alſo Peſti⸗ 
lentiſchen vnd ſorgſamen 
vergifft / das es fahet vnd 
fuͤr ſich geht zu jedermen⸗ 
nigklich / den je der Fuͤrſtẽ 
verwegenheit neñet man 
groß muͤth / jhren grim̃en 
ſtercke / vnd durchgehende 
Le à À gehal⸗ 


& crainte: qu’il ne ſo⸗ 
it pas moins curieux 
denourrir la paix en 
tre fon peuple, que le 
defendre de l'incurfi- 
on de l’eftranger:fans 
mettreen compte be. 
aucoup d’autres ca- 
lamités, qui accompa- 
ignentlefceptre, Ils 
commandent à tout, 
& le plus fouuent vn 
ou deux les gouuer- 
nent. Poge Florentin 
a fait vntraité particu 
lier de Pinfelicité des 
Princes(ilentend des 
mauuais)ou il dit, que 
Je plus fouuent trois 
fortes de — leur 
ſont agreables & fa- 
miliers.Les flateurs ti- 
ennent le premier 
ranc, qui ſont les capi- 
taulx ennemis de ve. 
rité, & qui empoiſon- 
nentleursames d’vne 
poifon fi peftifere & 


— 


 MVNDI. 


& dangereufe, qu’elle 
eft contagieufe à tout 
lé monde. Leur folie 
& temerité ils l’appel- 

ent prudence: leur 
cruauté, iuftice : leur 
luxüure , diflolutions 
& paillardifes , paſſe 
temps & gayetez:sils 
fontauaricieux, ils les 
appellent bons mef 
nagers:s’ilsfont pro- 
digues, ïls lesnôment 
JTiberaux, de forte qu'- 
il n’ya vice au Prince 
qu’ils ne pallient, 
mafquent & degui- 
fent foubz le pretexte 
dé quelque vertu.Les 
Seconds font mefsie- 
urs, les architectes & 
fnuenteurs de nouue- 
aus ſubſides. Ils ne re- 
‘pofent iamais nui& , 
qu'au matin ils n°ap- 


‘portent quélque in- 


uention, ou quelque 


nouuelle practique 
2 au 
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gerechtigkeit / jr leichtfer⸗ 
tigkeit vnzucht vnnd vn⸗ 
keuſheit / nendt man kurtz⸗ 
weil vnnd guten luͤſten 
def gemuͤths/ ſeyndt fie 
geytzig / muͤſſens gute Hof 
vnnd Haußhalter feyn y 
ſeindt ſie verthunlich / da 
heiſſen ſie vberauß mildte 
Herrn / alſo es kein La⸗ 
ſtern hab bey Fuͤrſten vnd 
Herrn / welchen fie niche 
faͤlſchlich bemaͤntelẽ ver⸗ 
mummen vnd gleich ab⸗ 
ſtreichen vbermitz einem 


lugenhafften ſchein vnnd 


angebẽ. Die andere ſeynt 
die Schatzmaͤiſtere / mel: 
che taͤglich newe laſt auff 
die Leute zulegen wiſſen/ 
ruẽ nim̃er eine nacht auß 


Diam morgẽ fie kein new⸗ 


en fund fuͤrbringen / oder 
ein new liſtig ſtuͤcklein wie 
der Fuͤrſt das Geldt dem 
armen volck abziehe / da 
thun ſie new Empter an⸗ 
nr brechẽ / machen / 

v verma 
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vermachen / nur nebren/ 
mehren dif vnnd jenes / 
Item ſie erlangen auch 
verbannener Leuthe ver⸗ 
wircken / vnnd dem Fiſco 
zugeeygnete Guͤther / vnd 
iſt alſo all jr arbeit dahin 
gerichtet / daß ſie morgen 
feißt werden / vnder deß 
das gemeine volck gepla⸗ 
et vnd gemartert wirdt / 
och hats ein ander art 
derẽ die vnter dem ſchein 
vnd deckmantel / an jnen 
haben der fuͤrwitzigkeit / 
den frommen Man wiſ⸗ 
ſen zumachen / habẽ acht 
uff anderer leuthe leben / 
fein als Zuchtmaͤiſter vit 
Straͤffer aller Laſter / vnd 
ſpehn auß / vñ bringen an 
tic einer vñ der ander le⸗ 
be / legen dieſem vñ jenem 
etwo vndath / vnnd newe 
vbertrettung zu / vnd ſeint 
zu viel malen nicht geſet⸗ 
rigt an dem / daß die Leu⸗ 
te jhre Guͤter perlieren/ 
— ſſondern 


au Prince de tirer ar. 
gent du pauure peu- 
ple. Ilæ font eriger 
nouueaus eftatz. Ils 
caffent, forment, re- 
forment, diminuent, 
adiouftentsils deman- 
dent confifcations, & 
profcriptions;deforte 
que toute leur eftude 
eft de s’engrefler des 
calamitéz & miferes 
du pauure peuple. Il 
y en a encore vne au- 
tre efpece, qui foubz 
vmbre & conuerture 
de prud’hommie,cô- 
trolls les gens de 
bien , ont toufiours 
l’'œilfurla viedes au- 
tres, & font'office de 
cenfeurs & reforma- 
teurs des vices.Ilsac… 
cufent, ils efpient la 
vie des autres: ils im- 
pofent nouuelles ma- 
lices, & quelquefois 
ne font pas contens 
5 e 
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fonbern verfolgen auch 
jhr leben / vnnd ſein auch 
ein vhrſach / das jhrer viel 
zum Galgen vergleytet 
werden / die doch inn vn⸗ 
fhuldr vor GO T Tac 
lebt haben / Sihe dar 
was die Alten verurfaat/ 
tie Herodianus befchoi- 
ben bac / jhr Koͤnig oder 
Fuͤrſten / welche bey regie⸗ 
rung jhrer Landt vnnd 
Vnderthanen ſich nicht 
wol gehalten / nach jrem 
abſterben gleich Teuffel 
zuuerfluchen / lieffen zu- 
hauff inn jhre Kirchen 
ſampt den Pfaffen / vnd 
ruͤffen jhre Goͤtter offent⸗ 
lich an / das doch die 
boͤß verſtorbene Fuͤrſten 
nicht zu jhnen auff vnnd 
angenommen wuͤrden / 
ſondern befohlen ſie den 
Helliſchen Maͤyſteren / 
daß ſie vbel gepeiniget 
würden / daß dann nicht 
allein bey dem Alten alſo 
* gent 


94 
defaire perdrè les bi: 


ens , mais mefmes 
pourfuyuent la vie, & 
font caufe d’en faire 
conduire plufieurs au 
gibet, defquelz la vie 


‘eftinnocente deuant 


Dieu.C’eft pourquoy 
les anciens (ainfi quꝰ- 
efcrit Herodian) fi 
leurs Roys ou Prin: 
ces s’eftoyét mal por- 
tez en l’adminiftrati- 
on du mefnage pub. 
lic, ilsles condamno- 
yent pour diables a- 
pres leur mort &s’af 
fembloyent aux tem- 
ples auec les Preftres, 


& prioyent publique 


mentaux dieux, qu’ils 
ne les voulfiflent re. 
ceuoiraueceux, & les 
recômandoyent aux 
furies infernales, afih 
qu’ilz lestourmentaf. 
fent grieuerhent. Ce 
qui n’a pas feulemienc 
54 eite 
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gehalten / worden / ſonder 
auch bey jetziger zeit / vñ 
vnſer Welt beſchehen / dz 
man abgangener Herr⸗ 
ſchafft verflucht / vnd jym 
vbels zugewuͤnſcht hat / 
wie der Herr Anthon die 
Guenare Kaͤyſer Carls 
Chronick Beſcheieber in 
einem ſendbrieff vermel- 


dt / daß ſie dem Stathal⸗ 


ter deß Koͤnigs fn Cici⸗ 
lien wegen der vber groſ⸗ 
fer grimmigkeit / die er ac- 
gen ſein vnterthanen ge⸗ 
übt / all ſolch Vberſchrifft 
auff ſeinen Grabſtein 
ſetzen laſſen. | 


Dieſer iſt den Menſchen zu 
gut / 

—* laſſen inn guter hut / 
Gefahren inn die Helliſche 
glut. | 
Sihe dann / bie ellend 
damit der Koͤnigklichen 
Scepter vmbgeben / ſihe 
die dorn an jhnen / als ein 


dem der 
versie ⸗ 


efté obferué des anci- 
ens,. mais quelques 
modernes de noîftre 
temps, qui ont vfé de 
femblables impreca- 
tions,commeraconte . 
don Antoine de Gue- 
uara, croniqueur de 
PEmpereur, en quel- 
que epiftre,ouil dit, 
qu'au|Viceroy de Si- 
cile, pour vengeance 
des tyrannies, qu’il 
auoit exercées contre 
fes fubieltz, ils mei- 
rent apres fa mort {ur 
fon fepulchre Pepita- 
phe,quisenfuit: 
Qui propter nos homi… 
nes | 
Et propter noftram ſalu. 
tem 1° 
Defcenditad inferos. 
Voyla doncles miſe- 
res qui enuironnẽt les 
fceptres.Voylalesefpi 
nes,qu'ils ont pour le 
cotrepois de leur fplés 
| acur 


— M 
deur & dignité roya- 
le,qui doiteftre fébla. 
bleà vneläpe, qui ef- 
claire à tout le môde: 
mais depuis quelle 
eft obfcurcie de quel- 
que vice, elleeft plus 
infigne & reprocha. 
ble,qu'en quelqueau, 
tre perfone priuée. 
Carils ne pechentpas 
feulement (ainfi qu’: 
efcrit Platon) par la 
faulte qu’ils commet. 
tent: mais par le mau- 
uais exemple qu’ils 
donnent.Sil eft donc 
difficile d’eftre bon 
(comme  efcriuoit 
Hefiode)encore auec 
plus grande diffcul- 
1é le peuuent eftreles 
Roys & Princes : car 
Paffuence des hon- 
neurs & delices, def- 
quelsils fevoyentio- 
uiflans, leur feruent 
d’amorcepour lesin- 
— dure 


VND ⸗ 
verzuͤchligẽ anſchein Koͤ⸗ 


nigklicher ehren vnd wuͤr⸗ 
den zuhalten. Welche 
gleich ein brennende Sa 
ckel fein ſolte vmb durch 
die gantze Welt ſcheinbar 
zu ſein / Aber was ſie mit 
etwo gebrech verdunckelt / 
iſts gar auffſichtlich / bey 
jederman verweißlich / vil 
hoher dañ an geſonderten 
perſonen. Dañ je in dem 
fie vbels begehẽ / ſuͤndigen 
ſie nit allein (wie Plato 
ſchreibt) mit dem vergeß 
vnd vergriff den fie bege- 
ben/ fondern vber ds auch 
noch groͤßlicher damit / ds 
ſie jren Vnterthanen ein 
boͤß Exempel von ſich ge⸗ 
ben / vñ obs etwo beſchwer 
lich iſt fromb zu ſein (mie 
Heſiodus ſchreiht) ſo iſt es 
Koͤnigen vñ Fuͤrſten vn⸗ 
gleich / harter vñ beſchwer 
licher / als dieweil der vber 
fluß aller ehren vñ wolluͤ⸗ 
ſten ihnen gleich ein F 
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iſt / welches fie sum bôfen 
fürt onnd sur vntugendt 
vnd laffern ſtifften vnnd 
anhetzen thut. 

Ey lieber vas war doch 
der Saul für einer / ehe vñ 
zuuor er sum Koͤnig er- 
tuôlet warth feine Güre? 
iſt doch fo boch geruͤhmbt 
in der heiligen Geſchrifft? 
Ja hat Gott jn ſelbſt zum 
Koͤnig erwehlt / aber wirt 
der tugentſchein von dem 
Koͤnigklichen pracht ein⸗ 
genom̃en vnd verdunck⸗ 
elt / vnd geſchicht ein Ec⸗ 
clipſis od Finſternuß an 
jim / jedermaͤnnigklich ver⸗ 
wundert ſich anfengklich 
ab Salamons regierũg / 
wie er aber biß vber den 
Hof in der Koͤnigklicher 
frewd vnd wolluͤſten ver⸗ 
tiefft geweſt / da gibt er ſich 
gantz als ein Beuth den 
Weibern hin. Vnder den 
22 .Koͤnigen Juda / findt 
man irer niche da fuͤnff / 
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duirea mal & font les 
vrayes alumettes de 
vices. 


Mais quel eftoit 
Saul auant qu’il fuft 
efleu Roy © fa bonté 
comment a elle efté 
celebrée par les fain- 
ctes lettres? lequel le 
Seigneur mefme auo- 
it efleu , & toute fois 
il feift bien toft eclip. 
fe, Combien fut * 
mirable le commen- 
cement du regne de 
Salomon ! lequel Se- 
ftant plongé aux de- 
lices Royalles,fe don- 
naincontinenten pro 
ye aux femmes. Des 
vingt & deux Roys 
de Iuda, il ne s’en 
trouue que cinq ou 
fix qui ayent perfifté 
en leur vertu & bon- 
té. Quandaux Roys 
d'Ifrael , fi tu veux 


_ 


— — — 


;  €fplucher 


} 


efplucher leurviède: 
puis Ieroboam filz 
de Nabath,iufques au 
dernier. qui furét dix. 
neuf en nombre, ils 
ont tous en general 
mal gouuerné & ad. 
miniftré les affaires 
du Royaume. Si tu 
confideres Peſtat des 
Aflyriens , Perfes, 
Grecs, & Egyptiens, 
ilsen prefentera plus 
demauuais, que de 
bons. Confiderons 
quelsontefté les Ro- 
ys & Empereurs Ro- 
mains, qui ont com- 
mandé à lPvne des 
plus floriflantes Re- 
publiques du mon- 
de : tu les trouuéras 
tant confommez en 
vices & toutes eſpe 
ces de cruautez, que 
nous auons quafi hor- 
| reur 
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oder ſechs be pébénveé 
tugennt vnd quite verblie⸗ 
ben ſein / Als viel die Koͤ⸗ 
nigen Iſraels anlangt / 
woͤll eſt du jhrer leben vn⸗ 
dergruͤnden von Hiero⸗ 
boam ab/ der ein Sohn 
Naboths war / big zum 
letzten zu / deren 19 iſt inn 
der anzahl / da haben ſie 
alle boͤß regiment gehaltẽ / 
vñ deß Reichs ſachen gar 
vbel verwaltet. Beſiheſtu 
den handel der Aſſirier / 
Perſer / Griecher / Aegy⸗ 
pter / werden ſich oil mehr 
boͤſer als guter findẽ. Laſ⸗ 
ſet vns ſchawen / was die 
Roͤmiſche Koͤnigen vnd 
Kaͤyſer fuͤr Leuthe gewe⸗ 
ſen / welche der aller herr⸗ 
lichſten gemein / den die 
jemalen auff der Welt 
geweſt fuͤrgeſtanden / da 
findeſt du / das ſie ſich al⸗ 
ler vntugendt / beforab 
vber menſchlicher grau⸗ 
ſamteit vnd grim̃en gantz 

— 
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vbergeben / vñ damit eine 
genommen geweſen / das 
es ein ſchrecken gibt / wañ 
manjr aͤrgerlich leben in 
den Hiſtorien leſen ſol. 
Wie ware doch das Roͤ⸗ 
miſche Regiment geſchaf 
fen / ehe vnd zuuorn Syl⸗ 
la vnd Marius ſie verun⸗ 
ruheten / befor das Catili⸗ 
na vnd Catullus die Ge⸗ 
meine der geſtalt verwor⸗ 
ren? ehe Julius Cæſar 
vnnd Pompeius jhr die 
ſchand vnd vnehr anthet? 
ehe Auguſtus vñ Marcus 
Anthonius ſie verderbt? 
ehe vnnd zuuor Tyberius 
zu ſampt dem Caligula 
jhr die ſchmach sugefñar 
ehe Domitianus vñ Ne⸗ 
to ſie verdorben? Dañ ob 
wol fie die GBemein von 
Rom etwo reich gemacht / 
jr viel herrligkeit vnd Koͤ⸗ 
nigreich zugeſchlagen / ſo 
ſeind doch die Laſtern / die 
ſie mit einbracht vil groſ⸗ 
fer, 


reur de lire leurs vies 
fcandaleufes, aux hi- 
ftoires. 


Mais queleftoitl”- 
eftat de la Republi_ 
que Romaine, auaut 
que Sylla & Marius 
la mutinaffent? auant 
que Catilena & Ca- 
tulle la perturbaffent? 


auant que lules Cefar 


& Pompée la fcanda- 
lizaflent ? auant qu’. 
Augufte & Marc An- 
toine la deftruifi£ 
fent?auant que Tibe- 
re & Caligule Pinfa 
maflent? auant que 
Domitian & Neron 
la corrompiflent? Car 
encore. qu'ilz Paytnt 
enrichie de plufieurs 
fcigneuries & royau- 
mes,,. toutesfois. les 
vices qu’ilz amene- 

rent, font plus grands 
at que 


> 
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que les royäumés, 
qu'ilzgaigherent: car 
lesbiens font perduz 
&les vices font de: 
mourez: : 


Mais quelle memoi: 
re nous reſte il main- 
tenant de Romulus, 
qui la fonda? de Nu- 
ma ds ours ; qui 
erigea fi haultle Ca- 
pitole? d’Ancus Mar: 

cius, qui l'enuironna 

dé murs ? de Brutus, 
quila deliura des Ty- 
rans? de Camille,qui 
en ietta hors le Fran: 
çois? Ne donnent ilz 
pas bienà cogn oiftre, 
quel heur & felicitè 
ilya en la principaul.- 
té ? laquelle eft plus 
fubiete aux affaulx 
dè fortune, que tou: 
tes autres chofes ter: 
reftresicar le plus ſou. 

uent lefl delaviele- 
| 4 ur 


ſer / daß zugewuñene Koͤ⸗ 
nigreich / Item / ſeint die 
angewoͤnnene Guͤter ab⸗ 
gangen / hinwider aber 
eingeſchliechene laſter jh⸗ 


nen verblieben. 


Was gedencken wir 
doch von Romulo / wel⸗ 
cher der Statt grundtfeſt 
erſtlich gelegt von Numa 
Pompilio, der das Capi- 
toliũ ſo hoch hinauff ge⸗ 
fuͤhrt? von Anco Martio, 
der die Maur rings vmb 
die Strat gelegt? von Bru- 
to, der ſie zum erſten von 
den wuͤtenden Tyrannen 
gerettet vnd gefreyet / von 
Camillo, der die Fran⸗ 
tzoͤſſſche hinauß geſetzt? 
Iſts nit bey allen denen 
gnugſam zuerſehen / was 
fuͤr gluͤckſeligkeit vnd luſt 
bey dem hohem Fuͤrſtli⸗ 
chem ſtand zuhabẽ? Daß 
ſolche vilmehr widerigem 
Gluͤck vnderworffen / da⸗ 
uon angelauffen vnd be⸗ 

N ſtrit⸗ 


ſtritten worden / dañ alle 
andere Weltſtaͤnd. Dañ 
zu offtmahlen ſterben ſie 
dahin / zur zeit da ſie die 
beſte hoffnung haben / vñ 
wirt dann die ſchand der 
jhenen die boͤß ſein in die 
Hiſtorien vnd Geſchicht⸗ 
buͤcher gebracht / an dem 
die Keyſer / Koͤnig / vnnd 
andere / ſo in hohen Wuͤr⸗ 
den ſein / viel / jha tau⸗ 
ſentmahl mehr forcht su 
haben / dann ab den boͤſen 
nachredenden zungẽ / die⸗ 
ſelbe bey den lebendẽ nur 
etwas vermuͤgen / aber 
die Geſcheriefft zeiht auch 
die Todten vber / welche 
dingen wie der Diocletia- 
nius, auch andere Keyſer 

gantz fleiſſig betrachtet / 
haben gutwillig ſich des 
Scepters vñ Koͤniglichs 
Regimentz begeben / ſeind 
auffs feldt gezogen / wol⸗ 
ten viel lieber das vbrig 


jhres Lebens zubringen 
us. à auff 
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ur vient à rompre à 
l'heure qw'ilz en ef. 
perent plus, & puis P- 
infamié de ceux qui 
font mefchanseft mi- 
fé aux Hiftoires : ce 
que les Roys & Em- 
pereurs,& autres con- 
flituez en dignitez 
doïuent plus: crain- 
dre mille fois que la 
langue qui mal dit,la- 
quelle ne peut infa- 
mer que les viuans; 
mais Pefcriture fcan- 
dalize & diffame les 
morts, Toutes lef. 
quelles chofes eftans 
viuement confideré. 
es par Diocletian, & 
plufieurs autres Em. 
pereurs, ilzabandon- 
nerent leurs fceptres 
& empires, & firent 
leur - retraite aux 
no gr trop 
mieux fé -confiner 
pour déiréfte de leur 


vie 
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vie en quelque lieu 
champeftre, & fe con. 
tenter de peu, que dé 
iouyr à pleine voille 
des honneurs caduc. 
ques de ce monde. 


LaïssoNs les Rois, 

& venons aux Eccle. 
ſiaſtiques: Commen- 
çons pat leurs chefz, 
qui font les Pipes & 
potitifes ? rie font ilz 
pas heureux & fortu- 
nez en cé mondeË 

Leur dignité eft la 
plus grande & fupre- 
me detoutes, elle s°_ 
acquiert fans peine & 
labeur, fans armes 
‘où efufion de fang; 
elle fe éonferue fans 
petil, 1lz commandẽt 

àtous Les Monar- 
ques les reuerent & 

honorent, ilz ſont ri- 
ches & opulentz, & 
tous conhtz en hon- 

— neurs 


auff einen Feldtachten 
Plan / vnd mit einem ge⸗ 
ringen ſich begnuͤgig hal⸗ 
ten / dañ bey den hinfaͤllig 
vnd zergencklichen ehren 
jhren vollenkom̃enen luſt 
vermeintlich buͤſſen. 

Die Koͤnig wollen wir 
bleiben laſſen vnd auff die 
Geiſtliche kom̃en / wollen 
an jhrem Oberhaupt an⸗ 
fahen / welche ſein die 
Paͤbſt on hohe Biſchoffe. 
Sein die nit in diſer welt 
gluͤcklich vnnd leidenwol 
daran? Ire Würd iſt die 
hoͤheſt vi groͤſſeſt vber al 
le andere / dieſelbe erlangt 
man on muͤh vnd arbeit / 
ohn waffen vnd blutſtuͤr⸗ 
tzen / Es mag einer on ge⸗ 
fabi dabey harren vñ blei⸗ 
ben / ſie gebieten allen feu. 
ten: Die Weltherrn bie⸗ 
ten jnen alle ehr an / ſeind 
reich / haben vberfluß / ſte⸗ 
cken vber die ohren in Eh⸗ 
zen vnd Würden / ob wol 
À 9? ij voꝛr⸗ 
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vormahlen die jenige / de⸗ 

ren ſtat ſie jetzigerzeit ver⸗ 
tretten / der Armuth als 
rechtſchaffene muſter vñ 
vorbild geweſen. 


Da du aber nun das 
trawrig end des praͤchti⸗ 
gen Herrnlebens recht 
wol betrachtẽ wolleſt / iſts 
weit ab dem / daß du ſie 
als gluͤckſelig achten / oder 
jhnen deßhalb etwa mif- 
günſtig ſein mügeſt / daß 
vielmehr du fie zubewei⸗ 
nen / vnd dich jhrer zube⸗ 
truͤben habeſt. Dann / im 
fall fie Gottes befelch ge, 
maß. S. Peters Schieff 
wol ſteurẽ woͤllen / ſo muͤſ⸗ 
ſen ſie der Gemeinden 
gleich leibeigne leute ſein / 
künnen jrer ſelbſt wolfart 
kein acht nemen/fondern 
das gedeyen jrer nechſten 
zufürderen / müſſen ſie al⸗ 
lein wachen wann ande⸗ 
re ſchlaffen / daß ſie die 
| Pur 


neurs & dignitez, en. 
core que ceux qu’ilz 
reprefentent, fuiſſent 
les vrays exemplai… 
res &!formulaires de 
pauureté, 

Mars fi tu veux 
bien cohfiderer la fin 
de la tragedie,tant sꝰ- 
en fault que tules do- 
yues iuger eftre heu. 
reux, ou leur porter 
enuie,que mefme tu 
les dois plaindre, ou 
anoir petié d'eux, Car 
s'ils veulent bien go 
uerner la nauire de ſa- 
in Pierre, felon les 
commandemens de 
Dieu, il faut qu’ils ſo- 
yent comme vn ferf 
public , qui mefprife 
quafi fon propre ſa- 
lut pour conferuer 


celuy de leur proch- 


ain : qu’ils veillent 
feulz pendant que les 
autres dorment, qu’. 
ils 
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ils facent le guet pour 
tout le monde, quilz 
n'’ayent aucune rela- 
{che,ou repos, mais 
que toutes les minu- 
tes dé leurs vies ſoy- 
ent employées pour 
le falut public, de 
peur que Satan ne 
feduife leur troupe- 
au. Car sil eft à 
infi (comme aefcrit 
ſanict Iean Chryfo- 
ftome fur lepiftre 
auy Hebrieux ) que 
celuy qui eft re&eur 
d?vne feule Eglife, a. 
uecques difficulté pu- 
ifle eftre fauué, tant 
il à grande charge: 
en quel peril dirons 
nous eftre les Papes 
qui font gardiens, 
tuteurs, portecteurs, 
& chefs de toutes E- 
glifes Chreftiennes? 


Ce quelle Pape Adri- . 


an ( homme doëte & 


de. 
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Put vnnd Thuͤrwacht 
haltẽ vber die gantze welt / 
muͤſſen jhnen kein ruh ge⸗ 
ſtatten / ſondern alle Mi⸗ 
nuten vnd die gantze zeit 
auß für die wolfart der 
gemeinden in arbeit ſein / 
damit der Teuffel jhrer 
anbefahlener Herd nicht 
verfuͤhre. Dann je ſo dem 
alſo / wie der H. Chryſo⸗ 
ſtomus dauon ſchreibet 
vber die Epiſtel zun He⸗ 
breern / daß der jhenig ſo 
ein Regent iſt / vber eine 
Kirch allein gantz be⸗ 
ſchwerlich moͤge ſelig wer 
den / vmb ſeines hohen 
Amptis willen: Inn wie 
viel groſſer gefahr achten 
wir daß die Paͤbſt ſeyen / 


als die Huͤter / Pfleg⸗ 


herrn / Verwalter / Ver⸗ 


weſer / vnd Haͤupter vber 
alle Chriſtliche Kirchen? 


Eben daſſelbig / wie es der 
Pabſt Adrianus, welcher 
einer zumhoheſt gelehrter 

D fi; Mann 
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Mann / vnd zu dem eines 
gantz frommen wandels 
geweſen / zu vielmahlen 
würcklich bey jme empfũ⸗ 
den / pflag er mit traͤhern 
zu ſeinen lieben Haußge⸗ 
noſſen vnd Freunden zu⸗ 
ſagen / daß vnter allen 
Weltſtaͤnden jme keiner 
gedaͤuchte ellender oder 
auch foralicher su ſein / 
dann der Paͤbſt vnd ho⸗ 
her Biſchoffen. Dann ob 
wol der Paͤbſtlicher Stul 
oder ſeſſel / da er auff ſitzt / 
reichlich mit vielfaltigem 
gepraͤng gezieret iſt / waͤre 
er doch voller Dorn / ſo 
waͤren auch in dem koͤſtli⸗ 
chen Mantel / damit er 
vmhangẽ / gantz ſpitzachte 
Nadelen gearbeittet / vnd 
derſelbige ſo ſchwer zu⸗ 
tragen / daß einem die 
Schuldern darab gantz 
weetheten / auch den aller 
ſtaͤrckſten / vnd ſo viel die 


ee ma is | 


de bonne vie) ayant 
plufieurs fois expe- 
rimenté,auoitaccou- 
ftumé de dire auec 
larmes à fes plus pri- 
uez amis, qu'entre 
tous leseftats du mõ- 
de, iln' en auoit au- 
cun qui luy femblaft 
plus miferable, ny de 
condition plus peril- 
leufe, que celuy des 
Pages & Pontifes? 
Car encore que le 
throfne, & fiege ou il 
s’afsied , foit. riche- 
ment orné de diuer_ 
{es pompes; f1eftoitil 
tout remply d’efpi- 


nes; & le precieux 


manteau, duquel ilz 
font couuerts eftoit 
tout coufu de tre 
fpoignans aiguillons, 
& mefmes fi pefant à 
porter, que les efpau- 
les enfaifoyent, mal 
aux plusrobuftes, Et 

quant 


M V 
quant à la mitre dia_ 
prée,qui couuroit le- 
urschefs, c’eftoit vne 
vraye flamme qui les 
brufloit iufques à P- 
interieur de lame, Et 
fi nous voulons con- 
fiderer la philofophie 
du Pape Adrian, fur 
J'ornement, Papal, 
-nous ne la trouue- 
rons point inutile:car 
“combien : que pluf. 
eurs ayentiiafpiré à 
‘telle dignité; fi eſt ce 
que fi vous lifez Pla- 
tine, & lesautres,qui 
ont deſcrit leurs vies, 
vous entrouuerez de 
fi fcandaleufes, qu’il 
ya beaucoup de Îo- 
ups parmy ces paſte- 

urs. Araifon dequoy . 
: fani& Bernard lamé 
toit la condition du 

. Pape Eugene, lors 


J 


que 
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betreffen thet damic jh? 
Haupt bedeckt / daf es 
gleich ein rechte Feuwer⸗ 
flam̃ waͤre / dauon die hitze 
gieng biß inn das jnnerſt 
theil der Seel / vnd ſo wir 
ſolche betrachtung hoch. 
gedachts Papſt Adriani, 
vber den Poaͤpſtlichen 
ſchmuck vnd zierdt recht 


wol bedenckẽ woͤllen / wer⸗ 


den wir befinden / daß eg 
nicht ohn mercklichen nu⸗ 
tzen fep: Dann obwol jrer 
viel zu ſolcher Würden 


Jukom̃en ſich bearbeiten / 
ſo iſt doch zuſehen bey 
bem Platina vnd anderen 


Schreibenten / die jhe fes 
hen beſchrieben / jhrer ein 


theil gantz aͤrgerlich ge- 


lebt / vnnd jherer etlich als 


Woͤlff vnder den Hirten 


geweſt ſeyen / darumb der 
H. Bernhardus weinet 
vber den ſtand des Papſt 


Eugenij zur zeit wie 


Rom noch nit ſo gar wie 
9 © tj jetzo 
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jetzo leider su aller verwuͤ⸗ 
ſtung bracht vñ verderbt 
worden / Aber mas wuͤrde 
er ein vrſach haben vmb 
ſich zuſchmeißen vnd zu⸗ 
ſcharmügtzeln / weñ er das 
verworrene vnd verwuͤ⸗ 
ſtes weſen geſehen / wel⸗ 
ches ſeyt der zeit daſelbſt 
pberhand genommen. 


Vom Haupt woͤllen 


wir auff die glieder kom⸗ 
men / vnnd vnſer jetziges 
fuͤrhaben etwa auß dem 
grund weiter außfuͤhren / 
dann ſie die glieder im ſel⸗ 
bigen ſpittal kranck gele⸗ 
gen ſein wie auch jhene. 
Laſſet vns anſehen was 
fuͤr Pfaffen es gehabt ha⸗ 
be bey den Heyden / vñ ſie 
gegen die vnſere halten 
damit vnd die jhenig / die 
nun mit dem Euangeli⸗ 
ſchen Liecht erleuchtet / vñ 
vnder vil anderẽ meiſtern 
ur ſchul gangen vnd ere 
Aogen ſein ſchamrot mer 
Cet Tir 


den : 


{7 à 
LS 


queRomeeftoitmo: 
ins corrompue & de- 
prauée, qu'elle n°eft 
maintenant : . Mais 
quelle occafion aua- 
it il de s’efcarmou- 
cher, s’il auoit veu 
le defordre & confu- 
fion, quia regné de- 
puisfon temps? : : 
Larssons là leur 
chef, venôsaux mem- 
bres, & recherchons 
vn peu:la matiere de 
plus loing, d'autant 
qu'ils font malades 
au mefme li& queles 
autres. Confiderons 
vn peu quels ont efté 


les preftres des Eth- 


niques & Gentils, & 
les conferons auec- 
ques les noîftres, afin 
que ceux qui font il- 


‘luftrés de la lümiere 
- Euangelique,, & qui 
font, inftrui@s- en 


trop meilleure eſco⸗ 
——— 
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le, rougiflent dehon- 
te & apprennét,d’eux 
à reformer leur vie. 
Jleft toutcertain,que 


des preftres des Eth- 


niques & Gentils e- 
ſtoyent efleuz entre 
les autres de plus fin- 
-guliere doûtrine, de 
meurs MOINS cor- 
rompues, comme les 
preſtres des Egypti- 
.ehs, lefquelseftäs no- 
urris du public, mꝰ a- 
uoyent autre oecupa- 
tion apres auoir ſatis- 
faict à leurs ceremo- 
nies, qu'à philoſo- 
pher & contempler 
-affiduementles fecres 
& miracles denature. 
Et de telles honeftes 
occupations reflortit 
vn profit fi grand, 
.qu'ils furent. ( ainfi 
quꝰ Ariftote efcrit) 


Anuenteurs des ma- 
-themariques, & leur . 


Gi? 
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den / vnd von den Heidni⸗ 
ſchen lernen / vnſer leben 
vmbſetzen vnnd beſſeren / 
Mehꝛ dañ gewiß iſts / daß 
bey den Heyden die jhene 
zu Pfaffen vnd Prieſtern 
erwoͤhlet worden / welche 
ſonderlich wol gelehrt / vñ 
als vil müglich vnſtraͤfli⸗ 
chen wandels waren / 
gleich die Prieſter bey den 
Egyptern wurden vff der 
gemeine vnkoſten auffer⸗ 
zogen / hatten weiters oder 
mehe nit zuſchaffen / da ſie 
jren Gottsdienſt verrich⸗ 
tet / dann daß fie philofo- 
phierten / vnd ohn vnder⸗ 
laß der natur heimligkeit 
vnd wunderwerck vnder⸗ 
ſuchen vñ betrachten the⸗ 


ten / Von ſolchen ehrlichẽ 


vnd rhuͤmlichen geſchaͤff⸗ 
ten kam ſo groſſer nutz / 
daß ſie(wie Ariſtoteles fa- 


get) die Mathematicam 
vie | D: 


h P 9 erfun—- 
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erfunden / fo war jr leben 
ſo wol geſchaffen/ jr zucht 
jedermeniglich zum wun⸗ 
der / daß auch Lycurgus, 
Pythagoras, Plato, De- 
mocritus, vnnd mehrer 
antheil / der weit berhuͤm⸗ 
ten Weiſen inn Grecien 
je Vatterland / auch jrer 
ſebſt Hoheſchulen verlie⸗ 
ſen / vnd dero Prieſter inn 
Egypten jre ſchuler wur⸗ 
den. 


Gleichfals haben ſich 
gehalten die Prieſter zu 
Babilon: beyjnen Chal- 
_dees genenner / welche 
(ſchreibt DiodorusSicu- 
lus) wie fie jr Gebet ver- 
richtet / dem Gottsdienſt 
abgelegen / ließen nicht ab 
die vbrige zeit jres Lebens 
zu philoſophieren / vnd die 
heimliche ding des Him⸗ 
mels zuerkuͤndigen / daß 
wir jnen daher danck wiſ⸗ 


ſen vil verborgener / heim k 


vie eftoit tant bien 
réiglée,& leur difci- 
pline en fi grande 
admiration, que Li- 
curgue, Pythagore, 
Platon, Democrite, 
& la plufpart des plus 
renommez philofo- 
se de la Grece, a- 
andonnerent leurs 
pays, prouinces, & a- 
cademies, pour fe 
rendre difciples des 
preftres d’Egypte. 
Les Babyloniens 
en ont vſẽ ainfi à P- 
éndroit de leurs pre- 
îtres, qu’ils nomine- 
rent Chaldées. lef- 
quels{ ainfi qu’efcrit 
Diodore Sicilien ) a- 
pres auoir vacqué-à 


- leurs prieres & ſerui- 


ce diuinine ceſſovyent 


tout le refte de leur 


vie de philafopher & 
côtempler les fecrets 
des cieux :. de forte 


Lie 
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que nous leur ſom- 
mes redeuables de 
plufieursfecrets d’A- 
ftrologie,lefquels par 
Jeur labeur& diligen- 
ce ont efté defcou- 
uerts, | 
Les Perfesfembla- 
blement ont eu leurs 
preftres ( qui ontefté 
appellez Mages, qui 
eft autant à que 
fages ) lefquelles tant 
pour excellence de 
leur doftrine que pra 
bité de vie,ilsonttant 
reuerez, qu’en leurs 
plus vreëns affaires 
ilz auoyent refuge à 
eux commé à leurs 
dieux, Les Indiens 
onteu femblablemét 
leurs preftres ( qu’ilz 
appelloyent Gymno- 
faphiftes ) dedo&ri- 
ne fi exquife, & de 
mœurs fi bien reiglé- 
es, qu’eulx feuls entre 


tous , 
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licher / vnd verfchobener 
Stuͤck der Aftrologi, die 
durch jren ernſt vnd ficif 
an tag bracht vnd offen⸗ 
bar worden. 


So haben die Perſer 
auch jre Prieſter gehabt: 
die ſie Magos geheiſſen / 
das iſt Weiſe / welche 
ſie wegen jhrer hohen 
Geſchickligkeit / ſo wol 
als auch auffſichtlichen 
from̃en wandels / dahin 
geehrt vnd fuͤrgezogen ha⸗ 
ben / daß die Leut in hohen 
noͤthen vnd anligen jr zu⸗ 
flucht su den Driefteren/ 
gleich su jhren Goͤtteren 
gehabt / ben auch diein 
India jre Prieſter gehal⸗ 
ten (die fie Gymnohophi⸗ 
ſten geheiſſen) Leuthe 
fo fuͤrtreflicher gefchict. 
ligkeit / auch ſo wol gefir, 
tet / daß fic allein vnter al, 
len menſchen den groſſen 
Konig Alexandrum / mit 

J jrem 
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frem fchon vnd molreden 
erſtum̃et / dann wie er der 
Alexander fie zuuertilgẽ / 
vnd jhrer Land zuuerher⸗ 
gen entſchloſſen / ward er 
doch dahin vnderſich ge⸗ 
gezogen / wie er ſie ange⸗ 
hoͤrt bat (ſchreibt Plutar⸗ 
chus) dañ jhnen nicht al⸗ 
lein kein leid zugefuͤget / 
dañ dem zugegen hat ſich 
jrer groſſen geſchickligkeit 
zum hoͤchſtẽ verwundert / 
vnd vber das mit herrli⸗ 
chen ſchoͤnen Geſchaͤnck 
vnd eim ſchatz / der nit zu⸗ 
achten war ſie verehret / ja 
auch die alte Frantzoſen / 
wie ſie noch auſſerhalb 
wiſſens der heiliger Euã⸗ 
geliſcher Lehr gelebt: ha⸗ 
ben jhre Pfaffen gehabt 
Druydas geheiſſen: mie 
Julius Cæfar in feinen 
Geſchichtbuͤchern fchtfr. 
{ich nachaelaffen : cines 
alfo ſtrengen vnd harten 
ſebens / vnd aber fo hoch 

| gelert 


tous les hommes ren- 

dirent confuz par le- 
ur eloquence ce grãd 
tyran Alexandre, le- 
quel ayant en delibe- 
ration de lés ruiner, 
& faccager leurs pays, 
fut fi bien abaïiflé a_ 
pres les auoir efcou- 
tez(ainfi que Plutar- 
que efcrit ) que non 
feulement ilz ne re- 
ceurentaucuné offen- 
cedeluy, mais ayant 
leur prudence en ad- 
miration, les laiffa en 
leurslibertez & fran, 
chifes, & leshonora 
d’vneinfinité de tre- 


fors, & prefens ma- 


gnifiques. Mefme les 
anciens François (qui 
n’auoyét encores au- 
cune cognoiffance de 
l'Euangile ) auoyent 
(ainfi quefcrit Cefar 
en fes commentaires) 
leurs preftres, quels 


appel- 
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appelloyentDruydes, 
de vie fi auftére, & de 
doétrine f1 grande, 
qu'ilsles admiroyent 
comme dieux : lef- 
quels apresauoirem- 
ployé quelque temps 
à leurs ceremonies & 
facrifices, inftruifo- 
yent la ieunefle ,dif- 
putoyét de Pimmor. 
talite des ames, du 
mouuement des ci- 
eux, de la grandeur 
du monde, & de la 
nature des chofes, & 
conduifoyentainfi l- 
eftat de leur vie en 
occupations vertueu- 
fes, fans laiſſer efcou- 
ler vne feule minute 
detemps, quine rap- 
portaft quelque pro- 
fitau public. 
Voyza Peftat, 
voyla la vie, voyla les 
mœurs & occupati- 
ons des preftres, qui 
— eſtoyent 


gelehrt / daß Mat ab jnen 
als ab den Goͤttern ſich 
verwundert / dieſelbe / als 
ſie gebuͤrende zeit jhrem 
Kirchendienſt vñ Offer⸗ 
handen obgelegen / lereten 
nachgehends die junge 
Leuthe / ſtelten an oͤffentli⸗ 
che Diſputationes vnnd 
gemein Geſpraͤch von vn⸗ 
ſterbligkeit der ſeelen / von 
vmblauff des Himmels / 
von groͤſſe der Welt/ von 
art vnd eigenſchafft / aller 
dingen / brachten alſo jhr 
leben vmb mit loͤblicher 
arbeit / ohn daß ſie gering⸗ 
ſchaͤtzige zeit einer minu⸗ 
ten jnen hetten verſchieſ⸗ 
ſen laſſen / daß nicht dero 
gemein zu gutem vnd nutz 
etwas waͤre verrichtet 
worden. 


Siehe da den ſtand / 
das Leben / die Sitten / die 
arbeit dero Prieſtern / die 
keinen Gott / kein Geſetz / 

keinen 
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teinen Chriſtlichen glau⸗ 
ben / kein hoffnung zum 
anderen leben gehabt / vñ 
on forcht kuͤnfftiger Goͤtt⸗ 
licher ſtraf gelebt vnd ge⸗ 
ſtanden / Laſſet vns nun 
dagegen halten die ge⸗ 
ſchickligkeit vnd frornfeit 
mehrern antheils vnſerer 
Prieſter / jhr weſen / ſitten 
vnd art / inn allem thun / 
Ga werden wir finden / 
daß jhene am tag des let⸗ 
ſten Gerichts gegen die 
vnſere auffſtehen / vñ als 
Scharfrichter vñ anklaͤ⸗ 
ger ſein werden / jres ge⸗ 
fuͤhrten laͤſterlichen vnnd 
aͤrgerlichen lebens. Es 
ſein die boͤſe die ich anred/ 
ich meine die vnthat vnd 


{after / nit die Menſchen. 


Gantz wol weiß ich daß 
es ein groſſe anzahl hab / 
guter vnnd wolgelehrter 
Hirten / in vilen Cheiſt⸗ 
lchen Landen / die wach⸗ 
hafft ſein / vnnd ſorg tra⸗ 
ont gen 


eftoyent fans Die; 
fans loy, fans foy & 
fans efpoir d’vne fes 
conde vie, & fans cra- 
inété de punitions de 
Dieu. Conferons vn 
peu maintenät la do- 
étrine de la plufpart 
des noſtres, leur vie, 
mœurs & façons de 
faire, &noustrouue- 
rohs, que ceux icys - 
efleueront vn iour 
contréeux au iour du 
iugement, & feront 
les bourreaux & ac- 
cufateurs de leur me: 
fchante. (C’eft aux 
maüuais. aufquels ie 
m’adreflei ceft aux 
vices & nõ point aux 
perfonnes. Le fçay qu? 
ilyavn grand nom- 
bre de bons pafteurs 
& doctes en plufieurs 


prouinces Chreſtien⸗ 


nes, qui font vigilans 


& curieux de leur . 


: À trous | 
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troupeau; auquel ilz 
adminiftrent digne. 
mét là parole deDieu. 
Ic{çay femblablemét, 
qw il ya beaucoup d°- 
excellens docteurs en 
cefteVniuerfité & ail_ 
leurs,de la doétrine& 
erudi defquelz tou- 
te l’Europe eft auio_ 
urdꝰhuy illuftrée.Ma- 
is combien y a il au 
contraire de preſtres 
par le mõde, qui font 
confitz en telle igno. 
rance, qu’à peine peu- 
uentilslire leur Meſ- 
fe, & la murmurent 
toutbasentreles dés, 
de peur que leurs fa- 
ultés foyent defcou- 
uertes| tants’en fault 
qu’ils entendent la 
dignité, vigueur, & 
cfhicace des facraméts 
qwis adminiſtrent. 
-Tantil ya auiour dꝰ- 
huy de pañteurs parle 
LE monde 
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gen vber jhre Herd / wel⸗ 
chen ſie das wort Gottes 
recht vnd wol fuͤrtragen / 
Go weiß ich gleichfals / 
daß es viel vberauß fuͤr⸗ 
trefliche Doctorn hab bey 
diſer Vniuerſitet vnd ho⸗ 
her Schul zu Pariß / vnd 
auff anderen oͤrthern/ des 
ren fuͤrtrefliche geſchick⸗ 
ligkeit heutiger zeit durch 
gang Europam herzꝛlich 
vnd ſcheinbar ſeye / aber 
hinwider / wie vil Pfaffen 
hats inn der Welt die ſo 
gar grob vnnd vnwiſſent 
ſeind / daß ſie auch ſchier 
die Meß hit leſen koͤnnen / 
ſondern mummelen die 
gantz gemach zwiſchen 
den Zaͤhnen / damit jhre 
feyl / ſo ſie dabey begehen / 
nicht angehoͤrt werden / 
So weit iſts ab dem / daß 
ſie die Würd / Krafft / vñ 
würckung der Geheim⸗ 
nuß / die darunder ge⸗ 
handlet werden / verſtehn 
— ſolten. 
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ſolten. Es bar beutiger 
acitin der Welt fo gar vil 
Gectforger vnd Hirten / 
die baß wiſſen zu hoffieren 
oder ſonſt andere leicht⸗ 
ſertigkeit zu vben / als daß 
ſie den rechten verſtandt 
vber die Fuͤrſehung Got- 
tes / den freyen Willen 
vnd andere ſchwere Arti⸗ 
tulder heiligen Gefchrieft 
den Leuthen ſolten fuͤrzu⸗ 
tragen / vnd fie deren ver⸗ 
ſtaͤndlich zuberichten wiſ⸗ 
ſen / Vñ ſeind ſie die jeni⸗ 
ge den der H.Prophet E⸗ 
zechiel zuſchreit / daß fie 
nindert zunutzẽ / dan ſich 
ſelbſt zuweiden / vnd inn 
fac daß fie jhre Hauffen 
weiden ſolten / nemen ſie 
die Woll / ziehen jnen die 
milch auß / ſtechen die fei⸗ 
ſte / genieſſen dés fleiſch/ 
zerbrechen die bein / ſeind 
als blinde / ſtumme / vnd 
eingeſchlaffene hund / die 
nichts wiſſen / duͤrffen nit 

baͤllen / 


monde qui fçaueñt 

mieux courtifanner 3 
ous’employer à quel- 
queautre vanité, quꝰ- 

ilsne font à difloudre 
les doubtes dela pre: 
deftinition, du libe- 
ral arbitre & autres 
qui fe trouuét en l’ef> 
criture faincte : ce ſõt 
ceux, contre lefquels 
criele prophete Eze: 
chiel, qu’ils ne feruét 
derien qu'à paiftre 
eux mefmes;& au lieu 
qu’ils deuflent pai- 
En leurs troupeaux, 
en prennent la toifon, 
tirent le laiét , tuent 
les plus gras, mangent 


la chair, rompent les 


os:font chiens muets, 
aueugles, & endor- 
mig,qui ne ſcauent ris 
en, n’ofent abbayer, 
& font bien curieux 
dauôir des palfreni- 
ers pour leurs cheu- 
— EEE aux, 
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âukx , faülcénniers 
pour leurs diſeaux, 
éuifiniers pour leur 
pâce, & né fe ſouciet 
dé mettre dès pafté_ 
ürs pour le pauure 
troupeau dé IAsſvs 
Chtift, lequél leur 
féra vn iour Yehdré 
compté dés brebis; 
qui font perles par 
Jéur faute, & lés ré 
querra de leuts ma: 
ins. Brief, {ont les 


Vrayes fanbfües.qui f 


ne ſeruent de rien; 
qw à tirer k fat & 
le fubftañce dei pau 
Wrés brebis; & ets 
porn * Biens de 

HE "EN borhpes, 
— — 
ſeu de mainteni⸗ 
jes parures, 8e d'en: 
tretehir là iéuneffs 
Alix ar libtraux ; 
Séautrés difciplines 
diuifiet- 8 hüfyai: 


2 nes 
è J 


NDæ. 
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dert zunutzen / dant daß fe 
den armen Schaͤflein dag 
Bliutt auß ethen / vñ jr Hab 
vnd Gur / auch die kirchen⸗ 
guͤter / zu aller pracht/ wol⸗ 
luſt vñ vberftuß verſchwaͤl⸗ 
gen / an ſtat daß ſte damit 
die armen handhaben / die 
Jugent zu loͤblichen Kuͤn⸗ 
ſten vnnd anderer Geiſtli⸗ 
agen ertzt⸗ 
en vnd anhalten ſoltene 
à We je k OAber 
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Aber vnſer Herrgott / wel⸗ 


ches vrtheil gerecht ſein / 


wirdt denſelben / die mic vn 


recht gegen jhr. ſelbſt eigen 
Gewiſſen ſolche Guͤter in⸗ 
haben vñ ã beſitzẽ / eins mals 
vertrauter gůͤter / beſchehe⸗ 
nenbôfer außtheilũg halb / 
die rechnũg erfordern: Es 
iſt gewiß daß jrer d ſeelſor⸗ 
gernoð Paſtorn ſeyen / die 
nun zwentzig Jahe her die 
zrlich nuczung vqn jrẽ gei⸗ 
flichengütern empfangen 
vñ genoſſen / aher nit drey⸗ 
mal jhren befohlenen hauf⸗ 
fen beſucht oder viſitierthe⸗ 
cen / dañ befehlon fie den ar 
men vngeſchickten Capel 
lanen / die ſie vin den gerin· 

gſten kauffpfenning haben 
muͤgẽ / die welche / gleich ſie 
Goit dinẽ / vngefaͤhelich vñ 
durch angeſetztẽ vollmaͤch⸗ 
igen anwalt / alſo ſollen fre 
uin eigner perſan verdampt 
* 5 ſo Gott ſich ihrer 
hi A tRutrg ci 
“0h * ie 


nes. Mais noftre 
Dieu: quieftiufte 
en fésiugemens,fera 
vaioÿr fendre conx 
pte à ſes poſſeſſeurs 
de male foy, de fes 
biens fi mal diſpen⸗ 
fez:caril eft certainz 
quꝰil y a tels paſte⸗ 
urs quꝰilya vingt 4s 
quils. reçoyuent les, 
baies de.leurs be: 
nefices,; qui mont 
ps viGtéitrois fois 
pa AOL peau: mais 
ilsles cpmmettentà 
de pauntes chappelp 
ains ignares, & (lg 
plus {ouuentà ceux 
qu’ils-itrouuent. à 
meilleur marché lef 
que: -sinfi qu'ils 
pt-feruir Dieu 
credit par procu⸗ 
reur, file Seigpcus 
nꝰa pitié : d’eux ;ilæ 
feront: damnez en 
= sigle 
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fideré” par· ce bon 
DoéteursS. Bernard, 


vers la fin, du fer. 


mon: trentetroifief. 
me des Cantiques, 
fe couroucébien af. 
premét contre eux, 
fe complaignant de 


deurs pompes ſuper- 


flues,où'il les depe- 


inct de leurs-viues.: 
couleurs, mais d’vn 
pinceau iautre qu’. 
humain, comme il . 


s’enfuir:4ly a(dit il) 


vèe tache: & peſte 


corrompue, qui-res 
gne en tout le: corps 
dé PEgl fe les Mi 
niſtres de 'Ie.s vs 
Cbrift feruentà:Pan 
dechriſt· Ils marchẽt 
& cheminent en 
grand, ir 
ponipedesbiens du 
seigneup& ne por. 


& 


4 -MVNDEK T 
5 Céqu’eflant con. 


loé 
Welches tie der from̃⸗ 
DoétorS. Bernhardus bt 
trachtet/ zu ende des:33i - 
Sermons pber die Cantica / 
zürnet er gar ſehr vber die 
jhene / vnd beklagt ſich tvei 
gen jres vbermaͤſſigen gro: 
ſen prachts / ſtreicht ſie mit 
lebendigen farben huͤpſch 
herauß / vñ ſetzt ſie gantz ar 
tig ab / zwarn anders dann 
mit menſchlichet Pinſelẽ / 
wie folgt / ꝛtc. Es hat(ſpricht 
er R ein ſchandtflecken vnd 
boͤſen Peſt / die im gentzli⸗ 
chen Leib der Kirchen vber 
handt genom̃en / die diener 
Jeſu Cheriſti / dienen dem 
Antich eiſt / ſie gehen einher 
mit groſſem pracht / den ſi⸗ 


treiben / vermittels den gi: 


tern des Erin / vñ aber 


geben daher dent Herm 
feine Ehr mir / vnnd daher 
kom̃t jnen die Huren zierdẽ 
vnd ſchmuck / mir weichem 
man ſtie ſiehet taͤglich mie 
vent point d’honnes: qij 
CE ur  ; 


erecktem halß einher⸗ 
95 ) 1j fret 


arte Eben auch das 


Goldt / das fie jhhert an. 
legen bnnd cragen 7 jht 


ſattel / behaͤng / pferde 
eug / jre ſporen / jr jierd an 
füſſen / iſt koͤſtlicher vnnd 
praͤchtiger dañ das in der 
Kirchen GOttes iſt / jhre 
ſporen ſeind ſtaͤrcker ver⸗ 
gult / dañ jre Altarẽ / dan⸗ 
nenher kommen jnen die 
koſtreiche taͤffelein / welche 
mit leckerer ſpeiſen ſo wol 
beſetzt ſindt / auch jre Ge⸗ 
ſchirꝛ vnd merckliche koſt⸗ 


ligkeit auff der Anrichto⸗ 


der pe Credentztiſch / da⸗ 
her 

vnd ſauffen / daher kompt 
jnen die Muſica / vndjhe 


lieblich Seittenſpiel / die 


Lauten / gen flaue 

nnen der milter guter 
a so a 
A bas Ole bar fie 
jrem ſeckel babe /alleg da⸗ 





her tomt / folgeng ſchieuſt 
UN OÙ té 


ompt das vollfreſſen 


t/ kompt daher gleich 
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urauSeigheur: & ceft 
ornetnent de putain; 
lequel tü vois tous les 
jouis, procede de lai 
aufsi fai Por qwils 
portent :: leurs felles, 
rides, &::efperons, 
Pornement de leurs 
piedzeftplus fuperbe 
& pompeux;, que le 
temple de Diet : le: 
ursefperans font mi. 
eux dorer: que leurs 
autelz.> De la procez 
dent leurstables fom: 
ptueuſes ſi bien gar: 
nies de viandes deli- 
cates, leurs tafles & 
magnificences de les 
urs buffets : ‘de la les 
gourmandifes & yu⸗ 
rongneriesvienhenti 
de Là lamuñié & hari 
monie. de leurs lutz, 
harpesselpinettes. Le 
vin delicit que leurs 
prefloirs: fegorgent, 
& l'argent qu’ils one 
id cn 
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en leurs bourſes vient 
delà. Puisil conclud: 
Etpouriouyräpleine 
voile detous ces deli. 
& ilz fe font Prelats 
es Eglifes, Diacres, 
Archidiacres, Euef 
ques, Archeuefques. 
Puisallumé d'vne 
colere diuine au fer- 
mon, quil it au Sy- 
node des paſteurs, il 
ne leur manda pas, 
mais il leur cria * 
ne voix : Cene 
orner le fede le. 
fs Chr. mais c’eft 
la defpouillerice _ 
pas lagarder, mais la 
perdre; ceneft pas h 
defendre,maisla met- 
tre en proye: ce nꝰeſt 
pas l’inftituer, maiska 
proftituer : ce weſt 
* Penfigner, mais 
P 


rophanersce n°eft 
pas sa disgur le troupe- 
SGEN > dr 


er / damit fie jhtessänatt. 
chengefallens / nach hertz⸗ 


licher begierd aller wollu⸗ 


ſten vollentümblich pfie- 
gen muͤgen / zu dem end 
laſſen fie ſich su vorſtehern 
der Kirchen weihen / als 
Diacon, Archidiacon, 
Difchoff/ Ertbiſchoff rc. 
Endtlich / als mit einem 
Goͤttlichen zorn entünder 
fn ſeinem Sermon,dener 
thet ben der Zuſammen 
kunfft der Prieſter / there 
nit allein ſagen / ſondern 
ſcheiehe auch mit heller 
ſtim̃ / das heiſt nicht die 
Brawt Cheiſti zieren a 
ber fie außziehen / das: 
heiſt jhr nicht fürgeſtan⸗ 
den / ſondern fie verder 
ben / das heiſt ſie nit ſchuͤ⸗ 
tzen / ſondern vilmehe den 
Raͤubern hingeben / dag 
heiſt nit ſie vnderweiſen⸗ 
ſondern sur vnteuſchheit 
su. mißhrauchen hinge⸗ 


— die weiß wird ſie 
À tj nié 


Lai à À 


nit gelehrt / ſonder verunhei 
ligt / Es heiſt nit des Heren 
hauffen weiden / aber zer⸗ 
ſtrewen of freſſen. Dz iſt / 
wie der H. Mañ den Voꝛ⸗ 
ſtehern vñ andern gliedern 
der Kircheen einen bericht 
gab / zur zeit ſie nit alſo ſehr 
verderbt war wie nun: Ey 
lieber was wuͤrden doch die 
liebe heiligen Apoſtel / S. 
Peter vndS. Johan(wel⸗ 
che bey ð Pforten des Tem 
pels hinckendem / rime 
Mañ / der fie vmb ein Al⸗ 
muß angeſcheyen / nit cine 
pfenning su geben hetten / 
waswuͤrdẽ ſie darzu ſagen / 
wenn ſie jeßiger zeit ſehen / 
die Herrn hoͤfling / die ſich 
vermeſſentlich hoͤren vnnd 
lautẽ laſſen / als daß ſie jhre 
nachkoͤmmeling (aber nit 
jre nachfolger) ſein / daß fie 
einhergehn mit zerhacktem 

m̃at / daß ſie võ feren ein 

eſchmack von ſich geben / 
ſein gebalſamet / ſitzen su 


A! 1 
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la prophaner; ce nꝰ⸗ 

* 
eft pas paiſtre le tro- 
upeau du Seigneur, 
mais le gafter & de- 
uorer. Ce font les 
remonftrances que 
ce fain@ homme fa 


ifoitaux Prelats & 
‘autres membres de 
Er rt 
Je éftoît moins cor⸗ 


rompué‘qu’elle n°-: 
eftmaintenant.Ma_ 


-is que diroit ſanict 
‘Pierre & ſainct Ie- 


an,qui n’auoient pas’ 
vn denier pour ei 
ner Paumofne au 
ra om re 
a leur dérnandoità 
la porte du temple, 
s'ils voyoyent ma. 
inténant meffieurs. 
les courtifans, qui. 


fe glorifient d’eftre 


leurs :: fuccefseurs 
(mais non imitate⸗ 


‘urs) deéouper la fo+ 
pferd ‘ye, perfumez , em 


| MY 
bafmiez ; montez 
comme S. George, 
logez aux Palais À - 
perbes & magnifi- 
ques des Roys, au 
lieu que les autres 
eſtoyent le plus fo- 
uuent — és'pri- 
{ons & chartres des’ 
tyrans? Mais'qu’ef- 
perentilz autre ho: 
£e, finon queleSei- 
gneur vienne auec_ 
quesle fouet chaſſer 
ces marchans &ma- 
— bene⸗ 
fices defon temple? 
" Sr nous voulons 
curiefement recher- 
cher, quel il faict en 
la vie ciuile/& admi- 
niſtration de la repu⸗ 
blique, à combien 
de miſeres elle eſt ſub 
iecte, encores que ce 
foit auiourtdꝰhuy b- 
eſtat le plus noble & 
neceffairé ‘Pour no⸗ 
ls ; 


ſtre 
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Pferd wie S. Séraen, ha⸗ 
ben Behauſung auff dem 
anſehenlichen ſchoͤnen vñ 
Küuniglichen Schloͤſſern / 
da die andere zu mehrmalẽ 
ſich verhielten in der gefen⸗ 


cknuß / vnd von wuͤtenden 


Landſherrn vbelgemartert 
wurden / jedoch koͤnnen ſie 
auch anders vermutẽ / dañ 
der Herr werde mit ſeiner 
geißelen einmal kommen / 
vnnd die Kaͤuffer vnnd 
Haͤndler dero Geiſtlicher 
pfründt / auß ſeinem Tem⸗ 
pehtreiben? RS 


L 
D 6 tit woͤllen fleiſſig 
aufffuchen wie ſich Buͤr⸗ 
gerlich leben / vnd die ver⸗ 
waltung bey dem Statt 
Regiment thun vnd ver 
richten laß ec / wie haͤuffil 
gem vngefall es vnder: 
worffen / obs wol heutiger 
zeit bey den Menſchen 
daß es NE pu 1 
ſter ſtandt ſey / ſich eu 
* O ti lich 
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lich dafuͤr anſehen leſt / fo 
werden mir doch baldt er⸗ 
ſeben ba die buͤrger / gleich 
andere jrẽ antheil / an di 


fem lebluchen baben/dait 


ob fie auch çin gefalligs 
begnuͤgen oder luſten an 


tragenden Ehrenſtandt / 
Ampt / Werwaltung / vnd 


buͤrgerlichem vorzug eim 


pfinden / ſo iſts zerganck⸗ 


lich vnd vnſtandthafft / iſt 
vmb fie gleich vmb ein à 


gerſtenaug oder hart auß 
ſchwerendt Wartzenge⸗ 


ſchlecht auß menſchẽ leib / 
in anſehung daß alle jhre 
handlung notwendig fuͤr 
die augen deg geringſchaͤ⸗ 
tzigen Poͤfels hinkommen 
muß / vnd obwol der ſelbig 
aller dingen pollentom̃e⸗ 
ne vrſach beſcheidentlich 
nit weiß von ſich zugebẽ⸗ 
Jedoch hat er LUE ge⸗ 
ſchmack vñ gefoͤhl zwiſchẽ 
Dem guten vñ hoͤſen / deß⸗ 
halb jbe die genes 


tt 1 1 
we 4 4) 6 


ftre humanité, nous 
truuerons qu’ellea fa 
partau gaftçau com: 
me les autres; & que 
s'ilya quelque dele- 
ation ouplaifir po- 
ur l'honneur qui en 
depend, il ef tranfi. 
toire & inconftant, & 
leuren prend comme 
d’vn froncle ou in- 
flammation qui vient 
au corps humain, at 
tendu qu'ileft neceſ- 
fairequetoutes leurs 
actions paſſent deuãt 
les yeux du menu 


peuple: lequel com- 


bien qu'il ne puifl 
pas entendre, parfa. 
ictement la raifon 
des chofes , fi eft ce 
qu'il à quelque ode- 
ur &fentiment du bi. 


en, & du mal Par- 


quoy ceux qui les ie 


commeen vn ieu OU 
en 
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en vne farce àeltre 


fiflez & chaflez auec . 


honte &. confufion, 
Car ce . populaire 
: éftourdy,que Platon 
appelloit. monftre à 
beaucoup de teftes, 
eft muable, incertain, 
fraudulent, prompt 
aire;.promptà louer 
ou mefprifer, - fans 
prouidence ou dif. 
cretion; inflexible en 
fes raïfons , indocte, 
obfiné : &. partant 
il fault que la viede 


geulx quiluy preſi- 


dent, foit çonforme 
à leur renommée : car 
ainf qu'ilz les iugent 
en abbc: -aufsi fe. 
ront ilz iugez d'eux 
en — non 
feulement aux affai- 
res  d’importance, 
mais ençellesqui font 
de peu confequence. 
Car. touliours ce peu 


pis . 
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ſein haben zugewarten 
gleich inn eim Spiel oder 
Faßnachtboſſen / daß ſie 
nicht der mahl eins mit 
ſchand vnd pnehren vont 
jnen qußgehibt / mit Ge⸗ 
laͤchter pnd Scheltwoͤrte 

en vertrieben werden. 
Dañ je das doͤlpiſch volck 
(welchs Plato ein Viel⸗ 
koͤpfig Wunder neñet) iſt 
aͤnderlich / gantz vnſtet / be⸗ 
fruͤglich / bald erzuͤrnet 0° 
der entruͤſtet / faͤlt leicht 
dahin / daß es einen lobe 
oder laͤſtere / iſt on witz vnd 
beſcheidenheit inn ſeinem 
pornemen/ niche vmbzu⸗ 
ſehẽ / vngelehrt / haxtnaͤck / 
ſteiff auff ſeinen finnen/ 
pnd muß deßhalb das fes 
ben / deren die jhm fürftee 
ſten / dem jhenen was von 
gemeinem Poͤfel geſagt 
woꝛdẽ / gleichfoͤrmig ſein⸗ 
Vnd gleich die Oberteit 
die Bürger vrtheilen im 
offenbaren vnnd voꝛ Ge⸗ 

ODb richt/ 


/ 
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richt / eben alfo vrthey⸗ 
len die Burger im ge 
beimen vñ bey fich felbs/ 
jhre Obern /nitallein ge⸗ 
wichtige / ſondern auch 
geringſchaͤtzige vñ nichts⸗ 
fügige dingen belangent. 
Jederzeit findt der Poͤfel 
daß er widerſpreche / wie 
Plutarchus (chretbt in ſei 
nen Politicis, die Athener 
murreten vber jhren Si⸗ 
monidem / daß er jnen vil 
zu hart zuredet / die The 
baner verklageten jhren 
Paniculũ / daß er su offt⸗ 
malen außwuͤrffe / die La⸗ 
cedemonier tadelten an j⸗ 
rem Lycurgo / daß jeder⸗ 
zeit er mit dem Kopff vn⸗ 
derſich gienge / die Roͤmer 

ſtrafftẽ / als ein groſſen la⸗ 
er an dem Scipione / dz 
er in ſeinem ſchlaffẽ hart 
ſchnarckte / die Vticenſes 
verleumbten den guten 
Catonem, daß er geitzig 
wpar vnd zu heiden ſeyten 
15341 8R keuen 


ple trouue que redi- 
re, comme Flutar- 
que efcrit en fes Po- 
Titiques. Les Athe_ 
hiens murmuroyent 
de leur Simonide, 
par ce qu’il parloit 
trop hault. Les The_ 
bains accufoyent Pa- 
nicule decequ’ilcra- 
choit fouuent. Les 
Lacedemoniens no- 
toyent leut : Licurs 
gue,de ce qu'ilalloie 
touliours la tefte ba- 
iflée,' Les Romains 
trouuoyÿent vh grand 
viceen ‘Scipion, de 
ce qu’en dormant 
il ronfloit, trop ha- 
ult. Les :-Vticenfes 
diffamoÿënt le bon 
Caton, pôurce qu’: 
il mangeoït à coup, 
& des ‘deux coftez 
des mafthoires. 1ls 
trouuoÿtht - Pom- 
pée inciuil | pouree 
HS qu 
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qu'il fe gratoitauec 
vn doigt feulement. 
Les  Charthaginois 
blafmoyent: Hanni- 
bal dequoÿil : éftoit 


toufiours deſaguile- 


té, & defcouuert de. 
uant Peftomach. Les 
autres ſe gaboyent 
delvriivs CeE- 
SAR , pour ce qu’il 
portoit . fa ceinéture 
de mauuaife grace. 
Encore eft ce peu au 
regard de sert 
autres gens de bien, 
que ce populace a 
perfecutez, & banniz, 
& finablebent mis à 
mort, en fatisfaétion 
des bons féruices qu?- 
ilz auoyent faictz à 
leurs Republiques & 
patries. Sice grand 
orateur Grec Demo 
fthene eftoit reflufci- 
té, il en fcauroit que 
dire lequel apresauo 
— ir 


Oo | 
keuen thet / Pompem̃ ach⸗ 
teten ſie grob vñ baͤuriſch/ 
dietveilerjhm den Kopff 
fnit einem finger allcin 
krauwete / die Carthagi⸗ 
nenſer ſchrien Hanniba⸗ 
lem auß / daß er jmmerzu 
vnauffgenaͤſtelt einher⸗ 
gienge / vnd vorn an der 
bruſt entbloͤßt ware / vber 
Iulium Cęſarem {dima 
pfeten jhene / daß er ſich 
gantz vngeſchickt vnd vn⸗ 
flaͤtig vmbguͤrtet. Doch 
fo iſt ſolches leicht zuſchaͤ⸗ 
tzen gegen dem / daß viel 
auffrechter from̃er Leuth 
von dem gemeinen Poͤfel 
veriagt / deß Landts ver⸗ 
weiſt / vnd endtlich getoͤd⸗ 
tet worden. Zu lohn der 
trewer dienſt die ſie an be⸗ 
follener Gemeinden / vnd 
jrem Vatterlandt gelei— 
ſtet. Wann der hochbe⸗ 
rhuͤmbte Redner Demo⸗ 
ſthenes erſtanden waͤre / 


der moͤchte dauon wiſſen/ 


EL su 
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gfagen/dbann ob er vber⸗ 
auf fromlidh die Gemei⸗ 
ne zu Athenen geſchützet / 
So ward er doch endtlich 
zu vnrecht der Statt ver 
weißt / als wann er einen 


auffſichtiglichen vergeß 


hette begangen gehabt. 
In gleichem ward der 
Gocrates vergifftet / Hã⸗ 
nibal gar vbel von den 
ſeinen gehaltẽ / muſte letz⸗ 


iüich gantz küm̃erlich durch 


die Landt feldtfluchtig 
vmbher lauffen vñ ſchwe⸗ 
ben / dergleichen die Roͤ⸗ 
mer dem Camillo gethã / 
die Griecher dem Lycurgo 
vnd Solem / jhener ward 


mit den ſteinẽ su todt ge. 


ſchmiſſen / diefem ein aug 
außgeſtoſſen / vnnd gleich 
ein moͤrder der Statt ver⸗ 
wiſen / Moiſes vnd ande⸗ 
re heilige Leuth / haben zu 
vielmahlen des vnuer⸗ 
nůnfftigẽ gemeinẽ volcks 
wuͤten vnd toben verſucht 
J gehabt / 


ireftétant loyal pro. 
teéteur de fa Repub- 
Jique d’Athenes, fut 
en fin  iniuftement 
banny, comme s’il. 
euft commis quel. 
que notable faute. 


Socratesfut pareil. 
lement empoifonnè,, 
Hannibal. fut tant. 
mal trai@è des fiens.. 
quilfut_ contrainct, 
derrer. miferable 
ment par le monde. 
Les Romains feirent 
le femblable à Camil 
le. Les Grecza Liçur 


gue, & Solon:L'vn 


defquelz fut , lapidé 
& l’autre ayant l'œil, 
arraché, * banny 
çomme meurdriere 
Moyf{e & plufieurs au 
tres perfonnes fain. 
@es ont tant de fois 
experimenté la fure. 
ur du peuple, que 
* 30ÿil⸗ 


,  .,  ‘'MVNDI.”: | 
Snlz eftoÿent pour gehabt / alſo wenn fie heu⸗ 


le iourd'huy viuans, 
als pro poſcroyent de 
imerutilléufes com- 
‘plain@es: ‘contre 
Foy. ici, 


Etainfñ que ‘nous, 
auons produict, & 
mis en auant les de. 
fauts & miſeres qui 
procedent de la se 
“du peuplefainfi fault 
il mettre au contre: 
poix les erreurs & 
corruptions qui fe 
trouueñt aux mau- 
uais iuges : defquelz) 
{ pour le faire brief 
les vns font corrum. 
pus par carinte, car 
de peur de defplaire 
à vn Princes du a vn 
grand Ski di, vie 
olent ‘iuftices& font 
comme Pilâte, : qui 
condäna leſus Chrift 
à diort pour! lacra. 
Ses inte 






ta 


tigs Tags noch lebeten / 
wuͤrden jnen jr vnbekaͤnt⸗ 
ligkeit vnnd vndanckbar⸗ 
keit wunderbarlich auff⸗ 


Wie wir nun fuͤrgehal⸗ 
tẽ vñ auff die ban bracht / 
die mangeln vnd betruͤb⸗ 
nuß / die der gemein Mañ 
verurſacht / als wollẽ wir 
jhm gleichen / zum gegen 
gwicht haiten / vnd waͤgen 
die jhrthumb vnnd man⸗ 
gel / welche an den boͤſen 
Richtern zuuernehmen / 
“y : jé er 
chen / ſeind etliche falſche 
vnd beſtochene Richter / 
welche vmb furcht eines 
Fürſtẽ oder gꝛoſſen Herrn 
vngnad auff ſich zuladẽ / 
das Recht vergwaltigen 


btind noczwingen / gleich 


der Pilatus thet / der vn⸗ 
ſtum zum todt verune 
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let / auß fuͤrſorg fo er hette 
in des Roͤmmiſchẽ Key⸗ 
fers Tyberi vngnad su 
fallen. So verkehꝛt jrer 
etliche die Liebe / gleich der 
Herodes Tetrarcha/ 
durch naͤrriſche Liebe der 
Fungkfrauen / welche vor 
jhm gedantzet hette / S. 
Johañ den Taͤuffer zum 
Todt verweiſet / vnerach⸗ 
tet deſſelbẽ rechtfertigkeit 
vñ vnſchuld jme wol kun⸗ 
dig vnd bewuſt war. 

us AIhrer etzliche verfuͤrt 
der haß / als ben vpperſten 
der Prieſtern / der durch 
af: dent heiligen S. 
Paulo (ob er wol nichts 
verſchuldt) etzliche Ba⸗ 
ckenſtreich zugeben ver⸗ 
urthriler. Zun weilen 
werden die Obriakeiten 
mit Goldt vnd Eilber/ 
gauch mit :anbermc Ge 
ſchaͤncken vnndSiff⸗ 
ten beſtochen / gleich dez 
Peopheten vnnd groſſen 
XR Price 


. A 


inte qu’il âuoit de 


defplaire VEmpe⸗ 
reur Tybere Ce ar 8 
les autres, Magiftratz 
font:sorrumpus: par 
amour, comme fut 
Herodes Tetrarque, 
qui pour complaire 
par. follb amour à la 
pucelle :qui. danfoit, 
condamina à mort S 
Iean Bcptifte, cõbien 
qu’il feuft. qu’il fuft 
iufte&innosent.. : 
Aucuns font quel 
quefois ::corrumpus 
par hayne;comme fut 
lePrincedes preftres, 
qui par'hayhe con: 
damna fainépaul à e- 
fire colaphif & frapr 
pé;cormbibm quil 
euſt pas merité. Aucus 
nefois bes Magiftratz 
font orrompus par 


iop& ardétif, &autres 


dons fpiefens; come 
furent les6lz du hro⸗ 
on phete: 


NUE EE 
LA 


phete&-grand Pre. 
ftre Samuel: & cefte 
maladie eft fi conta. 
gieufe , que pour le 
fôurd’huy plufieurs 
sen refentent. Ils a⸗ 
ÿment tous (di& le 
Prophete)les prefens 
lîz ſuyuent tous les 
fetributions.  Jlz 
ne font point droiét 
al'orphelin, & la cau 
fe dela yefue ne par: 
yient pasà eux.Et en 
ynautre lien: Maledi- 
étion fur, vous quie. 
ſtes corrumpus par 
argent & par prieres, 
par hayne ou amour, 
& iugez le mal eftre 
bien, & le bien mal: fa 
ifant delumieretene- 
bres, & des tenebres 
lumiere.Malediétion 
fur vous qui n’auez 
pas efgard aux meri- 
ses. des caufes, mais 
lultoſt 
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Prieſters Samuels tin⸗ 
der / vnd iſt ſolche kranck⸗ 
heit heutiger zeit ſo gefehr⸗ 
lig vnnd gemein / daß es 
viel beklagen muͤgen / alle 
(pricht der Prophet) ha⸗ 
ben fie die Geſchaͤnck lieb. 
Sie folgen alle da man 
inẽ jre that wol vergeltet / 
Sie laſſen den Waͤißling 


kein Recht widerfahren/ 


vnd das anligen der Wi⸗ 
tiben kompt nit zu jhuen / 
vnd an einem andern ort. 
Der fluch foie pber euch 
die jr beſtochen ſeyd durch 
Gilber vnd vorbitt / durch 

haß vnd liehe / vnd ſprecht 
auf / dag boͤß gut / pud 
das gut boͤß ſey / maͤcht 
auß dem Liecht die ſinſter⸗ 
nuß / vnd auß der finſter⸗ 
ſternuß das Liecht / der 
fluch kom̃e vber euch. Die 
kein acht geben auff die 
fachen wie fie geſchaffen 
feind/ fondern mehr auff 
die gunſt der Leuth / die jr 
AT: | ſehet 
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ſehet nit alſo ſehr auff die pluftoit: aux metites 


billigkeit / wie auff die ge⸗ 
ſchaͤnck die man zubtingt. 
Sehet nit auff die gerech⸗ 
rigkeit / aber auffs Geldi⸗ 
die jr hit haltet / auff das 
jené ſo die redligkeit euch 
für ſcheeibt / fonder auff 
die anmutungen / vnd da 
ewer begerdt hinauß woͤl⸗ 
Re drifftié vnd 
ge ieſſen in der Reichen 
euthẽ anligen / aber der 
armen ſachẽ thut jr auß⸗ 
ſtellen vñ berſchieben / de⸗ 
nen ſeyd jr bitter vnd ge⸗ 
ſtreng / aber den Reichen 
guͤrlich⸗ hold vnd freund⸗ 
So hat auch der 
eiß mañ diß vorhaben 
bot vnrechtfertigẽ Rich⸗ 
tern / verfolgt vñ wol auß⸗ 
gefuͤhrt / ſprechendte Der 
rine ſchreyet / niemandt 
hoͤrer jhn / man franc nur 
ter er ſey. Der Reiche 
ſpricht: ba ſchlaͤgt eiñ jé: 
der tnit beiden henden zu⸗ 
fi vnd 


des perſonnes, qui nt 
auez pas efgardà l’es 
quité, mais aux pre. 
{ens qu’on vous faiéti 


int à la 7 maisä 
la pecuñe: qui n’auez 


| pasefgard à ce que là 


raifon ordone, mais 
féulemenñt Paffecti- 
bn ; où voftré deſir 
Yous poulfé: Vous e⸗ 
fes diligens dut cau- 
fes dés fichés; mais 
Vons differéz celles 
dés pauures ! Vous 
leur éftes auſteres & 
rléobreux { ais aue 
riches doulx & tra- 
tables: Püis le Sage 
pᷣourſuyuant 14 met 
me mätieré cotitré les 
juges, diŒ ? Lepau- 
tré crie, hul ne Pef: 


- Cotte, mais éh'demi: 


de quiil'éft; Lériché 
parle, de tout le mode 
je Pr: SLT CS luy 


M: 
luyapplaudit, &efleue 
{esparolesauecadmi: 
ratiô, iufques au ciel, 

Encore meſt ce pas 
affez : car quand ilz 
font au degré d’hon- 
neur, ilz ont vn autré 
Ver qui les ronge: Ilæ 
font de leurs enfans 
comme la mere de 
Zabedée di& : Fais 
Seigneur , que mes 
** s’afléent Pvn 
à ta dextre, l’autre à 
ta feneftre : Apres 
eulx ils fubrogent le. 


ursenfansen leursdi- ff 


gnitez, quelquefois 
ignorans & incapa- 
bles. Puis dict le pro- 
phete Hieremie : 11z 
fe font magnifiez & 
enrichiz ;,: 112 fe font 
engraiflez, ilz ontla- 
ile Porphelin, &n°- 
ontpas fait iugemét 
pour les pauures : ne 
ray ie pas: la vifita- 


—— 
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LR 
vnd hebt ſeine woͤrter rte 
gorſſem wunder / hoch auf 
biß in Himmel hinein. 

Diß iſts noch nit alles / 
wañ ſie nun zu dent hohen 
Wuͤrden vnd Ehrenaͤm⸗ 
pteren geraden / haben fie 
ein andern Wurm der ſie 
knagt / thun mit jren kin⸗ 
dern / gleich die Mutter 
Zebedej ſprach: Schaff 
Herr ds mein Kinder ſich 
ſetzen / eins su deiner rech⸗ 
ten / das ander zu deiner 
lincken ſeyten / Nach jnen 
ſtellen ſie die kinder an jre 
at / zur gehabter wur⸗ 
den / die doch zum weilen 
darzu gantz vntüglich vñ 
vngeſchickt ſeinde. Wei 
ter ſagt der Prophet Hie⸗ 
remias / ſie habẽ ſich groß 
vnd reich gemacht / haben 
rh gemaͤſtet / ſie habẽ die 
Waißling verlaſſen / ha 
ben kein recht dem armen 
widerfahren laſſen / ſolte 
ich ſie wegẽ ſolcher band, 
SEE D lung 
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buis nidit-beimfuchen 4 

nichr. der, D € XX: 
Vnd mein Seel / ſoll die 
ſolchs nit rechnen? Siehe 
dar / das Vrtheil (wel⸗ 
ces Sanct Jacob wider 
ſie faͤllet am Tag des Ge⸗ 
richts. Ihr habt verur⸗ 
theilet vnnd getoͤdtet den 
Gerechten / jhr habt mit 


Freud vnd luſt gelebt auff 


der Erden / euwers Ge. 
machs geflegt / ewer Her⸗ 
tzen begierd erfuͤltz Nun 
wolan / jetzt ſpeicht der 
— ht peu 
let vber ewer ellend / ewer 
Reichthumb iſt verfault / 
ewere anſehẽlich kleider 
werdẽ von Schaben vnd 
Moetten durchritten. Eu⸗ 
ace Silher vnd Golde iſt 
von Roſt gefreſſen vnnd 
verzehret / vnnd der Roſt 
fol gegen euch zeugen / 
vnnd euwer Fleiſch ver⸗ 
azehren / gleich das Fewer 
bu thut / 


tion ſur télles chofes 
(dict le Seigneur) &e 
monamenefe venge-+ 
ra elle pas fur telle 
maniere de gens? Puis 
voicy la fenténce que 
ſainct lacques pro: 
noncecontreeulx au 
iour. du :iugements 
Vous auez condam-⸗ 
né & occis le ïiuite, 
vous auez ,vifcu er 
delices. fur la terre, 
prins voz ailes, vous 
auez raffafié voz cœ> 
urs. Ormaintenant, 
di& le Seigneur des 
armées : Plorez & 
hurlez.en-voz mifes 
res, vozrichefles foht 
pourties:; voz. veſte⸗ 
mens fuperbes deui+ 
endront pleins de 
teignes. Voſtre or & 
argent eft-rouillé; & 
Ja rouilleure: portera 
tefmoïignage: contre 
vous, & mangera vo- 

fire 


+ + 
GC: Lo . ÿ 
. . . 
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ftre chair Comme ile 
feu : car les larmes des 
vefues. ont: ‘penetré 
iufques à mon trof- 
ne. Voila les compla: 
inétes qué font les 
Prophetes & Abo: 
Îtres contre les iuges 
mercenaires.’ :: Voilà 
les cenfurès qüé no- 


thut / dann die Era 
der Widtwen / habens 
durchgedrungen biß ji: 
meinem Stul. Siehe 
dar wie die Propheten 
vnnd Apoſteln ſchreien/ 
vber die vnrechte Rich⸗ 
ter / die gleich Miedling 
alles vmbs Geldt thun⸗/ 
Siehe die ſtrafen / damtt? 


nices contrecux··blitzet. —*7r 


IL NE hous.refte 
plus maintenant, que- 
de fçauoir quel il fa- 
iét en mariage ÿ que : 
nousn’aÿ on récher 2" 
ché.en general lesmi: > 


ſeres dés principaux 


eftats du monde. Ito 


meſt rieñ:plus certa 


in, que filious vou- 


los fantaftiquer & 
fo — zriz 
Pidté: d'vû mariage 
excellent & bid ac: 
comply de toutes fes 


So ton 


Se iſt jetzo mehr nichto 
dahlnden / dann allein zue 
wiſſen wie es zugehe beyẽ 
dem Eheſtand / dann ohn 
dem / habẽ wir ins gemeſnꝰ 
vnterſucht bte betrubimf⸗t 
ſen bey den fuͤrneinẽ welte⸗ 
ſtaͤnden. Nichts getsiffes"t 
iſt / ob wir woͤllen auß den⸗ 
cken vnd in eh : 


einſtellẽ ein muſter ein 

außbunds / vf vollekom⸗ 
| * rs — 
lerſeyts wolbeſchaffenen 
| tes ſes Eheſtands/giei * 3 
parties; dominer Ple: : ; 


to ſein Gemomt CIE 
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einem Wolredner. 8S Au. 
guftinus die Statt Got⸗ 
tes von allem ein volln⸗ 
tomen abrif beſcheieben 


vnnd zufolgen fuͤrgeſtelt / 


daß zwar nichts auff diſer 


Wwelt ſeye / daß wegẽ frewd 
ond vollmekomner luſt zũ 


Eheſtand moͤchte gehaltẽ 
vñ vergleicht werdẽ. Wel⸗ 
ches war zumachen / da⸗ 


ſelbſt iſt gluͤck vñ vnglück 


gemein / der nachts laͤger 


vñ die tindlein vngeſuͤn⸗ 


dert / ja ds mebe/ es iſt bey 


jnẽ fo groſſe gemeinſchaft 
Des leibs vñ einigung de⸗ 
ro ſeel / gleich wañ zwen in 


einem leib zuſammen ge⸗ 


et oder gefuͤgt werden. 


nd da es ſcheint / daß 
luſt dabej ſey / wañ wir po 
onſerẽ heimlichẽ anliegẽ / 
mit vnſeren beſten freun⸗ 
den vñ nechſten vns in al⸗ 
lem vertrauen bereden: ſo 


habẽ wir groͤſſere vñ meh⸗ 
pet frewd ab dem / da wir 


4429 1% 


: de tnfere 


ton a faiét fa Republi⸗ 
que, Ciceron fon O:: 
rateur, faintt Augu- 
ftinen fa Cité de Di- 
eu, iln’y arien en ce 
monde qui fe puifle 
efgaler en delices, & 
confommatié de to: 
us plaifirsaumariage. 
Qu’il foit vray la for- 
tune tant. profpere 
qu’aduerfe y eft com 
mune,-leliétcomun, 
les enfans communs, 
& qui plus eftyafi | 
grande communauté: | 
de corps & vnino d'- 
efpriz , qu’ils fem, 
blent deux transfor, : 
mez en vn. | 
Et fileplaifirnous 
femble grand, de cõ- 


| fever, ax :affaires 8e 


fecretz à nos amis & : 


prochains de com- 

; bien eſt la aelectatio 
plus grande que nous 
prenons deſcouurit 


f1S1 
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noftre penfée à celle 
quinouseft conioin- 
éte partellien de cha- 
rité, que nous nous 
fionsen elle, comme 
en nous mefmes, la 
faifant entiere thre- 
foriere , & loyalle 
gardienne des plusin- 
terieurs fecretz & cõ- 
ceptiôs de noz ames? 
Mais quel pourroit 
eſtre plus grand tef- 
moignage de feruen_ 
te & indifloluble a- 
mitié, qué d’aban- 
donner pere,mere,fe- 
urs & freres; & gene. 
ralleméttout le fang, 
iufques à fe faire en. 
nemye de foy mef 
mespour fuyure vn 
mary lequel Phonore 
& reuere? Etayanten 
mefpris toutes autres 
choies, elle depend 
deluyfeul. Sileft ri- 
che, ellegardefesbi- 


ens: 


uiz 
vnſere gedanckẽ derẽ kund 
thũ vñ oͤffnen / die mir fot- 
chem band der Liebe vns 
zugethan / ja alſo fern ver⸗ 
ſtrickt on verhafft iſt / daß 
wir jralles vñ weniger nit 
vertrawẽ / dañ vns ſelbſt⸗ 
haltẽ ſie wie einauffrechte 
Schazzhütterin vnd treue 
verwarſame vnſer inner⸗ 
licher / heimlicher / vñ berg 
licher gedanckẽ. Aber war 
mit moͤchte man beſſer an 
tag gebẽ / jrer der Eheleut 
breñende vñ vnaußloͤßli⸗ 
ge Liebe / die ſie ein anderẽ 
zutragen / dañdz eine ver⸗ 
laͤßt jren Vater / Mutter / 
ſchweſter / bruder / vñ ins 
gemein ds gantze gebluͤt / 
ja ſo weit / daß ſie jr ſelbſt 
als abſagt / vm dem mañ / 
dent ſte ehret vnnd für au⸗ 
gen helt / allenthalben zu⸗ 
folgẽ Alle dingen der welt 
ſchlaͤhet ſte leicht hin/ heit 
ſich gantz vñ zumal zu jrẽ 
Mann / iſt er reich / kert (te 
AD ff allen 
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als ef nbafibig ju 

bewardaſt er arm/braud 

ſie alle jre kunſt / fo fern ir 
die natur verglint / da ß ſie 
das armurbelffe vbertra⸗ 
86 Ifer gluͤcklich/ fo iſt 
da glück bey jr als erdub⸗ 
Jet / dieweil ſie der freuden 
cheilhafftig / bat er wider⸗ 
wertigkeit / tregt ers nur 
zum halbentheu/vber dag 
wirt er võ weib zeſterckt 
getzoͤſt / vñ in vermůgliche 
ges bethienet / voile eim 
mañ heimlich + flich / 
zeitlang bey jm ſel 6 / 





EN, SE ss: 


der daheimẽ ſein vñ 
ten / hat er ſein Weib/die 
jn vorgeſelligt / it hehuůlff⸗ 
lich / vñ macht daß die vn⸗ 
luſt bey ð einſamkeit deſto 
leichter vberbracht werde⸗ 
will er hinauß guffs Feld 
ſpatzierẽ gehn / ſo vergleit⸗ 
tet ſie in mit den augen / ſo 
weit als dz gſi chtſich auß⸗ 
ſtrecken thut / begert ſein / 

ehre jn / in ſeim abwefen 
weinet 


{ — 


, #85 sileft pauure, eL 


{ Je employetout Par 
tifice que nature luy 
a donné pourcompa- 
tirauec luy en fa pau 
ureté, Sileft en pro 
fperité, {à félicité eft 
redoublée en.elle, la 
voyant participer à 
fes aifes. : Sil eft en , 
aducrfté, ilne porte 
ytié, du mal 
&d’ab phdantie con, 
forte, lu aflifte, &le 
fert, Silhommeve, 


L_ ult demourer reclus 


& folitaire en fa mai. 
fon, il a femme qui 
luy fai@. compaigne, 
qui le foulage, & fait 
digererplus aifement 
Pincommodité de la 
{olitude, Sil veult 
aller aux ‘champs, elle 
le condui& de l'œil 
tant que la veué fe pe. 
uteftendre: elle le de. 
fire & honore, abſent 
ells le plainct, & ſou- 

fpire, 
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fpire, cômesileftoit 
toufiours aupres. dꝰ- 
elle. Eftilde retour: 
ileftbien receu, che. 

, fauorifé des plus 
délicates çarefles que 
nature luy a peu en- 
feigner: de forte qu’il 
femble, pour en par- 
ler àla verité, que la 
femme foit vn don 
du Ciel oétroyé à l'- 
homme, tantpour le 
refrigere & contente! 
ment de ieunefle, que 
pour le repos & fou: 
Jas dela vieilleffe. Na: 
ture nenous peut dô- 
ner qu'vn pére & à v- 
nemerc:mais le mari. 
ageen reprefente plu- 
fieurs en noz enfans, 
lefquelz nous reue: 
tent & honorent, & 
ont plus chers que le- 
urs yppres entrailles: 
Eſtans ieunes & ps- 
tits, 112 folaftrent,eri. 
HR fanti. 


16 
weinet ſie / vnd iſt vbel ⸗i⸗ 
frieden / gedenckt ſein / als 
fan er jm̃erzu entgegen 
waͤre. Kom̃t er widerum̃ 
anhaimiſch iſt er wilkom̃⸗/ 
wirt freundlich empfahez 
alle lieb vnd milte gegen 
jm geuͤbt / jm alle gute zier 
vnnd wolluſtige gefellige 
vermügligkeit verguͤnt vñ 
zugelaſſen / als vll võ an⸗ 
geborner art die Weiber 
eußerſten vermügens zu⸗ 
thun gelert / geſtalt daß es 
ſich leſt anſehẽ (in warheit 
dauõ zuredẽ) die fraw ſey 
ein geſchenck oben auß dẽ 
Himel heraber dem men⸗ 
ſchẽ zukom̃en / daß die ju⸗ 
gent ſich dabey zu erkuͤlen 
vñ zu erfreuen / vñ die alte 
jre raſt vnd gemaͤchligkeit 
dabeysuempfinden habẽ / 
die natur kã vns nit mebe 
als einẽ vatter / eine mut⸗ 
tergebẽ / aber die Ehezeigt 
vñ zaͤunet dabey jrer vil in 
vnſern Kindern / hie vn⸗ 
54 D iii fée 
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foͤrchten / ehren / vnd daher 
lieben / dañ jr eigens hertz 
da ſie noch jung vnd klein 
ſein / ſeind ſie kuͤrtzweilig / 
treibẽ jr kinderſpil / ſtam̃⸗ 
len / pladerẽ vñ ſchwetzen / 
machẽ vns vilfaltige freu⸗ 
de / daß ſichs anſehen leſt / 
jr liebkoſen vñ affenwerck 
ſey gleich ein handſpil vñ 
Ekurtzweil/ võ der naturẽ ge 
bẽ die zeit zuuertreibẽ / vñ 
eintheil desbetruͤbtẽ lebẽs 
damit vberzubringen. 
Da wir nu mit dem alter 
beladẽ / welchs allen auff⸗ 
geſattelt vñ gemein iſt / fo 
kom̃en ſie vnter vnſern be⸗ 
ſchwerlichen hohen jaren 
vns zu hülff⸗thun vns die 
augen zu / gebẽ vns wider 
zurerden da wir abkom̃en 
ſein / ſindt vnſer fleiſch / 
vnſere Bein / vnſer blut / 
weñ wir ſie anſehen / ſo fe 
hen wir vns ſelbſt / alſo /d⸗ 
wañ ein Vatter ſeine kin⸗ 
der anſchawer / mag er * 
—R — f 


fantillent, begayént, 
& gazouillent : 1!z 
nous preparent vne 
infinité be plaifirs: 
tellement que par le- 
urs mignotifes & cin- 
geries, ilfemble que 
ce foyent petitsamu— 
femens & iouetz que 
nature nous ait don 
nez, pour deceuoir 
& pañler quelque pa- 
He ya — 
ble vie. 

SOMMES nousaf- 
fiegez de vieillefle ? 
(chofe forcée & com. 
muneàtous)ilz fou. 
lagent Pincommo… 
dité de noſtre aage, 
ferment noz yeux, 
nous rendent à la ter 
re dont nous fom.s 
mesifluz font noz os, 
noftrechair, noîftre 
fang :les voyans nous 
voyons noufmefmes, 
de forte que le pere 

voyant 
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voyant fes enfans, 
peut affeurer quil 
voit fa viue medaiïle 
racourcie en la face 
de fes petitz enfans, 
efquelz quafi nous 
renaiflons, tellement 

ue la vieilleffe ( far- 
* inſupportable) 
ne nous eſt point mo- 
lefte, voyans ces mi 
roirs & fimulacres de 
nous mefmes qui e- 
ternifent la memoire 
de nous, & quafi im- 
mortalifent, en pro- 
creant, & — 
d’autres apres nous, 
comme du tige co- 
uppè du tronc de Par- 
bre ,duquel ilen fort 
plufieurs autres, ainſi 
que P ay plus ample_ 
ment deduiét en vn 
tractẽ que ay mis lꝰ 
année paflée en lumi- 
ere, de la dignité & 
excellence de maria- 
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wiß achten / daß er im an⸗ 
geſicht ſeiner kleiner kind⸗ 
lein ein verkuͤrtzt lebendig 
abbildung ſein ſelbſt ſihe/ 
in denẽ wir widum̃ gleich 
jung werdẽ / alſo / daß das 
alter (obs wol ein vntregli 
cher {aff ſey) jedoch fo be- 
ſchwerlichnit falle / da wir 
ſehen die angeſichter vnd 
bildũg vnſer ſelbs / zu vn⸗ 
ſer ewiger gedechtnuß / ja 
auch ſchier nach su vnſe· 
rer vnſterbligkeit / in dens 
vnſere kinder ferner noch 
andere forthin zehlen / ei⸗ 
nem abgehawenen zweig 
gantz wol zuuergleichen / 
in deſſen ſtat / am ſtam̃en 
des Baums viel ander 
außſprüß vnd außſchüß 
kom̃en / wie ſolchs außge⸗ 
fuͤhrt in meinem buch / võ 
der vortreflicher loͤbligkeit 
vñ wuͤrde des Ehſtands / 
welches ihverfchienenen 
Jahes in druck geben / in 
dem verſehẽ mich (niches 

Po bin 
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hinderlaſſen fer vo allem 
dem / was su vollenkom̃li⸗ 
chern rhum vnd lob ehelig 
gefuͤgter gehoͤrig / vnd da⸗ 
mit ich nit angeben werd 
als ein vnſtandhafftiger / 
der die heucke nach dem 
Wind hange / So wil ich 
nu nicht mißſpreiſen / daß 
ich der geſtalt erhaben vñ 
vnd groß gemacht hab / a⸗ 
ber dieweil jetzigs vorhabẽ 
von vilfaltigem elend bey 
allen ſtaͤnden in diſem le⸗ 
ben erfordert / Daß diſes 
ebẽ ſo wenig als aller an⸗ 
deren geſchonet bleibe / ſo 
wolle ich kuͤrtzlich erzehlen 
was ich bey vilẽ Scriben⸗ 
ren / vnd fuͤrnemblich bey 
dem / der geſchrieben hat 
den Spiegel guten Buͤr⸗ 
gerlichen vnd Stattregi⸗ 
mentz geleſen hab / die alle 
neben mir bekennen / daß 
es bey dem Ehſtand vber⸗ 
auf vil honig zucker / con- 
feet / liebligkeit vnd 


Sy 13 
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a force miel, 


ge: auquel ie ne pen⸗ 
fe rien auoir omis de 
ce qui appartient à 
Pentier ornement & 
decoration dela con- 
ionction de maria. 
ge. Et de peur d'e- 
ad accufe d’incon… 
ftance, & d’auoirto. 
urné robbé, iene ve+ 
ux maintenant mef- 
prifer çe que iay tant 
cxalté : Mais pource 
que mon fubieét(qui 
traite des miferes 
de tous eftatz de no- 
ftre vie) requiertque 
ie né pardonne à ce- 
ftuy non plusqueaux 
autres, ie recenferay . 
en brief ce que Pen 
ay leu en plufieurs 
autheurs, & fpecia- 
Jement en lPautheur 
du Mirouer politi. 

ue, lefquelz con- 
effentauecmoy,qu’il 
force 

con- 
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confitures & delices 
en mariage: mais fi 
on veult bien confi- 
derer, & peler à iufte 
balance les gradz & 
infupportables fais, 
on trouuera parmy 
ces rofes beaucoup 
d'efpines,. & parmy 
fi doulce pluye, on 
trouuera qu'il tombe 
touliours force gref- 
Je. Qu'il ns foit vray, 
les Atheniens, peu- 
ple fort recomman- 
dé en prudence & fa- 
geile, voyans queles 
emmesne fe pouuo- 
yent comporter auec 
Jeursmariz; pour vne 
infinité delitiges, & 
diffenfions quis’efle- 
uoyent. ordinaire. 
ment entre eux, fu- 
rent çontrainétz efta- 
blir en leur republi. 
que certains magi- 
ftratz, qu'ilz appel. 
VE yent 
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u⸗ 

ligkeit habe / aber dem zu⸗ 
gegen. Ob man auch be⸗ 
trachten vnd mit rechtem 
gehalt die grobe vntraͤgli⸗ 
che laͤſt dabey erwegẽ mit 
wirt man als bald vnder 
den roſen vil doͤrn finden / 
vnd vnder dem ſüſſen re⸗ 
gen wirt man erfaren / de 
jederzeit auch gwaltig vil 
hagels falle. Daß dem al⸗ 
ſo / die von Athenen (dero 
witz vnd verſtaͤndtligkeit 
hoch geprieſen) wie ſie ſa⸗ 
hen daß die weiber mit jrẽ 
maͤnneren ſich nim̃er wol 
zuuergleichẽ kunden / we⸗ 
gen vieler hader vnd zan⸗ 
ckes ſo taͤglich zwiſchen j⸗ 
nen einfallen theten / ſind 
gezwungẽ geweſen in irer 
gemeinden / ſondere Obe⸗ 
re anzuſetzen die ſie verſoͤ⸗ 
ner der Eheleut neñeten / 
deren Ampt war / zwiſtige 
Eheleute widerumb bey⸗ 
ſam̃en zufuͤgen / zuuerſü⸗ 
nen / vnd auff welche we⸗ 
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es acfein moͤchte su voi, 
gen einſamen verſtant su 


bringẽ. Die Sparter hat⸗ 


tẽ gleichfals in jrer Com⸗ 
mun beſondere Obrigkeit 
angeſtelt / denen auflag / 
an den Weiberen die boͤſe 
duͤck zuſtraffen / vnd jnen 
die gutdunckenheit / auch 
freuel gegen jre Maͤnner 
einzuziehen. Die Roͤmer 
wolten zu den dingen kei⸗ 
ne Obrigkeit anſetzen / vñ 
(wie muͤglich) ſie deromei⸗ 
nũg geweſt / daß den maͤn⸗ 
neren vnmuͤglich ſey / fre⸗ 
uelhafftiger weiber mut- 

willen / da ſie vberzwer 
außlauffen wollen auff⸗ 
zuzaaͤmen. Sondern ha⸗ 
ben dißfals ir hilſtiche zu⸗ 
flucht sun Goͤtteren ge⸗ 
habt / dañ ſie einen Tem⸗ 
pelder Goͤttin Viriplaca 
beſonders geweidmet /in 
welchẽ die heußliche zwei⸗ 
ſpalt vnd vneinigkeit inn 
der guͤte hingelaͤcht vnnd 
per- 


loyent Reconeilia- 
teurs des mariez : 1 
office defquelz eftoit 
de les reduire,recon- 
cilier & remettre en 
accord par toutes vo- 
yes. Les Spartiens en 
Jeur republique auo- 
yent femblablement 
eftably certains ma- 


giftratsnommetz Ar. 


mofins, quiauoyent 
la charge de corriger 
Pinfolence des fem. 
mes, reprimer leur 
arrogance & audace 
a Pendroi& de leurs 
mariz. Les Romains 
ne — ordon- 
ner magiftrats, fe per- 
iadans( pouls eftre) 
que Îles 

eftoient füffifans po. 
ur brider la temerité 
effrenee des femmes 
depuis qu’elles fe de- 
bordoyent : Mais ilz 
voulurent auoir leur 
refuge 


OMMÈS Ne 
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refuge aux dieux.Car 
i]z confacrerent ex- 
pres vn temple à la 
deeffe Viriplaca , où 
en fin ilz s’'accordo- 


yét de leurs querelles . 


domeftiques, Mais 
qui pourroit ( difent 
ilz ) patiemment fup- 
porter les charges de 
mariage? Pinfolence 
& arrogance des fem. 
mes ? Le ioug d’vn 
fexe tant imparfaiét? 
Qui pourroit : four. 
nir à l’appoinétemét 
tant deleur appetit 
charnel, que de leur 
pompe infatiableëNe 
diét pas l’ancien 
prouerbe Grec, que 


femmes & nauiresne 


font iamais tant ac- 
complies, qu’on n’y 


trouue toufiours à. 


refaire ? Situla prens 
pauure;elle fera mef 
prilés, & toy moins 

.. .:  @ftimé: 
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vergleicht werden er 
kuͤnde(ſprechẽ ſie) die vn⸗ 
luſt bey dem Ehſtand mit 
gedult erleiden / den vber⸗ 
mut vnd ſtoltze / beſchwer · 
ligkeit des jochs von dem 
vil mangelhafften weib⸗ 
lichem Geſchlecht? Wer 
kuͤndt zu jihrem begnuͤgen 
alles thun / ſo wol Eheli⸗ 
chebeiwonung vnd maͤñ⸗ 
liche werck belangend / als 
auch jhren vnerſaͤtlichen 
pracht zuerfuͤllen? Iſt es 
doch ben den Griechern 
ein alt Sprichwort / daß 
Schiff vnd weiber nim̃er 
ſo wol verſehen oder bera⸗ 
den / daß nit etwas daran 
ſich wider anzufahen vnd 
zuthun finde. Nimbſt du 
ein armes weib / iſt ſie ver⸗ 
aͤchtlich / vnd du ſelbſt we⸗ 
niger geacht. Nimbſt du 
aber ein Reiche / machſtu 
dich zu einem knecht vnd 
leibeignen Mañ / Sinte⸗ 
malin dem du meineſt ein 
Free geſellin 


r°{ 
geſellin zuhaben / die ſich 
div gleich halte / wirdt fie: 
als ein vnleidtliche gebte⸗ 


tẽde oberfraw ſein. Nim̃ſt 


du dann eine ſcheußliche / 
kunſtu ſie nit lieb gewin⸗ 
nen / nimbſt du eine die 
ſrhoͤn iſt / iſt ſie gleich als 


ein ſtrowiſch an deiner thuͤ 


ren / vnd vberkom̃ſt damit 
ſtarcke geſellſchafft / ſchoͤ⸗ 
ne iſt ein Veſt / in welche 
die gantze welt vnterſtehet 
inbruch vnnd infall zu⸗ 
thun / Nun iſts befchiver. 
lich dz jenige fuͤr anlauf· 
ſenden Feinden su erhal⸗ 
ten / vondem jedermaͤn⸗ 
lich ſich vermiſchet einen 
ſchlüſſel zuhaben: Siehe 
da / inn welche gefahr ich 
dich ſtelle (ſpricht Will⸗ 
m vom Stein) daß 
dein ſchlecht vnd ronder 
Kopfft/ kein hoͤrner oder 
#60ff bekom̃e ein erſchroͤck 
fiche vergſtaltung zwar/ 
wenn ſie ſich miteuſſeren 
Augen 


“ta at to 
ACLTESEN 


THER TRVNM 


eftimé : Si tu la prets 
riche, tu te fais ferf 
&':cfclaue : car pen- 
fant cefpoufer vne 
compägne egale, tu 
efpouferas vne mai 
ftrefle infupportablet 
Si tu là prens laide; 
tu ne là pourtas ay- 
mer : Si tu à prens: 
belle, c’eft vn boiſ⸗ 
fon à ta porte ; pouf 
te donner force com- 


pagnie;c'eit vne tour! 


qui.eft:affaillie dé 
tout le moñde ; que: 
le beauté. Or eft:il;: 
que là chofe eft dif 
ficile à garder de là: 
quelle chacuti pretéd» 
auoir. là clefs Voy 
le hazard:: où: ie te: 


mets(diſoit Guillaus 


me de’ la” Perriere 
où tzronde tefte ne 
iuienne: :fourchue;: 
qui eft:vne éfpouen:: 
rablemetamorphof;: 
294818 iellé 
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fi-ellé eftoit vifible 
&capparente. Voila la 
conclufion, 

La richeffe rend la 
femme fuperbe, la 
beautèla rend fufpe. 
cte, la deformité la 
rend odieufe : Par: 
quoy Diponates a- 
yant experimenté les 
martyres de mariagé, 
difoirquil ny auoit 
que deux bons iours 
en tout le mariage 
L>vn cftoit le iour 
des nopces, lautre 
Je iour auquel la fem- 
me mouroit: pource 
que le iour des nop- 
ces on ÿ fai& bonne 
chere, Pefpoufée eft 
frefche &  nouuel. 
Je, & toutes noual- 
litez plaifent: & de 
toutes volüptez le 
commencement. eft 
plus deleétable : Lꝰ- 
äutreiour qu'il difoit 
M eltre 
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Augen ſehen ließ / vnnd 
ſcheinbar waͤre / Siehe 
das iſt der Schloß. 
Reiche Weiber feinde 
praͤchtig vnnd hoffertig / 
ſchoͤne Frawen ein buben 
vnd hurenſpiegel / die vn⸗ 
geſchaffene aber vnwerd / 


deßhalb einer Depona⸗ 


tes: Als er den vnluſten 
vnd vrdruß bey dem Ehe⸗ 
ſtand lang getragen / ſagt 
daß bey der gantzen zeit / 
da zwey ehelich sufainen 
lebten / es nur zwey guter 
Tag hat / Einer waͤre der 
Hochzeitlicher Tag / der 
ander / an dem die Frawe 
todts abgienge / dann am 
hochzeitlichem tage / pfle⸗ 
get man guter freuden/ 
iſt die Brawt vnuerſucht 
vnd new / vnd das new er 
frewt das hertz / vñ bey al⸗ 
ler wolluſt iſt der anfang 
am angénembften / der 
ander tag dem er gleich⸗ 
fals gut erachtet wie 
& + It 
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an bem bie Frauwe todts 
abfiel / dierveil der Todt 
bag Leben / vnnd das 
Gifft alles zugleich bin- 
nehme / vnnd durch toͤdt · 
lichen abgang der Frau⸗ 
wen / der Mann auß der 
Leibeigenſchafft geraten 


thet. 

Welches zu bekreffti⸗ 
gen / melten ſie einer ſchoͤ⸗ 
nen Hiſtorien von einem 
Edlen Roͤmer / derſelb / 
wie er ſeinen Hochtzeitli⸗ 
chẽ tag gehaltẽ / die nacht 
bey ſeiner Frauwen gele⸗ 
gen / erſchien ſeinẽ freun⸗ 
den am nachgehendẽ tag 
erawrig / vnd mit küm̃er⸗ 
lichen Gedancken ein⸗ 
genummen, Als aber fei. 
ner verwantlicher vñ be 
kandter freundr etliche jh⸗ 
nen fragten / was doch die 
vrſach waͤre / ſeiner traw⸗ 
rigkeit / inn anſehung die 
new vermahlete Hauß⸗ 
frawe ſchoͤn / reich / ynnd 
it von 


éftre bon, eftoit éel. 
uy auquel la femme 
mouroit : pour ce 
que morte la befte, 
mort eft levenin, & 
que par la mort de la 
femme, lemary for. 
toit hors deferui- 
tude. 

En confirmation 
de quoy ilz citent 
vne bellehiftoire d’ 
vn noble Romain, 
lequel le lendemain 
defes nopces apres 
auoir couchélanuiét 
precedéte auecfa fem 
me, eftoit fort trifte 
& penfif: &eftant in. 
terrogué d’aucuns de 
fes amis & familiers, 
— eſtoit lꝰocca- 
ion de fa triſteſſe, 
veu que ſa femme e- 
ftoit belle, riche, & 
extraite de nobles 
parens, leur mon: 


— 


ſtrant ſon pied, ile- 
51:19 — ſtend 


— 


ftend ſa iambe, di. 
ſant: Mes amis mon 
foulier eft tout neuf, 
beau &bié fait, mais 
vous ne fçauezpas en 
quellepart dupied il 
me blefle.. [12 alle_ 
guent auflile diét de 
Philemon, quidifoit 
que la femme.eftoit 
au mary.vn mal ne. 
ceflaire, veu quil 
n’y a chofe plus dif. 


ficile à trouuer en ce 


monde, qu’vnebon.. 
ne femme, fuyuant 
le prouerbe ancien 
qui did:qu’vnebon- 
ne femme, vnebonne 
mule, & vne bonne 
cheure,fonttrois me: 
fchantes beftes.Et ci_ 
tent. d’auantage lé 
diét de Plutarqué qui 
demande :Eftilcho. 


fe plus lepiere que la 


langue d’vne femmé 
sifrenée ? plus pic- 
— quante 
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NDE : JE 
vo hochedeln Eltern ent⸗ 
ſproſſen mûre. Da ſtreckt 
er die ſchienbein hinauß / 
weiſt ſie auff den fuß / lie⸗ 
ben Freund (ſprach er:) 
mein ſchuch iſt new / ſchoͤn 
vnd wol gemacht / aber jr 
wiſſet nit an welchem ort 
des Fuß er mich dringes 
Der ſpruch Philemonis 
wirt auch zu diſem ange⸗ 
zogen / d ſagt. Ob jemand 
nit fort woll fo hab doch 
die natur ſporen vnd ft: 
cheln ins fleiſch geſteckt / 
welche die menſchen jm 
mer zu antreiben vñ ver⸗ 
muͤgen sum weiben? Vn⸗ 
erachtet auch in der gare. 
tzen welt nichts ſeltzamers 
anzutreffen / als ein fronts 
mes weib / laut des alten 
ſprichworts / damit mart 
ſagt: Ein gut Weib / ein 
gut Maulthier / vnnd ein 
gute Geiß / ſein drey boͤſer 
thier. Ziehen auch an den 
Spꝛuch Plutarchi / der 
Qfragt/ 
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fragt / hats jrgent etwas quante que fes ouuꝰ 
ieichtfertigers / dann die rages ? plus temerai- 
zung eines vngehaltenes re que fon audace? 
vñ vngezaumeten weibs? plus execrable que ſa 
Daßharter ſteche, dann malighité plus dan: 
die weibiſche ſchmehe vnd · gereule que fa fure⸗ 
Scheltwort? Kecker / ver⸗ ur ? plus dißimulan⸗ 
vwegener / dann Weibiſch te que ſes larmes? 
künheit? Abſchewlicher fans mettre en com- 
dann Weibiſch boßheit? pte beautoup.de cho- 
foralicher vber der frauen fes plus fcandaleufes, 
tobén? verſchlagener dañ qu’il mettoit en 2- 
jr weinen ? On dz ich hin⸗ want; des incommo- 
zu ſetze vielmehr anderer dite du meſnage, que 
aͤrgerlicher dingen / die er le plus fouuent où 
angihet als vorfallede be· eft contrainct nou 
ſchwerligkeit bej der kom⸗ rir les enfans d>aus 
merlicher haußhaltung / truy: ou fi de fortu- 
vnd das su mehrmahlen ne ilzfont au mary, 
einer gezwungen wirt / ei⸗ il fe mettoiten dan: 
es anderen Kinder zufu⸗ ger d’eftre pere de 
den / oder aber ob ſie dem meſchans enfans, qui 
Mañ im hauß eigentlich bien fouuent font-la 
zugehoͤrẽ / muß die gefahr perditiõ & des hoñe: 
außſiehen / daß Er ein ur de leur maiſon pas 
vaiter werde boͤſer vnge· ternelle, & reproche 
ſchlachter Kinder / die zu à toute leur race. De. 
offtermalen vaͤrterlichem quoy Ropereur Aus 
— ſtam̃en / guſte 


| 'MV 
gufte sen‘ refentant, 


fouhaitoit que {a fem 
mé weuſt iamais en 


fant ; & fotuent ap⸗ 


pelloit fà femme & fa 
niece deux fañgfues, 
qui lé mangeoÿent & 
deftruiloyent auec 
extreme douleur, 
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ſtam̃en / vñ dem gantze ges, 
ſchlecht verweißlich / auch 
wol ein vndergãg vñ ver⸗ 
derbens ſein / vnd wie ſol⸗ 
ches der Keyſer Auguſtus 
gedacht / wuͤnſchte er jm / 
daß ſein weib himier kindt 
von jm hette / vnd ju viel⸗ 
malen nennet ſein weib / 


vñ ſeine Nychte zwen blutwürm / die jn mit goſſen 
ſchmertzen gar aufffreſſen vnd verderben theten. 


Marc Aurellelvn 


des plus dignes Em- 
pereurs Qui oncq⸗ 
porta ſceptre, & con. 
gnoiffant quel il fai- 
foit en mätiage, ainfi 
quil fut importuné 
par quelques yns de 


matier fa file, leur 


diét : Ne m’impor- 
tunez plus,cat ſi tout 


le ſonſeil des fages e. 


ftoit foñdu en. vne 
Fournatifé; il ne feroit 
fuffifant pour don. 


hèr bon cotifeil à fai: 


te vi mâriæe:é vou. 
€: | lez 


Marcus Aurelius ein 
loͤblicher Keyſer vnter al⸗ 
len / die jemalẽ den ſcepter 
getragen / vnd ͤwolwuſte 
was der Ehliche ſtand vff 
jm hette / als etzliche vnge⸗ 
ſtuͤmblich bey jm anhiel⸗ 
ten / daß er ſeine Tochter 
außſteuret / ſprach err wol⸗ 
pe LR er nit mehr 
anlauffẽ. Dañ weñ nuch 
aller welt kingẽ / jre weiß⸗ 
heit zuſamen geſchlagen⸗ 
vñin einen Oferndefhofs | 
ſen waͤre / moͤchte doch 
gnugſamer rar zugutent 
gewuͤnſchetẽ Heirath nit 

Ut À ij gefun⸗ 







gefunden werden / wollet 
jr dann daß ich für mein 
perſon allein ſie außſteu⸗ 
rẽ ſol / vñ dz ſo geſchwindt 
vnd eylfertig? Se ſein nu 
(fvracher)fechs jahr / daß 
Anthonius Pius mich er- 
woͤlet zu ſeinem Tochter⸗ 
mann / vnnd gab mir das 
Reich zur Eheſteuer / ſo 
ſeint wir zu beyden ſeiten 
zugleich betrogen / in dem 
er mich vor ſeinẽ Eithum 
vnnd ich ſein Tochter zu 
meiner haußfrawen auff⸗ 
genom̃en. Ime ward der 
zuthã Pius, alldweil er ge⸗ 
gen jeder maͤnlich / holdſe⸗ 
lig / guͤtig / vnd milt gewe⸗ 


fe. Dir aber iſt er gar bit⸗ 


ter / hart / vñ vnfreundlich 
gefallen / dann zu wenig 
fleiſch hat er mir vil bein 
zugeben / welchs iſt ſo viel 
geſagt mit einem wort / dz 
Aloes vnd Gall vnterden 
freuden vñ wolluͤſten bey 
dem Eheſtand vermiſcht 
“ps ſeyen / 
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lez vous que ie le. 
donne moy feul, &. 
fi promptement?il y 
a (dict il) fixans quæ 
Antonius Pius mꝰeſ. 

leut pour fon gendre, 

& me donna PEM- 
pire en mariage; en+ 
cores auons nous efte: 
trompés tous deux, 
luy de moy pendre 
pour gendre, & moy 
prenant fa fille pour 
femme. 11 sappello. 
it Pius, pour ce qu’il 
fut. fort pito y able 
par tout, finon auec 
moy, où il futcruel.. 
caren peu de chair, il 
me donna beaucoup. 
d’os. Qui font en 
fomnmé l’aloes & fiel, 

qui fe trouuent meſ⸗ 
lés parmy les doul- 
ceurs & delices de 
mariage : lequel( po 

ur en parler à la veria 
té ) nous ne le fçau 
"4 7 “on 
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rions fibien mafquer, 
ou deguifer par arti- 
fice. de-paroles , que 
nous ne foyons con- 
trainéts de confeffer, 


Que fi nous voulons 


mettre au contrepois 


les ecclipfes & miſe- 


res, auec les plañrs,& 
delices, quelve ne 
rpaſſe Pa 


DT, 

ſeyen vñ kuͤnne man * 
die warheit zumelten / den 
Eheſtand nit ſo artig ver⸗ 
mummen / oder auch mie 
wortreichẽ predig / ſo wol 
noch nit verbluͤmen oder 
vberſtreichẽ / daß wir zu⸗ 
gleich nit auch bekennen 


můſſe / wo fern die wider⸗ 


wertigt eit vñ vnluſten in 
————— 


gegen ———— gemachligtsit recht abgewog 
werden wollen / daß zu einer oder anderer ſeytten 


—— sant gering ſein miige. 


m du vf cod dire …. 
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Inhalt des britten Buchs. 


M odritten Buch wirt gehandlet / mie 
vil vngluͤcks / Ellends vnd Jammers 
Rrdie menſchen beſtehe / vnd daß die Leut 
ſo mit Kriegen / wie mit allerley Kranckhei⸗ 
ten / Sucht / Siechtagen / vnd Hungersnot 
geplaget werden / zu dem daß ſie fich ein an⸗ 
deren vergifften / Item / das vier Elementen 
ſich wider die menſchen auflehnen / als Waſ⸗ 
ſer / Fewer / Lufft/ Die Erden / vnd darinnen 
wocherendt geihier vñ vngetzeiffer /Fomptin 
po 4 der Seelen/ AS on Po 
gunſt / Hoffart / Ehrgeitz vnd Vnkeuſcheit / 
gehet durchs ——— MANS alter / vnnd 
ſchleuͤßt endtlich mit bem Todt / dem 
verweſen im Grab / vnd zukuͤnff⸗ 
tigen letzichem Gericht 
GOottes. 


— 





— 
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LIVRE TROI- 
SIEME 


Atïssons donc. 

ques les eftats fa. 
ire leur trafique, ten- 
dreleurs retz& filletz 
en la boutique de ce 
monde, & réprenons 
nozerres des miferes 
humaines, & de dui. 
fons. par le menu les 
autres fleaux, def 
quelz nature à voulu 
tormenteér ce pauure 
vaifleau de terre, po. 
ur le faire abbaifler 
& amener à la cogno- 
iffance de fon Dieu. 
Ce n’eftoit pas aflez 
qu'il y eufteorrupti. 
on en tous les eftatz, 
& en la mafle mefme 
del homme. qui weſt 
qu’une chatoigne pu. 
ante & orde, sil ne 
s'efleuoitencoreçon- 


à 


- 
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Das britte 
Buch. 


Etzo woͤllen wir alle 
ſtaͤnd / jre Haͤndel trei⸗ 
ben / jre Garn vnd Des in 
der würckſtat diſer Welt 
ſtellen laſſen / vnd zu jrſtli⸗ 
chem thun vnd vorhaben / 
nemblichauff die menſch⸗ 
liche Ellend kom̃en / eins 
nach dem anderen vñ als 
ſtuckweiß alle die plagen 
vñ marter vornemen / mit 
welchen als mit ſcharffen 
geißelen die natur diß ar⸗ 
me GErdnegeſchier marre. 
ren wollen / zu dem endt / 
damit: es demuͤtig wuͤrd 
vnnd au erkentnuß ſeines 
Herrn vnd Gottes vber⸗ 
kaͤme. Nit gnug mars an 
alle Weliſtaͤnd / 

jha der loſe fleißtlot der: 
Menſch ſelbs ( welcher ei⸗ 
nem vnflaͤtigen faul ſtin⸗ 
ckenden ſchelm angleich) 
— A if tie 


à, .1 
” + 


erzelter maſſen verderbt 
ſeye / da auch derſelbige v⸗ 
ber alles vorgehendt ſich 
wider ſeinen Gott nit er⸗ 
heben thet / wolte ſchier in 
offnẽ Feld jm ein ſchlacht 
lieberẽ / thut jme ſein rock 
zureiſſen / vnd den Gotts⸗ 
dienſt zertheilen vnd zer⸗ 
ſchmetteren S. Hierony⸗ 
mus vnd der HAuguſti⸗ 
nus geben als gewiß für / 
daß bey jr er zeit das wort 
Gottes in fo groſſer tir 
dẽ gehalten / dz es in allen 
winckelen der wel funds 
worden / auch im euſferſtẽ 
der wuͤſten / aber heutiger 
zeit hat der Herr bey vn⸗ 


ſerer vndanckbarkeit vnd 


von vnſerer finden wegẽ 


ſein liecht vñ hellen ſchein 


des Euangelij leider vns 
ſo ferrn entzogen / daß es 
nur an eim geringen ct. 
yvñ winckel son Europen: 
lente / vñ ſoll vns am al⸗ 
ſermeiſtẽ ſchrecken die * 

ile 
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tre fon Dieu, s’il ne 
luy dreffoir :bataille 
en campouuert, sil 
ne: luy defchiroit fa 
tobe ,  & diuifoit fa 
religion, Saint Hie. 
rofme :& fainét Au. 
guftin-affeurent,: que 
de leur temps la pa. 
role de Dieu , eftoit 
enteHë dignité qu’el. 
le eſtoit publiée par 
tous lesscoings : de la 
terre, iufquesaux ex« 
tremitez des deferez. 


Mais maintenant(in. 


gratz que nous foma 
mes}te Seigneur a fi 
bien ftetiré la lumiere 
& fplendeur de fon: 
Euangitedenouspo.. 
ur noz pechez, quel- 
le ne luiſt quꝰen vn 
petit.coing:éc : angle 
de Enrope:, Enco. 
rece‘qui nous doit 
donnercplus;; grand, 
terreur, font les di- 

| fre 
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verfitez opinions qui 
font entrenous, & les 
erreurs, defquelles 
nous fommes enue- 
Joppez': car ce que 
Pvn dict eſtre blanc, 
l'autre le dict eftre 
noir: ce que lvn ap- 
Île iour, Pautre l° 
appelle hniét : Ce qui 
eft lumiere à Vvn, eſt 
tenebres'à Pautre:Ce 
* Pvntroube doux, 
autre le fuge amer: 
Ce qui ‘eft IESV 
CHRI1ST, verite, & 
Paradis à Pvn, ‘ef 
Antechrift, menfon- 
ge &-cnfer:à l'autre, 
Que doyüéfitce pen: 
dant penfer-les pauu- 
res ignorantz:en quel 
trouble, perplexité & 
defefpoir doyuent e- 
ftre leurs pauures cô- 
fciencesquandilz vo. 
éntnier a l’vn teque 
autre approuue? veu 
2 qu'il 


5 
faltige vnderſchiedligkeit 
der aberglaubiger ments 
gen vnd jrrthumben / da⸗ 
mit wir ringßomb einge⸗ 
wickelt / dann mag einer 
weiß ſagt / gibt jhener an / 
als ſolte es ſchwartz ſein⸗ 
das der eintag heißt / neñt 
ein ander die nacht / by ei⸗ 
nẽ hell vnd klar iſt / dunckt 
jenen die finſternuß fein » 
daß cinem ſuͤß ſchmaͤckt / 
iſt dem andern bitter / das 
einem der Herr Chriſtus 
warheit vñ Paradeiß iſt / 
bedunckt einẽ andern der 
Antichrift / lugenthande 
vnd die Hoͤll ſein. Bas 
ſollen inn mitler weil die 
ſchlaͤchte vnnd vngelehrte 
grobe leute gedencken? wie 
muͤſſen jnen jre gewiſſen⸗ 
vnder des fo vnrichtiq / jr⸗ 
rig vñ verworrenſein / weñ 
fie anhoͤren daß jener ver⸗ 
neinet was tinanderais 
warhafft vnd beweißlich 
angibt / dweil vnter fo sil: 
ff fal⸗ 


# 


THEATRVM 


faltigen wahn nur be ei⸗ 
nem theil die warheit ſein 
kan. Jetzo moͤcht mã wol 
ſagen / daß der Friedoder 
bie Thuͤr am Schaafſtal 
durch nachleſſigkeit der 
Hirten / ſey offen worden 
vnd daß die woͤlff hinein⸗ 
kom̃en / aber die ſchaͤflein 
entwiſcht / theils verftreu. 
et / andertheils ab jren hir⸗ 
ten verlaſſen / vnd durch 
die vnachtſame heurling / 
welche vber jhr verderben 
ſich nit boch befiimmeren 
gantz vbel gehuͤtet ſeyen / 
Die noch bey dem waren 
hauffen halten / ſein jm 
merquinn gefahr / daß fie 
auch nit verfuͤhrt vñ vom 
gutem in vnrechte nehen⸗ 
weg abgeleit vnd verfuͤrt 
werdẽ / weñs müglich waͤ⸗ 
re mit fleiſchlichen augen 
anzuſchawen / die gefehr⸗ 
ligkeit bey ð gantzer Chri⸗ 
ſtenheit / ja weñs muͤglich 

waͤre / den anzahl / is 

ue , en 


* 
% 
* 


qu’il eft certain qu'il 
nya qu’une verité 
entre tant de varieté 
d'opinions. : Nous 
pouuons-bien- main 
tenant dire que la 
cloture de la berge- 
rie ft puuerte par {la 
negligencedes paſte- 
urs:-les loups y font 
entrez,les brebispar.. 
ticen font forties ef. 
rées, partie dclaif. 
ées de leurs. pafteurs 
& cõduictes par mer- 
cenaires, qui ne fG 
foucient de:leur per, 
te. Celles quifontau 
vray troupeau, font 
en continuel danger 
deftre ſeduictes & 
diuertiesdubonche. 
min, Hil eftoit pof 
fible. de voir auec… 
ques les yeux corpos 
rela le danger,où toux 
te la Chreftienté ſe 
tronue, & s'il eſtoit 
—— 7 pofsi 
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:pofsibile compren- 
— Mer os des 
pauures ames, qui 
pour les diflenfions 
des diuerfes opinions 
periſſent jiournelle- 
ment, iln?y à aucun 
à qui lescheueux n’en 
dreflaffent à tous les 
moments du iour, 

Mais ya il efpece 
d'ire, malediétion & 
fleau de Dieu, que 
nous n'ayonsexperi= 
menté 9 notre dis. 
cle? Ie ne m'amufe. 
ray à defcrire les gu⸗ 
erres & affuſion de 
fang que nous auons, 


expcrimenté, depuis 


quarante ou cinquä- 
féansença. Len ay 


cfcritailleurs, mefme: 


que la memoire en 
eft fi recente, que les 
playes enfeignenten. 


corce für tout le peu. 
ple. ——— 
—— Ç 
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mer feclen zu beneñen die 
wegen dér zweyſpalt vnd 
manchfaltiger anwach⸗ 
fender mißwahn taͤglich 
verloꝛen werden / wuͤrd 
niemand ſein dem nit den 
gãtzen tag auß alle augẽ⸗ 
wenck das Har auff dem 
kopff fuͤr grauſam zu berg 
auff recht ſtehen wuͤrden. 
Ey lieber / hats auch ei⸗ 
nige Goͤttlich ſtraf / fluch 
oder ruthe / die wir bey vn⸗ 
ſer zeit nit etwo verſucht 
berten? Anfaͤngklich wolt 
ich nit geſchaͤffig ſein die 
kriege zu beſchreiben / wie 
vil bluts / ſeit viertig oder 
funtzig jarẽ bißher zuner · 
goſſen vnd verſtuͤrtt ſey / 
vnd mas wir damit erlit⸗ 
tẽ / dañ ſolche ich auff an⸗ 
dern oͤrttern beſchneben 
hab / jha iſt auch noch ſo 
new da an allẽ Leuten / die 
wunden noch gang friſch 
vnnd blütig ſindt / Vnnd 
moͤchten one ts 


? 
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ſchen / beid maͤñer vñ wei⸗ 
ber / die man taͤglich ſiehet 
vber Land lauffen / die jh⸗ 
tres verhaͤrgten Vatter⸗ 
lands verjagt / jrer haͤuſer 
vñ nachtlichen verpleibs 
entſetzt / ſampt den armſe. 
ligẽ Muͤteren / welche ein. 
gewicklete kleine kindlein 
cals vil ſie deren auß dem 
fewer vnd blutigen meſſe⸗ 
ren erret / dem grimigen 
Feind entzogen an Hals 
vnd Armen henckentfort⸗ 
ſchleiffen / gleichwol nin⸗ 
dert rhaw findẽ / noch ſich 
des hertzlichẽ ſchrecken vñ 
leidens in keinẽ weg noch 
an keinem orth zu troͤſten 
haben / dieſelbe (ſprich ich 
moͤchten dauon wol zure 
den wiſſen) mut vnd hertz 
muß einem entfallen / den 
die gaſſen vnd weite plan 
mit armgeſtraͤckten Cor⸗ 
poren / des gemein vnge⸗ 
achten Volcks beſpreitet 
belegt vnd vordeckt ſiehet/ 
es mas 


RE D 


de chafqüe fexe, que 
nous voyons :vaga- 
bons par les Royau- 
mes, &abfens de le- 
urs pais, maifons & 
demeures, auecques 
les pauurésimerés qui 
portent ‘leurs petitz 
énfans ‘entre leurs 
bras fauuez du mili- 
cu du feu, des glai- 
ues. tous fanglants, 
fuyans :l’inclemence 
de lennemy, & qui: 
ne trouuent lieu de 
retraiteou repos, po 
ur foulager leur cala< 
mité, fauroyent biere 
quetefmoigner: Mais 
quel creuetéeur:à- ce 
ux qui regardent les: 
rues & places toutes: 
tapiflées. de: cemenu 
peuple ? quelle con- 
tenance peuuent te 
nir , alors ceulx qui: 
fufcitent tant de tra. 
gediss- en. la: térre?: 
quand 
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quand ilz entendent 
leurs critz.& lamen, 
tations, & qu’il fau- 
dra vn iour rendre 
compte de tout le 
fang follement re- 
fpandu depuis Abel 

remier meurdry, 
lufques au dernier 
de tous les hommes, 
comme befprit de 
Dieu nous enfeigne 
en l’efcriture faniéte? 
Nousauonsefté tour- 
mentez de la guerre, 
qui eft vn des auant 
coureurs de l'ire de 
Dieu. 
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mas fuͤr gelaeß / weiß vnd 
baͤrd mag doch an den je⸗ 
nen ſein / die ſo groſſe ge⸗ 
wichtige handlung auf ð 
Welt verurſachen? Be⸗ 
forab da fie dero armſeli⸗ 
ger Leute klaͤglich weinen 
vnd heulen / vñ von groſ. 
ſem kum̃er jr jaͤmmerlich 
geſchrey anhoͤren / vnd bei 
jnen ſelbſt betrachten / daß 
zu ſeiner zeit muͤſſe rech⸗ 
nung geben werden / von 
allen leichtfertigvergoſſe⸗ 
nen blut / von Abel ab / der 
erſtlich ertoͤdtet wordẽ / biß 
zũ letzten zu / wie der Geiſt 
Gotees ſolchs vns in der 


H · ſcheifft leret / So ſein mir mir dem krieg geplagt 
geweſt / welcher als ein Vorlaͤuffer iſt / fuͤr dem 


künfftigen zorn Gorre, 


N°’avons nous po- 
int eu de peftilences 
en noftretemps? Vo. 
yons comme les af. 
fli&ions nous fucce. 
dent par degrez, ay 
leu de merucileufes 
oi con. 


Haben wir dañ zu vn⸗ 
ſern zeitten kein Peſtſter⸗ 
ben gehabt? Lieber laſſet 
vns zuſehen / eine Straf 
folgt gerad auff dieande- 
re / ich hab von wunder⸗ 
barlichen kranckheitenge⸗ 
1 leſen/ 
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leſen / welche vor vnſerer 
zeit im ſchwang geweſen / 
vnd woͤllen ſie gegen heu⸗ 
tiger zeit regierende ſiech⸗ 
tagẽ halten / damit wir er⸗ 
kennẽ lernẽ / daß weñ der 
Al maͤchtig ſeine zornige 
vnd feurige pfeil auff vns 
abgehen laͤſt / das alle le⸗ 
bendige Creaturen deren 
lelchtuch vñ bald empfin⸗ 
den / auch dauon erſchre⸗ 
cken. Biel glaubwürdige 
Schreibenten melden / dé 
su Céftantinopeldié Let. 
te mit éiner difo erſchroͤck⸗ 
licher Peſt heimgeſucht 
geweſt / daß den angefoch⸗ 
renten vnnd ſüchtigen sut 
mut vñ ſinn geweſen / als 


wann ſie der vmbſtandt 


vmbbraͤchte / vnnd daß ſie 
mit ſolchen wahn ſchreckẽ 


vñ angſt geſteurt / als ra⸗ 


ſendt hinſtutben. Zu zei⸗ 
ren Hiracles erhabe ſich 
inn Latio vmb den Fluß 
Tyberis fo ſchwere Lt 


contagions qui ont 
precedé noz fiecles, 
lefquelles nous côfei 
rons auecques les no 
ftres, afin que nous 
cognoifliés, que lors 
que Pire de Dieu fou 
droye contté ñous, 
que toutes creatures 
animées sn refen- 
tent. Pluſieurs authe- 
urs de foy eſcriuent, 
que ceux de Conſtan- 
tinople ont efté per_ 
fecutez d’vne peſti- 
lence fi horrible, que 
ceulx qui en eſtoyent 
malades  petifoÿent 
eftre tuëz d’autres 
homes: eftans troub- 
lez de telle terreur & 
crainte, ild mouro_ 
gent furieux, péñfané 

ue lon leseuft tuez. 

u temps de. Hera- 
clee ils eſſena vne tel 
le contagion & peſti- 
lenceenla Romaine, 

quen 
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quꝰen peu detemps il 
mourut plufieurs mil 
liers d'hommes. Etla 
violence de maladie 
eftoit fi grande, que 
plufieurs impatiens 
en leur mal fe preci- 
pitoyent. au Tibre, 
pour trouuerrefripe. 
re à l’extreme arde- 
ur, qui leurbrufloit 
le corps par ‘dedans 
comme Vn caute_ 
re. Thucydide au. 
theur Grec eſcrit, que 
de fon temps il y eut 
telle corruption d>: 
air en la Grece, qu'il 
mourut vne infinité 
de peuple, fins pou 
uoir trouucr ou in: 
uenter remede, qui 
peuft ſoulager leur 
defaftre. Encore a- 
dioufte il chofe plus 
admirable, que teux 
qui retourhoyent à 
tonualefcence, & e- 

J ſtoyent 
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vnd vergiffeter ſiechtag / 
daß inn kurtzer zeit etzlich 
vil hundert tauſent Men. 
ſen ſturben / vnnd war die 
gewalt bey der kranckheit 
fo geſchwindt vnd durch. 
dringent / daß jrer vil auß 
groſſer vngedult ſich inn 
den Tybur hinein ſtuͤrtztẽ. 


die vber auß groſſe hitze zu 


ertuͤlen / dañ jnẽ das hertz 
ſchier abbrandt / als wañ 
ein rot geluhend Brenei⸗ 
ſen dabey gelegen hette. 
Thucidides ein Griechi. 
ſcher Schreibent ergele/ 
da bey ſeiner zeit im Grie. 


cherlandt / ein alſo boͤſer 
vnd vergiffteter Lufft ge⸗ 


weſen / daß ein onsebliche 
volck darab geſtorben / on 


fie rath erfinden moͤchten 
ſich der beſchwer enthe 


bẽ / noch ſetzt er hinzu din: 


gen deren man ſich mehr 
verwunderẽ moͤchte / das / 
welche widerum̃ geſundt / 
vnnd von dem gifftigen 


freyet 


ſiechtag gefreyet wurden / 
Daß ſie jrer gedaͤchtnuß 
vnnd verſtaͤndligkeit vor⸗ 
kom̃en geweſen / alſo / das 
eine die andere nit erkant / 
da auch die vaͤtter ire find 
nit Marcus Aurelius ein 
glaubwuͤrdiger Author, 
gibt für warhafftig an/ 
daß ben ſeiner zeit ein alſo 
groß Sucht vnd ſterbens 
jeit durchs gantze Gel. 
ſchland geweſen / daß die 
Hiſtoriſchreiber / welche 
es ſchrifftlich nachlaſſen 
wollen weniger muͤhe ge⸗ 
habt / den angal ð vberbli⸗ 
bener lebẽdiger anzumel⸗ 
den / dañ der verſtorbener 
Todten vnzehlichenhauf⸗ 
fen zubeſchreiben. Die 
Savetnecht AVidij Caſ- 
fijeing Lutenampts vn⸗ 
ter dem Keyſer Marco 
Antonio wie er in Seleu- 
cia einer Statt Babylo⸗ 
nien war / aiengen ſie inn 
die groſſe Kirch Apolli- 
2 as, 


ftoyent güariz de cê 
venin, auoyent per» 
du la memoire & co. 
gnoiffance, iufques à 
fe décognoiltre les 
vns les autres; mef- 
mes lepere le filz, 
Marc Aurelle, aucte- 
ur digne de foy, af. 
feure , que de fon 
temps il y eut telle 
mortalitè en Italie & 
contagion fi grande, 
queles Hiftoriens en 
la voulant defcrire, 
eurent moins de pei- 
neàdifcourir,& met. 
tre en compte le pe. 
tit nombre de ceux 
qui demeururent, 
F l'infinie multitue 

e de ceux qui mous 
rurent. Les foldatz 
de A. Vidius Cafsius, 
qui eftoit Lieutenant 
de Marc. Antoine 
Emperent, eftant en 
Seleucie, ville de Ba- 
1  bylos 
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bylone, entterent au 


grand temple dꝰ A- 
pollo, ouilztrouue. 
rent vn coffre ou ca- 
binet, lequel ilz ouu- 
rirent, efperans qu’il 
y euft quelque grand 
trefor ; duquel Pair 


qui en fortit, eftoit 


tant infecté, qu’il ga. 
fta premieremét tou- 
te laregion de Baby. 
lone, puis penetra en 
la Grece : apres de 
Grece à Romme, où 
il excita tant de pe. 
ftilences qu’il fift pe- 
rir prefque la tierce 


“partie du genre hu. 
Main, 


Laiflons les Hiftoi- 


-res anciennes, & deſ- 
.cendons à celles qui 


ont paflé foubz no- 


ſtre sage afin que no- 
. us qui fommes Chre- 


des grandes miferes 
1 Dean & 


LL 


ftiens, apprénons par 
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nis, fundẽ daſelbſt ein 
oð ein Schaff / welchs fié 
oͤffnetẽ / der — 
hoffnung / es ſolte ein groſ⸗ 
fer ſchatz daſelbſt ſich fun. 
den haben / So iſt aber ſo 
ſtarck vergiffteter Lufft 
darauß gangen vnd auff⸗ 
geſtiegen / welcher jrſtlich 
vmbliegende Babyloni⸗ 
ſche Landen eingenom̃en 
vnd verderbt / dannen ins 
Griechenlandt / folgentz 
durch Grecien biß Romẽ 
durchgetrungen / vnd ſo 
vil Peſt — / da ein 
dritrheil enſchliches 
geſchlechts damit binge. 
ruckt worden. 


Wir wolten ablaſfen 
von den Alten Hiſtorien / 
vnnd zu denen kom̃en die 
bey vnſerm leben vorge⸗ 
lauffen ſein / damit wir 
Chetften durch die groſſe 
widerwertigkeit vnd Ba. 


ſteigung / die vns der All· 
Pants 2 thâd- 


… * 
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mechtig Gott zuſchickt / 

die groſſe ſchwachheit vñ 
ellend ben vnferm Welt⸗ 
ſtandt vnd me nſchlichem 
weſen erkennen lernen. 
Dann vnder dem / daß 
ſein zorn ſich enzuͤndet v⸗ 
ber vnſere ſuͤnden / leſt er 
die die ſtreich / woluer⸗ 
dienter vñ gerechter ſtraff 
ſo bitter ſtreng vnnd hart 
fuͤlen / das keine pein vnd 
marter auff der Welt ſey / 
damit er ſeine Creaturen 
nit heimſuche vnd verfol⸗ 
ge Im Jar i28. aben 
wirs gnugſam erfahren 
ténnenrals das Frantzoi⸗ 
ſche Heer bey Neaples 
ſich verhalten / vnnd die 
Stadt belaͤgert / dann der 
fewriger Siegtag fo ge⸗ 
Ichwind vor ſich gieng / 
Das einer baͤlder tod war / 
dann er qu ſterben ſich be⸗ 
dacht hete. 


Bnd aber die böſe vnd 


ei verfluchte 


& afflictions que Di. 
eu nous enuoye, à re- 
cognoiſtre la grande 
fragilité & mifere de 
noftre éofidition hu- 
maine. Car alors que 
{on ire s’enflame con- 


us fait ſentir les traitz 
de ſa iuftice fi rigou- 


reux, qW’il nya efpe- 


ce de mal & tourmét, 
duquel il nafflige & 


perfècute fes creatu- ” 
res. Quelle experien- | 


ce en euſmes nous en 
ban mil cinq cens 
vingt & huit ; lors q 
la pefte fe mift parmy 
le camp des François, 
pendant que le ae 
eftoità Naples? où la 
violécedu mal eftoit 
fiprompte; & fubite, 
que lon eftoit plutoſt 
mort, que l'6 n’auoit 
nfé de mourir. 


trenoz pechez,ilno_ 


— — - 


— — 


— 


Et ceſte méchante 
& | 
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& malheureufe n’af. 

fligea pas feulemét le 

vulgaire(qui futpref 
que du tout extermi- 
né)mais lesgrands fe. 
igneurs s’en refenti. 
rent. Les feigneur de 
Lautrec, de Vaude- 
mõt, de la Val,deMo. 
leac, la Cafteigneraye, 
Grand-mont, & au- 
tres notables pfonna. 
ges, la mcoire def. 
quelz ne fe peult re: 
nouueller fans dou: 
leur, Ce qui aduint 
femblablement aux 
Angloys; lors qwilz 
vfuroerérBoulongne 
fur nousicar il s’engé- 
dra en ladite villevne 
fi grande peftilence; 
quꝰ on ne poudoit fo- 
urnirà enterrer Îles 
corps imortsitellemér 
quæ le Roy dAngle- 
te rro ne pouuoit trou 
uer ef : eçerr: 
+ gens 
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verfluchte ſucht plagcen 
nicht allein den gemeinen 
Mann (der ſchier sang 
vnd juthal außgetilget 
ward) ſondern die groſſe 
Helden theten jhrer auch 
empfinden / Es bleiben 
da vil anſehenliche Her⸗ 
ren / als Laut / Rech 
audemont, dela Val,. 
Moleack la Chatyneraye 
Grantmont pnd andere 
viel mercfiiche Leuth ere 
man ohn trawren niche. 
gedencken mag. Der⸗ 
gleichen geſchahe dem 
Engliſchen wie fie Bu. 
loigne erobert hatten / 
dann in gemelter Stade 
ein ſo erſchrecklichs Pe⸗ 
ſtilentz Sterben auf 
ſtund / daß man die fodre 
Corper nicht alle vergra 
ben mochte / vnnd der 
Koͤnig auß England, 
vnder ſeinen Vntertha⸗ 
nen keine Leuthe haben 
tuͤndte die dahin dithers. 
es ij wolten 
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wolten / banti muſt man 
fie gellammert / gekett / 
ja mit ſtreichen vnnd 
ſchlaͤgen / gleich die Boitz⸗ 
geſellen auff den Ga- 
{een gewaltſamlich das 
hin vermoͤgen vnnd zwin 
gen / vnnd je mehr jhrer 
dahin bracht wurden / 
je mehr jhrer ſtorben / der- 
geſtalt das die Gaſſen 
vnnd Straſſen angeſto⸗ 
chen / faul vnnd ver⸗ 
gifftet waren / von dem 
geruch vnd dempffen deß 
geſtencks der verrotten 
todren Coͤrper. Im fol⸗ 
genden Jar wie Wey—⸗ 
land Koͤnig Franciſcus 
hochloͤblichſter gedecht⸗ 
nuß die Koͤninginn 
Leonoram gt ſeinem 
Gemahel vberkommen / 
wardt Teutſchlandt mit 
einer newer Plagen an⸗ 
gegriffen / daß die Leuthe 
ſo es vberfame 7 mir 
vier vnnd zwei #14 ffun- 

pen 
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gens qui ÿ voulfiffent 
aller finon qu’ilz fuf- 
fent menez par force, 
liez & chargés de co- 
ups comme forfairess 
Car tant pluson y en 
menoit, &plus yen 
mouroit:de forte que 
les cantons de la ville 
eftoyent putrefiez & 
corrompus de lexha. 
lation & vapeur qui 
fortoit des charon. 
gnes de corps morts. 
L’année apres que le 
defun& Roy Fran. 
çois debonne memo- 
ireefpoufa la Royne 
Alienor , PAllemaig- 
ne fut affaillie d’vne 
nouuelle efpece de 
maladie, de laquelle 
les perfonnages quit 


_eftoyentfurprins,mo 


— en vingtqui- 
tre heures d’yvnefue- 
ur peftifere: Et ce mal 
ayantprins fon origi- 
UE né 


M 
ne de POcean,s'efpä. 
dit en vn inftanc par 
toute PAllemaigne, 
comme vn embrafe- 
ment qui confomme 
tout. Car auant qu” 
on euft trouué le re- 
mede, il mourut tant 
de milliers dihom- 
mes, que plufeurs 
prouinces. demeure. 
rent defertes, & dela. 

iffées par la putrefa- 
étion d l'air qui con- 
fommoit toutce quꝰ- 
ilattouchoit: mefme 
que l'air eftoit fi in- 
feété, que les hahitz 
demouroyent tachez 
d'vne croix | rouge. 
Joachim Scilerus ef- 
crit que lors que la 
pefte vehsmente:to. 
urmenta fi furieufe- 
ment, & par filongue 
efpacedetemps l'An. 
gleterre, que la puif- 
fance du venin effoit 


€ 


VNDL 


& L 
den hinſturhen / ab einem 
bôfen Peſtilentziſchen 
Schweiß / vnnd barre bie 
Kranckheit bey den Teut⸗ 
ſchen anfang / vnnd zoge 
gar eylends gantz Teut 
ſchlandt hindurch gleich 
ein Fewer das geſchwindt 
alles ergreifft vnnd ein- 
nimbt. Vnnd ehe man 
rath darwider ſinden 
moͤchte / ſturben man⸗ 
nig hundert tauſendt 
Menſchen / das viel Laͤn⸗ 
der / wegen der vergifften 
Lufft / die alles auffraß 
was ſie antreffen kondt / 
von Leuthen gantz leer oͤd 
vnnd wuͤſt worden. Ye 
die Lufft war alſo ſenei⸗ 
net / daß die kleider gleich 
rohte Creutzflecken vnnd 
maſeren aufffriegten / Io⸗ 
achimus Scilerius ſchrei· 
bet / zur zeit die Peſt ſo 
hefftig vnd lange zeit im 
Engelland regieret / das 

fenein ſo krefftig vnnd 
Retij vermü⸗ 


d + à 


fermüaen geweſt / das 


aicht allein dié vernuͤnff ⸗ 


tige Creaturen dauon 


erſtickt / vnnd vertilgt / 


ſondern auch die Voͤgel 
jhre Eyre / Neſter vnnd 
kleine Jungen verlaſſen. 
So verwichen die wilde 
thier auß jhren Erdgru⸗ 
ben / Hoͤl vnnd boͤcheren / 
die Schlangen vnnd 
Multwurm ſandte man 
niv groſſen hauffen dort⸗ 
hin auff der Grden ligen / 
daß ſie jhre eygne laͤger 
Heffen:z wwegender vnuſt 
ab⸗ dem pergifften ge. 
flanck / fo vnden inn der 
Erden war / der geſtalt / 
daß ſte vndern Gaͤumen 
vnnd auff bem Feldt mit 
Blartern pnnd Druͤſſen 
an jhren gliedern tode ge⸗ 
funden worden / im Var 
tauſent fuͤnffhũdert vier⸗ 
aig / ſechs am leatẽ May / 
erhub ſich eine Meſt ſterbe 
zu ——— 
ne Hu: ,2 cien/ 
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fgrande,quelés crea: 
tures raifoñables n’en 
eftoyent pas feulemét 
fuffoquées, & eftein. 
fes , mais que les oi. 
feaux laiſſoyent leurs 
œufz, nidz, & etitz: 
les beftes laĩ ſſoyent 
leurs éhaotz, & cauer- 
nes; les férpens & ta. 
ulpes apparoïffoyent 
fur terfeàgrans trou. 
pet, &:laifloyent le. 
urspropres couches, 
pour lafacherie de la 
vaptunveneneufe qui 
eftoit côtenue foubz | 
terre : deforte quilz 
eſtoyent  trouuez 
mortz foubz les ar. 
bres & çampaignes, 
auec puftules & bof 
fessen ‘leurs. pauures 
ntémbret, :L’an mil 
cinq cens quarante 


fix;lé dernieriour de 


May ,:ilsefleua vne 
peſte, qui dura neuf 
re | : moys, 
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moys, tant grande & 
efpouuentableà Aix, 
cité de prouence; où 
le peuple mouroit de 
toutes en man- 

eant & beuuant: de 
sh 4 les cimeti- 
eres eftoyenttant ple- 


ins de corps morts, 


qu’on ne frouuoit 
plus ny lieu,ny place, 
— les enterrer; & 
a plufpart des mala- 
des tomboyẽt en fre- 
naifiele fecond iour, 


& fe iettoyent danse 
puis, autres fe preci- 


pitoyeutpar jeurs fe. 
neftres du hault en 
bas fur le-paué.. 

. Aucunsautres efto. 
yent vexez d’yn flux 
de fang parlenez, le. 
de ok 5 iour 
& nui& violentemét 
comme va torrent, de 
suecl'éflufé de ſapg 


fe: terminoit a 


cien / vnnd wehret neun 
gantzer Monat tar fo 
groß vnnd erſchrecklich / 
daß das Volck klein vnd 
arof/pnder dem eſſen vñ 
trincken dahin ſturben/ 
warẽ die Kirchhoͤf ſo voll 
todter Coͤrper / daß man 
ſie an keinem ort vnd auff 
keinen Plaͤtzen mel jus 
laſſen wuſt / jhrer eiliche 
wurden wahnſiñig / auff 
den andern tag / ſturtzten 
ſich ſelbſt hinaber inn die 
tieffe Pfuͤten / andert 
ſprungen oben auß den 
—5 — hinunden 
auf das Pflaſter ſich 


zu todt. 


Eeliche andere ſchwit⸗ 
tén ſich ju todt / durch die 
Nafe / welchs den cag mit 
der Nache gewaleigtlich 
fuͤr vnnd für féeffe / gleich 
ein quellbrun / biß vñ end⸗ 
— ot 
ch das Eben en 

X dj 1 
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* zu ſolchem jammer 
vñ elend / daß die ſchwan⸗ 
ger Weiber etwo auff den 
vierdten tag jre frucht zur 
vnzeit von ſich gaben/ 
ſtorben auch zu ſampt der 
frucht / die man ſahe fol⸗ 
gends mit etwo Violen 
oder Eyſeren farb vber⸗ 
zogen / als wann das 
Gebluͤt ſich durch den 
gantzen leib geſpreitet het⸗ 


te. Kuͤrtzlich ſo war dabey 


fo groſſe widerwertigkeit / 
das ein Vatter nicht 


mehr achtet auff ſein 


Kind / noch der Mann 


nicht mehr auff ſein 
Weib. Vnnd mit dem 
Silber vnnd Goldt ſo ſie 
bey der hand hatten / ſtor⸗ 
ben jhrer viel von bun- 
ger / daß ſie kein Glaß 
Waſſers dafuͤr hetten 
haben mügen / oder auch 
ob fie wol nochtürfftige 
Eſzuſpeiß hatten/ fat 

“ do 


Et deuint la choſeꝝ 
telle extremité,& & de- 
folation, que les fem. 
mes enceinétes auor- 
toyent au bout de 


quatre iours,& mou; 


royent elles & leur 
fruit, lequel on trou 


uoit aprestout ehar 


é d’vnecouleur vio, 


ette &azurée, com…: 


me fi le faigeuft eſtẽ 
efpandu par tout le 
corps. ÆEtà briefpar_ 
Jer, la:-défolation e- 
ftoit fi igrande, quele 


pere ne’tehoit com 


pte défon'enfänt, ny 
lé mary defafemme, 


Et auce lori & Vars 


genten ha main, fou - 


uentesfois on mou 


roit de faim par de. 
fault dꝰvn voirre do⸗ 
au: où fi dé fortune 
ilzauo entà manger, 
le mal'eftoit fi cruel 
& Tubit ; “qu'on les 
wouuois mors le 
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morceauẽ la bouche: boch ihr Marter fo bars 
& lafureurde lama- vnnd geſchwind / daß ſie 
ladie eſtoit fienflam_ vber dem Biſſen / ehe vnd 
mée, & toute la ville er auß dem Mundt kam / 


fi infeétée, que d’vn 
feul regard qu’ilz iet- 
toyét fur quelqu’vn, 
Je contaminoyent in- 


ſchon todt wahren Bnd 
war ſo ein hitzig fangend 
Siegthumb / daß ſie einer 
durch anſehẽ ererbt / dañ 


continẽtʒ& leur ſouf· auch jhr Athem oder An⸗ 


fle & halaïne eſtoit fi 
véeneufe,qu'elle s'ef_ 
leuoit incontinét des 


blaß ſo gifftig ware / das 
Blattern vnnd Beulen 
ſich darab erhuben. 


boſſes, &puſtules, fur la partie qui éeftoit attaĩcte. 


CCeſt vnechofe'ef- 


ouuentable & mon- 
er en nature,ce 
qu’vn medecin nous 
a laïffé par eſcript, le- 


Erſchrecklich iſts vnd 


ſeltzam bey der Naturen / 
das jenige ſo ein Medicus 
(welcher sur ſelben seit 
von der Statt Obꝛigkeit 


quel eſtoit deputé de veroꝛdnet war denSrani 


meflieurs de la ville, 
— ſecourir & ſou- 
ger les’ malades, 
que ce mab eſtoit fi 
cruel & maling, que 
pour faignées, ventou 
fes tiriaqué, & tous 
autres imedicamens 
cordiaux, —— 
die “it 


cken zu helffen vnnd fie zu 
troͤſten) vnns ſcheifftlich 
nachgelaſſen / das der 
Siegtag ſo herb vnd hart 
geweſen / das vmb kein 
Aderlaſſen vmb kein 
Schꝛrepffen / kein Triack/ 
oder auch vmb kein 
dere hertſterckung 
Ci To ide 
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fes auf zuhalten ge 
weſen / Sondern hab 
gleichwol zugenommen / 
die Leuthe ertoͤdt / gemor⸗ 
det / erſtickt vnd getilget / 
alſo wer fie pherfommen/ 
hat kein andere hoffnung 
darab zu geneſen / dann 
durch den ankommenden 
Todt / vnd waren def be- 
dacht / ſo bald eg bey jh⸗ 
nen vernommen / fie be⸗ 


reyt / ſich ſelbs noch leben · 
digs leibs ins Todktleid 
derneheten / vnd nirgendt 


anders auffhielten / dann 
auffs bitter ſcheiden / vnd 
das die Seel auß dem 
Leichnam als jrem ſterb⸗ 
lichen Wohnhauß auß⸗ 
weichen ſolt. Vnd ſagt / 
Er hab ſolches ſelbs eig- 
ner Perſon geſehen / vnd 
an vielen Leuthen wuͤrck⸗ 
lich erfahren / inn ſon⸗ 
derheit aber an einer 
—87 / die er durchs 

enſter angeruffen/ 9 
2 553 | ° r 
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it àtuer, meurdrir, 
fuffoquer & eftein- 
dre. De forte que ce- 


Juy qui en eftoit fur. 


prins, n'auoit autre. 
efperance d'en gua- 
rir , que par Paffault 
de la mort; & efto- 
ient fi refoluz en cela, 
que foudain qu'ilz fe 
fentoyent (ibz, eulx 
mefmes prenoyentvn 
Jinceul, & fe coufo- 
yenttousvifs dedans, 
n’attendans . autre 
chofe, que ce violent 
depart que lame 4 
uoit à faire. d’auec 
le corps, ſon mortel 
babitaçle. Ce qu’il 
depofe luy mefme a- 
uoir veu & experie 
menté. en plufieurs, 
& fpecialement en 
vne femme, laquelle 
il appella pat la fe: 
neftre, pour luy er- 
donner:.quelqué re: 
| mede 


& "1 
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mede & allegeance 
Le fon mal, laquel- 


e il apperceut par la 


dictefeneftre, ouelle 
fe coufoit elle mefme 
en fon linceul : de 
forte que ceux qui 
enterroyent les peſti⸗ 


ferez, eftäns entrez 


en la maifon quel 
que heure apres, la 
trouuetent morte, & 


couchée au millieu- 
de fa maiſon auec 


fon fuairé à demy 


coufu.. =). 


: IL ns nousrefte 


plus.pouf. mettre fin 
à cefte matiere, que 
detraiéter de la fami- 
ne, laquelle eft vn 
des Bourréaux & Mi« 
niftres de:la Iuftice 
de DIEV; comme 
luy mefmes nôus:la 
tefmoigné -par fes 
Prophetes & Apo- 
ftres |, . quelquefois 
+ Mena⸗ 
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jhe mit gutem rath vnnd 
mitteln behüfflich vnnd 
troͤſtlich zu erſcheinen / 
daß fie die Leinen Tü- 
her vmb jhr Haͤupt gee 
feat / bag vnd bic jene/ 
welche an der Peßt vers 
fforbene zu pergraben 
pflegen / folgends nach 
etlich ſtunden inn jhe 
Hauß getretten / fie todt 
gefunden / im mittel deß 
Hauſes geſtreckt / vnnde 
das die Schweißtuͤcher 
sum halben theil zuge⸗ 
nehet geweſt. 
Jetzo mangelt vns nit 
mehr / damit wir zum end 
gerabren mligen / dann 
allein der hunger / welcher 
auch ein Scharpffrich⸗ 
ter oder als ein berorbne. 
ter Diener Gottes iſt vm̃ 
die würckliche gerechtig⸗ 
keit an den Menſchen zu⸗ 
volnziehẽ / wie fois vn⸗ 
GOtt ſelbſt bird ſeine 
Dyopheren vai poftrin 


. 
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vber gnugſam beseuger/ 
inn dem er zu weylen den 
Suͤndern drohet / dz er jh⸗ 


nen ein ehriñen Him̃el vit 


ein eyſene Erden / das iſt 
ſo viel als vnfruchtbare 
erdt die nichts traͤgt oder 
vorbringt / gebẽ woͤll. Sn 
auß der vhrſachẽ wie vn⸗ 
ſer Herr Gott ſeinen juͤn⸗ 
gern die zukuͤnfftige wi 
derwertigkeit vñ vngefaͤll 
verkuͤndet / Nach dem er 
geweiſſaget / das ein volck 
gegen dz andere ſich erhe⸗ 
ben / ein Reich gegen das 
andere aufflehnen foll/ 
ſetzt er eben gleich darzu / 
als wenns darauff ge. 
hoͤrte vnd ihme anhieng / 
Es ſol Peſtilentz on groß 
Hunger ſein / durch die 
Land der Erden. 

Dann krieg / Peſtilentz 
vnd Hunger / ſein als die 
Pfeiln die er in der Welt 
auff die Menſchen pflegt 
ab uſchleſſen / — 

J vber 


menaçant les peche⸗ 
urs de leur donner 
vn Cieldairain, & 
vne terre defer(c’eft 
à dire fterile) qui ne 
produirarien. Etpo- 
ur cefte caufe noître 
Seigneur annonçant 
à fes difciples les ma- 
ulx qui deuoyent ad- 
uenir, apres auoir. 
prediét que la gent 
s’efleueroit contre la. 
gent, le Royaume 
contre le Royaume, 
il adioufte inconti- 
nent apres comme fa 
Pvn dependoit de 1> 
autre. LR T 
Et y auradespefti. 
lences & grofles fa. 
mines par lesprouin- 
ces de la terre, car gu- 
erre, peſte, & famine 
ſont les trois dards 
a a accouftumé 
e lancer en terre, 
quand.ilef} couroui. 
Ce ce 
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éËé contre fes creatu- 
fes. 

Voyons donc ma- 
inten ãtſi nous n'auôs 
point efté affranchiz 
du dernier trait non 
plus que des autres. 
Je ne defcriray point 
Jes famines vulgaires 
qui ont regné par di 
uerfes faifons en l’A- 
fie, PEurope,& 1 Af- 
frique, Mais ie feray 
feulemét mentié des 
_plusmemorables, tât 
des prophäes que des 
fainétes lettres: afin 
que ceulx qui viuent 
en cemonde, comme 
en vn Palais de volu- 
pté & delices, fans a- 
uoir experimenté les 
miferes & calamitez, 
aufquelles nous fom- 
mes ſubiectz, lors 
qu'il plaift au Seig- 
neur faire plouuoir 
fur les creatures les 
| |. feches 
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vber ſeine Creaturen er⸗ 
zürnet. | 

Laſt vns jetzo anſchaw⸗ 
en / ob wir von dem letzten 
Pfeil mehr als von den 
anderen frey geweſen / vñ 
woͤlle von einer zeit in die 
andere durch Aſiam, A- 
phricam vnnd Europam 
taͤglich zufallender vnnd 
gewonlicher thewrungs 
zeiten verſchweigen / fon- 
dern auf der D. Scheifft 
fo wol als anbderen Welt⸗ 
büchern / deren allein qe. 
wagẽ / welche der gedecht⸗ 
nuß fuͤrnemlich wuͤrdig. 
Zu dem end damit die je. 
ne / welche jetzo inn die⸗ 
fer Welt gleichin wollu⸗ 
ſtigen Koͤnigshaͤuſern 
jres wolluſts vnd leckerli⸗ 
gen lebens pflegen / vnnd 
der widerwertigkeit vnd 


truͤbſeligkeiten nit erfah⸗ 


ren / denen wir alle vnder⸗ 
worffen / zur zeit es dem 
Herꝛen gefelt / die Pfeil 
— ſeines 
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ſeines Zorns vnd fluchs 
als ein ſtarcken Regen 
auff vnns abzuſchieſſen / 
daß dieſelbige angeleit 
werden / die hohe vñ vber⸗ 
auß mechtige gewalt jres 
Schoͤpffers / vnd das be. 
truͤbliche anſehen menſch 
lichen arm vnd elend ſeli⸗ 
gen weſens zu erkennen. 

So woͤllen wir einen 
anfang machen von der 
Roͤmer thewre / Als vnd 
nach dem gantz Welſch⸗ 
land verbrendt vñ verher⸗ 
get / vñ Totilla aller men⸗ 
ſchen abgeſagter Feindt / 
die Stadt Romen belaͤ⸗ 
gert / ſind die Buͤrger zu 
euſſerſter hungers noth 
brachi / das tie nichts bey 
jhnen vbrig geweſen / das 
au nothtürfftigen vnder⸗ 
halt in ben Leib sut laſſen / 
ſo haben ſie angefahen al⸗ 
ieriey gethier / Als Pferd / 
Hund / Katzen / Ratzen / 
Maͤuß / Item andere — 
er 


fleches de ſon ire & 
malediction, ſoyent 
induiétz à recoignoi- 


ftre cefte haulte & 


fouueraine puiffance 
de leur createur, & le- 
piteux eſtat de la 
cohdition humaine, 
aflubieétie à tant de 
miſeres. 

Nous commence- 
rons donc par celles 
des Romäini$. Apres 
P vniuerfelle confla. 
gration de l'Italie, & 
que Totille capital 
ennemy — rc hu- 
ais, eutafsiegé Ro. 
me;ilztomberenten 
telle difeite & ouf. 
fretté de biens ; que 
wayans plus rien des 
alimens ordinaires, 
qui-peult · entrer au 
corps humain, ilz cõ- 
mencerent à Manger 
toutes fortesd’anima. 
Ux, comme cheuaux 
Hu ds chiens 


| 
| 
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chiens & chats, rats & 
fouriz, & toute autre 
efpece de vermine, & 
finablement fe man. 
geoyent les vns les au 
tres: chofe certaine, 
ment efpouuentable, 
que lours quelaiufti, 
ce de Dieu nouspref 
fe, nous fommes re- 
dui&tza telle necefsi 
té que nous ne pardô 
nonspäsAnos fembla- 
bles, voire les meres 
‘à leurs propresenfans. 
Cequiaduint pareil- 
-lementeri la ruine de 
Hierufalem,côme Eu 
ſebe enfeignie en fon 
hiftoire eccleſiaſtiq;. 
Ceft chofeeftran, 
ge à ouyr, mais plus 
abominable & mon- 
ſtrueuſe à voir, que 
lors que legrand Sci- 


piôn afsiega la gran. . fe 


de cité de Numance, 
_@e qu’illeur cuft ofté 


fous 
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art der Erdtwuͤrm zuge⸗ 
nieſſen / vnnd endtlich 
ſo aß ein Menſch den 
andern / das vberſchreck⸗ 
lich / zur zeit die Goͤtt⸗ 
liche Gerechtigkeit vnns 
hart zuſetzt / wir dahin 
gerahten vnnd gezwun⸗ 
gen werden / vnſers glei⸗ 
chen Menſchen / da auch 
die natuͤrliche Mutter 
jhres eygnen Kinds nie 
zuuerſchonen / derglei. 
chen vns Euſebius be. 
richtet in ſeiner Kirchi⸗ 
ſchen Hiſtorien / das bey 
verwuͤſtung der Stade 
Hieruſalem fuͤrgefallen 
ſein ſol. 

_ Rtrargané frembd iſts 
zu hoͤren / aber grauſa⸗ 
mer ſcheußlicher vnd er- 
ſchrecklicher geweſen an⸗ 
zuſehen / sur zeit der be⸗ 
ruͤhmbter ðScipio die groſ⸗ 
Stadt Numantiam 
belaͤgert / vnd jhr alle mit 
tel nothtuͤrfftigen Hauß · 
_ tath 
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rath / Eſſens vnnd trin⸗ 

ckens zu vberkommen be⸗ 

nom̃en / das die belaͤgerte 

Burger / durch andrin⸗ 

genden gehlingen hunger 

dahin gezwungẽ / alle tag 
hinauß auff die Jagt den 

Roͤmern nach zuziehen / 

gleich wie die Jaͤger dem 

ildt thun / das vnd ſie 

on ſchew gefangener Roͤ⸗ 
mer jres fleifchon Bluts 

an ſtatt eſſens vnd trin⸗ 
chens genoſſen / gleich her. 

ten ſie von einem Ham̃el 
oder Kalb das fleiſch vor 

inen gehabt / dz vñ gleich 
ſie verzweiffelte vnd ver⸗ 
ſchaͤtzte Menſchen nim̃er 

einen gefangenẽ Roͤmer 

zu anadẽ auff vnd ange⸗ 

nom̃en / fondern fo bald 
gefangen / ſo bald abge⸗ 
than vñ getodtet / die haut 

abgezogen / zerſtuͤcklet / vñ 

ins fleiſchhauß jedermen⸗ 


tous les moyens d’à- 
uoir des viutes, preſ- 
fez d’extreme rage de 
faim, ilz alloyent tous 
les ioursà la chaſſe des 
Romains, ainfi que 
font les chaffeurs a- 
pres le gibier, telle_ 
ment que fans horre- 
ur, ilz mangeoyent & 
beuuoyent la chair & 
le fang des Romains, 
ainfi qu'ilz euffent fa- 
i& de quelq; membre 
de veau ou de mou- 
ton. Etainfi defefpe- 
rez,neprenoyent au- 
cunRomain à mercy: 
car incontinent qu’il 
eftoitprins, il eftoit 
tué, efcorfé, mis en 
— & vendu à la 
oucherie, de forte 
qu'vnRomain valloit 
plus mortétre eulx, d 
vif, où rançonné. 


nialichen sum feylẽ kauff hingebẽ / alſo dz ein tod⸗ 
ter Coͤrper eines Roͤmers bey jhnen hoheren px 


außbrechte als eines lebenden oder gerantzaunten. 


—— 


} ’ 
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ILeſt faict mentis 
au quart Liure des 
Roys; chäpitre; fixief 
me, d’vne famine qui 
aduint en Samarie: 
du temps d”Helifée, 
qui ſurpaſſe encores 
la precedenteen defo 
lation & pitié: car la 
difette fut fi grande 
que la tefté d’vnafné 


fe vendoit quatre. 


Vingtz pieces d’argét, 
& la quatriefine par 
tié d’vne meſure de 
fiente de coulom, 
cinq piéces d'argent 
& encores, ce qui eft 
plus efloigné de tou 
te humanité ; apres 
* tous les viures 
furent confommiez, 
les meres meñge. 
oyent leurs enfins) 

e forte qu'vne pau⸗ 
ure femmié , cytoy⸗ 
enne de la ville, for 
fé ſa complaincto 


au 


MVNDI.- 


137 
Im vierdten Buch deb 
Koͤnigen am 6. Capitel/ 
geſchicht meldung einer 
gtoſſen Thewre/ bey def 
Pꝛropheten Heliſei jeiren 
in Samaria geweſen/ 
welche wegen vieler be⸗ 
tuͤm̃ernuß / jammers vnd 
ellendts nechſt vorgehend 
weyt vberſteigt/ dann das 
armut vñ duͤrfftigkeit at. 
ler ding der zeit ſo groß 
geweſen / daß man ein €, 
[Bob do? 80. Gilbers 
ing vnd ein vierteimaß 
Taubentoth fuͤr . Gil. 
berling vertkaufft / vñ das 
noch ſeltzamer frembder 
vnd vnmenſchucher ſein 
moͤchte / had dei aller 
nottuͤrfftiger vorrath vff⸗ 
gezehret/aſſen die Mniter 
je Kinder / Alſo das and 
mals el armes Weib ét 
ne eingeſeſſene inn des 
Sradt / habend klag vnd 
fuͤrderung gegẽ jre ach⸗ 
barin für demon von 
“ra S —* 
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Iſrael (den fie zufellig 
auf der Stadtmawren 
erſahe) auffthete / wegen 
deß das die Nachbarinne 
nit halten thet was vnder 
jhnen beyden verbindlich 
bedingt vnd geredt war / 
Nemlich beide ſtreytende 
Frawen hetten ſich dahin 
vergleicht / der Klaͤgerin⸗ 
nen Kind erſt sugenief- 
ſen vñ da das auffgeſſen / 
als dann der beklagter 
Nachbarinnen Kind zur 
ſpeiß anzunemen / meines 
theils (fo ſprach fie sum 
Koͤning) bab alles than 
vnd vollenbracht / dann 
toit meinen Sohn sum 
fewer than / gekocht vnnd 
geſſen haben / Aber die 
Nachbarin auf  für- 
ſorg / daß ich meinen vn, 
derhalt dauon zu haben / 
verſteckt jren Sohn / vnd 
beltin heimlich vnd ver- 
borgen. Der Koͤnig als 
ere angehoͤrt / geduachte/ 
nor das 


au Roy d’Ifrael [le 
voyant fur la mura. 
illc) decequefa voi. 
fine ne vouloit gar- 
der vn pat & ac- 
cord fait entre el. 
les qui eftoit tel qu». 
elles mangeaflent fon 
enfant & qu’incon.… 
tinent qu'il feroit fa- . 
illy, ilz mangero_ 
yent celuy de fa voi. 
fine: ce que Îay (diét 
elle au Roy) faiét & 
accomply: car nous 
auons cuit & man 
gémonfilz, & main- 
tenant elle. mufle & 
cache lefien, depeur 
de men fubftanter. 
Et quand le Royeut 
ouy ce que lafemme 
luy auoit di& , le 
cœur luy cuida cre- 
uer& fendre de dueil, 
& cômença à defchi… 
rer fes veltemens, & 
couurir fa chair d’vmæ 
* — 


MVNDI, 


fac difant: Dieu me 
face ainfi, & ce qui 
s'enfuit au texte. lo 
ſephe liure feptief- 
me, chapitre troifi- 
efma de la guerre des 
Juifz, raconte vne 
hiftorie prefquecon- 
forme à la preceden. 
te: mais executée dꝰ- 
vne plus eftrange, & 
furieuſe façon: Il diét 
quil y auoit vne 
femme noble & ri- 
che, lors que Hie. 
rufalem fut afsiegée, 
qui auoit aflemblé 
—— reſte des 
grandesrichefles quꝰ- 
elle auoit eues, en 
certaine maiſon de 
la ville, & viuoit 
frugalement de ce 
peu quelle auoit: 
mais les ſoldats & 
gendarmes, en peu 
. de heure, luy raui- 
. gent tout ; de forte 
. que 


das Hertze in ſeinem — 
ſolte jm zerbrechen / vñ fuͤr 
vnluſt zerſpringen / beſtũd 
ſein kleider zureiſſen / ſein 
fleiſch mit einem Sack zu 
behaͤngen / ſprach: Gott 
laß an mir geſchehen / vñ 
wie ferner folgt im Text. 
Joſephus er ehlt ein ges 
ſchicht vorigem aleich ans 
3.Capit.im 7. Buch vom 
Juͤdiſchen Krieg / Aber 
iſt geübte handlung vnd 
that dabey / viel frem̃der / 
ſeltzamer vnd harter / zur 
zeit (ſpricht er) der belaͤ⸗ 
gerũg Hieruſalems / war 
daſelbſt eine fürnewe edle 
vnd reiche Fraw / die bey 
jhr ein verſamleten reßt 
von ſehr groſſen Gütern / 
welchẽ fie zuuor in einem 
beſonderen Hauß in der 
Stadt ligen gehabt bey⸗ 
ſam̃en hielte / vñ lebte gar 
genaw vom geringen das 
jr vbrig bliben war / Aber 
die Landsknecht vñ Krie⸗ 
Sij ger ne⸗ 
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ger nemen jhr inn wenig 
ſtunden zeits alles ab / der 
geſtalt / bag fo bald fic ei. 
nen mund vol / oder biffen 
"tôt qu jrem vnderhalt vñ 
futter gebetelt / die Lands⸗ 
tnecht jr alles duffaffen/ 
entlich wie der groſſe hun⸗ 
ger ihr vnleidentlich hart 
vnd ſcharfflich zuſetzt / vñ 
ſie von allem vorrath ent⸗ 
bloͤſet / vñ von allen welt⸗ 
lichen vnnd menſchlichen 
hilff vnnd mittel begeben 
war. Da ſo vnterſtehet ſie 
jhr gegen alle natur die 
Wehꝛr vñ Waffen anzu⸗ 


legen / ſchawet an in jren 


Armen / an jren Bruͤſten 
Haënde klein Saͤugkind⸗ 
lein / ruͤff vnd fie. À du 
vngluͤckſeligs Kind / vnd 
viel mehr vngluͤckſelige 
Mutter / was kan ich hin⸗ 
fuͤro mit dir machẽ? Dañ 
die ſachen ſo weyt kom̃en / 
ob ich dich bey dem leben 
behalte / vff den fat gr” 
, FAP PS } [4 


— — 


quefi toſt qu’elle 2° 
uoit mendié quelque 
morceau de viande 
pôur fe fubftanter & 
alimenter, ilz deuo- 
royent tout: telle- 
ment qu’à la fin fe 
fentant grandement 
pteflée de faim, & 
defpoürueue de vi- 
utes & de confeil, 
élle commença àsar- 
Mer contre les loix 
de nature: & con- 
templant vn petit 
enfant qu’elle alaic_ 
toit & tenoit en. 
trefes bras, elle s’ef- 
crie. O malheureux 
erifant & beaucoup 
plus malheureufe la 
mere ; que pourray 
je faire deformais de 
toy ? Les chofes e- 
ftansainfi defplorées, 
encoré que 1e te fau- 
ue là vie, tu deme- 
ureras en la perpe: 
“a, tuelle 
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tuclle feruitude des 
Romains. Vien donc, 
mon enfant, fers d>_ 
aliment à ta mere, 
de terreur aux gen. 
darmes qui ne m’ont- 
rien Jaifle, &auxfie- 
cles à venir de me- 
moire de pitié. Et 
apres qu’elle eut pro- 
noncé ces! paroles, 
elle le tue, meit eh 
la broche, fe roſtiſt, 
& mange la moitié, 
6c ferre la tefte. Inc 
contifient après qu’- 
elle eut ioué:#efte 
piteufe tragédie, voi 
cy de rechef les! {ok 
dats venuz, lefquetz 
fentans Fodcur de la 
viande roftie ‘com 
mencerent incontis 
nent à la. menafler 
de mort, fi elle ne 
leur enſeignoit la vi- 
ande;Maiselle refot. 
ue en fa rage, & qui 
— 


ne | 


39 
ſeſt du den Roͤmeruͤ zu 
ewigen zeiten ein leibeig⸗ 
ner ſein· Kom̃ dañ hieher 
mein Kind / ſeyeſt deiner 
Mutter zur ſpeyſen / vnd 
den Kriegßtnechten zum 
ſchrecken / die mir nicht⸗ 
gelaſſen / vnd der kuͤnffti 
ger Welt su jaͤm̃erlichem 
fuͤrbild vnd gedechtnuß. 
Wie fie die wort geredt / 
ertoͤdt fieds Kind / ſtichts 
inn Spieß hinein / braͤts/ 
iſſet den halbentheil auff / 
vnnd ſchleuſt das vbrige 
bin. Vnd wie fie dif bir⸗ 
ter trawrig ſchawſpiel 
verricht vnnd außgeſpielt 


gehabt / ſihe da kamen 


gleich ſo fort die Kriegß⸗ 
tnecht widerum̃ ins hauß 
ſchmeckten als bald den 
Brahten / onndbareren 
nit lang / droheten jh: den 
Todt / wo ſern ſie habende 
ſpeiß jhnen nit mittheilen 
wuͤrd / aber beym wuͤtem 
vnd gehligen hunger hat⸗ 
us Gti tie 
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te fe geſchloſſen / fuchre 
auch alle weg vnd mirtel 
vmb jrem ertoͤdten Sohn 
auf dem fuß nachzufol⸗ 
gen vñ jn zu vergeſeligen / 
dernhalb ohn ſie ſich jetzt 
entſetzt hette / ſpricht zum 
Kriegßleutẽ / liebe freund 
cthut gemach / ich bin euch 
ein trewe Fraw geweſen. 
Dann ich hab euch ewren 
gerechten theil außbehal⸗ 
ren / vñ wie ſolchs geredt / 
bringt fie den vbrigen 
theitdep Kinds auff den 
Tiſch herflir / dauon die 
Kriegßknechte erſchreckt / 
entſetzt vnnd erſtoͤnet / ja 
in jhre hertzer geſchlagen / 
als todtſchlefferige oder 
ſtum̃e £eure ſitzen blieben / 
Aber dem zugegen ſahe 
die Fraw gar wildt auß / 
war ſcheußlich / grauſam 
vnd tuͤckiſch / vñ ſprach zu 
jnen / was lieben freunde / 
die Frucht iſt mein / Mein 
invite / die Mißthat 
4j 53 : 2 fab 


ne cherchoit que Îles 
moyens pour accom- 
pagner fon filz mort, 
fans seftonner au- 
cunement, leur dift: 
Taifez vous mes a- 
mis, ie vous ay efté 
loyalle , vous ayant 

ardé iuftement vo- 
fre part. Et ache. 
uant çe propos, el- 
Je produift le refte 
de Penfant fur la ta. 
ble: de quoy lesfol. 
datseftonnez, efpou- 
uentez, & confuz, 
fe fentirent ſi pref- 
fez en leurs ames, 
qu'ilz! demeurerent 
muetz ‘ & vaincuz : 
mais elle au contras 
ire, d’vn regard fu. 
ribond, & d’vne 
contenance truculen- 
te & feucre, leur 
dift : - Quoy mes az 
mis, c’eft mon fru- 
it, cell mon en- 
* — fant, 


— — 
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fant, Ceft mon for- 
fai, que n°en man- 
gez vous? Îe men 
fuis raffafiée la pre- 
miere, eftes vous 
plus fcrupuleux ou 
.delicatz, que la me- 
re qui l'a engendré? 
dedaignez vous les 
viandes, defquelles 
j’ay vſe deuant vous? 
& en feray encore 
maintenant Peſſay. 
Mais eulx quinepou, 
uoyét fouffrir ny en- 
durer vn ſpectacle fi 
iteux, sen fuirent,& 
A laifferent feulle a- 
uec Pvne des parties 
defonenfät quiefto- 
it en ſõme larefte de 
tout ce qu’ilz luy auo 
yent laiflé de fes bi- 
ens. Voyla le propre 
texte de Ioſephe, le 
quel * traduict au 
plus prés, felon qu’il 
eft contenu à la lettre. 


Mais 


. 
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bab ich ſelbs gethan / jhr 
aber / warumb eſſet jr nit? 
Hab ich doch zu erſt mich 
daruon erſettigt / wollet jr 
es hoͤher vñ weiter beden⸗ 
cken dann ich die leibliche 
Mutter / welche das Kind 
zur Welt bracht gethan 
hab? Wollet jhr die Koſt 
verſchmahen / deren ich 
eigner perſon vor euch ge. 
noſſen hab? ja jetzt wil ich 
ſie auch koſten / die Lands⸗ 
knecht kondten dz betrübt 
ellendigs anſehen lenger 
nicht erdulden noch leidẽ / 
lieffen daruon / vñ lieſſen 
ſie dort allein verbleiben / 
mit dem andern theil jres 
Kinds / welches dann all 
das jenig war an einem 
hauffen / daß jr von allen 
hab vnd Guͤtern zubehal⸗ 
té gelaſſen war / ſihe da ey⸗ 
gentlich wie der Teyt hele 
bey dem Joſepheo / wel⸗ 
ches ich / ſo viel muͤglich 
trewlich vberſetzt hab. 
É S itij © ie 
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Di weil aber jrer et- 
lich in verleſung alter Hi⸗ 
ſtorien gedenckwuͤrdiger 
Beſchicht vnd Erempein 

niche beweget werden / 
safe ſelbs ben jhren 
zeiten ſolchs nicht ir er, 
fahren / augenſcheinlich 
ſehen vnd handgreifflich 
fuͤhlen / hoͤlle ich dieſer oͤr⸗ 
cer einziehen vnd zeigen / 
das der Herr Gott vnſer 
damit nit geſchonet / nit 
mehi dann er der alten ges 
than / wañ vnd zu welcher 
zeit er durch ynſere Sin: 
den zum zorn gereitzt wor⸗ 
den / vñ wirt ſolchs durch 
folgende Hiſtori genug 
ſam offenbart / weiche ein 
vbertrefflich geſchickt vñ 
vnuerdroſſener Mann in 
beſchreibung Weltlicher 
geſchicht der Guilielmus 
Paradimus © 
_ claffeir/innfeinem 
“von berühmbten 
* dieſer zeic/ da er 


Mais pource qu'i 
yen a aucuns qui ne 
font iamais efmeuz 
pour lire les hiftoi_ 
Tes, monumens, & 
exemples desanciens, 
silz ne les experimé- 
tent en leurs fiecles, 
& s'ilz ne les voyent 
à Pœil, & quafi tou- 
chent au doigt, i'ay 
bien voulu icy mon- 
ftrer,quenoftre Dieu 
nenousefpargnenon 
plus qu’il a fi les 
anciens, lors qu’il'eft 
irrité par noz pechez, 
comme il {era ample- 
ment manifefté par 
l'Hiftoire qui sen- 
füit; laquelle Cuilau 


me Paradin à efcrite 


(homme certaine- 
ment dote degrand 
labeur, & doctrine 
exquife, en ce qui 
concerne les Hiftoi- 


tes) au : traité des 
Le A fpaie 


chofes 
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chofes memorables 
de noſtre temps, ou 
il dit, que lan mil 
cinq cens vinot & 
huit le monde Ja- 
#cha fi bien la bri- 
de à touts vices, & 
eftoit fi mal condi- 
tionné, plein de pe⸗ 
che & vileinie, que 
non ſeulement il né 
s’eftoit point humis 
lié, & amendé, pour 
les furieux affaultz, 
& grand  effuf. 
on de fang des gu- 
erres precedentes : 
mais au contraire, 
qu’il eftoit empiré, 
& totalemeut de- 
praué. Au moyen 
de quoyla bonde de 
l'irede DIE V eftoit 
lafchée & desbor- 
dée en ce pauure Ro: 
yaume de France, de 
telle maniere, qu’on 
eſtimoit tout : eftre 
"se redu- 


f 
ſpricht / das im 1528. Jat / 
die Welt in allen Laſtern 
pnauffacseumbt/fo weyt 
fuͤr ſich gelauffen / ſo vbel 
geſchaffen / ſo voller laſter 
pnd Gino geweſen / daß 
ſie wegen der grauſamer 
vnnd vielfaltiger groſſet 
Blutvergieſſung / beyver⸗ 
gangenẽ Kriegen / aleich- 
wol ſich nicht allein nicht 
gebeſſert noch gedemuͤti⸗ 
get gehabt / ſondern dem 
gentzlich zugegen vil erger 
vnd zumahl verderbt / er⸗ 
zeigt / vermittel deß / hette 
ſich Goͤttlicher zorn vnnd 
grim̃ der geſtalt heufflich 
vber dif Frantzoſiſch Koͤ⸗ 
nigreich außgelaſſen / das 
mans dafür anſahe / vnd 
hielte alle ding / ſolten zu 
endlichem vntergang qe. 
rahten / dann es geſchehe 
ſo groſſer ſchad auff dem 
feldt / daher fo 420$ armut 
vñ bedoͤrffligkeit erfolgte / 
das bey vnſerm gedenckẽ 

Sy man 
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man nicht wiſſen kundt / 
die Leut dergleichen ſeyn 
geſtrafft wordẽ / ſo wol an 
Leib als auch an mangel 
der fruͤchten vñ jaͤrlichen 
einkom̃en / ſintemal fuͤnff 
gantzer Jar gethawrent / 
deren anfang war im 
1528. Jar / kam die Wit⸗ 
rerung bey den vnder⸗ 
ſchiedlichen Jar gezeiten 
ſo vngereumbt / ſeltzam / 

zeigten ſich ſo verworren / 
verkehrt vngeſtaltet / ja 
vngehoͤr vñ widerwertig / 
als wann der Him̃el ſei⸗ 
nen angebornen natuͤrli⸗ 
chen lauff vmbgeſetzt vnd 
vergeſtaltet hette. Der 
Fruͤling tam zur Herbſt⸗ 


geie / die Herbſtzeit im 


Fruͤling / der Sommer zu 
Winter / vnd der Winter 
zur Som̃erzeit / Aber der 
Som er mar für andern 
der mechtigſte / dann er 
herrſchet vnd dominieret 
vber die drey ander Jar⸗ 


reduict à la fin, & 
dernier periode: car 
il aduint ſi grande 
calamité, pauureté & 
mifere, qu'il neft : 
nouuelle par la me- 
moire des temps, de 
telle puniti on, tant 
és corps humains, 
qu'es fruiz & reue- 
nuz de la terre: car 
durant l’efpace de 
cinq ansentiers, qui 
commencerent Jan 
mil cinq cens vingt 
huy&, le temps vint 
entelle indifpofition 
& defordre, que les 
quatre faifons laifle. 
rent leur cours na. 
turel, & fe monftres 
rent toutes. confufes, 
peruerties, & prepo- 
fterées entre elles, fe 
monftrant le. Prin. 
temps en Automne, 
Automne en Prin- 
temps, Eftè en Hy- 
— uct 
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uer, Hyuer en Efté: 
mais fur tout lEfté 
eut telle puiffance, 
qu’il occupa le regne 
& domination fur les 
trois autres, & prin- 
cipalement contre- 
fon naturel contra- 
ire, tellement qu’au 
profond cœur d'Hy- 
uer, à fçauoir, De. 
cembre, lanuier, & 
Feburier ,aufquels fe 
doit paitrir,repofer, 
meurir & mettre ẽ le- 
auin la terre par gelẽ/ 
es & froidures, il fai- 
ſoit fi grãd chauld, & 
la terreeftoit tellemét 
efchauffée, à c’eftoit 
chofe prodigieufe & 
cfpouuentable à vo. 
ir. Car en cinq ans 
il naduint gueres 
gelée qui duraſt plus 
d’vn iour on deux, 
encore meftoit ce 
chofe dont l’eaue fe 
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gezeiten / doch zugehoͤri⸗ 
gem vnnd natürlichem 
lauff gentzlich su wider / 
das auch im rechten mit- 
tel def Winters / als 


nemlich im Cirifémonat/ 


Hardmonat vnd Spuͤr⸗ 
ckel / vnder welcher zeit 
durch kelt vñ froſt die Erd 
raſten / ruhen / reiffen / vñ 
zum gedeyen vnd wachß⸗ 
dumb bekaͤm werden vnd 
auffgehẽ / ſol es ſolche hitze 
gehat / vnd das Erdtreich 
dahin erwaͤrmet mardt/ 
das es ein wunder vnd 
ſchrecken war anzuſehen. 
Inn den fuͤnff Jaren / 
kam ſelten ein Froſt der 
vber ein oder zwen tag 
weret / noch fror es nie 
maln ſo ſtarck / daß das 
Waſſer darab / von ge⸗ 
ſetztem Eiß erſtanden we⸗ 
re / vnd bey ſolcher groſſer 
vngewoͤhnlicher hitze / ver⸗ 
blieb alles geziffer in der 
Erden / vnd erhielten ſich 

| Schlecken 
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Schlecken vnd Raupen 
in ſolchem anzahl / daß 
das newe vnnd weiche 


Graß deß jungen Korns 


nicht ſo bald auff der Er⸗ 
den ſich erſehen ließ / vnd 
auß dem Korn geſchoſ⸗ 
ſen war / das es nit eben 
gerad beknagt vñ verfreſ⸗ 


ſen ward / der geſtalt / daß 


das Korn / welches ſich 
vermehren / Bletter be⸗ 
kom̃en / vil Stengeln vnd 
Ehrẽ auf einer Wurtzeln 
geben ſolte / nicht mehr 
als ein Eer zwey an- 
krieg / vnnd dieſelbe noch 
vnfruchtbar vnnd vol- 
ler Brandt / alſo wenn 
es geſamlet wardt / kam 
nicht mehr dauon als die 
Saat geweſt war / vnnd 
au offtmahlen weniger / 
Vnd wehꝛet ſolche thew⸗ 


re fuͤnff gantze Jar ohn 


auffhoͤren / welches ſo 
erbaͤrmlich vnnd betruͤb⸗ 
lich war / das es dem 


Menſchen 


peuſt geler:& par ce: 
fte grande chaleurin 
accouftumeée fe ma- 
intenoit & nourrif- 
foit la vermine de 
laterre,commelima- 
ces, chenilles ,entel: 
le, quantité , que le 
ieune, & tendre ger- 
me des bledz nou- 
ueauy, weſtoit pas fi 
toftné, & dehors du 
grain, qwileftoit in- 


_continét rongé & de- 


uoré, qui fut caufe 
que les bledz qui de- 
uoyènt multiplier, 
fueilleter, ietter plu- 
feurs tiges & hicz 
d’vne mefme racine, 
men produifoyent 
quꝰvn ou deux, en: 
cores bienfteriles, & 
pleins de nielle & 
morfundus : de fors 
te que quand ilz fu: 
rent cueïlliz , la pluf- 
part nc reuenoit ”_ 
; à 
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la quätité de la femé- 
ce, & le plus fouuent à 
moins. Et dura cefte 
famine cinq ans fens 
cefler,chofe ſi pitoia- 
ble &miferable qu’il 
neft pofsible à l’h6- 
me del’imaginer,fans 
baouir veue,qui fuft 
cauſe que la charge 
d'vn cheual de bled, 
fe vendoiten Lyôno- 
is, Foreftz, Auuergne 
Beauioulois, Bourgé. 
gne,Sauoye,Daulphi. 
né,& plufieurs autres 
pays & contrées, la f6- 
me de quatorze,feize; 
dixhui& liures tour 
nois. Et futle pauure 
peupleaffigé de telle 
— cherté filon: 
rue efpace de temps, 
ds infinité He 
malheurs & maledi. 
étiôs s'en enfuyuirét. 
Car les pauures gens 
ui viuoyét aflez cô. 
— pete⸗ 
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Menſchen vnmuͤalich (ft 
außzudencken / ohn er es 
geſehen / vnnd geraͤhte 
dabift / das zu Leon im 
Gewaͤldtz von Auernien / 
zu Beauioulais / im Bur⸗ 
gundien / Saffoien / 
Delphinat / vnd an mehr 
andern Landt vnnd oͤr⸗ 
tern / als viel Korns ein 
Pferdt tragen moͤcht / 
verkaufft wardt / vmb 
viertzehen / ſechtzehen / vnd 
achtzehen Gülden. So 
wardt das arme Volck 
mit thewrung ſo rauhe 
vnnd geſtrenglich auch 
beharlich / vnnd ſo lan⸗ 
ge zeit an ein andern ge⸗ 
ſtrafft / bas vnzehlig 
viel vnglücks / toͤdtliche 
kranckheit vnnd ſchwere 
Plagen darauff erfolg⸗ 
ten / Dann gute vol. 
vermuͤgene Leuth die jh⸗ 
res Jaͤrlichen eintom⸗ 
mens su guter maſſen le⸗ 
beten / muſten es — 
re € 
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fen vnnd Brodt berlen. 
Item wardt der armer 
Bettler fo viel / das eg 
ſchrecklich tar fie su vn⸗ 
leidlichem hauffen an zu⸗ 
ſehen vnnd vnuermüg⸗ 
lich jhnen zuhelffen / vnd 
aber noch viel ſorglicher 
ſie zu erdulden / dann 
vber die vorſorg / die man 
haben muſte ſeiner Haab 
vnd Guͤter durch Raub 
vnnd Diebſtall entwehrt 
zu werden / daß die Leu⸗ 
re durch euſſerſte ar, 
mut vermoͤcht vnnd ge⸗ 
zwungen wurden zu vn⸗ 
derſtehen / kam vberauß 
groſſer ſtanck / vnnd vn⸗ 
leidliche faulnuß ab jnen / 
inn betrachtung die hun⸗ 
gerige Magen vnd leere 
Baͤuch / mit aller handt 
guten vnnd boͤſen / geſun⸗ 
den vngeſunden Kreu⸗ 
tern außgefuͤlt wurden / 
Dann auch keine Kreu⸗ 
ter vberall inn den Oar⸗ 
ten 


{is 


petemmét deleürsre | 
uenuz, furent contra. 
incts des’abandôner 
& demäder leurpain 
pour Dieu:& croiflo: 
it le nombre des po- 
ures médians entelle 
maniere, que c’eftoit 
chofe efpouentable 
de les voiren troupe 
infupportable à leut 
fubuenir,& plus dan- 
gereufeà les endurer: | 
car outre la crainte 
qu’il y auoit d’eftre 
pillé ( quoy la necef. 
ité extreme les pou 
uoit contraindre) il 
fortoit vne grãde pus | 
anteur & infectiõ d'a: | 
ir de leurs corps,vour | 
cequ’ilz emplifloyét 
leurs vétres de toutes 
fortes d'herbes, bon- 
nes, mauuaifes. faines, 
venimeufes: tellemét 
qu'il n’yauoitherbes 
aux iardiñages qui 
— deme- 





M 
demeuraffent deuant 
culx, iufques au ti- 
ges & racines des cho- 
ux,defquelles ilz n°en 
trouuoyent à demy. 
Et quand il n’y eut 
plus que prendre es 
lardins, ilseurentre. 
cours aux herbes fau. 
uages & non vfitées, 
tellementque la pluf 
part d'eux, cuifoyent 
de grandes chaudré- 
nées de maulues & 
chardons, y meflans 
quelque peu de fon, 
quand ilz en pouuo. 
yẽt finer, & s’en rem- 
plifloyent , comme 
font les pourceaux. 

Mais ce fut chofe 
de plus grande mer- 
ueille, de voir faire 
du pain de fougere, 
de glãd, & defemence 
de foins,tanteftoyent 
les pauures contra. 
inétz par impatience 
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ten gelaffen / auch vie 
Koͤhlſtengeln su famype 
den Wurtzeln niche / de. 
ren fie gleichwol zum 
balben theil nicht genug 
bekommen vnd gehaben 
moͤchten. Da ſie aber 
nun inn den Garten 
nichts mehr zu nemen 
noch an zutaſten haͤtten / 
ſuchten ſie die wildt vnd 
vngewoͤhnliche Kreuter 
herfuͤr / das jrer etlich vnd 
der mehrer theil groſſe 
Keſſel voller Paplen vnd 
Dieſteln auffgeſottẽ / the⸗ 
tẽ wenig Klaͤyen binsçu/ 
ob ſie die gehabẽ môchrés 
fülleten ſich mit demſelbẽ 
wie die Schwein thun. 
Noch war es mehr zu 
verwundern / das jrer er. 
lich Beodt gemacht von 
Farnkraut / Eycheln / 
Graßſamen / ſo weit our. 
den die arme Leuthe qe: 
drungen durch gehlingen 
groſſen pand pnleydligen 
hunger. 
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bunger, Vnd mag man 
wol fagen das gebrech⸗ 
lichéeir vnd mangel alles 
vnderſucht vñ erfoifchet/ 
dann als die Menſchen 
gedachten / welcher ge⸗ 
ſtalt die Schwein auff 
die veraͤchtliche Wurtzeln 
deß Farnkrauts begier⸗ 
lich fielen / vnd deren ge⸗ 
noſſen / ſo buchen fie dar 
uon jhnen jhr Brodt / ſich 
damit zuerſettigen / die 
Schwein jres aͤß entſetzẽ / 
darab man gnugſam er⸗ 
kennen mag / wie hoͤch⸗ 
lich der Herr vber vnſer 
vnflaͤtig Suͤndẽ ergrim⸗ 
met geweſt / als er geſtat⸗ 
tet daß die Menſchen dar⸗ 
bin/vit zu dem armut ge⸗ 
rahten / daß fie mit den 
Schweinen zechen vnnd 
braſſen muͤſſen / daher vn⸗ 
gleublich viel kranckhei⸗ 
ten geurſacht / vnnd die 
Welt ein groß ſchrecken 
vberkommen / wie ſie er⸗ 
— ſehen / 


LA 


&auidité démangers 
Etfautbien dire,que 
qui à faute &difette; 
de tout s’auife, puis 
qu’ilz fe recorderent 
que les pourceauz ai- 
moyent là racine de 
fougere, & eñ firent 
du pain pour fe faoul: 
ler,fraudans {es pour. 
ceaux de leur alimét; 
& nourriture Qui 
fai aflez congnoi: 
ftre de combicn le 
Seigneur Dieu eftoit 
indigné contre l’ors 
dure de noaz pechez; 
puis qu’il permet. 
toit que les hommes 
fuflent reduiCtzen ne 
cefsité de manger & 
banqueter auecques 
les pourceaux : done 
il s’enfuit vne infini 
té de maladies, & le 
monde tomba .en 
grand effroy, voyant 
grande troupe d’hô: 
“ mes; 
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mes, femmes, ieu- 
nes & vieux, trem. 
blans par les rues: les 


autres aÿans là peau f 


enflée,commetabous 
rins, d’hydropifie: 
les autres couchez 
(à demy mortz ) par 
terre , titer les der. 
niers foufpiers. Et 
de telles gens efto: 
yent pleines les efta- 
bles & fümiers: au- 
tres eftoyent fi lan: 
guiflans, qu’ilz ne 
pouuoyent à peine 
direleur necefsitè ny 
auoir leur aliene po» 
ur refpirerimais bran: 
loyent fur leurs iam- 
bes, plus reffemblans 
à larues & fantofmes, 
qu’à hommes. 

_ Aprés tout, lagran- 
de compañsion eſto- 
it de voir vn gran 
tas de pauures meres 
maigres ; des faictes ; 

; toutes 
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ſehen / die Leuth / Maͤnner 
on Weiber / alten vñ jun⸗ 
gen heuffig auff der Gaſ⸗ 
en kranck ligẽ / ds die ein 
gezittert / die andere von 
Waſſerſucht jre haut/wie 
din Trum̃enfell geſpañen 
gehabt / die andere aber 
ſchier todt auff der erden 
in jhren letzten zuͤgen ge⸗ 
ſtreckt gelegen. Solcher 
Leuthe waren alle Staͤll 
vnd Mißthaͤuff voll / jrer 
etlich waren auch ſo ohn⸗ 
mechtig / dz ſie zur not jhr 
anligen kaum auß ſprechẽ 
kondten / oder den Athem 
zu jnen zunemen moͤchtẽ / 
dañ ſchwancktẽ vñ ſunck⸗ 
ten auff den Baͤinen / den 


Nachtgeiſtern vnnd Ge⸗ 


ſpenſt viel ehnliger dann 
lebendiger Menſchen. 
Vber das moͤcht man 
mitleydentlich anſehen / 
vberheuffig viel außge⸗ 
mirglete verſtalte doͤrre 
außgetzerte vnnd vnfru⸗ 
Le T tig 
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tig trag entſchlaffene o⸗ 
der erſtummete armſelige 
Mutter / gleichwol mit 
auch eben vngeſchaffe⸗ 
nen heuffigen Kindlein 
vmbringelt / von jhnen 
außgaͤhlig hardt andrin⸗ 
gendt / vnnd vnleidlicher 
hungers not angeſchaw · 
en / vñ ſie su gleich allent⸗ 
halben waͤinen / greinen / 
weeklagen / aber die Mut⸗ 
ter jhre Kindlein fo hertz⸗ 
trawrig wee kommerlich 
anſchawen / das mich be⸗ 
dunckt kein groſſer jam- 
mer ſey als daſſelbig an⸗ 
ſehen / in betrachtung jrer 
der Mutter groß bekuͤm⸗ 


toutes tranſies ẽn⸗ 
uironnées, & char- 
gées de force petits 
enfans de mefme pa- 
reuret lefquelz de 
grand detrefle de 
famine, crioyent & 
fe lamentoyent à le- 
urs meres, qui les 
regardoyent fi piteu⸗ 
fement , qu’il me 
femble, qu'il weſt 
fi — pitié que 
cefte [à, attendu lan 
goifle & deftreffe 
de cœur qu’elles teſ- 
moignoyent par lc- 
urs grofles larmes 
& pitoyable regard, 


mernuß / hertzliche anaft vnd leidt mir den traͤhern 
vnd betruͤblichem außſehen gnugſam angeben 


vnnd vermeldet wirdt. 

Obgemelter Paradinus 
ſchreibt / Er hab geſehẽ zu 
Londen in Burgundien / 
das ein armſelige Fraw 
vermittels langwirigen 
uvnd vnauffhoͤrlichen hei⸗ 
ten 5 f en 


Ledit Paradin ef_ 
cript auoir veu auli- 
eu de Lôhans en Bo: 
urgôgne, one pauure 
femme, laquelle par 
gräd pourchas &imz 
ortu- 
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portunitẽ auoit trou- 
üé moyen dauoir vn 
morceau de pain, le- 
quel luy fut arrachẽ 
ſoudainement par vn 
ſien petit enfant, qu 
elle allectoit,& ténoit 
entre fes bras, qui n’a- 
uoità grand peine en- 
core vn an entier, & 
ñe l’auoit iamais veu 
la mere mangerpain, 
dont elle print às’en 
&fmerueiller grande. 
mét, regardantcepe. 
tit enfant mafcher ce 
pain noir,dur &fetc de 
{1 grand appetit, que 
c?eftoit chofe mon: 
ftrueufe: car il auint 
que la mere vouloit 
amaflerles petites mi- 
ettes qui tomboyent 
de la bouche de.fon 
enfant,mais ledict en- 
fant fe miſt fi fort à 
débatre,&trier, qu’il 
fembloit endurer v- 
—— 
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ſchen vnnd Bettelen ein 
ſtuck Brot bekom̃en / vnd 
daſſelbigs jhr von jhrem 
jaͤrigen Kindlein / wel⸗ 
ches jhr der Mutter inn 
den Armen / vnnd ſaͤu⸗ 
gendt an der Beuſt lag / 
gleichwol gantz haͤßtich 
auß der handt geriſſen 
vnnd gerupfft worden 
ſey. Ob wol die Mutter 
es niemaln zuuor hette 
Brodt eſſen ſehen? ſo iſt⸗ 
jhr deſto ſchrecklicher ge⸗ 
weſen anzuſehen / daß jhr 
kleins Kind / d ſchwattze 
harte vnd truckne Beodt 
mit ſolcher begierlichkeit 
geſſen / ja trug ſich zu / 
wie die Mutter etlich klei⸗ 
ne Broßmen / welche 
dem Kind auß dem 
Munbr fielen zugenieſ⸗ 
fen 7 auffheben thet / 
das Find ſolchs jhr ges 
wehrt hab / als wanns 
groſſen vnwillen vnnd 
verdroß hette an dem /⸗ 
—— das 
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daß die Mutter den vbri⸗ 
gen Reſt auffheben vnd 
genieſſen / vnnd das 
Kind deſſen folgendts 
in mangel ſtehen ſoll⸗ 


Edwiger Gott / was ein 
anſehen vñ ſchawſpiel iſt 
doch diß geweſt / hett auch 
ein hertz von allem natür⸗ 
lichem vnd menſchlichem 
mitleidẽ ſo weyt verfrem̃⸗ 
det koñen erfunden wer⸗ 
den / das zu der zeit vor 
trawrigem hertziam̃er nit 
waͤre erweichet worden. 
DOerſelbige Scribent 
vermeldt weyter / das in 
einem andern Doꝛff / nit 
weit von obgemelten gele⸗ 
gen / zwo Frawen befun⸗ 
den / welche ja ſie nit mehr 
zufinden gewiſt / damit ſie 
jhnen den hunger ſtillen 
moͤchten / von einem ver⸗ 
gifften boͤſen kraut Scilla 
genandt / welchs den muß 
oder Mertzweibeln gleich 
X ffoͤrmich 


ne extreme paſsiõ, de 
defpit qu'il auoit de 
voir fa mere amañler 
fes reliques & demou 
rans, cõme ayant peur 
d'en auoir difette. 

O Dre v eternel, 
tout puiflant, quel. 
le image! quel ſpec- 
tacle fe fuft il trou- 
ué;cœur fi hors d’ 
humanité & com- 
pafsion, qui n’en 
fuft alors amoly de 
pitié? 


Le mefmeautheur 
recite encores, qu'en 
vn autré village non 
fort loing du deſſuſ- 
di&; fe trouuerent 


deux femmes ; lef. 


quelles ne pouuans 
plus trouuer. chofe 
pour appaifer leur fa- 
im,mangerét & rem- 
plirent d’vne herbe 
Venimeufe nomméèe 

Scylla 


| M V 
Scylla, reffemblant à 
oignons ou pourre- 
aux fauuges, & ne ſcga- 
chans la vertu ou pro- 
— de la dicte als 
e sempoifonnerét, 
detelle forte & mani- 
ere,que toutes les ex- 
tremitez des piedz, & 
dés mains leut deuin- 
drent verdes comme 
peaux de lezards, & 
leur fortoit le venin 
par defloubz£ les on- 
glés: & ne peut’ lon 


tant faire qwellesne 


mouruſſent bièntoft 
aprés.” : ‘ni: 

Ainſi eſtoyent 
toutes creatures ani- 
mées , & empefché. 
es à executer l’ire de 


: :Finablemient eſtũt 
cefte miferé & calaz 
mité d’année:delon- 
gue & intoletable 
— durée 
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foͤrmich / geſſen vñ ſich era 
ſetigt haben / vñ in dem ſie 
die würcklichkeit vñ krafft 
deß Crauts nit gewiſt / ha⸗ 
ben ſie ſich mit dem Gifft 
ertoͤdtet / alſo / vnd der ge⸗ 
ſtallt / das allenthalben 
Def euſſerſten an haͤnde 
vnnd füſſen / jhnen fo 
gruͤn wardt / gleich wie 
die Haut an den grunen 
Eydexen / vnnd das ver. 
gifft ihnen zwiſchen den: 
Naͤgeln herauſſer gedrũ⸗ 
gen / vnnd man jhnen 
fo viel Gifs nicht thun 
koͤnnen / daf fie alßbald 
nicht hingeſtorben. 
So warẽ alle Creaturẽ 
vñ Geſchoͤpff diſer Welt / 
ſonderlich dahin geartet 
vñ geſtaltet/ wendetẽ auch 
alle jre kraͤfftẽ dahin / vm̃ 
den zorn Gottes wider die 
Menſchen su volntiehen. 
Endtlich wie ſolcher 
jammer vnd elendt durch 
die gantze Welt ſo vnleid⸗ 
J T iij lich 
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lich {ange seit getawret / 
wurden die gute Leuthe 
vffin feldt / die etwo Land 
vñ Erbſchafft in jrem be⸗ 
ſitz hatten / dahin gezwun⸗ 
gen / daß ſie zum reichen 
Kauffleuthen lieffen / de⸗ 
ren etlich das Korn mit 
gtoſſen hauffen auff jren 
Haͤuſern vnd Speychern 
ligen hatten / vñtaufften 
jhnen anfengklich ab / als 
lang ds gelt weren moͤcht / 
folgendz wurden Landt 


vñ Erbſchafft venſetzt vnd 
gentzlich verkaufft vm̃ ein 


leichten Pfenning / was 


hundert Guͤlden werth 


war / moͤchte jhnen kein 
zehen außbringen / ſo weit 
waren die vnfrom̃e ver⸗ 


fluchte Geytzhaͤlß in dem 


verfluchtẽ Laſter deß acné 
vnd wuchers fuͤrgelauf⸗ 
fen. Vnd war nit genug 
au dem / daß die Menſchẽ 
denen alle Elemene / ja al⸗ 
LeEreaturen éinenbôfer 

tag 


321uh 


durée, les bonnes 
gents des champs, a- 
yans des terres, heri- 
tages, & poflefsions 
furent contrain&z a- 
uOir FECOUTS aux ri- 
chesmarchandz, dôt 
les aucuns auoyent 
fait amas de bledz 
à pleinsgreniers,pour 
en acheter deux pre- 
mierement tant que 
Pargent peut durer, 
& puis apres furent 
terres; & héritages 
engagez, & venduz 
entierement, & à vil 
pris: defquelles telle 
valoit , cent liures, 
dont. ilz.n°en auo- 
yent pas dix, tant 
grande eftoit Pim- 
— & le mal- 
eur de la mauldicte 
agärice, & vfure. Et 
ne fufhfoit que les 
bommes. feuffent af- 
fligez..&.battuz de 
| vehe- 
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Véhementeire & ver- 
ges de Drev par 
coniuration de tous 
les Elemens, & qua- 
fi de toutes les crea- 
tures, fi les hommes 
mefmes ( leurs fem- 
blables) ne fé mef_ 
Joyent de les affliger, 
& les perfecuter. Car 
ces auares malheure- 
ux voyans le.temps 
Jeur fucceder.à fou- 
hai& pour remplir 
Jeurs bouges, ne vou- 
Jans faillir à leur oc. 
cafion ,auoyent leurs 
facteursattirrez,pour 
faire vendre les bi_ 
ens des bonnes gens 
à non pris, & au 
mot de ceux qui a- 
uoyent des grains, 
pour Pachiat defquelz 
les bonnes gens ne 
fe laifloyent rien à 
vendre; iufquesà en- 


gager tripes. & bo- 


yaux ; 
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tag geſchworen hetten / 
oberzehlter maſſen durch 
den groblichen zorn Got⸗ 
tes geſtrafft vnd geſchla⸗ 
gen wurden / wenn auch 
jhres gleichen Creaturen 
die Menſchen ſelbs ſich 
nit hinzu gefügt / vnd ſie 
eben auch geplagt vnnd 
verfolgt hetten. Dañ wie 
die verzweiflete Geltſuch⸗ 
tige Geitzwurm erſahen / 
dz es jnen jrem wuͤnſchen 
nach / den ſeckel außzufuͤl⸗ 
len recht wol ergienge/ 
ſolcher jrer ſchantzen acht 
nemen / jhre zeit vnd gute 
gelegenheit nicht verſitzen 
theten / hatten allenthal⸗ 
ben jhren Dienern vnnd 
Pflegern € die auff fol- 
ches wol abgericht) einge⸗ 
ben / die Guͤter vm̃ ſolchen 
preiß zu geben / vñ ſo hoch 
auß zuuerkauffen tie die 
jene / ſo am meiſten noch 
hinder jnen / hatten es ge. 
ſetzt vnnd angeſchlagen / 
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bey welcherer kauffhand⸗ 
lung die arme Leuth nicht 
ablieſſen / ſich ſelbſt für die 
bezahlung hinzu geben / 
jr Gedaͤrm / Lung vnd £c- 
ber auch gentzlichs Eyn⸗ 
geweid zuuerſetzen / ja das 
mehr jhrer viel ſahen er: 
kauffts getraͤid / jhnen nit 
ein noch zumeſſen / muſtẽ 
es gleichwol hinnemẽ wie 
es den verkaͤuffern gelibt / 
kaufften ein Katz im ſack. 
Vnd muß es vermelden / 
damals ein Wucherer 
geweſen iſt / der ein Landt 
uaͤher vnd wolfeyler ein⸗ 
kaufft / dann wie man ein 
vhrkundt oder ſchein ge⸗ 
troffenes kauffs zu ferdi⸗ 
gen / die Notarien zu be. 
lohnen pflegt. Die jene / 
welche alſo vmb ſich her⸗ 
auff die gute Leuth zuge 
raſt vñ ſie beraubt / wiſſen 
wol / daß ich an allem die 
warheit ſag. Noch fo biel⸗ 
faltig vberbrachtem leid / 
ſahe man die gute Leuthe 


yaux pour auoir à 
manger. Et bien pis: 
car la plufpartnevoy 
oyent mefurer ce 
qu’ilz achetoyent, & 


-neantmoins ilz efto- 


yent çontrain@z de 
Je prendre, telle qu’il 
plaifoit au vendeur, 
& achapter çhar en 
poche. Et faut que 
ie die qu'ila tefté tel 


vfurier, qui a eu v- 


neterre, pour moins 
que ne coufte Pin 
ftrument d’vn achapt 
vers vn Notaire. 
Ceux qui oft fait 
telles volleries, ſca- 
uent bien que ie dis 
verité. Et apres tou. 
tes ces rhalheure. 
tez: vous n’eufsiez 
veu quebonnes gens 
chaffez hors de leurs 
maifons, & biens, 
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eux & leurs femmes 
& enfans: puis ilz 
mouroyent és hofpi- 
taux, dont ces faulx 
vendeurs font meur- 
driers, comme silz 
leur auoyent coupé 
Ja gorge , & en ren- 
dront compte de- 
uant celuy auquelon 
ne peut rien çeler, 


Nous auons fai& 
icy vn long narré de 
troisfleaux, defquelz 
noftre Drev à de 
couftume d’efüeiller 
fes  creatures lors 
qu’ik les fent obfti. 


nées, & endurciesen. 


leur pechéz : mais 
c'eft peu dés prece- 
dentes, au regard des 
autres crueélles mala 
dies, defquelles no- 
ftre vie eft menacée 
& afsiegée tous les 


jours, 
I Pline, 
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bin vnd wider / auß Hauß 
Hof vnd Guͤtern geſetzt / 
Muſten ſampt Weib vnd 
Kind in den haͤuſern ver⸗ 
ſterben / vnd ſeind die on 
from̃e Kauffleuth weni 
ger nit / als wenn ffe jnen 
die haͤlß abgeſtochẽ / Moͤr⸗ 
der darüber geweſen / ſol⸗ 
len auch darab rechnung 
geben / fuͤr dem jenen dem 
nichts zuuerbergen iſt. 
Biß daher haben wir 
langwirige anmeldung 
than / von dreyen geiſſeln / 
mit welchen vnſer HErr 
Gott ſein Creaturẽ pflegt 
zu ermundern / zur zeit er 
ſie bey jren ſuͤndẽ als ver⸗ 
hart vñ verſtockt find. So 
iſts aber alles gering⸗ 
ſchetzig / wi biß daher vers 
meldt / ſo mans gegen die 
grauſame kranckheiten 
halten wol / damit vnſer 
Leib von einem tag zum 
andern bedreut vñ wirck⸗ 
lich beſtritten wirdt. 
"+ Flniu 
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Plinius ſampt andern 
Griechifchen vnd Arabi, 
bifchen Artzten / baben 
ſchrifftlich nachgelaſſen / 
das ſeyt zwey tauſent ja⸗ 
ren / ſie vber dꝛeyhundert⸗ 
terley art von kranckheitẽ 
befunden / denen Der 
Menſchlich Leib vnder⸗ 
worffen / ohn andere die 
noch taͤglich von newem 
erſcheinen / vnter welchen 
ſie etlicher gewagen / die 
ſo ſchwer ſindt / das ohn 
ſchrecken es nicht fort zu 
erzehlen. Vnnd wolle die 
gemeine bleibẽ laſſen / bey 
denen man zu viel malen 
die Glieder mit glietzendẽ 
oder gluͤenden Brenney⸗ 
ſen abnemen muß / die ge⸗ 
bein durchſaͤgen / die ge⸗ 
plitterde ſtuͤcklein auß 
dem Kopff ziehen / das 
eingeweid auß dem bauch 
waͤltzen / als wenn man 
vber die dinge einen In. 
nentarium beſchreiben / 


— — 4 * oder ——4 À 


Pline, & plufeurs 
autres  Medecins, 
Grecz & Arabes, ont 
cfcrit, que depuis 
deux mille ans, ils ont 
defcouuert plus de 
trois cens efpeces de 
maladies, aufquelles 
le corps humain eft 
fubiect : fansles nou 
uclles, qui apparoiſ- 
fent tous lesiours, en 
tre lefquelles ilz en 
font mention detant 
cruelles, que nous 
neles pouuons refe- 
rer fans horreur. le 
laifle les vulgaires, 
aufquelles il fault 
quelquefois brufler 
les membres, auec 
les cauteres tout rou- 
ges, fier les os, oîter 
es efquilles de la 
tefte, tirer les bo. 
yaus ducorps, com 
me fi on vouloit fais 
re vn inuentaire & 
— anato- 
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lanatomie. Autres à 
qui on a faict fai- 
re des diettes fi eftro- 
ictes, pour la fureur 
de leur maladie, cô. 
me Cornelius Cel- 
fus enfeigne, qu’ilz 
eſtoyent contrainéts 
boire leur vrine, 
pour eftancher leur 
foif, manger leurs 
emplaftres & cata. 
plafmes, pour mode- 
rer leur faim. Autres 
qui fe perfuadoyent 
auoirauallé des fer- 
pens, aufquelz on nꝰ 
a iamaisfceu trouuer 
moyen de les guerir, 
tant qu’on leur ayt 
fuppofé des ferpens 
tous vifz au bafsin 
ou ilz vomifloyent, 
leur faifant à croire 
qu’ils eftoyent fortiz 
de leur corps: Com. 
me, Alexandre Tra- 
lisnus raçompte, de 
2 1592 a 


— 
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oder die alle gleich zer⸗ 
ſtücklen / zertheilen / oder 
auf vnnd von ein an- 
deren erlâgen fol. Go 
bat man ben Leuthen qu 
viel mablen jhre realiche 
ſpeiß vñ tranck ſo ſperlich 
zugefuͤgt / wegen jrer hitzi 
ger kranckheit / das (wie 
Cornelius Celſus ſchꝛei⸗ 
bet) ſie genoͤtigt den durſt 
zu leſchen / jhren eygnen 
Harm zu trincken / Item 
jhr auffgelaͤgte Pflaſter / 
vnd vbergeſchmierte ſal⸗ 
bentuͤcher zueſſen / wolten 
fie jren hunger ſtillen / rc. 
Irer etliche haben jhnen 
im Kopff den wahn ein 
acbilder / als ann fie 
Schlangen eingeſchluckt 
oder verſchlungẽ / welche 
man nim̃er bat gewiſt zu 
Curirẽ / biß dahin ds man 
jnen lebendige Schlangẽ 
ing Becken vnderſetzt / in 
welche fie ſich erbrechen 
vnd fie dahin beredt / als 
his. anti | 


J 
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mann gezeigte Schlan⸗ 
gen jhnen auß jhrem Leib 
abgangen weren. Dann 
fo ſchreibet Alexander 
Tralianus / daß er einer 
Jungkfrawen / die veſtig⸗ 
lich vermeinte / daß ſie ei⸗ 
ne Schlange im ſchlaff 
durchgeſchluͤckt / geholf⸗ 
fen bab.Anderepberfom- 
men auch ſo erſchreckliche 
vnd ſeltzame ſiegthumb / 
daß fie jbnen cine einbil⸗ 
dung nemen / als weren 
ſie vergeſtaltet / vnd jn ein 
vnuernuͤnftigs thier vber 
geſetzt / gleich einer ge⸗ 
weſt / deſſen Galenus mel- 
dung thut / der veſtlich 
meinet / er were zu einem 
Hanen worden / ſo warer 
ſtetig zu ſampt vñ vnder 
den Hanen / wenn er ſie 
hoͤret ſchreyen / wolt er es 
jhnen nachmachen / vnnd 
wie die Hanen mit jhren 
uͤgeln ſchlahẽ wider den 

ib da ſie krehen woͤllen / 
—— eben 






la damoiſelle queil 
guariſt en ceſte forte, 
Jaquelle penfoit a- 
uoir deuoré vn fer- 
penten dormant.Au- 
tres defquelz le mal 
eft fihorrible, & e- 
ftrange, qu’ilz pen- 
fent eftre transfor- 
mez en beftes brutes, 
comme celuy duquel 
Galien fait menti- 
on, qui penfoit fer. 
mement eftre trans- 
forméen coq, & con. 
uerfoit auec les coqz 
ordinairement , & 
lors qu’il les enten- 
doit chanter, il les 
vouloit contrefaire, 
& ainfi qu’ils {€ frap… 
pent leurs efles con- 
tre leurs corps chan- 
tans,ainfi faifoitil le 
fien, de fes braz. Au: 
tres lefquelz fe pen- 
fent ré transfori 
mez en loups, & ne 
ñ celſent 
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éeffent de courir la 
nuiét par môtaignes, 
defertz , places & cô- 
paignes, & enfuyuent 
le hurlement &autres 
geftes des loups, & 
fonttourmétez de ce- 
fte maladie ; tant qué 
Je Soleil ait ietté fes 
rayons fur la terre: 
Nous les appellôs en 
Fräçois loupsgaroux. 
Les Grecz appellent 
cefte efpece de mala- 
die Lycäthropeia, ce 
_ ne femblera c- 
ftrange, ou fabuleux, 
à ceux quiaurontleu 
aux lettres fainctes, 
ja piteufe Metamor- 
phofe de Nabucho. 
donofor; lequel fut 
tranfmué en bœuf, 
Pefpace de fept ans, 
pour le reduire à la 
cognoiïflance de fon 
Dieu. Les autres(co- 
mé dit Galien au lieu 


preal. 


eben ſo macht ers auch 
mit ſeinen aͤrmelen. An⸗ 
deren iſt zu mut geweſen / 
als weren ſie vergeſtaltet / 
vnd zu einem Wolff woꝛ⸗ 
den / lieſſen nit ab / lieffen 
die gantze nacht auß vber 
das Gebuͤrg geweltz / vnd 
wuͤſte oͤrter vbers feldt / vñ 
machten den Woͤlffen jr 
heulen vnd anders weſen 
alles nach / ſeindt auch ſo 
lang mit dem vbel geque- 
let geweſt / biß fie ob der 
hitz der Sonnen erlegt. 
Bit nennen fie Weer⸗ 
woͤlff / die Griecher nen⸗ 
nent den Siegtag Lycan- 
tropia, vnd wirdt ſolches 
den jenigen nicht frembd 
oder vnglaublich ſein / die 
in der H.Scheifft geleſen 
haben / den jaͤmmerlichen 
vberſatz deß Nabuchodo⸗ 
neſar / wie er jhn einen 
Ochſen verkehrt vnd ver⸗ 
ſtaltet geweſen ſey / vmb 
jhnen widerumb zur er⸗ 
? kendinuß 


æ 
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kendtnuß ſeines Gorres 
zubringen. Andere auch 
(wie Galenus vermeldt in 
angezogenem ort / haben 
in dem wahn geſtanden / 
ſie waͤren zum Ehrdinen 
geſchirr worden / wolten 
nicht ab der ebene weichẽ / 
vnnd ſo ſie einen Baum 
erſahen / oder eine Maur / 
hattẽ ſchew darab / forch⸗ 
ren / daß ſie nit etwo hin⸗ 
an ſtieſſen vnnd alſo zer⸗ 
brechen. Andere ſein drey 
gantzer Jar geweſt / ohn 
ſie geſchlaffen / vnd jhre 
augen zubracht haben / 
gleich es auch dem guten 
Mecoenas ergangen / an⸗ 
dere ſein mit ſolcher Pein 
gequelt / daß ſie mit dem 
Kopff wider die mauren 
geſtoſſen / wie bey vnſer 
Jeit einem gelehrten Mañ 
‘Angelo Politiano ge- 
ſchehen. Anderebaben in 
jrer kranckheit der Schlã⸗ 
gen nieſſen muͤſſen / als 


etliche 


preallegué) qui peti 
{ent eftre côuertiz en 
des vaifleaux, de ter- 
re, & ne bougent des 
campaignes ,: & silz 
voyent vn arbre, ou 
vne muraille, ilz fu 
yentcraignant, de fe 
choquer contre, & fe 
mettre en pieces. Au- 
tres qui ontefté trois 
ans entiers fans dor: 
mir, & fermer lesy- 
eux,comme il aduint 
au bon Mecœnas.Au- 
tres qui font tätpre£ 
fez de mal, qu’ilz fe 
battent la tefte contre 
les murailles, com. 
meileftaduenu à vn 
fçauant hôme deno- 
ftre temps nommé 
Ange: Politian. Au- 
tres, quife font côtra- 
inéts en leur maladie 
manger férpens,côme 
les lepreux:: Autres, 
côme le Philofophe 

: Phere… 
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bherecides, du corps 
du quel ſortit vne grã 
de quantité de Ser- 
ens: autres au corps 
lefquelz il sengren: 
Îre vne fi grãde quã- 
ité de poux fi qu’ils 
n fôt en fin deuorez, 
ãs qu’on y puifle do- 
1er ordre ou inuéter 
‘emede,cequeles me- 
lecins appellent ma- 
adie pediculaire. 

_ lepourrois recens 
er auec tous ces ma. 
x, les autres mi. 
cres que l’homme à 


nuétées de luy-mef. % 


nes pour luy auancer 
a mort , & celle de 
on prochain, com- 
ne Ë ceux que natu- 
eluy a preparez, & 
jui naiſſent auec luy, 
'eftoyent pas aflez 
ufhfans, pour Pacca- 
ler, &aflommer du 
out. Ce font les ves 

É pins 


LC 
etliche Auſſetzigen / andes 
re hingegen / als dem Phi, 
lofopho Pherecides iſt 
ein groffer bauffe ſchlan⸗ 
gen auß dem Leib gekro⸗ 
en. Andern wechßt fo 
ein groſſer antheil wuͤrm 
vnd Laͤuß im leib / daß ſie 
entlich von jnẽ auffreſſen 
werden / on das man dar⸗ 
gegẽ etwas hilfflichs vor⸗ 
wendẽ mag / di die Artzet 
Laußkranckheit nennen. 

Zu dieſer ſiegthumben 
moͤchte id wol ſeten an: 
dere ellend die der menſch 
jme ſelber erfunden / der 
odt vber ſich vnnd ſein 
Nechſten su foͤrderen vnd 
an zuziehen / als obs mit 
allem dem / daß die Na⸗ 
tur bey jr ſelber zugericht / 
vñ was zu gleich mit dem 
Menſchen auff die Welt 
wechſt / jnen zu vberſchuͤt⸗ 
ten / zu vberfallen / vnnd 
gentzlichen zu erlaͤgen / nit 
gnugſam waͤre / sinus 
— 6 
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biebôfe vergifft / melche 
heutiger geit ſo artlich vit 
geſchicklich zugericht vnd 
bereitet werden / daß einer 
ſchier anderer geſtalt ſich 
dauor nit hehüten oder els 
retten koͤnnen / dañ daß er 
alle menſchliche gemein⸗ 
ſchafft laſſe / vnnd ſich an 
ertvo einoͤde oder wuͤſten 
ort zu vnuernuͤnfftiger 
thier geſell ſchafft begebe / 
daſelbſt wirt er ſeins leibs 
ſicherer vnd vor aller ge⸗ 
fahr baß bewarth ſein / 
dann bey dem jenen / wel⸗ 
cher jm vbels woil. 
Etlich alte Scriben⸗ 
ten gleich OrpheusOrus, 
Medeſius, Heliodorus 
vnd Aratus haben geleh⸗ 
ret wie man die vergifft 
auff etwo fuͤnffhundert 
manieren zurichten moͤ⸗ 
ac. Folgentz haben jrer et⸗ 
lich die zahl vermehret / 
aber da ſie heutiger zeit im 


leben waͤren / wurden ſie 
eich 


nins & poiſons, leſ- 
quelz il prepare pour 
le iourd’huy, fi dex- 
trement, qu’il n° y 
a plus ordre de s” 
en fauuer; fi non de 
fuir & abandonner 
les compagnies hu- 
maines, & sen al_ 
ler aux defertz a- 
uec les beftes bru- 
tes en la tompagnie 
defquelles il fait plus 
feur quꝰ auec celuy 
de qui on eft mal 


voulu. 


Quelques autheur$ 
anciens, comme Or 
pheus, Orus ; Mede- 
fius, Heliodorus, & 
Aratus, ont enfeigné 
la compoſition de 
cinq cens fortes de 
poifons; & venins, & 
quelques autres en 
ont depuis augmen- 
té cé nombre, mais 

| silz 


a 


M 
\z eſtoyèênt auio- 
rd’huy viuans, ilz 
croyét reputez grof- 
ers, & afniers, tant la 
ialice' humaine eft 
ccreué. Durant ces vi 
ux fiecles,ilz s’aydo. 
ent de certaines dro- 
ues qui font de leur 
ature venimeufe,cô+ 
ne Ptolemée efcrit, 
le co qu’il appelle 
Aarmacica, lequel eft 
1 contagieux que la 
ae rate 
lebled, faiét mourir 
’hôme en vn momẽt 
kfe vendoitcételcui 
once, & autät detri- 
uté payoit celuy qui 
’achétoit:encoresa, 
oyent il2 cefte cõſi- 
leratiô-de les faire iu⸗ 
er qu’ils n’en vfero. 
étpointen leur pro. 
inoe ne contre leurt 
mis, mais ſeulement 


ôtre les eftrangiers : 
mais 
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N teicé grobe Toͤlpel vnnd 


Eſels koͤpff erachtet ſein / 
als hat die Menſchliche 
boßheit zugenom̃en / bey 
den alten zeiten behulffen 
fre ſich mir etlichẽ ſtucken / 
wie Ptholomeus dauon 
ſchreibt / die an jnen ſelbſt 
vergifftet ſein gleich eins 
daß ſie genent habẽ Mar⸗ 
macica / welches ſo ein 
krefftigs vergifft geweſt / 
dz ein Gerſtenkorn ſchwer 
einen Menſchẽ im augen · 
blick erroͤdtet / vñ ein Vnei 
dauon verkaufft man vm̃ 
hundert Kronen / ſo muſt 


aber der es gelden thet / 


gleich ſo viel zinß dauon 
geben / vnd war dannoch 
die beſcheidenheit darbey / 
daß er mittel Eyds ver. 
heiſchen muſte / ſolchs im 
ſelben Land / noch an def: 
ſen zugethanen freundẽ / 
nit zugebrauchen / ſonder 
allein an den außwendi⸗ 
gen vnd frembden / Aber 
| D beutt- 


hzeutiger zeit ¶ Gott ſey es 
geklagt) hat der Teufel die 
Menſchẽ an Leib vñ Seel 
ſo weit eingenom̃en / ſie ſo 
kunſtreich vnnd geſchickt 
gemacht / alles vbel zu be⸗ 
gehen / daß ſie nicht allein 
auch durch dz gerüch die 
leute vergebẽ / wie zu Sie⸗ 
nen ein Buhler den ande⸗ 
ren / wie ſie an eim Bein 
knagetẽ / gethan / hat jme 
ein Bancketlein geſchen⸗ 
cket / vnd ſtarb jener eben 
wie er es geſchmeckt hat. 

Vnd ein edler Ritter 
au Florentz / wie der ſeinen 
Heim oder Sturmhut 
abgelegt / vmb ſich zu er⸗ 
friſchen / fand ſeiner feind 
einer ſich am ſelbigẽ orte / 
der beſtreich den Helm 
mit einem gifft / dz ſo bald 
der Ritter die Sturm⸗ 
haub wider aufgeſetzt het⸗ 


te/ Er ſeinen Geiſt auff⸗ 


gab. Heutiger zeit / brau 
chen ſie alles auch der 
—— Toꝛtſchen 


mais bon Dieu, le dia- 
ble s’eft {1 bienempas 
ré des corps, & des eſ- 
prits des hômes pour 
le iourd’huy, & les a 
renduz fi induftrieuz 
&.ingenieux a tout 
mal faite, que nõ feu - 
lement par odeur il£ 
époifonnét, come fift 
van corriual à Sienne, . 
qui prefenta vn bou. 
quetà fon côpetiteur, 
lèquel mourut fou- 
dain qu’il leut fenty. 
=: Vnautre cheualier 
Florentin ,apresauo- 
irydefpouillé fon he. 
aume, pour fe rafre- . 
{chirquelquefien en- . 
nemy le frota de cer- 
taine poifon, quifut 
caufe que foudain il 
rendit ame, quil 
eut remis fur la tefte: 
Iz ne pardonnent 
pas auiourd’huy aux 
flambeaux & torches, 
J lefquel. 
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léfqueltes if2 fçauenc 
G bien fophifticquef 
& corrompre, que 
eur füméé & odeur 
mpoiſonno: de for. 
e, que vous ñ'ofez 
lus faiteallumer lef- 
litz flambeatix &tor- 
hés la nuict, pour 
roùs ‘conduite, fi 
‘ous vous defñez de 
oſtre ennemy. Ceft 
roppeu dꝰappliquer 
e venin ſur les vi- 
ndes & breuuages, 
omirhe ‘on faifoit le 
emps paflé: ce n°eft 
ue vengeance de pu: 
sllés. Mais ay grand 
onte-quil fault que 
die ce que iay leu 
n-vh fameux auc- 
ur, quiz onttrou’ 
é de noîftre ſiecle 


10yeh deémpoifor 
er tés ſelles des che- 
aux; -bôttes & ef. 


erons, méfme (ce 
HAL ®, qui 


. 154 
Tortſchen ober Fackein / 
wiſſen die der geſtalt zu 
meiſtern vñ zuuergifften / 
dz einer von jrem geruch 
vnnd geſchmeck vergeben 
werd / das die jene / welche 
ſich vot etwo muͤßgünſti⸗ 
ge au beſorgen Ihnen kein 
Nachtsliecht over Fackel 
bey duͤſterer Nachtzeit 
duͤrffen fürtragen / noch 
ſich an jrer wonhauß da⸗ 
mit vergleiten laſſen. So 
iſts zu wenig / daß man 
das vergifft inn die Koſt 
oder ins getraͤnck thut / 
gleich ehe zeits zugeſche⸗ 
hen pflag / die bloͤde Jũgk⸗ 
frawen rechen ſich dieſer 
zeit auff ſolche weiß / ich 
entziehs mich mad aber 
nit vmbgehen anzumel⸗ 
den / dz ich bey einem ſehr 
beruͤhmbten Scribenten 
geleſen / daß man heuti⸗ 
ger zeit mittel vnd wea er⸗ 
funden / die Sattel auff 
den Pferden: / Itent dio 
8Vij Stief⸗ 
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Saiffeln vnd Sporꝛen zu 
beitzen vnd zuuergifften / 
ja daß je ſonder vnwillen 
vnd groſſem vnluſten nit 
an zudeuten / inn dem ei⸗ 
ner deß andern hand be⸗ 
rühret / zugeſchickte Das 
pier vnnd Briefflein an⸗ 
wimbr vnd eroͤffnet / gehet 
ein vnmercklicher zarter 
dampff oder ſchwadem 
hinauß / welcher vberſich 
ſteigt / vnd allgemacheſt 
ab ſich ie Gehirn zieher. 
Item wiſſen einen griff / 
da Theophraſtus von 
redt / das Gifft alſo vnnd 
der geſtalt su zurichten / 
das es niemandt ertoͤdte / 
dann zur zeit es dem The⸗ 
ter gelieben wirdt / dann 
zu deß Moͤrders gutem 
wolgefallen ſoll er noch 
drey oder ſechs Monat le⸗ 
ben / ein Jar / daͤß der tod 
gleich außkomme nait der, 
zeit / darnach das vergifft 
zuſqmmen ge ci 


ter 


qui ne fe peut pro. 
noncer fans douleur) 
en touchant les ma, 
ins les vns des au. 
tres, iufques aux let- 
tres -& papiers qu? 
on enuoye, lefquel- 
les eftans declofes il 
y a vne petite va- 
peur fubtile, qui s- 
eflieue en, hault, & 
peu à peu penetre 
iufques au cerueau. 
11z fçauent la prac- 
tique, de laquelle 
Theophtafte . parle, 
que. le venin. eft au- 
cune fois preparé de 
telle forte , qu’il ne 
tue que felon l'in. 
tention du meurdri- 
ers car sil veult, il 
viura trois. moys, fix 
moys, vn an; en fa- 
çon que mort re. 
fpond au temps de 
la collection dume. 
dicamente, 
i ‘Oultre 


-MYN DE: 


Ouſtre (comme 
Pay entendu de gens 
dignes de foy) qu'itz 
ont bièn la fubtilité 
de Je compofer de 
telle ‘forte quil ne 
gaftera’ qu'vn mem- 
bre; vn'bras, ou v 
ne cuiffe, ce qu’on 
a quelquefois expe- 


| rimenté en vne fon: . 


taine em oifonhée 
delà fe Rhin, au- 
pres déla mér, dé la_ 
quelle Peaw ft tom 
ber les déns ‘de tous! 
ceux :'du ‘éarhp. de’ 
Germänieduienben 
rent : Déforte, quela 
chofe eft vénueitel_ 
le deſolation, quwdnY 
trouuté Rinuention de: 
méfler la poifon par 
my l'hoftie, comme 
ay efcrit ailleurs 


Eſt ce pas chole 
nerueilleuſe quei- 
L .erofme 


Vber bent ( mic mÿ 
glaubwuͤrdige Leuthe be. 
richtet) wiſſen die Wen. 
ſchen nun mebr/fo ſubthil 
vnd ſeuberlich damit vmb 
zugehen / alles alſo zuma⸗ 
en / das vor der Arm / 
oder die huͤffen / oder ſonſt 
ein Glied allein / darab 
vergehe / wie man thetlich 

geſchẽ / mit einem vergiff⸗ 
ten Brunnen auff jen ſeit 
deß Reins nach der See 
zu / das allen Krleßtnech⸗ 
ten im Teutſchen Sâgee 
die ſein genoſſen⸗ — 
dauon —52 
es zu dem wuͤſten vñ ver⸗ 
zweiffleen verlauff gera⸗ 
ten / daß man die weg vnd 
mitteln funden / das gifft 
ins Geiſtlich Vrodt oder 


Hoſtiam zu vermachen / 


wie ich an einem andern 


| oaet beſchriben. 


fe nichr ein wunder⸗ 
barliche ſach / daruon der 
— Cardanus 
B iij ſchelbt / 
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ſchreibt /das gantz new⸗ 
{ich bey vnſer zeit ein Hey. 
enwerck erfunden mit ei⸗ 
nem ſtaͤhlinẽ Halßband / 
welcher einem Diamant⸗ 
ſtein gleich hart gehaͤrtet / 
vnd derglaubiger ſeinem 
Schuldener an den halß 
angelegt / der von keinem 
andern moͤge weggenom⸗ 
men werden / dann dem 
jenen / der jhn erſtlich an⸗ 
gelegt gehabt. Vnd zu 
Meylandt ein Burger 
Zafaranus genandt / 
durch ſein Glaubigern 


ſich dahin beſchwaͤtzẽ laſ⸗ 


ſen / iſt er endilich durch 
ſolche ſchelmerey (wie 
obgemelter Cardanus be⸗ 
geuaet )acffosben, . Vnd 
was iſt nun mebr noͤhtig 
die ellendt vollenkoͤmlich 
vñ heuffig auff die Men⸗ 


ſchen zubringen / dieweil 


doch keins von Elemen⸗ 
ten iſt / das ſich nit zu wei⸗ 
len gegen jhm aufflehne/ 

+ ond 


erofme Cardan eſ- 
crit, de quelque in- 
uention. dé: carmes 
qui a.efté .trouuée 
de nos, ans, d’un 
collier. ou carçantfa- . 
is... d'acier ,, duquel 
la. trempe eſt dure, 
comme. , Diamant, 
que le crediteur met 
au.çol de fon deb- 
teur, & ne peulte. 
ftre ofté finon de 
celuy qu’il : amis 2 
Etpartelle mefchan. 
ceté vn  Zafaranus 
citoyen. de Millan, 
circonuenu par fon 
crediteur ., mourut, 
ainfi qu'il tefmoig- 
ne. Querefte il plusà 
homme pour lepar 
fait camble de tou- 
tes fes miferes , veu 
qu'il n'eft pas les ele- 
mens, qui ne s’efleuêt 
quelquefois contre 
luy, & {ont comme 
— teſimo⸗ 
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‘ tefmoings .& mini. 
ftres de la vengeance, 
& de Pire de Dieu, 
- contre nozpechez? 
Quꝰy ail de plus 
neceflaire ala vie hu- 
maine quePeau , veu 
qu'iln'yabhomme,ny 
autre animal, qui fe 
peuſt pafler de L'vfa. 
ge d’icelle? IH: nya 
ny plante, qui 
peuft produire femé- 
ce ny fruict, fans elle 
(fans merttre:en com- 
pꝓte laornemét & de 
coratioh qu’élle ap- 
porte à celt Vniuers) 
veu-que ceft le plus 
ancien & le plus puif- 
fant de tous les ele- 
anens,,, comme diét 
Pline & Ifidore: Elle 
ruine & humilie les 
montaignes , elle 
feigneurie la terre, 
-eft ainét le feu, fecô- 
uertiſſant en vapeur 


8. fur. 


dampff verkehrt / vber⸗ 
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vnd ſind dieſelbe als ge⸗ 
zeugẽ / ja vollen zieher der 
ſtraff vnnd zorn Gottes 
vber vnſer Sünden? 
Was iſt doch das dem 
Menſchen zu ſeinem le⸗ 
ben gleich noͤhtig ſey / wie 
das Waſſer? Dañ je kein 
Menſch auch kein gethier 
vmbgehen / koͤnn ſein zu⸗ 
gemeſſen / zugeſchweigen 
der vberauß groſſer ſchoͤ⸗ 


ne die es dem Erdtreich 


gibt / iſt je kein Blaut von 
Baͤumen oder Kreutern 
das ſeinen Samen vber⸗ 


fommen oder fort brin⸗ 


gen moͤge où dem gewaͤſ⸗ 


fer / So iſt es das für 


nembſt vnnd gewaltigſt 
von allen Elementen / wie 


Plinius vnd Iſidorus das 


bezeugen / Es wirfft vn⸗ 
der ſich / vnnd demuͤtiget 


die hohe Berg / es herſcht 


vber die Erden / loͤſchet ds 
fewr auß / vnd ſo es in ein 


D fi fige 
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ſteigt eg bic lufft / dannen 
her gehet es wider vnder 
ſich / dauon alle dingen in 
der Erden geſchaffen vnd 
fort gebracht werdẽ. Deß 
zu weniger nicht wie viel 
ſtraff haben vnſer Fuͤr⸗ 
faren ab dem ſtrengen E⸗ 
lement erlirren 2 mie Die 
groſſe Waſſerbrüche oder 
Sindfluß / den gantzen 
Erdbodem vberlauffen / 
zur zeit die quellen def 
Himmels der geſtalt of⸗ 
fen geweſt / daß das Waſ⸗ 
fer vber alle Berg / ja 
fuͤnffzjehen Œllenbogen 
vber dent hoͤchſten Berg 
der Erden geſtanden / wie 
Moyſes beſchreibt im ũe 
nef. Wie dickmals iſt 
gantz Egypten verſaͤufft⸗ 
sur seit da derNilus durch 
gebrochen vnd auf feinen 
Kannel gelauffen? Bic 
vil hundert tauſent men⸗ 
ſchen habẽ jr leben da ge⸗ 

laſſen ? Vnd ſeind in den 
— Bauch 


+ 


furpaffe la region de 
Pair, dont apres elle 
defcend, pour engen- 
drer & produire tou- 
teschofcs en la terre. 
Et toutes fois quelz 
chaîtimens a experi_ 
menté l'antiquité, de 
larigueur de ceft ele. 
ment ? quand cefte 
grande laixiue d’ea- 
ues inonda toute. la 
terre lorsqueles vei- 
nes du Ciel furent fi 
bien ouuertes que les 
eaux furpafloyent de 
la haulteur de quin- 
ze couldées , la plus 
baulte montaigne de 
la terre, côme Moy- 
{ele defcrit en Gene- 
fe. Combien defoisa 
eſte fubmergée PE- 
“egypte, lors que le Nil 
— e ſon ca- 
nal? combien de mil- 
liers d hommes y ont 
perdu la vie, & ont 
— cfté 
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efté en fepulturez au Bauch der Fiſch vergra⸗ 
ventre des poiffons? ben worden? Was bat 
Queltefmoignage de doch gantz Griechentande 
la fureur de Peauea für ein Exempel ab dem 
{enty la mb vngeſtuͤmb Waſſer vers 
cegranddeluged’ea: hommen / wie der groſſer 
ue fübmergea pref. Suͤndfluß den mehrer 
que la plus grande theil Theſſalie erſaͤuffet y 
partie de Theſſalie, daß ſie ninder mehr auff⸗ 
n’attendans plus au: hielten / dann das vers 
tre choſe, que Pen⸗ mittels dem großlichen 
tiere ruine du genre vberſchwem̃en deß geweſ⸗ 
humain par hémoti⸗ ſers / gentzlichs Menſch- 
on de ceft elementẽ lichs Geſchlechts ing qe 
_ Quelle playe & tour: mein pnderaieng Wie 
ment reçeurent les groß vnluſt vnnd marrer 
Romains Pämil cinq vbertom̃en die Roͤmer im 
cens trente, par Pin: Jar 1530. Wie der Fluß 
flation & desborde: Tyberis dero geftalt ge 
ment du fleuue du quollen / vnnd fo boch be 
Tybre? lequel sef. jnenauffactauffen? Dañ 
meut de telle forte; es ſo weyt vnd fo boch ſich 
qu'il monta pardef- ſteigert / daf ee vberjhre 
fus les plus haultes hoͤheſte Thurn vñ Taͤchtr 
tours & eſtages dé herlieff / vnnd neben dent 
leur cité, & fans le hochmercklichen ſchaden 
dommage des pontz ſo es verurſachet / an auß⸗ 
rompuz, des biens, gefreſſenen Brucken / an 
| Or: Dp andern 
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andern verfhlungenen 
guͤtern / Goldt / Silber / 
Son, Wein / Seyden⸗ 
wath / Meel /Oly/⸗Wolln / 
vñ ſonſten andern gereih⸗ 
ten / die werth von 20. oder 
30. mal hundert tauſent 
Kronen / So ſturben 
darab vber drey tauſendt 
Menſchen ſo Maͤñer als 
Frawen vnd Kinder / die 
welche (jetzige Authoren 
ſchreiben) durch die groſſe 
gewalt deß Waſſers / von 
gemelten fluß erſtickt vnd 
getilget ſeiin. 
Caſparus Contarenus 
in ſeinem Buch von den 
vier Elementen ſcheibt / 
das bey vnſer zeit Valen- 
tia eine Stadt in Hiſpa⸗ 
nien / zu ſampt allen den 
Einwohnern durch ge⸗ 
waltiges vnd vngewoͤhn⸗ 
lichs aufflauffen / deß 
Waſſers gantz nach ver⸗ 
ſoffen / der geſtalt / daß ſo 
man jr nit gar SET 
: Lx Mit 


2:53: du 


YN 


orargent, bled, vin, 
drapz de foye, fari. 
nes , huiles, Jaines, 
& autres aneubles,, 
iufques à la concur- 
rence de deux ou 
trois millions dor, 
ily mourut plus. de 
trois mit homines, 
que femmes, & pe. 
titz enfans, qui fu 
rent fuffoquez, & e- 
ſtainctæ par violence 
des eaux dudi& fleu- 
ue, comme les mo 
dérnes efcriuent. 
Gaſpar Contaren 
enfon liure des qua- 
tres elemens, efcript; 
que de noître temps, 
Valence cité d’Efpa- 
igne, auec tous fes 
citoyens faillit à e- 
fre fubmergée par 
yne violence & in- 
cognceue-irruption d> 
eau: de telle forte, 
que fans. ce: qwelle 
do fut 
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fut-promptement fe. 
courue, par des ram- 
pars & chauflées, ils 
n’auoyent plus aucu- 
neefperance de falut. 
Sans-mettre.én com- 
pte vne infinité d’au- 
tres démaiges que 
nous auôs receuz de- 
puis cinq ou ſix mil 
ans, que lemondeeft, 
crée, despluyes,gref- 
les, neiges, gelées, hru⸗ 
ines, frimatæ, & autres 
ſemblables iniures, 
qui ses pre de. la 
rigueur d 
ment, : 

Qu’y ail. de plus 
admirable en nature 
que:le feu ? par le be- 
nefice duquel toutes 
noz viandes font af 
faifonnées, la vie de 
plufieurs cholfes eſt 
conferuée; les. meta 
uxfontcalcinez, ren: 
: dusflexibles, mais. 

J bles, 


#2 A: 


mit Bolwerckẽ / mit 
gen vnd Thaͤm̃en mere zu 
huͤlff kom̃en / fie jhres le. 
bens vnnd heils kein troſt 
gehabt on not ferners an 
diſem ort anzuziehen / vn⸗ 
zehlige andere ſchaden vñ 
vnluſten / welche tir fuͤnff 
oder ſechs tauſent Jaren 
hero ſeyt dem die Welt er⸗ 
ſchaffen / durch Regẽ / ha⸗ 
gel / ſchnee / froſt / brandt / 
Reiff / vñ andere derglei⸗ 
chen vngewitter bekom⸗ 
men haben / vnd vns von 
der ruge vnd ſtrenge an. 
gezogenes Elements ge 
urfachettuerden. 
Was iſt doch hoͤher ju 
verwundern bey der Da 
turen afs das fetvr / tes 
dem gantz guͤnſtiglich vn⸗ 
fer ſpeiß chetig vnd bekaͤm 
gemacht wirdt daß man 
hr genieſſen muͤge / auch 
viel dingen in jhꝛem ie 
ſen behalten werdẽ / gleich 
die — dardurch zum 
Puiffer 
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Pulffer gebrandt / beug⸗ 
ſam vnd geſchmeidig ge⸗ 
macht / das Eyſen ae. 
zwungen / geweicht vnnd 
gemeiſtert / die ſtaͤin / derẽ 
wir zu erbawung vnſer 
wohnhaͤuſer vns branche 
inn der hoͤhle der Erden 
vermittel hilff deß fewers 
gebacken vnnd hart ge⸗ 
macht werden. Zu weni⸗ 
gern nit / wie vil beruͤmb⸗ 
ter Staͤdt ſeindt abge- 
brandt / vnd zu Aſchen ge⸗ 
macht worden / von der 
ſtercke dieſes Elements? 
das erſt Exempel darab / 
haben wir in der heyligen 
Scheifft / an Sodomen 
vnd Gomorren / auff wel⸗ 
Ge der HErr oben von 
Himmel heraber gantz 
ſtrenglich Fewer vnnd 
Schwebel regnen ließ / zu 
endt / ſol die ganhe Welt 
ins fewr geſteckt werden / 
vnd alſo vergehen / vñ wie 
die Pꝛophetẽ vñ Apoſteln 

—— ſchrifft 


bles; le fer eft dompe 
té, maceré & vaincu: 
les pierres defquelles 
nous nous aydons 
en la ftru@urc ‘de 
nozedifices, {ont cu 
iétes & endurcies au 
ventre de la terrepar 
fon aide. Et neant- 
moins combien de 
fameufes citez ont e- 
fté arfes & bruflées, 
& redigées en cen- 
dre, par la vertu de 
cefteélement? Leplus 
ancien refmoignage 
eft aux -fain@es let > 
tres en Sodome & 
Gomorrhe, fur lef_ 
quelles le Seigneur 
fift plouuoir du Ciel 
feu & foulfre. La 
derniere conflagrati- 
on,& ruine, vniuer- 
féMe de Ja terre doit 
eftre executée par la’ 
fureur de ceft ele 
ment, comme il ef 
0 cfcrit 
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eſcrit par les Prôphe. 
tes & Apoſtres Si 
ie voulois defcrite 
pe ordre les fuper. 

es citez & prouin- 
ces, qui ont efté 
bruflces en diuerfes 
contrées de la terre, 
par lincurfion de la 
guerre, & meſme de 
noz fiecles, la trage- 
die feroit excefsiue : 
mais ceux qui feront 
curieux detelles cho. 
fes, lifent Strabon au 
douxiefme liure, & 
Rufin en lAppendice 
d’Eufebe, & Amia- 
nus Marcellin en lhi, 
ftoire tripartite, où 
ilz verront mefmes 
comme les flammes 
de feu, iffantes dei 
fommets de pluſi- 
eurs montaigñes , & 
autres entrailles dela 
terre, ont brufléplu. 
fieurs villesauec leurs 
fi L cito, 
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ſchrifftlich vns geweiſſa⸗ 
get wirdt / durch das wuͤ⸗ 
tendt Elemendt ſolchs 
volnzogen werdẽ. Da ich 
nach ordnung beſchreibẽ 
woͤll all die anſehenliche 
treffliche herrliche vnnd 
vberauß hoͤchlich beruͤm̃⸗ 
te Staͤdt vñ Landtſchaff. 
ten / die — 
oͤrtern der Welt verbrant 
geweſt / durch vberfal deß 
Kriegß / ja auch bey vn⸗ 
ſer zeit / wirdt die vnluſt 
alles zu erzehlen viel zu 
lang fallẽ / welche aber zu 
vernemen gefliſſen vñ be⸗ 
girig / mügen Strabonem 
leſen in ſeinen 12. Buch / 
vnd Buſinum in ſeim aps 
pendice oder anhang / 
den er zu dem Euſebio 
gemacht / vnd Arñianum 
Marcellinum / inn ſeiner 
Hiſtoria Tripartita/das 
ſelbſt werden fie vernemẽ 
wie die fewrflammen / ſo 
auß der hoͤhe vieler pers 
—— | vn 
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vnnd andern erdloͤchern 
herauſſer geſchlagen / viel 
Staͤdt su ſampt jren ein⸗ 
wohnern verzehrt vñ ver 
brendt babe. Zur zeit Lu. 
ci Marci vnnd Sexti lulij 
Roͤmiſcher Burgermei⸗ 
ſter / kam eine alſo groſſe 
flamme zwiſchen zweyen 
bergen / gleich einen breñ. 
ofen herauß / ds alle ſtaͤdt 
vnd Gebirg / ſo darumb 
gelegen / abbrandten / vnd 
viel Einwohner von den 
gewaltigen fewetflam̃en 
erſticktẽ vñ verbrandten. 
AIngleichem koͤndte ich 
hie einziehen vñ meldung 
rhun / von blisen vñ don⸗ 
ner / wie das vil namhaff⸗ 
te Leuthe von inen mit je⸗ 
hem rodt vertilat ſein / als 
Zoreaſtes Koͤning der 
Wacktrianer / ein Ober⸗ 
ſter im Thebaniſchen 
Krieaq vnd Aiax nach der 
verwuͤſtung der Stadt 
Troien. Item der Kaͤyſer 
UE, Anaſta⸗ 


citoyens. Du temps - 
de Lucius Marcus, 
& Sexte Fule confuls, 
il fortit fi : grande 
flamme de’ 14 four 
haife de deux mon- 
taignes, que toutes 
les villes & monta. 
ignes d’alentour fu, 
rent bruflées, & gräd 
nombre de citoyers 
eſtaincts & artz par 
la violence des flam- 
mes, qui en forti- 
reritentrefgrandeve. 
hemeñce. 

Tepoutrois fébla. 
blement faire mentié 
des foudres & tôner: 
res, & cône plulieuts . 
nobles perfonnaiges 
ont:efté exterminez 
par ce genre de mott 
tantfubite, cômcZo: 
roaft Roy des: Bactrũ 
ens; Capitaiñie en là 
guerré de Thebes:A: 
iax aprés Ja deftru@i 

PR on 
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on de Troye,Anafta- 
fe Empereur apres P 
an vingtfeptiefme de 
fon Empire. Carius 
aufsi, & plufieurs au: 
tres Roys & Empe: 
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Anaſtaſius/ als er 27. jar 
dem Kaͤyſerthumb pos 
geſtanden / So iſt auch 
der Carius / Item vil an⸗ 
dere Kaͤyſer vnd Koͤning 
deßgleichen tods geſtor⸗ 


reurs, quiôtprinsfin ben 


par cegenre demort. 

: L'air eft { requis à 
la conferuation de P 
humanité qu’il ny a 
creature animée qui 
puiffe auoir vie fans 
l’vfaige d'iceluy. Et 
toutesfois il eft fi per 
hicieux au genre hu’ 
main, lors qu’il fe pu⸗ 
trefie & corrôpt, que 
a plufpart des peſti. 
lences mentionnées 
cy deflus,en prennent 


Jeur fource & origine 


comme de leur vray 
aucteur. € 


La terre,qui eftle 


re doux & traicta- 
le de tous les Ele. 
mens, qui eft noſtre 
4 com- 


doch auch fo 


Det Lufft iſt dz menſch⸗ 
liche leben zu erhalten al⸗ 
ſo noͤhtig / das kein leben⸗ 
digs thier auff der Welt 
ſey / welches ſein leben er⸗ 
halten moͤge / ohn es der 
Lufft gebrauche. So iſt er 
edlich den 
Menſchen / da er ſtinck⸗ 
endt worden vnnd ver⸗ 
derbt / das der meiſte theil 
der Peſtilentz / deren rit 
oben meldung thun / da⸗ 
her als dem gewiſſes vhr⸗ 
ſachen / jren begin vnnd 
anfang haben 
Die Erd / ob ſie wol die 
guͤtigſt vñ am leichtlichſt 
zu handthieren vnder al⸗ 
ten andern Elementen 
Les vnſer 
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vnſer aller Mutter / die 
vns auf vnd annimbt / 
wenn wir geboren werdẽ / 
vnſere notturfft gibt vnd 
erhelt endtlich aber vns 
in jrem leib empfahet / da⸗ 
ſelbſt wir gleich vfm Beth 
oder Gutſchen vnſere ru⸗ 
he haben / zur zeit vnſer 
Her: Gott vns rufft voi 
ſeim gericht zu erſcheinẽ / 


jedoch bringt ſie alles ver⸗ 


gifft fort / da vnſer leben 
tâglid mit angeſprengt 
vnd beſtritten wirdt. Go 
ſeindt auch etlich mahl / 
durch dz inwendig ſchuͤt⸗ 
tern vnd bidmen der Er⸗ 
den viel Staͤdt verfallen / 
vond viel tauſent menſchẽ 
inn die tieffe abgrundt 
klaffter oder ſpaltungen 
der bodenloſen ſchlunden 
verfahrẽ / zur zeit / wie der 
Mitridates regteret / be: 


ſtundte ſich die erden / alſo 


zu bewegen / mit ſolcher 
gewalt vnd saut” 
> cit 


commune mere. dé 
tous, qui noüusreçoit, 
eftansnez, nous no- 
urrit, & hous fouiti- 
ent, puis eh fin nous 
reçoit en fes entrail 
les,commeen vnliét, 
& nousgarde iufques 
à ce que noftre Dieu 
hous appelle, pour 
comparoiftre à fon 
iugement, & neant- 
moins elle produiét 
tous les venins & poi- 
fons defquelz noſtre 
vie eſt iournellement 
aflaïllis Et quelque. 
fois par ces tremble- 
mens & ägitations in 
ternes plufieurs vil. 
les onteltédemolies, 
& pluſieurs milliers, 
æhommes engloutiz 
aux profonditez de 
cesabyfmes. Dutéps 
que Mitridates reg. 
noit, la terre om. 
mença à s’efmouuoir 

& 
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&agiterauec telle im- 
petuolite & furie,qué 
nÔ feulement il yeut 
plufñeurs villes ruy⸗ 
nées, mais il y eut plus 
de cent mille hômes 
fuffoquez& eftainétz. 


Duregne deCon-. 


ftantin, flz de l’em- 
pereur Conftantin, il 
ÿ eut fi grand nom- 
rede villesabyfmé. 
esauec leurs citoyens 
enlAfieparlestrem- 
blemens de la terre, 
qu’à peine les Hifto- 
riés le peuuent nom, 
brer. Du temps d’1fo- 
crate & Platon, les 
concauitez, & foufpi- 
raux de la terre, sous 
urirent en Europe, 
par ttiléimpetuofité, 
que deux grofles ci- 
æez, auec tous leurs 
Habitans,furent en vn 
ã nſtant renuerlées & 
Œubmergées. : Il ne fe 
PRIT AUiſt 
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keit sufhürrertt / das 
nicht allein viel Staͤdte 
barab perficien / fon 
dern pber auch hundert 
tauſent Menſchen er⸗ 
ſtickten vnd verderbten. 


Bey dem Regiment 
Conftantini / Kaͤyſers 
Conſtantini Sohn / ſeind 
inn Aſia ſo viel vnnd 
groſſe Staͤdt / auch dero 
Einwohner von dem 
Erdbidmen verſuncken / 
bag es die Hiſtoriſchrei⸗ 
ber nicht alles erzehlen 
koͤnnen. Sur zeit Ifo- 
cratis vnnd Platonis/ 
oͤffneten die Hoͤhle vnnd 
Windtloͤcher der Erden 
ſich mit ſolcher gewalt 
vnnd nachtruck / das 
von zweyen gewaltigen 
Staͤdten inn einer ſtun⸗ 
den / vnnd auff eine zeit 
auffſtehende Gebaͤw zu 
ſampt den Einwohnern / 
das vnderſte sum ober- 
—— * ſten 
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ſten warth / bnnd alles 
inn die Erde verfancf. 
an lift ben Menſchen 
zeiten von keiner ſchreck⸗ 
licher Erdbidmung / als 
ſich zur zeyt deß Kaͤyſers 
Tyberij erhaben / bey 
welcher auch auff einer 
Nacht zwoͤlff groſſer 
Staͤdte verſuncken zu 
ſampt jhren Einwoh— 
nern vnder welcher Ap- 
polonia Epheſus, Ce- 
farea, Philadelphus vnd 
viel andere gezehlet ſein. 


So iſt es aber ein ding / 
dz noch mehr zuuerwun⸗ 
dern iſt / vnnd dadurch 
menſchliche hoffart vnnd 
vbermut viel mehr ver⸗ 
fallen ſoll / daß die Erd er- 
liche geringſchetzige thier 
fort brinat / welche den 
Menſchen bevebden / fo 
fern daf ſie jhnen vertrei- 
ben/feins Landts vertvie- 
ſen / vnd auß feinem eyg⸗ 
2.. nem 


lift point de memoĩ⸗ 
re d’homme plus ef- 
pouuentable trem- 
blementdeterre,que 
celuy qui s’efleua du 
temps de Tibere Ce- 
far, par lequel(en Pe- 
fpace d’vnenuiét)do 
uze grofles villes fu. 
rentabifmées auecle- 
urs manans & habi_ 
tans, entre lefquelles 
Apoloine, Epbhefe, 
Cefarée , Philadel 
phie, &plufieurs au. 
tres nombres. 
Ericoreseft cecho. 
fe plus efmeruillable 
& ꝙ fetourneen plus 
grande confufion de 
Porgueil & outre- 
cuidan ce des hômes, 
que la terre produict 
certains petits ani. 
maux, qui luy font 
guerre, iufques à le 
chaffer, exiller , & 
bannir de fa propre 
| deme- 


demeure, ce quipos 
urroit fembler fabu- 
leux ſans le grand nõ- 
bre des fideles hiſto- 
riens qui en rendent 
certain & loyal tef_ 
moignage. Elian ef- 
crit qu’il fe multiplia 
telle quantité de ratz 
en certains lieux d’[- 
talie, que par la de. 
ftruction qu'ik firent 
és racines des arbres, 
& des herbes(fans qu’ 
on y peut mettre re- 
mede) cauferenttelle 


. famine, queles habi- 


tans furent contra- 
in&s abandonner la 
contrée. Marc Var. 
ron,l’vn desplus dig, 
nes autheurs qui onc- 
ques efcriuit en La- 
tin, diét qu'en Eſpa- 
igne il y eut vn gros 
Bourg, fitué en pays 
fablonneux, qui fut 
tellement fouy & — 

u 
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nem Hauß verbannen. 
Welches einer anfeng- 
klich / als ſpoͤttlich oder 
laͤcherlich erdichte ding 
moͤchte erachten / wenn 
fo viel from̃e vnnd glaub⸗ 
wuͤrdige Hiſtoriſchreiber 
ſelbigs mir trewer fundt. 
ſchafft nit bezeugt vnd be⸗ 
ſtaͤtet hette / x. Elianus 
ſchreibt / das auff ein mal 
in Italia an etlichen oͤr⸗ 
tern die Ratmaͤuß ſich al⸗ 
ſo geheufft vñ gewuchert 
haben / daß ſie die Wurtz⸗ 
eln der Baͤum vñ Kreu⸗ 
tern abfreſſen / welches 
man jnen mit keinẽ mit⸗ 
tel zu weren gewiſt / vnnd 
damit ſolche thewrung 
verurſacht / daß die Ein⸗ 
wohner von den oͤrtern 
verweichen muͤſſen. Mar. 
cus Varro ein fo glaubi⸗ 
ger Scribent/ tie keiner 
aufallen den / die zu £a- 
tein geſchrieben haben / 
ſagt / es in Hiſpania ein 
| Æ ii groß 
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groß Schloß gehabt / inn 
ſandigtem grundt gelegẽ 
welches von den Kuͤnig⸗ 
lein dero geſtalt durch⸗ 
graben / durchgewuͤlet vñ 
außgehoͤlet / dz zu letzt die 
Einwoner es haben müſ⸗ 
ſen verlaſſen / damit eins 
mals ſie in die ſchlupffloͤ⸗ 
cher der geringen thier nit 
verſuncken / vñ ward das 
Schloß endlich von jnen 
vber einẽ hauffen geworf⸗ 
fen. Gemelte Scribenten 
vermelden / dz ein Stadt 
in Franckreich geweſen / 
welche man wegen viele 
von Froͤſchen nit lenger 
hab koͤnnen bewohnen / in 
Africa geſchach derglei⸗ 


chen durch die Hewſchre⸗ 


cken. Theophraſtus thut 
meldũg einer Landſchafft 
die ab den Roßkefern oͤd 
vnd wuͤſt gemacht ward / 
Plinius ſchreibt / dz es ein 
Landtſchafft habe vff den 
grentzen vnnd anſtoͤſſen 
—— Aecithiopiæ. 


ué par les connilz, que 
finablement les habi- 
tans l’abandonnerét, 
de peur d’cftre enfe- 
pulturez aux cachôts 
deces petitsanimaux, 
defquels elle fut eh 
fin ruinée, Ces mef- 
mes autheufs efcri- 
vent, quꝰil y a eu vne 
villé en Frahce qui a 
efté rendue inhabita- 
ble, àcaufe de la mul- 
titude des grenouil- 
les. En Affrique pa- 
reil cas aduint par des 
fauterelles. Theo- 
phrafte fait mention 
de certaine prouince 
que les chenilles f- 
rent deshabiter. Pli- 
ne recite qu’il y a vne 
prouince fur leslimi- 
tes d’Ethiopie, oules 
formis, & {corpions, 


& autrès vermines, 


enexillerent les hom- 
mes qui ———— 
J | es 


Les mouches firent 
fuir de leur contrée 
les Megarenfiens en 
Grece. Les guefpes 


chafferent les Ephe- 


fiens. Anthenor ef 
crit, qu’une quantité 
dabeilles, & mou- 
chesà miel chafferent 
d’vne ville tous les 
habitans d’icelle, & 
firent leurs ruches de 
leurs maifons. Quel 
tefmoignage de lꝰhu- 
maine infirmité eſt 
declaré en toutes ces 
chofes? quelle difci- 
pline ou efcole pour 
apprendre Phomme 
à fe cognoiftre? Quel- 
le merueille de la pu- 
iffance de Drev en- 
uers fescrestures? du- 
quel. les iugemens 
font-{i terribles & e- 
fpouuentables,qu’in- 
contineptque l’hom- 
me cuyde dreſſer fes 


cor 
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Aethiopæ. In deren die 
Dmeif/Scorpionen vnd 
anber geziffer / einwonen⸗ 
de Leute zum Landt auß⸗ 
gejagt / vnd als ins elend 
verſchickt. Die Fliegen 
machten / daß die Mega- 
renſes jre oͤrter in Grecia 
laſſen muſten. Die 7— 
pen vertrieben die Leuthe 
auß Epheſo. Anthenor be⸗ 
ſchreibt / das ein groſſe vi⸗ 
le der Bienen vnd Imen 
auß einer Stadt alle jhre 
Einwohner vertreiben / 
vnd jnen jr kuͤrff auß der 
Leut haͤuſer gemacht habẽ 
iſt nicht bey allem dieſem 
die groſſe Menſchliche 
ſchwachheit gnugſam be⸗ 
zeugt? Laſt mir das eine 


ſchoͤne Zuchtſchul ſein / 


darinn der Menſch ſich 
fein lerne erkennen / wie 
groß iſt die macht Gottes 
in allen ſein geſchaffenen 
Creaturen ? Deſſelbigen 
gericht ſeind fo erfchrecf- 

Xiij liche 
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lich vnd grewlich / das ob 
der Menſch ſeine Hoͤrner 
auffrichten / oder gegẽ ſei⸗ 
nen Gott ſich aufflehnen 
wolle / weiß er jnen ſo wol 
vnder ſich zu drucken / zu 
demuͤtigen ſeinem freuel 
vnd ſtoltzmut ſeiner ver⸗ 
meſſen vnd verwegenheit 
ein maulſtuck oder hartes 
gebieß einzulegen / in dem 
er jhme / als ein Hoͤrholt / 
Fuͤrbottẽ od abſag brieff/ 
mit allen kriegen / hunger 
vñ Peſtilentz zugeſchickt / 
ſondern vber das ferner 
zum vberfluß / iſt je kein 
Element / oder auch kein 
ding dz Athem hat / biß zu 
den geringſten thieren / zu 
welchs nicht mit nach deß 
menſchẽ verderben fterbe’ 
vñ die Goͤttliche gerechtig 
keit an den leutẽ verrichtẽ 
vñ volnziehen helffe / wie 
vns nit allein durch heid⸗ 
niſche / dann auch die H. 
ſchrifft offentlich bezeugt 
nn wirdt / 


cornes, où ꝓeſſeũer 


contre fon dieu, il le 


ſcait fibié deprimer, 
rabaifler, brider fon 
audace, & le domp- 
ter, que non feule- 
ment il luy enuoye 
heraultz & auantz 
coreurs de fon ire, 
guerre , famine & 
pefte, mais d’abon- 
dant il n°y a Element 
ny autre creature 4- 
nimée qui ne cher- 
che fa ruine, iufques 
aux plus petits ani- 
maulz, lefquelz font 
comme miniftres & 
executeurs de fa di- 
uine iuftice, comme 
il eft manifefté, non 
feulement par le tef- 
moignage des Ethni- 
ques, mais aufsi par 
celuy des lettres fa- 
inétes , lors que les 
ranes & fauterelles 
abandonnerent leur 

—— pro 
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propre element, pour 
monter iufques à la 
chambre, & iufques 
au li& de Fobftiné 
Pharaon. 


Novs auons de- 
duict — cy deuant 
vne eſtrange Philo. 
ſophie de la miſere 
de Phomme. Car 
quand Phomme fe- 
roit defer ou de Dia- 
mant, Ceft merueille 
comme il peult du- 
rer la moytié de la 
vie, qu’il nefoitfro- 
iflé & rompu, veu les 
peines,anchoiffes,tra- 
uaux & Martyres, 
qu il luy conuientà 
toutes heures foufte- 
nir. Et toutesfois 
quelque male. auen- 
ture qu’il luy auien- 
ne, quelque charhe 
ou fardeau que natu- 


re luy puifle im der 
| 1 
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wirt zur zeit als die Froͤſch 
vnd Hewſchꝛeecken / jr zu⸗ 
geeygnets Element ver- 
laſſen vñ verſtigẽ auff die 
Kam̃er vnd ruhlaͤger def 
verſtockten Pharaonis. 
Biß bersu/baben wir 
weytleuffig vnd auff ein 
frembde weiß von dem 
Menſchlichen Ellendt 
fleiſſig alles erſucht vnnd 
herfuͤr geruckt / dann ob 
auch ein Menſch Eyſern / 
auch fo hart wie ein De- 
mant were / noch fo moͤch⸗ 
te er auch zũ halbẽ thie ſei⸗ 
nes Menſchlichen lebens 
nicht außthauren noch 
beſtehen / ja muß hinun⸗ 
der/serénirfchen vnd ser- 
brechen / wegen vielfalti, 
ger vnluſt / angſt / arbeyt 
vnd pein / welche er zu al⸗ 
len ſtundẽ erleyden muß. 
Gleichwol aber wie viel 
vngluͤck jhn beſtehet / wie 
hart vnd ſchwer die Na⸗ 
tur fm ſaͤck aufflegt / ſo 
FFX iiij weiß 
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weiß er fic doch vnder 
der gewaltigẽ band Got, 
tes nicht su demuͤtigen / 
fein joch vnd laſt nitauff 
ſich zunemen / oder ſich zu 
erkeñen wer er ſey. Deß⸗ 
halben zu recht wol vnſer 
Herr Gott verweißlich 
jm fuͤrhelt durch ſein Pro 
phetẽ / ds er ein ehrne ſtirn 
vnd ein eyſern Hertz hab. 
Welche dingen da Pla⸗ 
to vñ Plinius nicht recht 
eingenom̃en / gleich aber 
den groſſen abgrundt al⸗ 
ler betruͤbnuß / in welchen 
der Menſch vom geburts 
tag ab biß in ſein Grab/ 
auch vber die ohren / vnd 
den gantzen Kopff ver⸗ 
ſenckt vnd vntergedruckt 
liat / an vnnd eingeſehen / 
baben fie die Diatureine 
Stieffmutter geſcholten / 
vnd jhr auffgeruckt/ daß 
ſie den Menſchen / genieß 
vnd brauch diſes lebens / 
vnd dabey habenden vos, 
| ous 


fi ne fepeut il humi- 
lier fous la main pu- 
iffante de Dieu, pour 
porter fon ioug ,nefe 
recognoiftre tel quil 
eft. Pour tant à bon 
droit luy reproche 
noftre Seigneur par 
{on Prophete, qu’il 
a le front d’arain, & 
le col de fer. | 

Lefquelles chofes 
eftans mal entendues 
de Platon, & dePli. 
ne, Voyant ce grand 
gouffre de miferes, 
auquel homme ef 
plongé depuis fa na. 
iffance iufques aufe- 


pulchre, ont appelle 


nature maraftre, & 


viuriere, qui fai& pa- 
yer tant dinterreftzà 
l’homme de fon ex. 
cellence & dignité, 
qu’ilz ont eftimé les 
beftes brutes, plus 
heureufes que Phom- 
0 me: 
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me: mais Pvn & Pau. 
tre, fonsce nom de 
Nature , ontarg é 
Dev d’iniuftice, & 
cruauté, iniquement 
toutesfois, Car tous 
ces maulx, & cefte 
mer de mifere, def. 
—— lhomme eſt 
chargé ne vient po- 
int de la haine de 
Dieu , mais de la 
malice & corrupti- 
on de Fhomme, le: 
- quel eft le propre 
—— de —“ 
afflictions & calami- 
tez. Car fe voulant 
egaler à fon Dre v, 
il a commence àfor: 
ligner de fa noblef. 
fe, & efiacer l’ima- 
ge de Drev impri- 
mé en luy, & la 
changé en celle du 
diable. Par quoy luy, 
eft aduenu ce. que 
le Prophete di&: 
ne Lhom- 
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sua vnnd vortrefflichteit 
gegen vnleydlich groſſen 
Intereſſe vnd wucher ge⸗ 
liehen. Haben auch er⸗ 
achtet / die wilde thier ſol⸗ 
ten viel baß daran ſein 
dann die Menſchen / aber 
zu einer vnd anderer ſey⸗ 
ten / haben ſie vermeint⸗ 
lich vnter dem namen der 
naturen vnſern HErrn 
Gott ais ein vnrechtfer⸗ 
tigen vnd arimigen Gott 


geſcholtten / gantz vnge⸗ 


reimbter weiß / dan je alle 
die weetag / vñ dieſer See 
aller vnluſt / damit der 
Menſch vberladen / kom̃t 
daher nit / das Gott vns 
haße / dañ viel mehr / von 
der boßheit vnd verderb. 
ter art deß menſchen / der 
jhme ſelber alle dieſe qual 
vnd elend verurſacht / ſin⸗ 
temal als er ſich GOTT 
gleich ſetzen wolle / da hat 
er angefangen auß ſeiner 
edler art zuſchlahen / vnd 
..  Æb das 
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daf bilbnuf Gottes das 
anfengklich jhm einge⸗ 
druckt war auß zule ſche / 

vñ hat ſelbigs abgewechß 
et gegẽ eine teufliſche bil⸗ 
dung. Darumb ſo gehets 
jm zu hãd gleich der Pro⸗ 
phet ſpricht Der Menſch 
wie er in ehrẽ geſetzt war / 
hats nit verſtanden / vnd 
iſt derhalben gleich wordẽ 
den vnuernuͤnfftigẽ thie⸗ 
ren. Sihe dort das ſeine 
verwegenheit / ſtoltz vnnd 
tünimuteinvhefachiftal, 
ler wunden vnd verfluchs 
una ben dem ganéen 
menfchiichen geſchlecht. 
Dann obn der erftlicher 
Menſch mit groſſer be- 
gierd / nach Goͤttlicher eh⸗ 
ren vnd hochheit getrach⸗ 


L'hom̃e ne eſtant en 
honneur, la ne pas en- 
tendu, & pourtant 
il a efté faict fem- 
blable aux iumens- 
Voyla comme fa fi- 
erté, arrogance & 
audace, eft caufe de 
toutes les playes & 
malediétions de tout 
legenre humain. Car . 
fans. Pambition & 
defir d’eftre grand 
de ce premier hom- 
me, nous fufsions 
demeurez commeles 
anges, & telz que 
nous ferons en la re- 
furreétion, & cou. 
ronnez d'honneur & 
de gloire. 


+, 


hette / weren wir wie die En⸗tet vnd fich verſteigert 
ich wir in der aufferſtehunggeln auffrecht / vnd gle 
herrligkeit gekroͤnet bleiben, ſein werden mit lob vñ 


Noch ſo iſt es ein gerin⸗ 


Encores eſt ce 


ge ſach alle die fiegtag vit peu , de toutes les 


weethumb / welche gleich maladies & affiéti- 


ein 


ons 
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ons par nous redu- 
ites, qui {ont qua- 
fi comme appenna- 
ge de nozcorps, ma- 
is c’eft bien le pis, 
fi nous voulons a- 
uoir efgard aux ma- 
ladies de lPefprir, 
lefquelles font be- 
aucoup plus peril- 
_Jeufes que celles du 
corqs. Qu'il ne fo. 


it vray celles du 


corps(ainfi que dit 
Pluarque) fe mani- 
feftent d’elles mef- 
mes, ou par le mau- 
uaife couleur du vi. 
fage, ou par lemou- 
uement du pouxin- 
egal, aufsi par quel- 
que autre intempe- 
rature, ou douleur: 
& les ayant con. 
gneues,on cercheles 
remede incontinent. 
Mais aux maladies 
de Pefprit, celuy — 
en e 
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ein farm oder erbgut art 
der menſchẽ leib ſein / wie 
wir nun außgefuͤrt / aber 
aͤrger iſts / ſo wir die iñer⸗ 
liche ſiegtagen bey dem 
Geiſt / Seel oder gemuͤth 
deß Menſchen anſchawẽ 
woͤllen / die zwaren vil ge⸗ 
fehrlicher ſindt dann deß 
leibs ſchwachheiten. Das 
nun dem alſo / ſo gibt ſich 
die leibs ſchwachheit (wie 
Plutarchus darab redt)võ 
jhr ſelbs gnugſam su er⸗ 
kennen / in dem einer vbel 
außſihet / oder eine vnſte⸗ 
tigẽ pulſen hat / oder aber 
einer ſonſt vngewoͤhnlich 
geſtaltet / vnnd ſchmertzli⸗ 
chen weethum̃ empfindet / 
vnd nach dem ſie bekandt 
ſein / ſucht man alßbald 
rath / ſo fan aber der jener 
der innerlich an ſeinem 
gemuͤt breſthafft iſt / ſein 
ſiegthumb durch ſondere 
anzeig oder euſſerliche 
deutung nit ermercken 


4 
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all dieweil an der Seel 
bey welcher d vnderſchied 
vñ das erkeñen aller din⸗ 
gen beſteht / der mangel 
iſt alſo / dz der krancke ſein 
gebrechligkeit ſelbs nit er⸗ 


keñe / vñ im kein hilff noch 


rath ſuche / vber das fer⸗ 
ner ſo hats ein groͤſſern 
mangel oder gebrechẽ da⸗ 
bey / dz denen jrer leib ge⸗ 
martert wirt / beſagẽ wir 

mit den enanen vñ beſon⸗ 
deren namen der franc 
heit vñ weetagen / damit 
fie geplagt werdẽ / als die 
mit der wanſinnigkeit vñ 
aberwitz gemartet / neñen 
wir vnſinnige Leuthe / die 
mit der Waſſerſucht be⸗ 
laden / heiſchen wir Waſ⸗ 
ſerſuͤchtige / iſt jihnen wee 
in den gleichen oder gelẽ⸗ 
cken nendt man ſie aichti⸗ 
ac Die jene / welche das 
frieſſen ankompt oder ds 
ſchüttern / ſprechen tir dg 
fie ein Fieber vberkom̃en. 
Aber 


eft malade ne peut, 
iuger par fignes ou 
indices fon mal: car 
il eft en l'efprit, 
qui déuroit faire ce. 
iugement € & par a 
ini le patient ne co 
gnoiflant paint fon: 
mal, ne cerche po- 
int auf de remede. 
Encores y a il bién: 
vn plus grand abus: 
car ceux qui ont le 
corps affligé: nous. 
les appellons par les 
noms des maladies: 
qui les tourmentent, 
commesilz fontpers 
fecutez de frenefie, 
nous les appellons 
frenetiques: s’ils font 
tourmentez de para 
lifie, nous les. nom 
mons paralitiques : 
ils ont mal auxio- 
inctures, nous lesap 
pellons gouteux: ces 

| ux 
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ux qui font febrici. 
tans nous les appel- 
Johs fieureux. Mais 
Ô dieux immortels: 
nous faifons tout le 
contraire aux mala- 
dies de Pefprit. Car 
‘ceux qui font ira 
conds &  coleres, 
bruflent en leur paf 
fion, qui meurdrif_ 
fent Pvn, & tuent 
Pautre, nous lesap- 
pellons magnanimes, 
& forts, & difons, 
qu'ils ont le point 
d'honneur en gran- 
‘de recommendati- 
on. Ceux qui fedu- 
ifent plufieurs filles 
& femmes, qui fu- 
tuent lPamour lafcif, 
ous appellons cela 
porter amitié. Ceux 
“qui font ambitieux, 
& qui par toùs mo- 
ER 


yens 


7 

Aber hilff Sort iſt es doch 
gãtz ein widerwertig ding 
bey den gebrechen vñ ſieg⸗ 
thumben / deß Geiſts vnd 
gemüts / die zornig vñ jaͤ⸗ 
hitzig ſeindt / vñ inbruͤnſti⸗ 
anmutung haben dieſen 
zu ertoͤdten jenen piste 
bringen / nent man groß⸗ 
geiſtige ſtarckmuͤtige vn⸗ 
verzagte Leuthe / Item 
ſpricht man / das jnen jhe 
ehr vñ guter rhum merck⸗ 
lich hoch angelegen ſeye / 
welche vil Jungkfrawen 
vnd Weiber sur fhande 
vñ vnehren bringen / oder 
leichter vnnd naͤrriſcher 
Frawen lieb pflegen / die 
ſagt man / daß ſie ein gu⸗ 
ten müth ſchoͤpffen / der 
Natur frewd machen/ dz 
ſie freundliger holdſeliger 
begierd vñ liebe voll ſein/ 
eie rhumſuͤchtige / welche 
durch all vnzimliche mit⸗ 
teln trachtẽ zu hohẽ wür. 
den zukom̃en / nenẽ wir 

tapffere 


THEATRVM 


tapffere ehrwirdige Leut / 
geſchaͤfftig frütig/behend 
vnd arbeitſame Maͤñer / 
welche groſſe vñ hohe an⸗ 
ligen zu guten außtrag 
bringen / mit ſolchem ſich 
bewehrt vnd wol verdient 
machen woͤllen / die Gelt⸗ 
geitzig vnnd welche in ge⸗ 
ringer zeit zu groſſẽ reich 
thumb kom̃en / vnd durch 
tauſentfalt artige klugli⸗ 
ſtig erdachte angriff die 
Leut verfortheilen / ſpricht 
man hoͤfflich auff vnſer 
Deutſch / Er weiß wol 
was er treibt / er weiß wol 
hauß zuhalten / vnd von 
allen anderen dergleichẽ. 
Sihe da wie wir alle ding 
vmbwenden vnd verkeh⸗ 
ren / ſihe wie viel vbels es 
bey diſer Welt verurſacht 
daß man die haͤßliche la⸗ 

ſter fo fein vmbhengt vnd 
bemantelt / vnd machen 
all ein mit den namẽ / daß 
die ding als lob vit preiß⸗ 
A wuͤrdig 


yens illicites tafchent 
à fe faire grands en 
dignitez nous les ap- 
pellonsgraues, hono- 
rables, gens de me- 
née & d’execution. 
Ceux qui font aua- 
ricieux, & qui fe 
font riches en brief 
temps, & qui de 
terrent leur prochz 
in par. mille fubtil- 
litez & inuentions, 
nous appellons cela 
en noftre vulgaire, 
faire bien fon petit 
fait, eftre bon met 
nager. Et ainfi de 
tous les autres. Vo. 
ila comme nous pre: 
poiterons toutés ces 
chofes. Voila decom- 
bien de maux ef 
caufé en ce mond 
cefte couuerture &# 
vice foubz le mat- 

teau 


teau de vertu, fai. 
fans par le feul nom 
dignes d’honneur les 
chofes qui meritent 
mefpris & blafme, 
Or maintenant fi 
nous voulions pours 
fuyure par ordre, 
les infinies maladi- 
es, defquelles la pluſ- 
part des -efprits hu- 
mains pour le iour- 
d’huy font tourmen- 
tez , comme nous 
auons fai& celles du 


corps : quelle elo- 


quence, ou dignité 
x parolle y pour- 
roit fatisfaire? quel. 
le maiefté de feu- 
tences les pourro- 
it — veu 
que le ficcle ou nous 
ſommes, eft pour le 
iourdhuy confit en 
tant d’efpeces de vi- 
ces, qu'il femble 
qu'il foit propre- 
x ment 
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wuͤrdig angeben werden / 
mit denen alle ſchand vñ 
laſterung zuuerdienẽ. Nu 
wolan / ob wir vnderſtehẽ 
wolten / ordendtlich nach 
einander die vnzehlbar 
ſtegthumb / damit zum 
mehrer theil die gemüter 
der Menſchen heutigee 
zeit geplagt ſein / außfuͤr⸗ 


lich zu erzehlen / wie wir 


dort oben von deß leibs 
ſchwacheiten gethan / zu 
ſolchen waͤre ſchoͤner zier⸗ 
liger red dapfferer wort⸗ 
herrlicher lehrſpꝛruͤch vnd 
vnderweiſung vmb alles 
der gebuͤr vnd wahl zu er⸗ 
klaͤren zum hoͤchſten noͤh⸗ 
tig. So kan man es nit ſo 
herrlich vñ dapffer reden / 


wie es in jhme felber ift/ 


all dieweil diefe Welt da 
wir heutiger zeit in leben / 
mit heuffigen laſteren als 
vberſchuͤtt / damit einge⸗ 
nomen/ vnd dieſe seit ſich 
anſehen leſt / gleich eine 
ſaͤuck⸗ 


THEATRVM 


ſãnckgrub où pfuͤtz su fein 
inn welche vhralters her / 
aller wuſt vnd vnflaͤtiger 
vnrath außgetragen / ſich 
verzogẽ vnd geſam̃lethat. 

Wollen wir ab der geitz⸗ 
lakeit ein anfang nemen? 
Bet hat doch jemal geſe⸗ 
hen / das bey allen Welt. 
ſtaͤnden / ſie ſo tieff gewur⸗ 
tzelt gehabt / gleich fie heu⸗ 
tiger seit ? Dann je alle 
Staͤtt / gemeine Landt vit 
Koͤningreich dieſer Welt 
da mans recht wol be- 
trachten woͤll) was findt 
ſie anders dann gleich 
Wirckſtaͤdt / Schewren / 
vder ſpeycher def Geitzes? 
Sihie dar / die zeit dauon 

Eſaias redt / Die Welt iſt 
voller geldt vnd ſilber / jhr 
ſchaͤtz vnd reichthumb iſt 
vhn end. Sihe die tag von 
welchen der Prophet ge⸗ 
weißſagt / Sie ſchlagen 
ein Hauß zu dem andern/ 
einen Acker su dem an. 

m. dern / 


ment heſgout où 
toute la malice des 
fiecles paflez fe fo: 
it venue vuyder & 
efpurer. 

_ Comenceronsnous 
par lauarice? Qui la 
vit oncques plus en- 
tracinée en touslese. 
ftatz de laterre,quel- 
le eſt maintenät ? Ma- 
is que font autre cho- 
fe toutes les citez, re- 
publiques, prouinces, 
& Royaumes de ce 
môdeffinous lesvou- 
lonsbien confiderer) 
à vrayes boutiques, 
& magacins d’auari- 
ce 8 Voici la faifon de 
laquelle parle Efaye: 
La terre eſt plaine dꝰ- 
or & d'argent, il n' 
a point defin en leurs 
treſors.Voicy le ſiecle 
predict parle prophe. 
te: Ils conioignent la 
maĩſonauec la — | 
Sad AT — es 
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les champs auec les 
champs, iufques au 
terme du lieu, come 
s'ils vouloyent feulz 
habiter au milieu de 
la terre. Et de cefte 
peftilente racine de 
conuoiti fe procede 
(comme de leur viue 
fource } vne infinité 
de maulx, qui regor⸗ 
genten laterre,& flot 
tent par toutes les par 
ties dumonde.. 

- De l'origine de 
la plus part des guer- 
res; de là la grande 
effufion de. fang du: 
quel Ja terre eftË baig- 
née : dela meurtres, 
trahifons, facrileges, 
larrecins, pilleries, v- 
fures,fraudes, pariure 


mens, corruption. de, 


tefmoings, peruertif- 
fement de iugemens: 
dela les fubrilitez & 


praétiques | de deter, 


rer 


é | 
» æ 
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andern als weit daß felt 
ſich erſtreckt / gleich mol- 
ten ſie allein im mittel 
vom Erdbodem wonen / 
vnnd auß der vergiffter 
würtzeln des Geitzſüch⸗ 
tens / als auf einem le— 
bendigen ſprung / kuͤmpt 
vnzehlig viel boͤſes / das 
durch die welt vnnd den 
erdboden vber / forth quete 
CUT 


Os nehren heil⸗ 
die vhrſprungliche vhr⸗ 
ſach aller krieg vnd viel⸗ 
faltigen Blutuerſtürtzẽg⸗ 
damit die erde jetziger zeit 
als gebeitz wirdt / dannen 
herkom̃en mordt / vntrew / 
kirchendiebery / heimlich 
nach halten / Raub / Wu⸗ 
cher / Betrug / Meinendt / 
das die gezeugen vmb ge⸗ 
ſtochen / die gericht vñ vr⸗ 
theil verkert / daher kompt 
es * man gantz hoͤflich 

D vnd 
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vnd geſchickt iſt einen ets 
wo ab zuſchrecken jenen 
zubereden daher koͤmpts 
das die rechts haͤndel / ſo 
lange zeit vnd ſchier ewig 
weren / darb fo groß ge⸗ 
raͤüſch gethoͤn vnd gepla- 
der auff der Chriſten Ge⸗ 
richts heuſern sir hoͤren / 
kurtzlich ab jhr kompt al⸗ 
ſes boͤß vnd vnluſt / gleich⸗ 
wol aber iſt es bey den 
menſchen ein gemein ge— 
brech / daß ſchir kein ſtandt 
iſt der darab kein mangel 
hab / ja iſt auch der ge⸗ 
brech biß zu ben Geiſtlich⸗ 
en hindurch gedrungen / 
Judas vnnd Simon 
Magus haben die erſten 
zweigen in die erden ge⸗ 
ſteckt / die folgens fo wol 
auf geſchlahen / das viel 
Leut jhrer theilhafft wor⸗ 
den. Zur zeit wie die kirch 
arm vnd beduͤrfftig / auch 
durchdie Tyrannen vnd 
vnglanbigen Uwverfolgt / 
ous @ vnnd 


rer Pvn, empoiſoñer 
Pautre:delà l’immor 
talité& longueur des 
procez , defquels les 
palais Chreftiens re- 
tentiſſent tous les io 
uts. Brief, de la toute 
éfpece de corruption 
& de mal. Et toutes 
fois le vice eft fi fami 
lier des hommes, qu” 
à peine trouüez vous 
eftatz qui ne ÿenres 
fentent, méfmes rüf 
qués à auoir penetre 
en Péftat Ecclefiafti- 
que: Tèdas & Simoti 
Magus en planterent 
les premieres : tiges, 
lefquelles ont fi bien 
fruûifié depuis, que 
plufiearsautres 5 én 
refentént. ‘Du temps 
que lEglifé  eftoit 
pauure, chetiue, per: 
fécutée'& fourragéé 
pardes tyrans & par 
lésinfidéles; mare 

8 
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le efloit gouuernée 
parpauures pecheurs 
«lle nourrifloit fes 
pauures, & ne fouf- 
froit, que perfonne 
euft indigence en el- 
Je.Maintenant qu’el- 
le eft au plus hault 
degré de richefle, & 
qu'elle eft gouuernée 
par les grands Prelatz 
elle n’a plus foing des 
metnbres de IESVS 
Chriſt: de forte qu’ 
on ne voitauiourd>- 
huylesrues & hofpi- 
taux tapiflez, que de 
pauures médians def- 
charnez,tousfroiflez, 
‘& mouluz de poure- 
té,auecques vne inf. 
nité de femmes ban- 
nies, & chaffées de le- 
us pays par l'incurf 
on des guerres, por- 
tans leurs enfans au 
col vagiflant. Et ce 
pendanttels, meflie- 
# À 53 urs 
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geſtreufft ward / da etliche 
arme fiſcher ſie regiert / 
vnderhielten fie jre armẽ / 
geſtatteten nicht / daß je 
mandt bey jr mangeloder 
gebrech hette / jetzundt wie 
fie sum reichtumb qera- 
then / vnd jhr die groß vnd 
ehrwürdige Prelaten vor⸗ 
ſtehen / da traͤgt ſie kein 
ſorg mehr für die gleder 
Jeſu Chriſtti / geſtalt das 
heutiger zeidt alle gaſſen 
vñ Spitalen mitt armen 
duͤrfftigen vnnd bettlern 
bedeckt vñ behangẽ ſein / 
die vonn langwiriger ar⸗ 

mut persehèt / zerquetſcht 
vnd alß verfaulet ligen zu 
ſampt einem hauffen ver⸗ 
iagter vñ bey diſen kriegs 
leuͤffen jrer land verwie⸗ 
chener weiber / die jre wei⸗ 
nẽde kinder am haltz haͤn⸗ 
cken haben / Immittels 
aber brauchen die geiſtli 
che Herrn mit vollenkom⸗ 
mener Gift / der Guͤtter 
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des jenen welcher vor alle 
armſehligen anß Creutz 
gehaͤnckt / beharren bey jr⸗ 
er freud vnd leckerlichem 
leben. Andere aber halten 
ſie an vnd verwahren oder 
ſparen die guͤtter mit ſol⸗ 
cher vorſorg / das ſie Iren 
Gott darauß machen / vñ 
wuͤrden ein armen men⸗ 
ſchen vor jrer thuren ſter⸗ 
ben laſſen ehe vnnd zuuor 
fie jyn mit einem Glaß 
waſſer woͤlten laben / vnd 
ſchaͤme mich ſchir / daß ich 
erzehlen muß ein warhaff 
tig geſchicht von einer v⸗ 
berauß wunderbarlichen 
geitzigkeit eines Welſchen 
Prelaten genant Enge⸗ 
lottus / eines Cardinain / 
Er iſt ſo großlich einge- 
nommen vnnd vergifftet 
geweſen mit dem vberauß 
boͤſen laſter ð geitzigkeit / 
daß Zur zeit die Stal⸗ 
Anecht ſeinen pferden den 


— — 


eurstouiffent à pleine 
voile des biens de 
celuy qui eft crucifie 
pour eux, & s’entreti- 
ennent en leurs vo- 
luptez & delices. Les 
autres ; les gardent & 
referuent auecques 
telle curiofité, qu'ils 
en font leur Dieu,& 
lairroyent pluftoit 
mourir vn pauure à 
leur porte, que de le 
{oulager d’vn verre 
d’caue: de forte dÿay 
honte, qu’il fault que 
ie racompte vnehif- 
torie quafi monſtru- 
eufe, de lPauarice dꝰ 
vn Prelat Italien, 
nommé Angelot,le- 
queleftoit Cardinal: 
Carileftoit fi empoi- 
fonné de ce maleheu- 
reux . venin, d’auari- 
ce, que lors que les 
palfrenjersauoyentle 


wir Aonnẽ lauoine 
ales 
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ales cheuaux, il def 
cendoit par vne fauf- 
fe porte à l’eftable 
tout feul, & fans lu, 
miere, & y eftant,& y 
alloit defrober Pa, 
uoine à fes propres 
cheuaux,& y côtinua 
par tant de nuiés, 
que le palfrenier vo- 
yantfes cheuaux mai- 
gres,fe cacha en l’efta 
ble, lequel attrapant 
monfieur furlefai&, 


luy donna tant de 


-oups defourche,qu? 
1 fallutle porter en 
a chambte,pour con 
ligne recompenfe de 
le fa  mefchante & 
rulante auarice. Ce 
 fembleroit ridicu- 


s ou fabuleux, fans 


ué Philelphe & Io- 
ian Pontan en fon 
ure Defiberalité, & 
lufieurs autres au- 
eurs modernes en 


{ont 
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dann obn liecht vñ allein 
durch eine verborgene⸗ 
thür in Stall geſchliech⸗ 
en / vnnd wie er dahinein 
kommen / ſtahl Er ſeinen 
eignen pferden gantz heim 
lich ben habern ab / welch⸗ 
Erbehaͤrlich ſo lange zeit 
vnd viele nachten an vnd 
auff einãdern thet / biß ds 
der Stallmeiſter erſahe 
das die ſchwaͤre pferdt ab⸗ 
nahmen vnd jhrer feiſter 
leiber verfielen/ alß hielt 
Er ſich eins mals verbor⸗ 
gen im Stall / vnd wie Er 
ſeine Hochwuͤrden auff ð 
that erwiſcht / ſtreich er 
inen fo tapffer mit der’ 
miſtgabeln / daf man jnẽ 
in ſein gemach hinauff / 
tragen muſte / ſeiner vn⸗ 
fletiger brunſtiger geitzi⸗ 
gkeit rechtſchaffnen lohn 
empfahendt / a· Mann 
moͤchte erachten es wehr 


ein laͤcherlig erdichts ding 


ohn daß Philelphus vnd 
— — 
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Jouianus / Pontanus in 
ſeinem Buch von der 
milte vnnd freygebenheit 
vnnd andere Dieſer zeit 
Schribenten deſſelbigen 
alf warhafft anzeig vnd 
meldung theten Sihe da 
einen Nutz vnd from̃en / 
den die Jene vberfoms 
men twelche vom perflu- 
chten Geitz boͤſen Reich 
thumb wollen zu lehn em⸗ 
pfahen / Der ſich dan mit 
ſo vielfaltiger muͤhe vnnd 
arbeit ſamlet ſo ſorgfaͤltig 
vnnd Kummerlich er⸗ 
ſparet vnnd doch endtlich 
mit ſo viel weeklagen vnd 
traͤhern muß verlaſen 
werden / Darab die alte 
Rômer(da tir fie inn dif 
fpiel vnd auff diefen platz 
eingiehen wollten) koͤn— 
nen gewiß vnnd gut zeug⸗ 
nuß geben / dann je Zur 
zeit das gemein Regi— 
ment iſt durch duͤrfftige 
deuht perwaltet worden 
— iſts 


— 


ſont mention, Voyla 
les fruiétz ,voyla lés 
emolumens du fief 
de ces maleheureules 
richefles, lefquelles fe 
recueillent auec tant 
d’efpines & de pei- 
nes, fe conferuent a. 
uecques tant d'amer- 
tumes & angoifles, 
puis fe laiffent auec 
tant de foufpirs & de 
larmes, Dequoy les 
anciens Romainsfe_ 
royent bons & loy. 
aux tefmoings,finos 
us lesvoulions met- 
tre en ieu lefquelles 
lors que leur Repub- 
lique aefté gouuer- 
née par gens pauures, 
ellea toufiours pro- 
fperé:mais de puis qu‘ 
elle fut enflée parles 
viétoires de fes pre- 
decefleurs, çomme, 
— de 
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dela dellruction de 
Corinthe, dAchaie, 

Anthioche de Fran. 

ce, de Grece, d'Italie, 
d’Ehypte, d’Efpaig- 
ne,leur Empire com- 
nença à decliner: car 
leurs viétorres, pro- 
yes & pillages furent 
corruption des bon: 
nes meurs, & de leur 
ancienne inftitution 
& difcipline, Pocca.. 
fion & origine des 
. guerres cruelles. Car 


ce quinepouuoiteft 


re domptpté & fub- 
iygué par violence & 
force d'armes, fut va- 
incu parluxure & fu- 
perfluité-de forte que 
leurs richeffes fe font 
vengèes contre elles 
mefmés; & feur.en a 
prinscommeau drap 
qui; engendre fa tig- 

* né, …. 
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iſts jmer su in gutẽ gedei⸗ 
en fuͤr gefahren / aber wie 
fie vbermuͤtig ward / we⸗ 
gen der herlicher ſieg ſo jr 
fuͤrfaren erhalten / alß 
daß ſie Corinthum Ah. 
aiam / Anthiochiam 
Fra ackreich Gricherlandt 
Welſchlandt Aegiptum / 
vnnd Hiſpaniam verwuͤ⸗ 
ſtet / da hat jr gebiet vnnd: 
hoheit abgenomen / dann 
je jhr erhaltene ſieg vnnd 
waß ſie dabey geraubt vñ 
geſtolen / iſt gleich ein ver 
derben geweſt jres guten 
vñ aufrechten wandels / 
jrer alter ein ſatzung vnnd 
regiment / ein vrſach onè: 
anfang gefolgter blutiger 
kriegen / Dan waß durch 
die gewalt vñ macht deß 
kriegs nicht hat vnter ſich 
getruckt vnnd gezembt 
muͤgen werden / daß vber⸗ 
wann die geile vnmaß 
vnnd vberfluß / der geſtale 
7 La reichenmis. : die 
9 4 fraf 
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ſtraff an jnen ſelbs voln⸗ 


zogen / vnnd iſt jn ergan⸗ 


gen wie dem Tuch in wel⸗ 


chem die Motten von jhm 
ſelbſt wachſen / dauon eß 
zergeht / vnnd gleich dem 
Weitzen welcher in jm ſel⸗ 
beſt die wuͤrm vberkoͤmpt 
die eß auff freßen / welchs 
der große Koͤnig Salo⸗ 
mon bey jm ſelbs wol er⸗ 
fahren vnd vie er ein Ge- 
waltigen ſchatz vnd reich⸗ 
tumb verſamlet / Daß Er 
ſeiner reichthumb halben 
einen ſonderlichẽ großen 
rahum erlangt / auch vber 
andere Koͤning vnd Pos 
tentaten dieſer welt / vnnd 
dabey auch die luſt ver- 
ſucht / die dé menſchen võ 
dem reichthumb zutompt 
vnd genießen muͤgen / da 
verleſt Er vnß ſeine mei⸗ 
nung waß Er dauon bals 
te/wie folgt / ꝛc. Ich hab 
(pricht Er) große dingen 
gethan / hab mir. heuſer 


f. 4 


Î 


ne,& fe corrômpt : & 
comme au bled, qui 
engendre des vers 
qui le mangent. Ce 
quece grand Roy Sas 
Jomonayant bien ex. 
perimenté en luy 
mefmes, & lors qu’il 
eut tant amaflé de 
trefors,que fes richeſ- 
fes furpafloyent la, 
gloire d’autres Roys 
de la terre, & qu’ileut 
efprouué les delices, 
qui réffortent des bi. 


ens de ce monde, il 


nous en laiſſa fon iu- 
gement & aduis par 
efcrit,comme ils’en- 
fuit: Pay (ditil) fait 
des œuures grandes, 
ie me ſuis édifiemai- 
ſons: ie me ſuis plan- 


té vignes, iardins & 
pl 8ebawen | 


re 
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vergers; iꝰay affiear_ 
bres de tous fruiéts, i’ 
ay fait des cifternes dꝰ 
eaux, pour arroufer 
les foreftz des arbres 
verdoyans: lay ac. 

quis ſeruiteurs, cham- 
briers, & ayeu ol 
le, & plus granstrou- 
peaux de beufs de & 
brebis,d ceux qui ont 
efté deuant moy en 
Hlierufalem : Pay d. 
maflé or & argent; i⸗ 
ay eu chantres,chante 
refles& les delices des 
enfans des hommes 
en tous exces, Le me 
fuis fai@ fi grand, que 
Pay plus efté augmen- 
té.que tous ceux qui 
ontregné deuãt moy. 

Je way rien refufé à 


mon cœur, ny à mes’ 


yeux de tout ce qu’ils 
ont defiré.Et apres ie 
com 


gebawen Weinberg sc. 
pflanset/garten vnd (uft- 
garten gemacht / daritt 
bab baͤum vnnd allerley 
fruchten geſetzt / ich mach⸗ 
ten mir waſſerteichen da⸗ 
mit ich den walt der gro⸗ 
nenden vnnd fruchtbaren 
Baͤum waͤſſern moͤcht / 
ich vberkam mir knecht 
vnd dienſtmaͤgt / vnd hat 
haußgeſind / groͤſſere her⸗ 


de der beſten vnd ſchaff 


hab ich gehabt / dann die 
jene welche vor mir zu 
Hieruſalem geweſt jema⸗ 
len gehabt habẽ / ich ſam⸗ 
let Silber vñ Golt / beſtal⸗ 
te mir ſaͤnger vnd ſaͤnge⸗ 

rine / vnd die Luſt vnnd 
Frewde der Menſchen 
Kind tin allem vberfluß / 
Bin fo hoch kommen / dz 
ich herrlicher geweſt dann 
alle andere die vor mit res 
giert baben su Hieruſa⸗ 

lem / weret meinem hertzen 
teinefrewde⸗ meinen au⸗ 
y 5 gen 
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gen weigert ich nit von al. 
lem dem / ds fie begert ha⸗ 
bẽ / Folgentz fing ich sube- 
dencken alle werck die ich 
mit meinen haͤnden auf- 
gericht vnnd die muͤhe 
vnnd arbeit / die ich daben 
gehabt habe / vnnd befand 
daß eß alles eitel war / vñ 
ich meinem gemuͤt vnru⸗ 
he zugefuͤgt / vnnd daß ni⸗ 
chts vnder der Sonnen 
beſtendig ſey. 


Wir wollen den Pro⸗ 


pheten brauch anhoͤren / 
der ein ſcharpffer wundt⸗ 
artzt iſt der vnd die jene / 
welche in jren woluͤſten 
vnd vberfluß ſo hoͤchlich 
vermacht vnnd erluſtigt 
ſein harter angreifft. Wo 
ſein die Fuͤrſten? (ſpricht 
Er) vnd die da herſchen 
vber die thier auff Erden? 
die mit dẽ voͤgeln der lufft 
ihr kurtzweil haben / die 
ſilber vñ golt injre ſchaͤtz 
heuͤffen / auff welchs die 


men⸗ 


commencay à: éon- 
templer toutes les 
œuures que mes Ma- 
ins auoyent faictes, & 
tout le labeur que iꝰa- 
uois prinsen les fai- 
fant.Et puis ay cog- 
neu, que tout ce que 
Pauois fai, weſtoit 
que vanité & afflicti- 
on cheſprit &qu’il ny 
a rien de permanent 
foubs le foleil. 
Eſcoutons vn peu 
le Prophete Barch,le- 
quel nous trouué- 
rons vn peu plus af- 
prechirurgien contre 
ceux qui font fi affect· 
ionnez en leurs deli- 
ces & richeſſes. Ou 
font (di&iljles Prin- 
ces, & ceux qui do- 
minoyent fur les be- 
ftes qui font fur la ter- 
re? qui iouent auec- 
ques les:oifeaux du 
ciel, qui thelaurigant 
F 
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Pargent & l'or auquel 
les hommes ont leur 
confiance, & nya nul 
le fin à leur acqueft ? 
qui forgent argent, 
{ont folliciteux, & n° 
eft nul qui puifle in- 
uenter leurs œuures? 
Ilz font exterminez, 
ils font defcéduz aux 
enfers.Laiflons donc- 
ques ces vieux auari- 
cieux, idolatres dele- 
urs , threfors auec- 
quesle Patrocle d’A- 
riftopane , le Pigma- 
lion de Virgile,le Po- 
lymneftor de Proper- 
ce.le Mide d’'Hora- 
ce,leGaleran de Mar- 
tial, auec le mauuais 
riche dés fainctes let- 
tres: attendu que les 
efprits des hommes 
(qui font de nature 
celeite & diuine) n° 
ont rien de commun 
auecques Por & l'ar- 

gent, 
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menfchen jhr suuerfiche. 
vnd hoffnung haben / vnd 
jres ſamlens iſt kein endt / 
die das ſilber ſchmieden / 
ſorgfeldig ſeind / vnd iſt 
keiner der jnen jre arbeit 
außforſchen magt? Sie 
ſeindt außgerautet zur 
Hellen gefahren rc. Als 
wollen wir die alte geitz⸗ 
hälß bleiben laßen / die ihr 
Schaͤtz mie Goͤtzen ehren / 
gleich der Patroclus qe 
weſt bey dẽ Ariſtophane / 
der Pigmaleon bey dem 
Virgilio / Polimneftor 
bey dem Propertio einer 
Mictas bey dem Horatio/ 
einer Galleranus bey dẽ 
Martiale zuſampt den boͤ 
ſen reichen in der heiligen 
ſchrifft / vnd ſolten je bil. 
lich ſinreiche Menſchliche 
gemuͤtter jhrer himliſcher 
vnd Goͤttlicher arth vnd 
naturen nach / mit Goldt 
vnd Silber (welchs an 
ders nicht iſt / dann pra 

pn 
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vnd dreck der erdẽ) nichts 
gemeim noch zuthun ha⸗ 
b 


en. 
Wir woͤllen nu auff 
einen anderen laſter kom⸗ 
men die abgũſt / oder daß 
beneiden eins andern vor 
ſpodigen glucks / welchs 
(wie Ariſtippus ſagt) 
dem vorigen gar nach 
vnnd verwandtlich an- 
gehoͤrig / jha ſind gleich 


Mütter vnd doͤchtern wie 


viel gemütter vnnd men⸗ 
ſchlicher hertzen ſindt mit 
jetztgemeltem laſter qe- 
plagt? die seit iſt dahin 
gcraten das die welt heu⸗ 


tiges tags anders nichts 


ſey dã gleich ein ſchwarm 
der mißguͤnner vnnd vn⸗ 
holder Leuth / Vnnd iſt 
wol ein gebrech daß vhr⸗ 
alters / fuͤr allen andern 
gebrechen geweſt iſt / vnd 
doch bey vnſerzeit am mei 
ſten geuͤbt wirt / ja leſt ſich 
anſehen alß wens new 

vnd 


gent, & qui n°eft au- 
tre chofe quꝰvn vray 
excremét dela terre. 

Venonsà vn autre 


vice qu’on appelle 


Enuie, lequel( ainfi 
qu? Ariftippus affeu_ 
roit ) eftoit proche 
parent du precedent, 
comme la mere & la 


‘fille. Car l' vn engen⸗ 


dre Pautre. Combi. 
en yail defpritsaf. 
fligetz de cefte mala- 
die? La faifon eftve- 
nue, quele monde n? 
eftautrechofe quꝰ vne 
vraye formiliere den 
uieux. C'eſt le vice 
plus ancien, & le plus 
vieil de tous, & tou- 
tes fois ceſt le plus 
praétiqué de noîftre 
aage. Et femble qu’il 
retourne en fa premi- 
ere enfance. Les anci- 
ens en ont eu l’expe- 
rience en Adam & le 

{erpent 
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ferpent,en Abel & 
Cain, en Iacob & E- 
fau, en loſeph & fes 
freres,en Saul & Da- 
uid,en Achitofel & 
Chufi,en Aman & 
Mardochée, lefquels 
ne fe pourfuyuoyent 
pas tant les vnslesau- 
tres pour les richefles 
qu’ils auoyent, que 
pour l'enuie qu’ilz fe 
ortoyent l’vn Pau- 
* Mais ceft peu au 
regard decequenous 
experimentons tous 
les. iours auec les 
Chreftiens. Car no- 
ftre fiecle eft desbor- 
dé iufques À, que sil 
fe pouuoit :trouuer 
ynhomme entreno- 
us, qui euſt la beaute 
dAbfaton, la force 
de Samfon, la ſageſſe 
de Salomon, Pagili- 
. té d’Azael,les. richef. 
| fes de Crœfus la libe- 


vnnd zu obeforunalidher 


grêne gebein thed / Die 


alten baben feinein gute 
pruff geſehen an Adã vit 
> Schlangẽ an dem Abel 
vnd Cain / an dem Jacob 
vñ Eſaw / an dem Joſeph 
vñ ſeinẽ brudern / an dem 
Saul vnnd Dauid / ahn 
dem Aſchitopel vnd Cuſi 


an dem Amon vñ Mar⸗ 


docheo / welche einander 
feindtlich verfolgt / niche 
etwo wegen groſſer ge⸗ 
habter reichtumb ſondern 
auß abgunſt die einer ge⸗ 
gẽ den andern getragen / 
Go iſt es aber alles qe 
ring/ bey dem das nuhn 
taͤglichs wir bey den Chat 
ſten erfaꝛen dan vnfer 


welt iſt gantz vngezogen 


außgelaßen vnnd vber 
gelauffẽ forveir ds wann 
din man bey vns zu ſin⸗ 
den were der Abſolons 


ſchoͤne hette / Sambſons 


ad Salomdis mage 
ralité | heit / 
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heit / der vnd fo ferrig we⸗ 
re wie Azael / ſo reich als 
Crefus, fo mild im geben / 
vnd ſo gaſtfrey alß der 
Alexander geweſt / der vñ 
fo ſtarck krefftig vnd be. 
hend were gleich der Hec⸗ 
tot. So zierlich vnd wol⸗ 
redendt wie ß Homerus / 
ſo gluͤckhafft wie der Au- 
guſtus / fo gerecht fie Der 
Traianus / ſo eyfferich v⸗ 
ber ſein Vatterlandt wie 
der Cicero / ſo halte er es 
doch fuͤr gewiß daß er mit 
ſo viel ſchoͤnen gaben nit 
muͤge gezieret ſein / alß 
viel'er abguͤnſtiger haben 
wirdt · Der verfluchte 
laſter ſchlaͤcht vnd henckt 
ſich nit allein an die wel⸗ 
che ein mittelmeßig gluͤck 
haben / ſondern vber daß 
anch an die jenige welche 
Die heſte in der prob ſein/ 
Dann zur zeit das ſie am 
hoͤchſten vom Raht deß 
vnſtandthafften aluͤcks 
— hangen / 


ralité d’Alexandre,la 
vigueur &  dexterité 
d’Heétor ,l’eloquen- 
ce d’'Homere, la for- 
tüe d> Augufte, laiufti 
ce de Traian, le zele 
de Ciceron, qu’ilfe 
tienné pour certain, 
qu’ilne fera point or. 
né de tant de graces, 
que dénombre d'en 
uieux pourfuiuy.Et 
ce mäleheureux vice 
nes’attache pas feulé 
mentà ceux qui ont | 
la fortune mediocre 
mais aux plus gran, 
‘&à ceux qui fontde 
plus Haute touche, 
‘car Jors qu?ilz font 
au plus hault degréde 
laroue de fortune & 
qu'ils penfent eftre 


enpoifefsion paifible 
‘dela faueur des Koys 
& des Princes ce pen- 
“dant Pennemy. leur 
machinera : quelque 


# 
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chofe, & leur iettera 
le chataux iambes, & 
leur fera iouerà bo- 
utehors. C’eftpour- 
quoy ce fage Empe- 
reur Marc Aurelle di- 
foit,que l’enuie eftoit 
vn ferpenttant enue- 
nimé,qu’il n°y eut ia- 
mais mortel entreles 
mortelz, qui de fes 
denis n° euftefté mor- 
du,defes onglesegra- 
tigné, de fes piedz fo- 
ullé, & de fa poifon 
empoifonné:lay leu 
{ difoitil ) plufieurs 
liures, Grecz, Latins, 


Hebréux, Caldées; ? : 


ay conferéauec beau- 
coup d'hommes ſca⸗ 
uans,pourtrouuer re- 
mede contre Phom- 


me eñuiéux! le tout 
confeillé & demandé : 
je n’aÿtrouué autre 


moyen pour fe priuer 
denuiécfinoû de fe 
#18 bannir 
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hangen / vnnd ſich beduͤn⸗ 
cken laſſen / das fie in fried 
lichem beſitz ſein Koͤnigli⸗ 
cher vnd Fuͤrſtlicher gna⸗ 
den / vnder dem ſoll jhr 
feindt jhnen etwas zuri⸗ 
chten / einen rauch für die 
Naſen machen / das ſie 
hienauß muͤßemn derbal- 
ben der hochverſtaͤndiger 
Keyſer Marcus Aureli- 
us / recht wohl ſagt das 
die abgunſt eine vberauß 
boͤſe vergiffte Schlange 
were vnd das es nie kein / 
menſchen vnder den mẽ⸗ 
ſchen gehabt / der mit jren 
zeenen nit gebiſſen / mit 
jhren naͤgeln nit gekratzet 
were / vnd denen ſie vnter 
ſich mit füßen nit getreten 
vñ mit jrem fenein verge⸗ 
ben hette / c. Ich hab (fo 
ſpricht er) viel bücher ge⸗ 
leſen Griegiſche Lateini⸗ 


ſche Hebreiſche vnd Cal⸗ 


deiſche / auch offt vnd viel⸗ 
mahl mit Gelerten Leu⸗ 
4 then 
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deßenhalb vndredung ge 
pflogen / wie man ſich 
moͤchte vor den verbuͤuſti 
gen mißgoͤnnern behuͤten 
vnnd wie Ich ſie nun alle 
vnterfragt vnnd pnder- 
ſucht / fandt ich kein an⸗ 
der mittel ſich aller abgũſt 
zu euſern vñ zu entſchla⸗ 
gen / dann daß einer ſich 
von allem vorſpodigen 
gluͤck enthalte/ Sinte⸗ 
mahl wir Kinder deß ab⸗ 
gunſtes ſein / vnnd zu 
ſambt der abbgunſt gebo⸗ 
ren werden / ſo geſchichts / 
daderjene Welcher am 


É « 


meiſten güter binder jm 


bannir de la fortune 
profpere. La raifon 
eft, pource que nous 
fommes fils drenuie, 
naiflonsauecenuie,& 
qui plus laiffera de bi- 


ens, laiſſera plus den- 


uie. Etàcefte occafi- 
on les anciens confe. 
iloyent aux riches, 
qu’ils ne fe tinflent 
pres des pauures: & 
aux pauures, qu’ilsne 
demeuraflent pres 
desriches, cardelari 
chefle du riche naift 
la femence de Penuie 
du pauure. : : 


verlaͤſt/ daß Derſelbig auch am meiſten abgun⸗ 
ſtes hinder jhme verlaße / vnnd iſt daß die mei— 
nung warumb die Alten in vorgehenden zeitten 
den habſeligen reichen warſchewlich geraten / daß 
ſie nit alzu nahe zu dem armen mit jrer heuͤßlicher 
wohnung zihen ſolten / in gleichem / die armen 
auch nit ju den reichen / dañ die habſehligkeit deß 
reichen iſt gleich ein ſaame darab die. abgunſt 


waͤchſt bey dem armen. 
Vnd künthe gleichfalß 
— an 


CIE pourroïs fms 
ee | blable⸗ 


blablement faire icy 
vn long narré de b 
ambition & orgueil 
qui regne auiourd’ 
huy entre nous: car 
qui vitonques les pô- 
pes ſi excefsiues en 
tous les eftats, que 
nous les voyons ma- 
intenant? de forte 
que nous pauuons à 
bon droitt appeller 
noftre fiecle, vn ſie- 
cle defatin,.de velo- 
urs, de pourpre, & de 
foye:auquel on préd 
tant de peine à parer 


&accoultrer ceftecha 


rogne du corps tant 
curieufemet, & ce pé- 


dât nous nenousfou 


cions pas,& ne tenons 
compte que. noftre 
pauure ame demèure 
fale, & orde, pleine 
dvlceres & de pla. 
yes, & dechirée par 
vn grandnombre de 

HO LR pechez 
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an dieſem orth in die lege 


reden von der ehegeitzikeit 


vnnd hoffart / die heuti⸗ 
ger Zeit bey vnß vber 
handt genummen / Dañ 
wer hatt einiger Zeit / ſo 
vber auf großen Pracht 
geſehen bey aller welt ſtaͤn 
den? gleich man jetziger 
Zeit ſihet / daß man zu 
recht wol vnſer welt in 
dern wir leben ein koͤſtlich 
ſatteinene ſammete / pur⸗ 
pure oder ſeidene Welt 
nennen moͤchte / dabey 
man fo große muͤhe vnd 
arbeit anwendt / den fau⸗ 
len Leichnam mit fleiß zu 
Zieren vnnd auff zu 
ſchmucken / vnder deß a⸗ 
ber tragt man gar keine 
ſorg / noch hat man die 
wenigſte acht nit daß vn⸗ 
ſere Arme Seel vnſauber 
vnd ſtinckend voller ge⸗ 
ſchwaͤr vnd wonden ſeie / 
auch wolmit großer anzal 
grober laſterlcher ſuͤnden 

3 vmb⸗ 
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vmbgeben vnnd zerreſſen 
bleib / Aber vf aller din⸗ 
gen verlauf / muͤgen wir 
vorſehen daß vnßnit vber 
komme vnnd zu falle daß 
der Prophet ſchereibt wi⸗ 
der die weiber zu Hieru⸗ 
ſalem. Alß Erjnen ver, 
weißlich vorgehalten / jhr⸗ 
en hoffaͤrtigen gang jr vn⸗ 
zuͤchtigs außſehen / jr vn⸗ 
ſtede wanckelhaffte au- 
gen / jren geſchmuck auff 


dem Kopff / jr gemeßene 


trie, jhr ketten / ring / jr 
armzierdt vnd bendlein / 
guͤrteln / aamgeheng vnd 
andere vber prechtliche 
kleidung. Eß wirt euch 
widerfahren (ſpricht der 
herr) daß vor ewer koͤſt⸗ 
fiche geruch / jr ein großen 
ſtanck vberkommet / vnd 
vor die guͤrthelen einſeil / 
vnnd dz fuͤr die gefrau- 
ſete haar euch der Kolb 


abgeſchoren werd / Vnd 
aber die ſchoͤnſte Maͤnner 


vnder 


⸗ 


pechez enormes, deſ- 
quels elle eit enuir6- 
née. Mais gardons a- 


-pres toutes ces chofes 


qu’ilncnousaduien_ 
nece que le prophete 
efcritcontre les fem 
mes de Hierufalem, 
lequelapres leur auo- 
ir reproché leur cher. 
miner fuperbe, leurs 
regards impudiques, 
le mouuement de le. 
urs yeux, l’atour dele 
urtefte,&la mefurede 
leurs pas, ou alleure, 
leurs chaines, leurs 
bagues, braceletz, ce- 
inétures, pendans d?- 
oreilles, & autres fa- 
çons de s’abiller par 
trop pompéufement, 
il vous aduiendra 
(diét le Seigneur qu” 
au lieu. des perfums 
vousaurez vnegran- 
de puantife, au lieu 
des cein@ures. vne 
L ... corde, 
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corde. au lieu de che- 
ueux friflez, la tefte 
rafce, & les plus be- 
aux hômes de la trou- 
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vnder dem hauffen / mers 
den vber die Kling ſprin⸗ 
gen/ die ſtarcke vnd füne/ 
jm Krieg verbleiben. 


F pafferont par le fil de lPefpée, & les forts & 
radiz mourronten la guerre. 


Nous pouuons bi- 
en adioufter encores 
aux miferes preceden 
tes,vneautre maladie 
& affliétion d’efprit, 
qu’ils appellent A- 
mour, maisfi conta. 

ieux,que tous les e- 
—* de ce monde s 
en refentent : malfi 
peltilét &veneneux, 
qu’il fe plonge & en- 
tremefle par tous les 
aages indifferemmét, 
comme tous les dia- 
bles font par tous les 
Elememets, fans qu’ 
tlayt exception des 
perfonnes, ou de qua- 
lité du vieil, ou duie- 
une, du foloudifcret, 
du foible ou du for 

— Et 


Nun muͤgen wir / zu 
vorgehenden betruͤbnüßẽ⸗ 
noch ein anderen gebrech 
vnd mangel des gemuͤtz / 
den man die liebe nennet 
fügen / welcher ſo weit vn⸗ 
ter die Leut geſpreit / dz al. 
ler weltſtaͤndt ſein empfin 
den / So hart vnd ſtaͤrckli⸗ 
chs gifft / dz gleich alle teu⸗ 
fel in allen elementen wir⸗ 
cken / es eben alſo allerley 
alters/ die leühte einneme 
vnd verſincke / on außneh⸗ 
men der Perſonen vnd 
gantz vnerachtet der vmb⸗ 
ſtaͤndt / ob ſie Alt / Jung / 
Keck / bedacht / ſchwach 
oder ſtarck ſeien / Vnd iſt 
bey diſem ſiegtag groͤßlich 
au gefahren daß nit an- 
ſi innigfeit hinzu tomme / 
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oder verruckung der & fit 
vnd deß hirns / mofern fie 
anfengklich nit gantz flerf- 
ſig gehalten vñ verwahrt 
werden. Der vhrfachen 
halb Paulus / Aegineta / 
in ſeinem dritten Buch 
allen den jenigen die mitt 
dieſer wuͤtender ſucht ge⸗ 
martert ſein / medicin vnd 


lebens vnderhalt oder di⸗ 


et vorſchreibt dero gantz ge 
leich/ welche mañ bey den 
Aberwitzigen teuffels be- 


ſeſſenen vñ raſenden Leu⸗ 


ten zu halten pfleat / wie 
auch Empiricles (Plato⸗ 
nem in ſeinem raht nach⸗ 
foͤlzendt / gleichſame ord⸗ 
nung vor geſchrieben vnd 
deß wuͤrens oder Tobens 
zweierley vndeſchiedliche 
arth angeben / eine nennet 
Er auff garigiſch ipwrixoy $U 
Latein Amatorium auff 
Teut ch die liebe / ꝛc. Mei⸗ 


nes hefindens habirer et⸗ 
lich ſehen auff ſchneiden / 
e. À F welche 


Et le grand peril eſt 
en ceſte maladie,qu’_ 
ils deuiennent àlafin 
frenetiques, & tranf. 
portez de leurs fens, 
s’ilz ne fontbientrai. 
tes & medicamentez 
au commencement. 
C’eft pourquoy Pau 
Je,Aeginetaen fontro 
ifiefmeliure ordonne 
à tous ceux qui font 
perfecutez decefte fu- 
reur de mal, fembla- 
bles pharmaques, & 
reigle de viure, qu’il 
fait aux fols, demos 
niacles & forcenez: ce 

qu’ Empiricles (ſuy- 
uant le confeil de Pla- 
ton) ordonnoit aufsi, 

lequel faifoir deux ef- 
peces de furies:dont il 

a ppelloitlvn enGrec 
Erotikon,qui fignifie 
amatorium en Latin,. 
& en. François Amo- 

ur, Quantämon re 


gard, 
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gard. i’en ay veu fa- 
/ ireanatomie dequel- 
ques vns, qui eſto- 
yent morts de celte 
maladie , qui auo- 
yent leurs entrailles 
toutes retirées, leur 
pauure cœur tout 
bruflé, leur foye tout 
enfumé, leur poul- 
. mons tout roftiz, les 
vétricules deleur cer 
ueau tous endomma- 
gez,& iecroy que le- 
ur pauureame eftoit 
cuicte & arfe à petit 
feu pour la vehemen- 
te & excefsiue chale. 
ur & ardeur, qu’ilsen 
duroyent, lorsque la 
fieure d'amour les a- 


uoit furprins. Et tout 


ainfi que la cure de 
cefte maladieeft dif 
ficile, aufsi l'origine 
eft fort doubteufe en- 
tre ceux,quien ont 
eſcrit. ne 

| Les 
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welche son gemelter mar. 
ter vnd ſucht todts verfals 
len waren / denen jhr ein 
geweid jm Leib gantz ver. 
zogen vnd verruckt / Daß 
armſelig Pers verbrãdt / 
die Leber verdrucknet / die 
Lung alß gebratẽ die ſchal 
des Hirns / allenthalben 
beſchaͤdigt war / vñ alaub 
daß die arme Seel / gleich 
bey einem kleinen fewer in 
jrem leib braden vnd bren⸗ 
nẽ muſte / wegẽ geſchwin⸗ 


der vnnd vberauß groſſer 


hitze vnd brunſt die fie er 
litten Zur zeit daß fewer 
der Liebe ſie eingenummẽ 
gehabt / Gleicher geſtalt 
aber angeregter Sieg⸗ 
tumb gantz beſchwerilich 


vnd gefaͤhrlich zu curnen 


vnd bey zu brengen / Alſo 
iſts gantz zweiffelhafft bey 
denen die dauon geſchrie⸗ 
ben haben / warumb ſie 
Inſonderheit geurſache 

3 iij Die 
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Die naturkuͤndiger fa 
gen dz diß raſen vnd wuͤ⸗ 
ten der liebe/ welchs den 
Leuten der geffalt hat 
anliat/ pnnd die Welt 
vernarret / Daher kom⸗ 
me vnnd entſtehe / Daß 
beiderſeitz geblüt gleich 
geſchaffen vnd daß die ei⸗ 
genſchafft bey den Men⸗ 
ſchen vrſache daß ſie ein⸗ 
anderen einbrunſtig lieb 
gewinnen / die Stern⸗ 
kuͤndiger wollen auch her⸗ 
zu alß wann fie eß ver⸗ 
ſtuͤnden fagen Daß ſich 
Leuͤte einbrunſtig lieb ge⸗ 
winnen / wenn ſie einen 
aufſteigenden ſternen in 
jhrer geburt haben: oder 
ſonſt an etwo einem an⸗ 
dern theil / in jrer geburt 
einander gleichen / Als 
dann ſeien ſie gezwungen 
ſich einander lieb suba- 
ben. Andere walwitzige 
vnnd verſtendtliche bas 
ben geſagt / Da wir J 
Fox | er 


Les phyſicie ns di- 
ſent, que ceſte furie 
Vamour, qui preſſe ſi 
fort, & qui embabo- 
uyneainfi le monde, 
procede dela corref- 
pondante qualité du 
fang, & que la com- 
plexion engendre ce 
mutuel amour. Les 
Aftrologues ont vou 
lu eftre de la partie, & 
ont mis femblable- 
ment leurs faulx en la 
maifon des moureux 
difans l’quel’amour 
pcede quan d deux fe 
rencôtrent auoir vn 
mefme afcendant, ou 
qu'ilz fe conforment 
en quelqueautre con- 
ftellatio : car lors font 
contraints de sen- 
treaymer.Autres Phi- 
lofophes ont dit,que 
quand nous venonsà 
ietter noftre veuefur 
la chofe que nous rs 


) 
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firons, foudain quel- 
ques efprits, lefquels 
font engendrez de la 
plus fubtile & parfa- 
icte partie du fang par 
tent du cœur de la 
chofe, que nous ay- 
mons,& promptemét 
montent iufques aux 
yeux, & apres s’eflan- 
cent en vapeurs inui- 
fibles, & entrent en 
nos yeux, lefquelz 
font difpofezà les re- 
ceuoir, tout ainfi qu’ 
il demeure quelque 
tache fur vn miroir 
apres yauoir regardé, 
Et puis de la penetrét 
| tu au cœur, & 
petit à petit fe dila- 
tent par tout. Et par- 
tant le miferable a- 
mant attiré par les 
nouueaux efpritz, leſ- 
quels defirent toufi. 
ours fe reioindre & 
approcher auec leur 
—— prin- 
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fer Geſicht werffen / auff 
ſonders lieb gehabte vnd 
gewuͤnſchte ding / Daß 


alßdan vñ zugleich etliche 


Spiritus auß dem aller 
zartligeſten vnnd ſeuber⸗ 
ligeſten theil vnnd auß 
dem Innerſten gebluͤt / 
Def liebgehabten her 
aufachen/ vnnd gantz ge⸗ 
ſchwindt in die augen deß 
anſchawenden auff zie⸗ 
hen vñ alß dã zu vnſicht⸗ 
baren dempffen verſchie⸗ 
ſen / Dieſelbe ziehen dem 
anſchawenden liebhabe⸗ 
ren in die augen (welche 
dann geartet ſeind / das 
fie foche Spiritus an vnd 
einnehmen . gleich ein 
Spiegel / wenn eine hin⸗ 
eingeſehen / ein Flecken 
einnehmen vnnd behal⸗ 
ten thut ) angedeuͤter Spi- 
ritus dringt ſich biß jns 
hertz hinein / vnnd ſpreiten 
ſich gemacheſt durch den 
gentzlichen leib des Men⸗ 
4 3 fin 
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ſchen / Alſo werde der 


armſeliger Leib vnd ſack⸗ 
draͤger durch die cinge- 
nummene Spiritus (wel⸗ 
che in alwege / Zu befor 
verlaßener natürlicher 
wohnung wieder hinzu⸗ 
kommen vnnd einzuke⸗ 


ren begeren) Alß gezogen 


vnnd verzuckt / auch ge⸗ 
zwungen / Klaglich zu 
weinen vnnd zu heuͤlen 
wegen dern angeborner 
aber abgangener vnnd 
mißliger freiheit / Andere 
wie ſie alles ſpitzfuͤndig / 
jres beſtes vermuͤgens 
außgegruͤblet / vnnd doch 
den rechten vrſprung vnd 
anfang / des wuͤterigen 
Sichtags warhafftig nit 
vernehmen koͤnnen ſpraͤ⸗ 
chen daß liebe were / weiß 
nicht waß / keme etwo her / 
weiß nit wann / entzuͤn⸗ 
deten ſich / weiß nit wie / 
vnnd iſt jm gewißlich vnd 
in der warheit ——— 
DE .… sr @ 


principale ou natu- 
relle demeure, eft cô- 
traint à fe douloir & 
laméter fa libertéper 
due. Les autres apres 
auoirfantaftiquétout 
ce qu’ils ont peu,& ne 
pouuansau vray con- 
ceuoir la fource & o- 
rigine d’vn fi furieux 
mal, ontdit, qu'amo- 


‘ureftoitvniene fçay 


quoy, qui venoit ie 
ne fçay comment, & 
‘enflammoit ie ne 
fçay comment, chofe 
certaine & veritable: 
car qui voudra confi- 
derer les geftes, façôs 
defaire, contenances, 
furies, cclipfes deces 
pauures pafsionnez, 
il confeffera, qu’ilne 
vit oncques vne me- 
tamorphofe plus e- 
ftrange,ou fpectacle 
plus ridicule. Tantoft 
vous lés verrez tous 

| confit 


— 
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confitz en pleurs, & 
larmes, faire retentir 
Pair defoufpirs , pla- 
inctes murmures im- 
precations. L’autre 
fois vous les verrez 
gelez, mort funduz, 
& tranfis, ayans 
leurs faces: palles, ef- 
perdus, haues com. 
me larues. ou fantof- 
mes. Les autrefois, 
ils ont eu quelque 
bon regard, ou autre 
traictement humain 
de la chofe qu’ilzay- 
ment, vous les verrez 
* gays, efmeraudez, ef 
panouiz, & iugeriez 
qu'ils font transfigus 
rez en quelque autre 


formé: quelquefois 


ilz ayment la ſolitu- 
de ,& ne cherchent 
que les lieux reclus 
pour parlertousfeulz 
raciociner, faire leur 
de£ 


7 
ob einer anſehen vnnd 
betrachten wolle jhrer der 
Buler ſitten ſeltzame gril 
len affentheuͤrliche glaß / 
wanſinnigkeit / vnnd wie 
ſie mit ruͤcken vnmuͤtig 


vnnd krafftloß werden / 


in ohnmacht fallen von 
jnen ſelbs kommen / c. 
Wuͤrd ein zweiffels ohn 


bekennen / Daß Er nie⸗ 


mablen ſeltzamer veraͤn⸗ 
derung oder auch lecher⸗ 
licher Schawſpiel oder 
ra hab / Yko 
ſihet man ſie die augen 
ſchier auß ſchreyen / on 
vnderlaß ſuchten / Kar⸗ 
men / Murren / Jamer / 
Leiden / Vnnd alles vn⸗ 
gluͤck vber ſich ruffen / 
Ein ander zeit ſihet man 
ſie verfroren / voller ſchnu 
pffen / vnd dz die Kaͤldte 
ſie durch gangen hab / etc. 
ſehẽ im angeſicht bleich / 
verkaltet / alß die albereit 
verſtorben weren den 
ia 53 nacht⸗ 
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nachtgeiſtern oder qe 
ſpaͤnſten gleich Œin an- 
der zeit wenn fic ein lieb⸗ 
lichen anblick oder güte 
ſchier von dem daß ſie lieb 
haben oder andere freund 
licheit empfahen / Sa fo 
fiber man fie Bol ver, 
macht luſtig / Edel auf 
gangen / wie ein Roß / vñ 
ſolt einer meinen / ſie nu 
mehe in ein ander geſtalt 
vbergeſetzt weren / Eins⸗ 
mals begeren ſie für ſich 
ſelbſt beſonder vnnd al, 
lein zuſein / Suchen jnen 
die heimliche vnnd ver- 
ſchloſſene oͤrter / Damit 
ſie bey jnen allein reden/ 
etwo nachdencken an⸗ 
ſchlaͤg machen / vnnd ſich 

mitinen ſelbſt beſprechen 
muͤgen / Dann vnd auff 
einandermal ſihet man 
ſie fuͤnff oder ſechsmal 
den tag durch eine gaſſen 
einher gehen / ſehen vber 
ſich / ob jhnen etwo ein 
ou freundt- 


FL ue 


deffeing, & difputér 
auec eux mefmes.Les 
autrefois les verrez 
paffer cinq ou fix fois 
le iour par vne rue, 
pout efpier s’ilz pour- 
ront auoir quelque 
trai@z d’œil decelle 
qu'ilz ayment: & 
cependant les pauurés 


varletz ont les jam- 


bes froiffées de cou- 
rir, & les bras rom- 
puz d’efpouffeter,net 
toyer, defcroter, fo- 
urbir, frotter, & pa- 
rer monfieur. Ets il 
fe rencontre quelque 
eftincelle de ialoufie 
parmy cela, ils mon- 
tent alors au plus 
hault degré de furie, 
& les patiens font en 
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extreme peril, la for- 
ce & violence de la 
maladie combat con- 
tre la nature, ceſt vn 
cautere qui les brufle. 
Il n yapartie viue & 
ſenſible fur eux quine 

foit vlcerée, & alorss 
äilz font timides, ilz 
deuiennent effrontez 
& hardiz: il n° yaart, 
inuention, cautelle, 
ou machine quine fe 
produife:I]z deuien. 
nent licatropes,& vôt 
toute nuit comme 
loups garoux. Eten. 
core que la maladie 
foit aflez fantaftique 
d'elle mefme, fieft ce 
que felon humeur 


qu’elle rencontre,el- 
| | le 
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freundtlicher anblick 
oder augen wenck gewer⸗ 
den müge / von deren die 
ſie lieb haben / vnder dem 
thun jhn die geſellen die 
fuß ab lauffen / vnd ſeindt 
jnen die armen ſchier zer⸗ 
brochen / ab dem vilfalti⸗ 
gen Kehren / Klaͤttern / 
reiben den Seron zuſtraͤ⸗ 
len zu Kraußen / lieblich 
ſchon zu machen / huͤbſch 
vnd hoͤfflich auß zubutzẽ / 
Da aber ein funcken eif⸗ 
fers hin vnderkoͤmpt / jetß 
ſteigen ſie hinauff in der 
wanſinnigkeit biß zum 
hoͤchſten zu / vnnd ſtehen 
die Kranckgebrechliche 


Leut eine vber auß groſſe 


gefahr auß / Da ſtreitet 
die krafft vnd gewalt deß 
ſiegtags gegen die natur 
vnnd werden eben / alß 
mit einem gluͤendt heißen 
zeichen oder Braͤneyſen 
gebrandt / Es iſt kein le⸗ 
bendig noch gefuͤilendts 

| glied 
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glied an jnen / welchem 
nit vbel ſeye / Vnnd bey 
dem gebrech ſo ein forcht⸗ 
ſam vnnd bloͤd iſt / wirdt 
Er ohn ſchaͤm vnd kuͤn / 
Es hat nirgent kein kunſt 
fein kluͤgen anſchlag / 
Kein kampfſtücklein / 
kein geſchwinde Practick 
welche nicht her fuͤr muß. 
Sie werden auf maͤn⸗ 
ſchen in woͤlff / alß vber⸗ 
ſetzt / lauffen die gantze 
nacht auß aleich die heulẽ 
de wer woͤlff thun / vnd ob 
wol die Kranckheit an 
jhr ſelbs ſelzame wohn / 
abentheürliche vor vnnd 
ein bildung / betrug vnd 
ſchein werck jhenen vber⸗ 
heuͤffiger vorbrengt / So 
geſchichts do ch/ auch dẽ⸗ 
nach ſie ein gearte natur 
antroffen / Daß ſie wun⸗ 
derbarliche ſeltzame din⸗ 
gen thut / iſt der brünſti— 
ger Menſche etwo arm / 
ſo find man nirgeus kein 
un ftreundt⸗ 


le opere de merueil. 


Jeux effets: car fil 


amoureux eft pauure, 
il n°y aura office d'hu- 
manité, qu’il ne def. 
ploye, iufques à fe ſa- 
crifier & fe mettre en 
pieces, fi befoing eft, 
Seft riche, fa bourfe 
(difentles Grecz}elt 
liée d’vn lien de por- 
reau : fuft il auarici. 
eux, il deuient prodi- 
gue: il nꝰy a efcarcelle 
qui ne ſoit vuidee, 
tant eſt grande la pu, 
iſſance de ce mefchät 
venin. Ce qui a ef» 
meu Plauteà dire. Ar 
mourauoitefté le pre 


mier inuenteur de la 


bezafle & caymande: 
rie: 


— 
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rie: car le plus ſouuẽt fteundligkeit oder dienſt 
fi Pon n°eft bien fon- welche Er nit erzeige/ Ja 
— ſoll ſich lebendig zum todt 
de,onsenvalebiflac hingeben / vnnd da notig/ 
au poing, la chemiſe ſich zerhawen laffen/ iſt 
nouée fur Pefpaule,à er aber reich fo iſt jm dec 
; beutel nimmer faft ge- 
PHofpital à quatre Gen, Dnnd rvicoie | 
Cheuaux.Sil’amoure. Greicher ſagen Sfiim : 
eux eft lettré, & qu’il Sf a Ste Le 

ef. er fon eitzig / ſo 

ei — — wirt er mildt vnnd per. 
prit EU vous Ie guͤnlich/ es bat fein beñ. 
verrez feindre vne telder jhme nit lehr wer⸗ 
mer delarmes,vn lac. de fo freffria iſt daß ver⸗ 
de miſeres, redoubler gifft bey den Leuͤten / Daß 
„. Plautum dahin bewegt / 

ſes cris, accuſer le ciel, af er ſagte⸗/ die [tebe 
fairevneanatomiede hab jum erfté den Brodt⸗ 
fon cœur, geler PEfté, a pnnd “ne — 
en Leuten angelegt / dañ 
ardrél hyuer, — fo einer nit ſehr wol ver: 
idolatrer, admirer, ſergt vnnd beraden / gehet 
feindre des paradis, Er mit dem Brodtſack 
forger des enfers, fa- J— * | 
’ — embt oben den ſchul— 
— * Fees dérn zugemacht / gehet 
Tantale, feindre. le auff pier fuͤßen zum 
: Titie ; Epital 


f 
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Spital su. Iſt dann der 
liebhabender Man etwo 
gelert / vnnd ein wenig 
Kluchgeiſtig / da ſihet 
man daß Er jm macht 
ein großen See von traͤ⸗ 
hern / einen Weier voller 
elend / Das er jmmerzu 
vnnd sum offtermaln 
laut vnnd hoch ſchreiet / 
ſich vber den Himmel be⸗ 
klagt / gibt an tag / vnnd 
zeygt alle theil ſeines in⸗ 
nerlichen hertzen / erfriert 
sur Sommerzeit / brendt 
im winter / macht jm nun 
einen Gott / einen ab, 
gott/ein wunderwerck / 
ein Paradeiß / ſchmidet 
fm die hell / contrefeitet 
ein Siſiphum ſpielet den 
Tantulum / machts dem 
Titio nach / vnd ſo er ein 
mahl ſeinen Bulen her⸗ 
für ziehen woͤlle / iſt jhr 
abhangendts har nichts 
dan Goltt / die augbrawẽ 
ſchneweiße bagen / oder 
R ein 


Titie. Et siladuient, 
qu’il vueille exalter 
ce qu’il ayme, ce” 
eft plus qu’or traiét 
de fes cheueux, fes ſo- 
urcils arches & voul- 
tes d’ebene, fes yeux 
aftres iumeaus, fes re- 
gards efclairs, fa bo. 
uche Coral, fes dents 
perles d'Orient, fon 
alienebafme, ambre, 
muſc fa gorge de nei- 
ge, fon col de laict, ſes 
montaignes, qu’ellea 
fur Peftomah , pom- 
més d’albaftre. Etge- 
neralement. tout la 
refte du corps n° eft 
plusquvneprodiga- 
lité & threfor du Ci- 
el, & de nature qu’el- 
En à le 
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le auoit referué pour 
combler de toute per. 
fection la chofe qu’ils 
ayment. Voyla com 
ment celte cruelle 
maladie d’amour to- 
urmẽte ceux qui font 
attain@s dece mortel 
poifon,& neantmo- 
insilyatant de peu- 
ples, nations, & pro- 
uinces emmratellées 
defes furieux affaultz 
que ilfe drefloit vne 
armée de tous les a- 
moureux, qui fontau 
monde il n°ya Empe. 
reur ou monarque, 
qui netréblaft de vo 
ir figrand nombrede 
fols en compagnie. Et 
ce peſtilent mal{toute 
——— 
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ein geſchlagnes gewuͤlb 
von elffen beynen / jhre 
zwey augen alß Caſtor 
vnnd Pollux / Zwilling 
ſternen am himel / jr auff⸗ 
ſehen ein blix / jhre lippen 
auf Corall / die zeen alß 
Orientaliſche paͤrlen / jhr 
athem wolſchmeckende 
gzleich Balſam / Agſtein / 
où Biſem / die Keel gleich 
ein ſchnee / der Halß wie 
Milich / die bruſt da for⸗ 
nen gleich zweiy Alaba⸗ 
ſter aͤpflein / in ſummað 
gantzer Leib iſt nichts dan 
eine vberauß groſſe mil 
de / ein ſchoͤne gab vnnd 
reicher ſchatz des himels / 
vnnd der naturen / die 
ſolches allen andern din. 
gen fuͤrgezogen ein auß⸗ 
bundt zu ſein daffiemie 
aller zierlichen vnnd loͤb⸗ 
lichen vollenkomenheit 
in allen ſtuͤcken gleich ein 
Muſter auß bereitet / Si⸗ 
he dar wie der boͤſe ſiega⸗ 
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der liebe / die jene welche 
mit dem toͤdtlichen ver⸗ 
gifft angezündet ſein / ſo 
pbel martert vnd plagt / 
So hat es gleichwol ſo 
viel Voͤlcker Landt vnnd 
Leuͤte verworren verſtrickt 
vnnd raſend angefallen / 
Daß wann mann einen 
Kriegs zeuch vnnd Heer 
ſammelen vnnd zu we⸗ 
gen brengen wol von al⸗ 
Jen dẽ guckliebhabern der 
welt / wuͤrd kein Keyſer 


oder Landsherr ſein / Der 


ſich nit entſetzẽ wuͤrd / Da 
Er ſo großen hauffen nar⸗ 


ren imfeldt ſehe. Vnnd 


hatt der vergiffter wee⸗ 
tag ( durch ein boͤſe ge⸗ 
wonheit vnnd herbrach⸗ 
ten Branch) ſo weit auff 
dem menſchen zugeno⸗ 
men / daß man dem nun 


mehr nichts zu gegẽ thun 


mag / Ob wol viel artzet / 
Griegiſch zu gleich vnnd 
Arabiſch jre beſte Kunſt 
* vnnd 


fois par couſtume)a 
tantgaigné furlegen- 
re humain, qu’on n'y 
peult plustrouuerres 
mede, encores que 
plufieurs medecins 
Grecz &Arabesayent 
employé tous leurs 
plus excellens phar. 
maques pour les deli- 
urer deleur martyre. 
Samocrace, Nigide, 
& Ouide, ont efcrit 
plufieurs gros tomes 
& volumes du reme- 
de de amour, parlef 
quels ils enfeignent 
les remedes pourles 
autres:mais c’eft lebô, 
qu’ils wen trouuerét 
aucuns poûr eux mef: 
mes, par ce que tous 
E trois 
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+rois moururent, po- 


urfuyuiz & deftru- 
is, non pour les mas. 


ux qu’ilsfeirentà Ro- 
me : mais pour Îes 4. 
mours, qu’ils inuen. 
terent à Capue. LEm 
pereur Marc Acrelle 
cogfioiffant que Fau- 
ftine fa feme eftoiten 
. amourée d’vn eſcri- 
Meur, de telle forte, 
qu’elle perdoit pati. 
ence & eftoit en peril 
T de mort pour leffre. 
né defir , qu’elle a. 
uoit de lPauoir en fa 


poflefsion, congre- 


gea vn grand nom: 
bre de gens doctes eri 
toutes faculrez & fci. 
enees, pour luÿ don: 

«- her 
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vnd ſtuͤck darauff anués 
wendt jnen die Marter zu 
benemem / Samocrates, 
Nigidius, Ouidius, haben 
viel groſſe vi vnter chied. 
liche Buͤcher geſchrieben / 
wie der liebe vorzukomen 
vnd der lieben ſuͤchten zu 
helffen ſein ſoll/Aber daß 
beſt bey dem Spiel iſt / dz 
ſie jnen ſelbſt nichts per 
huͤlfflichs gefunden / art 


je / ſie alle drey geſtorben/ 


des Landts verweiſt vnd 
verbannen / nit zwar we⸗ 
gen einiger zu Romen be⸗ 
gãgenern vntath / aber der 
liebe vnd bulerens kuͤnſt 
halb / die ſie zu Capua erfũ 
den Der Keyſer Marcus 
Aurelius, wie er merckt / 
daß ſein haußfraw Sauf. 
tina ein Fechtmeiſter lieb 
gewunnen / dergeſtalt daß 
ſie vngedultig dabey wart 
vnd jres lebens in gefahr 
kam / — der vnzimb⸗ 
licher begirdt die ſie hatt 
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den fefben su jrem willen 
zu haben / ließ einen gro- 
ßen hauffen etlich viel ge⸗ 
ijerter / aller tünſt vnd wiſ⸗ 


ſenſchafft erfarener Leute 


zu ſammen ruffen / vmb 


guten Rath von jnen zu 


haben / wie doch daß fewer 


au loͤſchen were / welchs 


die Keyſerin von tag zu / 
tag verſchwinden zerge⸗ 
ben vnd hinſterben thed/ 


Vnd mie nun viel raths- 


ſchlaͤg angehoͤrt / hats et⸗ 
liche diſtilierer gehabt / die 
ſelbe ſchlugen raithlich 


vor / daß der Keyſer den 


Faͤchter / welchen die Key 
ſerin fo bruͤnſtig liebet / 
hinrichten vnd jr der Key 
ferinnen verberglich def 
gelaſſenen Bluͤtz ſchen⸗ 
cken ließe / welches dann 
alßbaldt verricht ardt / 
vnd war woll ein gewiße 
kunſt / dann die groſſe be⸗ 
girlichteit jhr darab ver- 
ging / noch geriet es nit ſo 
na | tool 


ner confeil à eftein< 
dre le feu;-quia con 
fommoit peul à peu : 
Maïs apres plufeurs 
refolitions, quelques 
Empiriques  confe, 
illerent à F'Empere- 
ur, quil feift tuer 
celuy qu’elle aymo- 
it, & que fecretement 
on luy donnaft du 
fang du mortà boire, 
ce qui fut prompte- 
ment executé. Cere-. 
medefutgrand, car P 
effection füt eftinée: 
mais écore ne peultil 
eftre de fi grande ef. 
ficace, Comme lIules 
Capitolin'eftrit, qu’. 
Antonin Commodk, 
qu’ils eñgenderent:. 


pres,ne fut fanguinai- 
ru * 
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re,& cruel, & reflem: 
bloitplusà leſcrime⸗ 
ur qu’au pere; & mef, 
me conuerfoit ordi- 
nairementauec les ef 
crimeurs, & fe dele_ 
&oit plus de leur 
compagine que des 
autres: de forte qu’il 
fembloit, que la paf_ 
fion delà mere fut 
träsferée enlenfant. 
Mais encore eftce 
peu au regard de ce 
que ay leu en plu- 
ieurs hiftories, que 
la chofe eft venue à 
telle defolation, que 
lors que cefte folle 
frenaifie -s’enfaifine 
& empare de nozef_ 
brits, elle nous rend 
Drutaux & infenfez, 
-ommeil eft euidem 
nét & manifeftemét 
ps mon. 


kr © 
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wol(wie Julius Capito- 
linus dartion fdreibr)dg 
hit Anthonius Commo, 
dus jrerfolgentz gewunne⸗ 
ner Son / nit blutgierig 
vnd wret / vnd einem ſchir⸗ 
mer nit vil mehr dann ſei⸗ 
nem Vaͤtter angleicher 
wart / Ja war taͤglich vn⸗ 
dern Faͤchtern / hat lieber 
mit jnen zuſchaffen dann 
andern / daß ſichs leſt an. 
ſehen / die anmutung bei. 
der muͤttern jns kindt ſich 
ſtarcklich vbergedragen 

ab. 


Soo iſt dif gering ſche⸗ 
tzig bey dem / das Ich in 
vielen Hiſtorien geleſen / 
der handel zu ſolchem vn⸗ 
luſt geratẽ / in dem ds naͤr⸗ 
riſche wuͤtten vñ toben/ 
das gemuͤt vnd hertz des 
menſchen einimbt vnd be 
ſitzt bas fvir au enr. 
lich wol gang viehiſch vñ 
vnwitzig dabey werden 
wie ſolchs augenſchein⸗ 

| L 1% Au lich 
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lich vnd offenbarlich zuſe⸗ 
hen bey einem Jungen ge 
ſellen der von den reich⸗ 
ſten geſchlaͤchtern zu X- 
then geboren / vnd allen 
einwoneren in der Sadt 
aantz wolbekandt geweſt / 
Derſelbig wie Er etlich 
mahl mit fleiß ein gar aͤrt⸗ 
lich vnd ſchoͤn gehawenes 
vnd auff gemeinem Platz 
zu Athenen offentlich hin 
acfess Marmer ſteinen 
Stockbild anſchawet / 
wart er ab dem dergeſtalt 
verfangen / kriegt es ſo lieb 
daß erß auß ſeinen augen 
nicht laſſen moͤcht / hielt 
ſich jmmer dabey / haͤlß⸗ 
den es / vñ erzeigt jm viel 
freundtſchafft / gleich we⸗ 
re es ein lebendige Crea⸗ 
tur geweſen / vnd ſo bald 
Er von dem Bildt abge⸗ 
wichen / vnd etwo ſeines 
wegs gangen war / da wei 
net vnd ſchriehe er gantz 
bitetlich ſehr / das er auch 

Fe ein 


monftré en vn ieune 
enfant de l’vencdes 

lusriches maifonsd? 
Athenes, & bien cog- 
neue de tous les cito- 
yens de la veille; le- 
quel ayant plufieurs 
fois contemplé vne 
belle ftatue de mar- 
bre fort excellem- 
ment elabourée,qui 
eftoit en vn lieu pub- 
lic dAthenes, il en 


futtellementefpirs& 
’ilnela 
amoureux qu ilne 


pouuoit perdre de ve 
ue, & fe tenoittoufio 
urs prés d’elle, & l’em 
brafloit & carefloit, 
ainfi qu’il euft faict 
quelque creatureani 
mée; & incontinent 


qu'il eftoit diftrait 


ou efloingné d'elle, 
il ploroit & lamen- 
toit fi amrement qu’ 
ileuft eſmeu les plus 
conftans à petié: _ 

* x 
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à la fin cefte paſſion 
gaigna tãt ſur luyꝰ & 
fut reduict à telle ex. 
tremité, qu’il pria 
meflieurs du Senat 
de la luy vendreätel 


pris qu’ilz voudro- 


vent, afin qu’il fuft 
loifible de Pempor- 
ter chez luy: ce qu’ilz 
neluy voulurnet ac- 
corder, pource que c 
eſtoit vn œuure pub- 
lique, & que leur pu- 
iſſance nes eſtendo- 
itiufques à la: dequoy 
le ieune enfant indig 
néfift faire vne riche 
couronne d’or auec 
autres ornemés fomp 
tueux, & s’en alla vers 
Ja ftatue mift la cou- 
ronne fur fon chef, 
 &blorna de precieux 
veftimens:puiscom- 
mena à la contem. 
pler & adorer auec 
telle obftination & 
um 1  : per 
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ein ſehr ſtandthfftigen 
man / ſein zu erbarmen 
ſolt bewegt haben / Endt⸗ 
lich gewann die anmu⸗ 
tung ſo viel an jm vnd ge⸗ 
riedt ſo weit / daß er den 
Herrn vo rath bittlich ane 
langten ime daß bildt zu⸗ 
uerkauffen / alſo hoch ſie 
immer wolten / damit er 
es in ſeine behauſung ne⸗ 
men moͤchte / welchs doch 
jme nicht aewilligt wardt/ 
auß vrſachen daß werck 
der gemeinden zuſtuͤnde / 
vnd der rath es in ſeiner 
gewalt nicht hette / darab 
der Junge knab gantz vn⸗ 
luſtig wardt / ließ ein guͤl⸗ 
dene Kron vnnd andere 
Hochſchaͤtzige zieraith zu⸗ 
richten / gieng damit zuͤ 
dem Bildt / ſatzte ime die 
Kron auff daß haupt / fol 

gents hieng jm die ſchoͤne 
koͤſtliche kleider vmb / alſo 
ſchawt vnd bedet er das 
bild an ſo beſtendig ſteiff 
Aa iij vnd 
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vnd obeharlich / bar der ge. 
mein man ſich âracrten 
vber da naͤrriſch vnd laͤch⸗ 
erlichs leben / vnnd jme 
verbotten wardt nit mehr 
hinzu su kommen. Darab 
ergrimmet er / alß wenn 
Er nun mehr beraubt wer 
des jenigen / welchs jm lie 
ber war dann ſein eige⸗ 
nes leben / wart von groſ⸗ 
fem leidt vber wunnen / dz 
er ſich ſelbs ertoͤdet vnnd 
vmbrachte / Dann die 
macht von der anmuͤtũg 
vnd affection ſo groß iſt / 
daß fo bald fie dem men- 


ſchen in fein hertz geftie- 


gen iſt / da gehet fieymmer 
fuͤr ſich durch alle theil 
des leibs / bey welchen dz 
leben am meiſten vnd dg 
gefuͤlen am krefftigſten 
iſt / Ohn daß man jhr / mit 
zeitlichem huͤlff vorkom⸗ 


men vnd begegnen moͤg / 


vnd wie es vns gantz ein⸗ 
pe vnd gleichin 


feinent 


pertinacité ; que le. 
vulgaire eftant ſcan⸗ 
dalizé de fes amours 


folaftres & ridicules, 
luy fiſt faire defence 
de n,en plus appro- 
cher, Dequoy len- 
fant indigné, fe vo_ 
yant priuédecequ'il 
auoit plus cher, que 
fapropre vie, vaincu. 
de douleur f tua &. 
meurdrit foymefne. 
Car la vertu de cefte 
pailion eſt figrande, 
que depuis qu’elle 
fai entrée auc œur 
des hommes, elleche 
mine incurable. par. 


toutes les plus viues 


&fenfblesparties du 


corps: & eftant en 


pris poſſeſſion de 
nous 
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nous, elle taufe vne 
infinité de larmes & 
foufpirs fi cuifans, 
que le plus fouuentil 
ne fe terminent qu? 

auec la vie. . 
. . Ce que le grand 
philofophe Apolone 
Thianée confirma au 
Roy de Babylone,le- 
quelauec inftance & 
importunité le pria 
Juy enfeigner le plus 
grief & cruel de tous 
des tourmens qu’il 
pourroit inuenter 
ar tous les fecretz de 
Ja sb pour 
punir & chaftier vn 
_ ieunegentilhomequ 
ilauoit trouué cou- 
ché auec vne fienne 
domifelle fauorite & 
affe&ionée. Le plus 
grandtourment(diét 
Jephilofophe)que‘ie 
te puis enfeigner ou 
innenter pour le pu- 
nir, 
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feinem gentzlichen beſitz 
hat / gibt eg die vrſach zu 
ſo viel weinens vnd durch 
gehenden karmens / das 
deren kein end ſey / dann 
durch den todt. | 
Eben daſſelbig beſte⸗ 
digt eins mals ein Philo- 
ſophus Apollonius Thi- 
aneus dem Koͤnig von. 
Babilonien Gemelter tô. 
ning hielt gantz hefftig vñ 
vngeſtuͤmb bey dem ſel⸗ 
ben Philoſopho an / Er 
ſolte jhn leren / welchs da 
vnleidlichſt vnnd harteſt 
von aller marter were / die 
Er durch die gentzliche ver 
borgene Phloſophey vnd 
Weltweißheit zufinden 
wiſte / vmb ein Jungen 
Edlen knaben su woluer - 
dinter ſtraff vff vnd an⸗ 
zunehmen dener/ bey ſei⸗ 
ner Junfferen einer / de⸗ 
ren Er der Koͤnig ſoͤnder⸗ 
lich wol mit gnadẽ gewo⸗ 
gen war / jn vnehren lie⸗ 
Vs na iiij gendt 
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gendt berrepr hette / Die 
groſſeſt marter (ſprach 
der Philoſophus dar) die 
ich dich leren fan oder ere 
finden mag zur ſtraff vber 
denſelbigen iſt / dz du jnen 
bey ſeim leben bleiben leſt / 
dann du ſehen wirſt / das 
fein gemechlich vonei- 
nem tag zum andern die 
einfreſſende hitze der lie⸗ 
ben bey im zunemen / vnd 
demnach es albereit an⸗ 
gefangen vber jm weinen 
wirdt / dz die marter wel⸗ 
che er dabey zu leiden / alſo 
groß ſein werd wie nit zu 
dencken oder auß zuſpre⸗ 
chen / Soll kuͤnfftig der 
feſtalt bewegt vnd hinwi⸗ 
der getrieben werden / in⸗ 
wendig mit dẽ vielfaltigẽ 
gedancken / dz Er in dem 
fewr verbrennen vnd ver⸗ 
zeren wirdt / gleich die 
zweifaltenn oder Som⸗ 
mervoͤgel in ein brennen⸗ 
es liecht fliegn vnnd zer⸗ 
er 


* 


Li 


nir, eft quetuluy la. 
iffes la vie fauue: car 
tu verras que petità 
petit le cuifant feu de 
amour gaignera tant 
fur luy ( ainfi qu’ila 
ja commencé) que le 
tourment qu'il en. 
durera, fera ſi grand, 
qu’ilne fe peut con. 
ceuoir & imaginer: 
& fe trouuera telle. 
ment efmeu & agité 
de diuers penfemens 
à dedans qu’il fe bru- 
lera & confommera 
encefteflamme, com 
melepapillon fai 
la chandelle: de forte 
que fa vie ne fera plus 
vie, mais vne vraye 
mort, plus cruelle 
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que fi elle pafloit par 
les mains de tous les 
tyrans & bourreaux 
du monde, Voyla 
en fomme pourquoy 
iay voulu eftendre 
le vol de ma plume, 
fur le fubie& de cefte 
potion qui eft hen- 
tiere corruption & 
ruine de la plus part 
_ dela ieunefledenof. 
tre fiecle: car depuis 
qwils ont tant foit 
peu mislepiedés de. 
lices dece monde, ils 
font eftat de dreſſer 
Pamour: puis ieunef_ 
{e, liberté & richeffes 
font les plus grands 
maquereaux, de ce 


monde: Etenicelles 
| friuoles 


cr : 
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gehen / Dergeſtalt das jm 
ſein leben nit mehr ein le⸗ 
ben ſeie / dañ ein war baf. 
ter todt / Ja peinliger / 
dañ ob er jn der Marter 
der gantzen welt allen Ty⸗ 
rannen vnd ſcharffrich⸗ 
tern vndern haͤnden lege/ 
Sihe da jn kurtzen die vr⸗ 
ſach warumb ich der fe. 
dern deſt freibern auf 
lauff gelaſſen ben dieſem 
vorhaben vñ Argument / 
Dieweil es die vornembſt 
vnd gentzliche vrſach iſt/ 
ben welcher mehrer an⸗ 
theil dieſer zeit Jugend zu 
verderb vnnd ſcheiteren 
gehet / Sintemal ſo baldt 
ſie alß wenig moͤglich mit 
einen fuͤß zu weltlicher 
frewden ſich ergeben / Se 
laſſen ſie jinen vornemb⸗ 
lich anliegen das ſie vmb 
ein ſchoͤnes Lieb meiſter⸗ 
lich zu boliren wieſſen / ꝛtc. 
Nun ſindt die Jugend vñ 
jrlaugebene freiheit vnd 

Aa 5  veid- 
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reicheumb vff dieſer welt / 
die vornembſte Huren⸗ 
wirdt / vñ mit ſolchen nar⸗ 
renwercklaſſen fie jnen ds 


. bag beftrheil jrers lebens 


vhn allen nutz vnd from- 
men hin ſchleichen / Nach 
auf gedſtandenem hauf⸗ 
fen vielfaltiger vnluͤſten 
vnd rhamſpoͤdiger wider⸗ 
wertigkeit / Zum troffen 
der groſſer See zu halten / 
welche den menſchen von 
geburtz tag ab / hin vñ her 
treiben / ja gantz einneh⸗ 
men vñ verſchlinden / vff 
ſolchs kompt das alter 
herzu / vnnd zur zeit wir 
vnſere ruge haben ſolten / 
werden die wunden vnnd 
weetumb verfriſcht / da 
muͤßen wir den groſſen 
wucher vnd hochbeſchwer 
lichen Intereſſe bezalen / 
begangener Juͤnglicher 
jrthumb vod vergeßlich⸗ 
heit / ꝛc. Das hertz iſt be⸗ 
— das gehirn de 
4 ‘-- ra 


friuoles occupations 
laiſſent eſcouler ſans 
fruict la meilleure 
partie de leur vie. 
Puis apres toute ceſte 
grande mer de miſe⸗ 
res, defquelles honi . 
me eftagité & quafi 
abyfmé depuis fa na: 
iffance, la vielleffe fur 
uient, & lors que: 
nous deurions repo- 
fer, les playes & dou: 
leurs font renouuellé : 
es: Il nousfaut payer 
les rigoureufes vfu- 
res & cruelz intereftz 
de toutes les faultes 
& exces, que nous a - 
uons faicts en la vie: 
car le cœur eſt affligé, | 
le cerueau eſt eſpran⸗ 
lé, 
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lé, Pefprit languiſt, l 
aleine eſt puante, la 
face eft ridée, le corps 
eft courbé,lenez de- 
goute, la veué eft de- 
bile & troublée, les 
cheueulx tombent, 
les dens font pour 
res: brief,ilya tou- 
fiours quelq; fer qui 
Joche, &ne fe reflem 
ble plus çe corps qu’ 
à vn fimulachre de 
mort, OU anatomie 
feiche, fans mettre 
en compte beaucoup 
de maladies dꝰ efprit, 
qui accompaignent 
les veillards. Ilz font 
prompts à ire, diffi- 
ciles à apaifer, cro 

ent de leger, oubli- 
ent tard, louent les 
anciens, mefprifent 
‘les modernes; font 
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rab verſtelt vnd verſtoͤrt / 
das gemuͤth trawrich / der 
Athem ſtinckend / das an⸗ 
geſicht geruntzlet / der Leib 
gekruͤm̃et / die naſe rotzig / 
die augen oder das geſicht 
verſchwaͤcht où dunckkel / 
die har fallen auß ſo ver⸗ 
faulen vnd verrotten die 
zeen / kuͤrtzlich jmmerzu iſt 
etwo ein eyſen loß / das 
man hoͤrt klappern / der 
Leib iſt nindert baß dann 
zu einem abgeſchilderten 
todten zuuergleichen oder 
aber einem doͤrren Coͤr⸗ 
per den man zur Anato⸗ 
mey ſtelt vnnd hingibt. 

Nun woͤlle ich nit hieher 
einzihen die vielfatige ge⸗ 
brech vnd vnluſt des ge. 
muͤtz / welche im alter die 
Leute ankommen alß das 

ſie gaͤchzornich ſindt / nit 
baldt su verguͤten / glau. 
ben lechtlich / vergeſſen et⸗ 
wo nit baldt / halten viel 
von den she 


> 
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die heuͤtige vnnd gegen. 
wuͤrtige welt / ſein traurig / 
traͤch / wnluſtig geitzig arg⸗ 
woͤnigkeitv ñ hart kuͤrtzlich 
es iſt gleich eine heimliche 
priuatle oder Saͤnckgrub 
vnd ſpulloch / da aller vn- 
flath vnd vnreinigkeit bey 
vnſerm leben hineinge. 
tragen vñ verlaſſen wirt / 
welchs der Keyſer Augu⸗ 
ſtus gantz wol bey jm be⸗ 
trachtet vnd geſprochen / 
da die Leute fuͤnfftzig jar 
erlebt / ſolten ſie begeren 
zu ſterben / oder jres fer⸗ 
nern lebens abzukom̃en / 
Sintemal biß daran we⸗ 
re der menſch alß mit al⸗ 
ler freudt vnd luſt heuffig 
vberſchuͤttet / da er aber 
vber die seit bliebe / lebten 
er mit trawren / ſchweren 
vnd vnleidlich kranckheit / 
auch vil andern vnluſten / 


bey hinſterben der kinder / 


verleüß zeitlicher guͤter / 
beſchwerligkeit vbel gera⸗ 
dener 


La 


triftes langoureux, 
melancoliques, aua- 
ricieux, foubçonne.. 
urs & difficiles. Bri 
ef, c’eft là le retrait 
& l’égout où fe vuy 
dent & efpurenttous 
les vices & immon- 
dicitez denoftre aa- 
ge.Ce qu’eftant bien 
côfideré par Pempe- 
reur Augulfte, difoit, 
que depuis que les 
hommesauoyent vef 
cu cinquante ans, ilz 
deuoyent morir, ou 
defirer qu'on les tu. 
aft: pource que iuf- 
ques là eftoitle com. 
ble de la felicité hu- 
maine : & ce qu’on 
voit d'auantaige, fe 
paſſe en triftes & grif 
ues maladies & infup 
portables, mort d’- 
——— enfans, 
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eñfans, pertes de bi- 
ens, im portunitez de 
gendres, à enterrer 
fes amis, fouftenir ꝓ- 
ces, payer debtes, & 
en autres infiniz tra 
uaux, lefquelfz ilz 
vaudroit mieux les 
yeux fermes atten- 
dreaufepulchre, que 
les experimenter les 
yeux ouuers en cefte 
vie caduque. Ce que 
le Porphete ayant 
apprehendé, crie au 
Seignnur:Nete retire 
poĩt de moy fur mes 
vieux ans, & lorsque 
ie feray affailly de vie 
illeffe, 
* Nous auons donc 
(ce mé femble) af 
… fezprolixement dif. 
——— couru 
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dener doͤchtermaͤn / todt⸗ 
lichem verfall vñ abgang 
angenehmer vnd fvolge. 
liebter freundt / beſchwer. 
ligern außgang habender 
rechts haͤndel / anwach⸗ 
fen vnbezalter ſchulden/ 
vnd andern vnzehlich viel 
wiederwertigkeiten / die. 
man viel baß mit befchlof 
fenen augen in feinent 
grab ließ mit der seit vber⸗ 


gehn / dañ daf bey dieſem 


vergencklichem leben ei. 
ner mit offenen augen die 
außſtehen vnnd erleiden 
ſol. Vnd wie es der Pros 
phet auch alfo eingenom. 
men ruͤfft er laut su dens 
Herrn alſo / Herr woͤlleſt 
nicht von mir ziehen inn 
meinem alter / vñ zur zeit 
wañ mich das alterthum̃ 
beſtreiten oder anfechten 
wirdt. 

Go haben wir nun v⸗ 
ber gnungſam langwirig 
auf gefuͤhret / die — 
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fiche vnnd hochbetrangli⸗ 
che laſt vnnd verdros ja 
marter vnd vnluſten / mit 
welchen der vnſeheliger 
menſch vm̃geben vñ inge⸗ 
wickelt / jha gleich als ver⸗ 
wirret iſt vnter der zeit er 
ſein gerings veraͤchtlichs 
aber prechtlich angebens 
leben ſpieolt auff den wei⸗ 
den ſchawplatz diſer welt / 
Vnd iſt nun der eingang 
wunderbarlich ellendig / 
beſchwerlich vnd ſoͤrglich / 
vnd haben wir oben von 
vielen erſchrecklichen ge⸗ 
burten erzalt / ſo hats bey 
den leuten zu zeiten auch 
ein hinſterben das noch 
ſchrecklicher y. 

Diß ſoll nun der letzte 
ſiegel ſein, vnd bey vnſe⸗ 
rem leben zufallender el⸗ 
lendt letzter ſchluß / Dem⸗ 
nach nun der vberlegener 
maͤnſch ſein gantz leben⸗ 
langk / vnder dem vnleid⸗ 
lichem laſt vnnd ſchwerer 

252 vbuͤrdeu 


couru les maledicti- 
ons & miferes, def. 
quelles homme eft 
enuelloppé, pendant 

qu'ilioué fatragedié 
autheatre de ce mon 
de. Mais fi fon entrée 


eft merueilleufe, mi. 


ferable, difficile & 


perilleufe, l’iffue ne 
Peft pas moins,& fi 
nous auons deduict 
plufieurs fortes d’en- 
fantemens efpounen 
tables, encores y ail 
des fortes de morts 
trop plushortibles. . 


Ce ſera doncques 
icy le dernier ſe au, & 
Ja derniere confirma- 
tion de tousles actes 
de lPinfelicité de no⸗ 
ftre vie. Apres quel 
homme aæhanné & 
foufpiré toute {vie 


12 «7 D ol | 
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fouz -: 


Es 


'MV ND: 7 


fôu? Pinfupportable 
faix & pefans farde- 


aux de tous maleh- 


eurs, il luy eſt force 
de viure touſiours en 
raincte, en atten- 
lant cefte dure-de- 
jartie de lamort, & 
buuentefois par to 
riens incroyables, 
efquels ce gräd do- 
teur,S. Auguftin s 
(merueillant drefle 
efte complainéte & 
uerimonie à Dieu: 
eigneur aprés auoir 


uftenutant de ma-. 


x, la mortimportus 
>s’enfuit, qui rauit 
s creatures pat Vne 
finité de manieres. 
lle  opprime l’vn 
ir fiebures, lautre 


ir quelqueextreme 


suléur, autre par 


im, Pautre par foif, 


utre par ffu, Pautre 


r çau, l’autre par 


ATy 
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büroen alles vnglücks 
mit fâchen vnnd ſuͤchten 
zubracht / da muß Eralle 
tag die gefahr ſtehen vnd 
ſich beſorgen das er durch 
den bittern Todt dauon 
ziehen fol. Vnd su offt⸗ 
malen durch vnleidliche 
marter vñ ſchmertzen dar 
ab der groſſer lehrer S. 
Auguſtinus ſich ſehr ver⸗ 
wundert / ſtalte dieſe klag⸗ 
redein zu Gott dem Der: 
ten / Der: demnach fo viel 
vbels vberbracht / kompt 
der leidiger vngeſtuͤmer 
Todt / der die Creaturen 
mitt gewalt / auff man. 
cherley weiß hinweg reißt 
einẽ vnterdruckt er durch 
ein hitzis Fieber / jhenen 
durch anderen vberauß⸗ 
peinlichen ſchmertzen die⸗ 
ſen durch Hunger / jenen 
durch Durſt / dieſen mitt 
Fewer/ jenen mit waſſer / 
dieſen durchs Schwerdt / 
jenen mit Vergifft / diſe 

— durch 
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durch obligende forchr on 
anaft der verfticft / jener 
gerfelor der wirdt mit zee⸗ 
nen der wilder Thier zu⸗ 
riſſen / jener von den Voͤ⸗ 
gelen des himmels zurpi⸗ 
cket / dieſer wirt den Fiſchẽ 
zut ſpeiß / iener den Wür⸗ 
mun / So weiß jm doch 
kein menſch ſein end / vnd 


da einer meindt fuͤrgezo⸗ 


gen zuwerden / da zerfeldt 
vnd zergeht er zu erſt. Vñ 
eß iſt das leidigſt von allẽ 
leidigen dingen / das er⸗ 
ſchrechligeſt vnder allen 
ſchrechlichen ſachen / weñ 
Leib vnd Seel ſich ſcheidẽ 
muͤſſen. Vnd waß ein an⸗ 


ſchauwens iſt es / einen in 


toͤds klammerung dorth 
auffmberb su ſehen / waß 
ein zitteren / grauſen vnd 
enderung an allen benden 
der naturen / die Fuͤß ver⸗ 
kalten / daß angeſicht er⸗ 
bleicht / die Augen fallen 


——— 


ein / die Lippen / vnd daß 
| Maul 


fer , Lautre venin, 
Pauteé' de peur :lPvn 
eft fouffoqué, l'autre 


eſt eſteinct, hautre eſt 
defthiré par les dens 


des beftes fauuages,l 
autre elt becqueté 
des oyfeaux du ciel, 
autre eft fait viaude 
des poiſſons, l’autre 
des vers: Ettoutefo 
itl,hhommene fçaitla 
fin; & quand il cuyde 
eltreen permanecc;il 


dnchet & perit. Ceſt 


doncques Île pluse- 
fpouuéntable de tous 
lesefpouuentablesle 
— de tous 

estetribles, quandil 
faultque la feparati. 
on fe face du corps& 
de lame. Mais quel 
fpectacle de voir en 
vn lict celuy qui ef 


preffé des angoifles 


de mort; quel tre. 
Blemsagquellchide 


& « à 
,-% 
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ur, quelle alteration 
& changement en 
tous les liens de natu- 
re! Les piedz deui- 
ennent froidz, la face 
pallir, les yeux fe ca- 
uent, les leures & la 
bouche fe retiren, le 
poulx fe diminue, la 
Jangue noircift, les 
densfe preflent & ref 
{errent, l’alaine de- 
fault, la fueur froide 
apparoift par la vio- 
lence du mal, quieft 
vn certian indice que 
nature eft vaincue. 
Puis quand ce vi- 
ent au trifte depart 
que lame faiét de 
{on habitacle, tous 
les vaifleaux &liens 
de nature font tem- 
pus, fans mettre en 
compte les furieux 
affaux queles diables 
& malings efpritz 
nous dreflent, alors 
|  qu'ilz 


# , 
bér: hace 


201 
Maul versiehen ſich/ der 
Pulß vergchet/die 3ung 
wird erden ſchwartz / die 
zeen knaͤrſchen vñ druckẽ 
auff einander / der athem 
geht auß vnnd ziehet dar 
uon / der kalte ſchweiß 
bricht auß durch die groſſe 
der pein / ein gewiß zei⸗ 
chen / das dienatur nun 
mehr vberwunnen iſt. 
Wañs dañ zum trau⸗ 
rigen ſcheiden kommen 
iſt/ das die feel zu jrer zel⸗ 
ten hinauß weicht / da ſein 
alle geſchir vnd die bendt 
der natur albereit zerbro⸗ 
chen / wol geſchweigen de 
die teuffel vnd boͤſe geiſter⸗ 
aantz wuͤtend den maͤn⸗ 
ſchen anfechten wenn ſie 
eigentlich erſehen das vn⸗ 
ſer End zubereidet ſey. 
Alß dann helffen fie ſich 
alles furtheils / laſſen kein 
klugen fuͤnd / kein liſtigs 
kunſtuͤcklein kein artigs 
werckzeuͤa / keine geſchwin 
Bb de 
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be practict vnuerſucht / 


ſetzen mit allem dem an 


vns / verfuͤhren vns men⸗ 
ſchen / einsmahls da, 
hin das wir waͤhnen vnd 
vnß beduͤncken laſſen / alß 
hetten wir wol gelebt / vnd 
das wir vnſere hoffnung 
grundtfeſten vff ſolchen 
falſchen wahn / vnd nit 
auff die barmherzigkeit 
Chriſti Jeſu / Oder hal⸗ 
ten png por die augen / 
pnfere vnzehlich viel vnd 
arobe laftern/ die tit bey 
vnſerm leben begangen/ 
vmb vns sum persagen/ 
où gur verzweiffelung su 
bringen. Vnd iſt das die 
ſtund / das augenblick / die 
minut / in welchẽ der teu⸗ 
fel mit aller ſeiner gewalt 
ſich wider Gott ſetzet / vnd 
jn beſtrittet / vnd in mei⸗ 
nung die menſchen an 
jrer ſeligkeit Zuuerhin⸗ 
dern / vnnd iſt ſo viel zu 
hittger Ci — 
letzten 


wilz font afleure> 
de noftre fin. Car il nà 
yainuention, cautel- 
le machine ou practi- 
que,qui ne foit de- 
{ployée tantoft pour 
nous induireà vne 
prefumption d'auoir 
bien vefcu,& que no- 
{tre efperance foit af: 
fife fur cefte faulfe o- 
pinion, & non fur la 
mifericordie de Ieſus 
Chrift :oubien nous 
mettans au deuant 
vne infinité de pe- 
chez enormes {nous 
auôs comisennoîftre 
vie à fin denousame 
ner à vne défiance & 
defefpoir. C'eſt P 
heure, le moment & 
le point, ou Sathan 
fait fon effort de ba- 
tailler contre Dieu, . 
pourempefcher lefa 
lut des ommes, & 


| ” re animé en ce 


7 dernier 
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dernier temps, d’au- 
tant qu'il côgnoift la 
fin de fon regne ap. 
procher, d’autant de. 
uient il plus furieux 
& enragé:& pourtant 
il practique ce qu’il 
fift lors qu’il fentit 
noftre Seigneur Iefus 
Chrift approcher ne 
corps des demonia. 
cles: car jamais il ne 
cria & ne tourmenta 
plus cruellemét ceux 
qu’il poffedoit, qu’a- 
Jors : pour ce qwil 


fentoitbien qu'illuy ff 


falloit toft defoger. 
Ceft pourquoy ce 
grand Prophete Da. 
uidpleuroitfiamere. 
ment fon filz Abſa- 
lon, difant: Qui fera 
que ie meure pour 
toy, mõ enfant? con- 
gnoiflant qu’il eftoit 
enueloppé d’vneinfi. 
aitẽ d'enormés vices 
— + à 
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letzten zeitten / Dieweil er 
nun mehrrerkent daß das 
endt ſeines reichs fa 
nach herkompt. Alß wirt 
er wütender vnd raſen⸗ 
der / vnd handlet / gleich 
ehzeits alß er vernam / ds 
vnſer Herr Jeſus su dem 
beſeſſenen menſchen kam / 
dann je zu keiner zeit er 
ſo laut rieff auß den ar⸗ 
men leüten / martert die 
er beſeſſen hat niemalß 
ſo hart wie der zeit / dann 
er wolgedachte daß er 
alßbaldt verhauſen muͤ⸗ 
e. | 


Vndiſts die vrſach ds 
der groffe Prophet Da. 
uid fo bitterlich weinet ve 
ber ſeinen Son Abſalon / 
dann ergedachte das ſein 
Son eingewickelt gewe⸗ 
ſen mit vnzelig vil laſter 
vnd ſünden. Vnd ann 
ſie nu den gang gangen 
ſein / vnd die wrede Birn 
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der bedruͤbnuß auf geſſen 
haben / wo iſt doch alßdañ 
jr ruhm vnd welt ehr ver⸗ 
biiebe? Wo iſt jrer pracht 
vnd freuden werck / wo iſt 
jhrer reichtumb luſt vnnd 
frôligteir ? mo iſt ir groß 
koͤniglich anſehen / jr für- 
trefligkeit vnnd herlicher 
ſchein? Da ſein ſie ver⸗ 
ſchwundẽ gleich der ſchein 
vnd ſchatte (ſpricht der 
Dauid in ſeim Pſalmen) 
es iſt jnen ergangen 
gleich den kleidern / wel⸗ 
che die wuͤrmb auff freſſẽ 
vnd gleich dem wuͤllen 
welchs die motten durch 
ritten haben / ſagt der pro⸗ 
phet Eſaias. Sie ſein der 
wuͤrmen vnnd Schlan⸗ 
gen alß zu einer beut 
worden. 


Aber nun laſt vns den | 


menſchen anfchatvenn 
bacrim arab verborgen 
fiat tuer bat doch jema⸗ 
den: ein erſchraͤcklicher 
ce À monſter 


& pechez. Or quand 
ilz ont paſſe ce pas, & 
digeré ceſte poire dꝰ- 
angoiſſe, quꝰeſt deue- 
nu leur gloire? Ou 
ſont leurs pompes & 
trophées?ou font ma- 
intenant leurs richef- 
fes, voluptez,& deli- 
ces? Ou fôtleurs ma. 
ieftez, leursexcellen… 
ces & fainétetez? ils 
font euanouis côme 
Pvmbre(diétle Pfal.) 
il leur en eftprins cô- 
mé au veftement que 
les vers ont mangé, & 
à la laine qu’a deuoré 
la tagine, dià le Pro- 
phete Efaye. Ils font 
fai&s proye des vers 
& des ferpens. 


Mais regardons l- 
homme cache en fon 
fepulchre: qui veit 
oncques vn monftre 


plus hideux? qu’y : 


| M 
il plus horrible & vil 
que la creature mor 
te? Voyla la fain@eté, 
l'excellence, maiefté 
& dignité couuerte 
d’vn morceau deter- 
re: voyla celuy qui 
eftoit h ery, careſſe & 
honoréiufques à luy 
baifer les pieds & les 
mains, & toutesfois 
par vne foudaine 
mutation il eft deue- 
nu fi abominable, 
que tous les beaux 
tombeaux de mar- 
bre, de porphire & 
de bronze: toutes 
leurs belles ftatues, 
pyramides, epitaphes 
& autres pompes fu- 
nebres, ne le fçau- 
royent fi bien maf- 
quer ou defvuifer, 
quon ne — bi 
en que ce peft au. 
tre chofe, que vne 
charoigne vile & pu. 

3 ante: 
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monfter oð wunderwerck 
geſehen? Was iſt doch 
abſcheulicher vñ zugleich 
veraͤchtlicher / dann ein 
verſtorbene Creaturd Si⸗ 
be da die hereligkeit / die 
groſſe fuͤrtreflligkeit Koͤn⸗ 
niglichs gepraͤng vñ hohe 
wuͤrdenvnter einem kleinẽ 
erdenhauffen gantz bede⸗ 
cket / ſihe da einẽ menſchẽ / 
der lieb gehat war / dem je⸗ 
derman liebkoſet vnd ehr 
erzeigten / den manauch 
die haͤndt vnnd fuͤeß tif 
ſet / vnnd iſt ſo geſchwind 
vbergeſetzt abſchewlich 
vnd erſchrecklich worden 
da auch die vberauß ſchoͤ⸗ 
ne graͤber / von koſtbar 
rotacht vnd andern mar⸗ 
melſtein / von eeren vnnd 


Brunſen vnd koſtreiche⸗ 


ſten grab gezier / vnder 
innen auffgemacht / ih⸗ 


nen ſchoͤn nachgeſchnitzde 


Bildung / hoch auß gefuͤr⸗ 
te ſcuͤlen / die ſchoͤne vber 
Bb ʒ ſchrifft 
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ſchrifft vnd verzeichnuͤß 
auff dem grab / vnd ande⸗ 
re todten gepreng / kein ſo 
ſchoͤne farb / anſtreichen 
oder anlagen kuͤnnen / 
das nit jedermaͤnniglich 
wiſſe es nu mehr ein faul⸗ 
ſtinckendt Aeß / vnd jnen 
ergangen ſey wie der Sa⸗ 
lomon ſpricht in ſeinem 
buch der weißheit: was 
bat doch(ſpricht er) jnen 
jr vbermuth / vnd jr vber⸗ 
ſchwind groſſer reichtum̃ 
gnutzet? Alle die ding find 
gleich der ſchim hin⸗ 
gangen / oder ein pfeil der 
aufs weiß iſt ab geſchoßẽ / 
oder gleich ein rauch / der 
burch den windt verſchla⸗ 
gen iſt / oder gleich die ge⸗ 
daͤchtnuͤß des reiſigen 
oder wegferdigen Manß 
Der jmmerzu vnd behar⸗ 
Nlich fuͤr ſich ziehet vnd nur 
eines tags friſt etwo ge⸗ 
herbergt wirdt. 
So woͤllen wir nun dẽ 
SL: 


v4 


4 


ante: & leuren prend 
comme Salomon ef. 
crit en fa Sapience: 
Que leur a profité 
(di& il) Porgueil, & 
cefte grande abon- 
dance de richeffe? 
toutes ces choſes ſont 
pafées comme lvm- 
bre, ou comme la 
fagettetiréeau blanc, 
ou comme la fumée 
qui eft efparfe du 
vent, Ou comme la 
memoire dꝰvn hoſte 
qui paſſe oultre, qui 
eſt logé pour vn 
jour, , 


Latssonsdonc- 
ques ce corps caduc 
dormir & repofer 
pour vn temps en 
so de.5 la 
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la terre, éomme.en 
fon li&. Voicy laéte 
le plus redouté & 
perilleux de toute 
Ja tragedie humaine: 
cꝰeſt celuy que Da- 
uid craignoït tant, 
qu'il prioit le Seig- 
neur de wentrer po- 
iont en iugement a- 
uecques fon ferui 

teur, - 

- IL faut que cefte 
creature comparoifle 
au iugemét de Dieu, 
& auecques vne tel- 
le terreur à ceux qui 
le veulent bien ap- 
prehender; qu'il ny 
a membre qui n’en 
tremble, ou cheueu 
en tefte qui n’en he- 
rifle : ceſtla iournée 
defcripte par. Efaie, 
ou le Seigneur vien- 
dra, comme la. fou- 
dre, ou lecœur d’un 
Chafcun fera: efper 
: du, 
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vergencklichen côrper ein 
zeitlang in der erdẽ / gleich 
wie inn ſeinem rugbeth 
dort ſchlaffen vnd raſten 
laſſen iſt noch ein ſtuͤck v⸗ 
brig das am meiſten zu 
foͤrchten / darab auch die 
meiſte gefahr bey der mẽ⸗ 
ſchlichen handlung ſein 
wird / vñ iſt eben daſſelbig 
ab dem der Dauid ein ſo 
groß ſchreckens hat vnd 
er den Herren betet / das 
Er mit ſeim Diener ni 
ins acrichtaiend/ic.  : 

Es muß diefe Creatur 
vors Gericht Gottes er⸗ 
ſcheinen / da ſolchs ſchre⸗ 
cken bey iſt / in dem es die 
menſchen recht wol ein⸗ 
nemen / das alle glieder 
des leibs darab zittern 
vnd alle haar auff dem 
Kopff zu berg gehen. 
Es iſt der tag den fais 
der Prophet beſchriben⸗ 
in welchẽ der Der: kom̃en 


tr ein blitz / vnd 


b 4 einem 


ts tri 
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einem jeden das hertz ver- 
fallen wirdt / vñ die gantze 
welt verzagen / vnd der 
ſchmertzen bey einem jeg⸗ 
lichen ſein wirdt / gleich 
bey den frawen denen zũ 
kindt wehe wirt. Sihe da 
denn tag des Herrn/ er 
wirdt kommen grauſam / 
voller Zorn vnd grim̃ig / 
die erden oͤd vnnd wuͤſt zu 
machen / vnd die ſuͤnder 
auff derſelbigen auß zu⸗ 
tilgen. Die Sonn wirdt 
verdunckelt werden / die 
Planeten keinen ſchein 
mehr geben / ich werd 
( ſpricht er))enn Himmel 
verſtoͤrn / vnnd wirdt ſich 
die Erde / wegen meines 
grauſamen Zorns grim⸗ 
mens vnnd vorgehenden 
wuͤtens / ab jrer platz be⸗ 
wegen. Darauff laſt vns 
anhoͤren was der Heilige 
Mattheus vns warnet / 
der die wort Chriſti be- 
ſchreibt / Gleich der Blix 
ceompt 


— 


d'Orient & fe mon… 
7 7” tre 


du, & toùt le mon 
de efpouuénté . & 
lors les dolueurs fe. 


rontfemblablesäcele 


Je de la femme qui 

enfante. Voicy le 
iour du Seigneur, il 

viédra cruel & plein 

d’ire, & d'indignati 

on pour mettre later 

reen defert, & extir- 

per d’icelle les peches 
urs. Le Soleil S ob- 
fcurcira, les planettes. 
ne produriont plus 
leur lumiere. Ie trou- 
bleray(diét il) le ciel, 
& la terre femouue- 
ra defon lieu pour l* 
ire fureur & indigna- 
tion du Seigneur.Efs 
coutons apres quel. 
aduertiflement nous 
donne fainét Matthis 
leu ꝗ refere les parol 
les de lefus Chrift : 
Commelefclair fort 
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ftreiufques en Occi- 
dent, ainfi fera l’ad- 
uenement du filz de 
Phomme. La tribu- 
Jati fera lors fi gran- 
de, qu’elle napoint 
efté telle depuis le 
commencement du 
mondeiufquesà ma. 
intenant, & ne fera 
iamais. Le Soleil de- 
uiendra obfcur, la 
Lune ne donnera pas 
fa lumiere, leseftoil. 
les cherront du ciel, 
les ondes de la mer 
bruiront; tellement 
que les hommes fei. 
cheront de peur, les 
vertus des cieux s’ef 
mouueront. : Mal 
heuraux femmesen- 
ceinétes, & à celles 
qui alaiteront:en ces 
iours là. Ainfi qw’ilz 
eftoyent au iour du 
deluge mangeans & 
beuuans & fe mariäs, 
-  .. duiques 


0 
kompt auf dem Orient 
vnd leſt ſich ſehen biß zu 
dem nidergang zu / alſo 
wirdt die zukunfft ſein des 
menſchen Sons / es wird 
die bekuͤmmernus su der 
zeit fo groß fallen / daß der 
gleichẽ keine geweſen von 
Anfang der Welt biß 
noch zu / ſoll auch nim̃er⸗ 
mehr ſein / die Sonn wird 
dunckel werden / der Mo⸗ 
nat wirdt kein ſchein von 
ſich geben / die Sternen 
werden vom Him̃el hera⸗ 
ber fallen / die waſſerwel⸗ 
len im See werden ein 
gerauſch oder gethoͤn von 
jnen geben / daß die Leute 
fuͤr grauſam verquienen / 
vnd die gewalt der Him̃el 
dauon bewegt werden / 
wee den ſchwangern vnd 
ſeugenden zur zeit / gleich 
wie ſie waren am tag des 
Suͤndfluß / ſie aſen / ſie 
truncken / ſie griffen zu der 
Ehe biß an den tag / daß 

Bb 5Noe 


THEATRVM 


Poe zum Kaſten binein 


gieng / vnd fie wuſtens nit / 


biß die Suͤndflut kam / 


erſuffen ſie alle / alſo wirdt 
auch ſein die zukunfft des 
Menſchen Son / dann 
werden alle geſchlecht auf 
der Welt klagen / werden 
ſich in loͤchern vnd hoͤlen 
verbergen / verkriechen / 
vnd zu jnen ſprechen / fal⸗ 


let uͤber vns / vnd bedecket 


vns vnnd verberget vns 
fuͤr dem Angeſicht des 
jenigen der auf dem Stul 


ſitzt. Blaſet die Poſau⸗ 


nen vnnd ruffet laut 
Cforiche der Prophet Jo⸗ 
el) vnnd daß alle Œin- 
wohner auf der Erden 


dittern /danndes Herrn 


tag kompt / vnnd der tag 
des finſtern vnd dunckeln 
iſt nahe / der wuͤlcktiger 
vnnd nebelaͤchtiger tag / 
Alle einwohner der Er⸗ 
den ſollen verbrennen / 
das fewer wirdt 
dvi { — gehen / 


fuͤr ſich 


iuſques au ioùr qué 

Noëentra en larche, 
& n’en cogneurent 
rié iufques à cele que 
deluge vint. qui les 
fubmergea tous en- 
femblement : ainfi 
{era Paduenemét da: 
filz de Phomme, & 

lors fe plaindront 
toutes les lignées de: 
Ja terre, & fe cache. 
ront aux feneftres & 
cauernes des monta 
ignes , & leur diront: 
Tombez fur nous & 
nouscouurez, & ca- 
chez de laface dece. 
luy qui eſt afsis au 
troſne. Sonnez la 
trompette & criez 
(dict le Prophete Io- 
el) & que tous les 
habitans de la terre: 
tremblent:carleiour 
du Seigneur vient, & 
s’approche; le iour 
de tencbres & d’ob. 
Se {curité 
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fcurité, le iour de 
nuée & de trouble. 
Tous les habitans de 
Ja terre ferôt bruflez. 
Eefeu deuoreratout 
deuant fa face, & la 
flamme de feu le fu- 
iura.Sôthrofne(di& 
Daniel) eftoit come 
la flamme du feu, & 
fes roues comme feu 
ardant. Vn fleuue de 
feu couroit & fortoit 
deuänt luy.Puis aprés 
cefteexecution diui- 
ne del'ire & indigna- 
tion de Drev, les 
morts: qui font au 
fepulchres & monu- 
mens ayans entendu 
fa voix, fortiront de 
leursfieges & cahotz. 
Les os & autres par- 
ties rechercerôtleurs 
1oinétures pour fe li. 


er & venir enfemble, 


auecles corps que la 
terre a putrifiés & 
&- COr- 
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geben / vnnd alles ver: 
fchlinden / vnd die fewer⸗ 
flammen alles ergreifs 
fen / rc. Sein Gnaden- 
ſtul(ſpricht Daniel) war 
gleich ein fewrflam̃ / vnd 
ſeine raͤder gleich ein ro⸗ 
te glut / ein fewrſtraum 
lieff / vnnd gieng von jm 
herauß. Vnnd nachdem 
nun Goͤttlicher grim fo 
weit vollenſtreckt / ſollen 
die todten in den graͤbern 
(demnach fie ſeine ſtimm 
vernommen) auß jhren 
loͤchern vnnd laͤgern her⸗ 
auſſer kommen / die bein 
vnd andere theil werden 
jhre zugehoͤrige glider fe 
henen vnd adern ſuchen / 
daß fie ſich hinzu ſetzen / 
vnnd binden / vereinigen 
vnd ſam̃len zu den leich⸗ 
namen / welche die Erd 
in jhr verzehrt vnnd ver⸗ 
dorben gehabt. Alle die 
jene / die ab den beſten 
vnnd andern voͤgelen der 

Erden 


é 
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Erden auffacfreffen /alle 
die jene / fo von dem 
groffen See verfchiun- 
den / was auch inn die 
Lufft verſchwunden / was 
das Fewr verzehrt / ſoll 
alles zu ſeinem fuͤrigem 
weſen vnnd ſtandt ge⸗ 
bracht werden. Alles blut 
das die Reuber / Seebeu⸗ 
ter / Moͤrder / Bauren⸗ 
ſchender / Bluthundt / vn⸗ 
gerechte Richter / die das 
Ampt zu aignem nutz vm̃ 
geld gehewret haben wi⸗ 
derrechtlich vergoſſen / 


wirdt ſich au der seit fin- 


den/ on ein trépflein als 
lein dauon verloren fe 
vom Abelab / der am al- 
lererſten erlegt vnd errod- 
tet iſt vnter den menſchẽ / 
biß sum letzten su/2c. vnd 
ſoll nicht ein haar an vn⸗ 
ſerm leib verloren ſein. 
Vnnd ſo es ein betruͤbt 
anſchauen / wie man ge: 


ſehen / daß die thier von 
— der 


corrompus. Tous ce- 
ulx que les beſtes & 
autres oiſeaux du ciel 
ont deuoré, tous ce- 
ulx que la mer 4 en. 
gloutiz, tout ce qui 
eft euaporé en l'air, 
tout ce que le feu a 
confumé, fera reduit 
en foneflence & pri. 
fin eftar Tout le 
fang que lesbrigädz, 
& pirates, meurdri« 
ers,fatrapes,tyrans, & 
iuges mercenaires Ôt 
iniuftemét refpandu, 
fe trouuera lors fans 
qu'il sen perde vne 
feulegoute de fang, 
depuis Abel le pre 
mier meudry detous 
leshômes, iufquesau 
dernier de noz che. 
ueus, defquelz vn 
feul ne perira. Et fi 
c’eftoit vn ſpectacle 
cruel à contépler, de 
voir lesbeftes gas 
— a 
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la terre (qui eft leur 


propreelement) fuy. : 


uant l'ire & fureur de 
Dieu, & entrer en 


_ lParche de Noë, & 


quaſi implorer fon 
ayde & fecours: de 
combien doitileftre 
plus efpouuentable 
aux miferables pe- 
cheurs de comparo- 
iftre deuant la diuine 
iuftice, ou les liures 
feront ouuerts, ceft 
à dire, les enormes 
pechez, & offenfes de 
noz pauures confcié. 
ces vilcerées, feronta 
Pheure manifeftée, & 
miles en euidence, 


Sile voile du temple. 


s’eft rompu, laterrea 
tremblé, le Soleil s’eft 
obſcurcy, & a eclipſe 
pour Piniure qu’on 
faifoit a Ieſus Chrift 
eftantencroix,enco- 
re qu’il n’eut en rien 
. "7 offenfé 
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der Erden (welche jhr zu⸗ 
geeignet Element iff ) vor 
dem zorn Gottes geflo⸗ 
hen / auch bey Gott dem 
Herrn hilff vnd beyſtandt 
geſucht / vnd ſich hinauff 
in die Arch Noe begeben / 
wie viel mehr vnnd er⸗ 
ſchroͤcklicher ſoll es ſein 
den elenden Suͤndern / 
da ſie vor der Goͤttlichen 
Gerechtigkeit vorkom̃en / 
da man die Buͤcher auf 


ſchlagen wirdt / daß fo vif 


geſagt iſt / daß inn einer 
ſtunden die grobe ſuͤnden 
vnd mißthaten ben vn⸗ 
fern gewiſſen / als ein ge⸗ 
ſchwulſt / ſollen offenba⸗ 
ret vnnd ang liecht ge⸗ 
bracht werden. So der 
fuͤrhang im Tempel sur: 


riſſen / die Erd erbebet / die 


Sonn verdunckelt vnnd 
verſchienen wegen Chei⸗ 
ſto zur vnſchuldt ange. 
thaner ſchmach (dann ob 
er niemandten jemalen 
En J helei⸗ 


| 


— 
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beleidigt / iſt er gleichwol 
ans Creutz gehefftet) mie 
werden ſich doch die vbel⸗ 
thâter halten / welche ges 
gen jhn geſuͤndigt / gehoͤ⸗ 
net vnd leſterlich geredt / 
vnd auff ſo vil vnd man⸗ 
cherley weiß jhnen zum 
zorn vund grim̃ gereitzet 
haben? Erſchreckt vnns 


eines Engels geſicht ſo 


gar hart / vnd koͤnnen wir 
deſſen anſchein nit erlei⸗ 
den / wie es durch den H. 
S. Johann genugſamb 
bezeugt wirdt / der all ſol⸗ 
che klarheit nicht kundte 
anſehen / fiel auff die Erd / 
gleich were er ſchon todt 
geweſt. Vnd muſt Eſai⸗ 
as ſagen / nach dem ſich 
der Engel jm offenbaret / 
daß jhm alle ſeine glider 
für groſſer angſt auffge⸗ 
loͤſet / Item haben die fin 
der von Iſrael ſo groſſe 
forcht gehabt / alſo daß ſie 
aum Moyſe ſprcchen: 
Vis s 6 


offenfé quelle conte: 


nance pourront tenir 


les pecheurs quilont 
off, blafphemé, 
irrité par tant de di- 
uerfcs & innumera. 
bles fois ? Si la feule 
viſiõ d’vn ange nous 


efpouuéte fi fort, que 


nous ne la pauuons 
fouffrir,commetef. 
moigne fainét Iean, 
Jequel ne pouuãt en- 
durer vne telle fplen- 
deur , tomba aterre 


commemort.EtEfi 


ie fut contrainct de 
direapres l’apparitiô 
dePAnge, que lesli. 
ens de fon corpsefto. 
yétdifloulz de peur: 
& les enfans d>Ifrael 
en eurent fi grand 
terreur, qu?1lz furent 
contrain@tz dire à 
Moyfe: Parleà nous, 
&noust’efcouterôs: 
car nous ne pouuon 
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plus endurer cefte 
voix venant du ciel, 
qui nous fait preſque 
mourir (éncores que 
Pangé parlaît grati. 
eufement) comment 
endurerôt lespoures 
echeurs la voix & 
efclair de la maiefté 
de Dieu, eftant en 
fon throfne degloi_ 
re, lors qu’il dira ce 
que di& Efaie: Voicy 
Pheure de me ven- 
ger de mes ennemis: 
mon ire fera accom- 
plie, & feray cefler 
ma fureur, 11z fçau- 
ront que moy qui fu- 


is le Seigneur ay parlé 


en mon zele, & que 
Pay accomply ma fu- 
reur: le viendrayau 
deuant d'eux côme 
Pourfe à qui on a o- 
fté fes petitz, & de- 


chireray la clofture 


. deleur cœur. Je me 
f 
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de du su vns / vnnd wir 
woͤllen dich anhoͤren / dañ 
wir die ſtimm auß dem 
Himmel nit lenger erlei- 
den koͤnnen / vnnd moͤch⸗ 
ten dauon ſterben (ob wol 
auch der Engel jnen gar 
lieb vnd holdſeligklich zu⸗ 
redet) wie werden dann 
alle arme ſuͤnder die ſtim̃ 
vnd den blixem der Goͤtt⸗ 
lichen Maieſtet erdulten 
koͤnnen / weũ er in ſeinem 
Ehrenthron ſitzen wirdt / 
vnnd reden / wie der Eſa⸗ 
ias ſpricht: Diß iſt die 
ſtundt / in deren ich mich 
uͤber meine feinde rechen 
wolle / mein zorn folle vols 
zogen werden / alsdann 
werd ich von meinẽ grim̃ 
ablaſſen / vnnd ſie werden 
wiſſen / daß ich der Herr 
zu jhnen mit großlichem 
einbruͤnſtigen / eifferigen 
ernſt geredt hab / vnd daß 
ich nun mehr meinen sorts 
ob jhnen vollnzogen de 
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ch werdt zu jnen lauffen 
gleich ein Beer / dem ſei⸗ 
ne jungen genom̃en ſein / 
vnnd will zureiſſen den 
vmbhang jrer hertzen / ich 
hab lange zeit ſtillgeſchwi⸗ 
gen vnd eingehalten / nun 
aber werdt ich ruffen / 
gleich ein fraw / die gebe⸗ 
ret / ich werde alles zer⸗ 
ſchlagen / ich werde alles 
verſchlinden uͤber einem 
hauffen / jhre Berg werde 
ich oͤd vnd wuͤſt machen / 
ich werde all jhr kreuter 
verdorren / ich will die fluͤß 
drucken machen / vnd die 
Waſſergraͤben vnfeucht / 
vnnd das dunckel liecht 
machen / ich hab ſie ge⸗ 
ruffen / vnd haben ſich ge⸗ 
weigert / ich hab jnen die 
hand dargebotten / vnd ſie 
haben es nicht geacht / ſie 
haben meinen rath vnnd 
ſtraff verworffen / ſo werdt 
ich auch lachen uͤber jhr 

verderben / vnd ſie beſpot⸗ 
nm sen 


fuisteu longuement, 
& me fuis tenu coy, 
& retenu: Mais ores 
ie crieray comecelle 
qui enfante, ie oiſſi- 
peray, t'engloutiray 
toutenfemble, iere. 
duiray les montaig. 
nesen defertz. Je def. 
feicheray toutes le. 


urs herbes, ie met. 


tray les fleuues à fec, 


& feray tarir lese. 


ftangs,& conuertiray 
les tenebres en lumi- 


ere. le les ay appel- 


lez, ilz mont refufé; 


ie leur ay tendu ma 
main, ils n°en ontte- 
nu compte; ilz ont 
reie&é mon confeil 
&correétion, &aufi 
ie me riray de leur 
perdition, & memo 
— quand leur 
ureur furuiendra, & 
quand leur tourmét 
& angoiſſe fera pro 


+ 


— — 
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chaine: ilz mappel. 
Jerontlors, & ie ne 
leur refpondray po- 
int: ilz me cherche 
ront, & ne motrou- 
ueront point. Et fi 
les cieux font imun- 
des deuant luy & sil 
a trouué faulte en fes 
anges, que trouuera 


_ il à redire en nous, 
‘ qui fommesmaifons 
de terre, defquels le 


fondement eft de 
pouldre, & qui fom- 
mes chaärgez d’inqui- 
tez dés le ventre de 


noſtre mere è Et fi les 


tuftes font à paine 
fauluez, quelleefpe- 
rance peuuent auoir 
les mefchans, def- 
quelz le nombre eft 
fi grand ? carcomme 
Pefcriture enfeigne, 
que beaucoup {font 


appellez , mais peu 
éfkuez, & principa- 


lement 
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ten weñ der zorn fie iber_ 
kompt / vnd die marter vñ 
vnluſt jhnen nahe ſein 
wirdt / da werden ſie mich 
ruffen / fo til ich jhnen | 
aber nicht antworten/ ſie 
werden mich ſuchen / ſol⸗ 
len mic aber niche fin- 
den / vnd ſeindt die Dim, 
meln vnſauber fuͤr jhm / 
vnd er auch einen man 
gel weiß an ſeinen Enr. 
geln / was wirdt er dann 
zu tadelen finden an vns 
armen Erdheuſern / deren 
grundtfeſt ſtaub iſt / vnnd 
welche mit ſuͤnden beta. 
den ſind / ſeither wir auſ⸗ 
ſer vnſer mutter leib kom. 
men. Vnnd ſollen die 
rechtfertigen kaum ſelig 
werden / was kuͤnnen die 
Gottloſe dann fuͤr bof. 
nung haben / dern zwar 
eine vberauß groſſe vnnd 
heuffige anzal iſt Gleich 
die Schrifft klerliche an. 
eig thut / vil ſeind beruf⸗ 
ECc fen / 
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feu / aber wenig aufer, 
koren / vnnd zwar ben der 
erſchroͤcklicher ffunden/ 

follen die innerlichfte vnd 

beimlichfte gedancken of- 

fenbarmerden. Es iſt die 

ſtundt / inn dern alle welt 

Herren vnd Fuͤrſten fol 

len rechnung geben / von 

dem / daß ſie ſo gantz vn⸗ 

noͤtig vnd leichtſchlaͤgig / 

bey jhren vnterthanen zu 

werck gerichtet haben / in 

dem ſie den armen ſchaͤf⸗ 
lein die haut abgezogen / 

denen ſie nur die wollen 

ſollten abnemen / auch 

von dem blut / das ſie ſo 

keck vnnd leichtſchlaͤgig 

vergoſſen. Es iſt die ſtund / 

in dero die Kauffherren 

vnd andere haͤndler / wel⸗ 

che auff dem Schauplatz 

diſer Welt gekauffſchla⸗ 

get / die waren verderbt / 
gemeiſtert / gekuͤnſtelt vnd 
verärgert / Item welche 
mit falſcher maß vnd ge⸗ 
wicht 
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Jement en l’heure ft 
perilleufe, où les plus 
interieurs fecrets de 
nos penfées feront 
ouures, C’eft heure 
où les monarques 
& princes rendront 
côpte des exactions 
temeraites quꝰilz ont 
faites fur leurs ſub- 
iectz, & despauures 
brebis qu’ilz ont eſ- 
corchées au lieu den 
prendre la toifon & 
du fang qu’ilz ont 
follement refpandu. 
C'’eft Pheure, où les 
marchans & tous au- 
tres qui ont trafiqué 
au theatre de ce mõ- 
de, quiontcorrom… 
pu,fophiftiqué, de- 
praué, vendu à faulx 
poix & mefure,ren- 
dront loyal compte 
dela plus petite faul… 
te qu'ilz y ayent cô— 
mife, Cet Pheure 
FRE où 


— + 
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où les auaricieux, ras 
pineurs, vfüriers, qui 
ont deterré l’vn, rui. 
né Pautre, payeront 
eux mefmes les rigo_ 
ureux intereftz de ce 
qu’ilz ont mal ac 
quis. Ceft Pheure où 
les magiftrats & au- 
tres iuges mercenai- 


res, qui ont corrom- fi 
pu, violé, ou deſgu-. 


ifé iufticé, feront 
comptables de leurs 
corruptiôs & inqui- 
tez. C’eft l'heure où 
les veufues, orphe. 
lins & autres per- 
fonnes cffigées, for. 
meront leurs com. 
plainétes deuant Di- 
cu, & Piniuftice qu’_ 
On leur a faite, Ceſt 
Pheure où tous les 
pafteurs, & prelatz 
rendront compte de 
leur troupeau, & de 


la doctrine bonne ou 


J cha 


à 
biche außkaufft haben 
ſollen / genawe vnnd fixe 
rechnung thun muͤſſen⸗ 
auch uͤber geringſte begã. 
gene ſtuͤcklein. Es iſt die 
ſtundt / in deren die geldt⸗ 
geitzige / Rauber / Wuche⸗ 
rer / die diſen etwo abge⸗ 
ſchreckt / jenen verdorben/ 
ſollen ſelbſt bezalen müſ⸗ 
en mit ſchwerem inter’ 
elle, was fie vnfruͤmlich 
an ſich geworben vnd ge, 
wonnen haben. Es iſt die 
ſtundt / bey dern die D. 
brigkeit vnnd ander huͤr 
ling Richter / durch ter. 
che das gerecht vmbge⸗ 
ſtochen / geſchwecht vnnd 
vermummet wirdt / zu red 
vnd antwort ſollen fuͤrge⸗ 
ſtelt werden / über jre em⸗ 
pfahene gaben vnd geuͤb⸗ 


te vngerechtigkeit. Ce iſt 


die ſtundt / inn dero die 
Witwen / waiſen vnd an 
der jammerwirdige leute 
ihre klag vor Gore dem 
+ Ceci Herꝛn 


J— THEATRVM 
Herrn einſtellen werden / mauuaiſe, quꝰils leur 
vber das vnrecht / ſo inen õtadminiſtrée. C’eft 
widerfahren. Es iſt die l'heure où les me- 
ſtundt / su welcher alle ſchans diront fe re- 
Seelſorger / Hirten vnnd pentans en eux meſ- 
vorſteher rechnung geben mes, troublés d'hor- 
ſollen / ob ſie vertrauten rible craincte: Voicy 
hauffen wol oder vbel ge⸗ ceux lefquelz autres 
lehret haben. Es iſt die fois nous auions eu 
ſtundt / zu welcher die boͤß⸗ en deriſion, en infa- 
wicht ein vnluſt abihnen mie, en reproche, les 
ſelbſt haben vit von grof- · eſtimans comme in- 
fer lang grauſamlich inn ſenſez, & leur vie e- 
jren finnen verftôrer fein Ître fans honneur. 
worden / ſpꝛechendt: Sibe Voici come ilz font 
dar / die jenig diétvir ché comptez entre les 
rire zum gelechter gehabt filz de Dieu, & leur 
als ehruergeſſene vnd ver⸗ partage eft entre les 
weißliche / ja gleich Tolle fainéts. C’eft(di&s. 
on Toͤraͤchte éeure geache Hierofme } lPheure 
vnd gehalten / vnd war jr où beaucoup de be 
leben veraͤchtlich. Sihe gues & muets feront 
dar / jetzo ſeind fie gerech- = heureux que les 
net vnter dẽ Éindern Got: faconds & eloquens, 
tes / vñ haben jren antheil & beaucoup de pa- 
vntern heiligen. Es iſt die ſteurs & bouuiers ſe- 
ſtundt(ſpricht der Ni rõt preferez aux phi- 
ceronimus) in welicher vif. lofophes, beaucoup 
F4 F Nr. men⸗ —* de 


MVNDI.. 
menſchen / die nun ffant- 


de pauures mendi- 
ans aux riches prin- 
ces, & monarques, 
beaucoup de ſimples 
grofsiers aux acorts 
& fubtilz. Ce qu'e- 
ftant profondement 
confideré parS. Au- 
guftin, difoitqueles 
fols & infenfez ra- 
uiffoyent les cieux, 
& les fages auec leur 
fagefle rs abif. 
. mezésenfers. Tenôs 
nous doncques fur 
noz gardes (Chriſti- 
ens) & mettons pei- 
ne de n’eftre point 
comprinsfoubz, lar- 
reft & fentence dela 
plus grande mifere 
de toutes les miferes 
dumonde, &aure. 
gard delaquelle tou. 


tes les calamitez hu- - 


maines par nous def- 
crites, ne feront:que 


voluptez:& ‘delices. 


La 
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len od lißbelen / ja die gantz 
ſtum̃ ſeind / vil boͤß daran 
ſein werden / dañ die jene / 
welche zierlich wol ſprechẽ 
vnd beredt ſein ic, Vil hir⸗ 
ten vñ ochſentreiber wer⸗ 
de den hochuerſtendigen / 
vil arme Betler den rei⸗ 
en Fuͤrſten vnd Welt⸗ 
herren / vil einfeltiger gro⸗ 
ber knoͤll den geſchwindt 
vnd kluggeiſtigen vorac- 
zogen werden. Welchs 
wie der H. Auguſtinus 
gantz hertzlich bey jhm be⸗ 
dachte / ſagt / daß die tollen 
vnnd thoͤraͤchte Leute mit 


gewalt vnnd heuffig den 


Him̃el einnemẽ / aber hin⸗ 


gegen / daß die weiſen mit 


jrer weißheit biß in die hell 
verſunckẽ. Alſo laſſet vns 
(lieben Cheiſten) fleiſſige 
acht / gute hut vnnd aufſe⸗ 
hens habẽ / vns auch zum 
hoͤheſten befleiſſen / daß 
wir je nie begriffen wer⸗ 
Jui Cet den 


THEATRVM MVNDI. 


den vnter dem beſchwerli⸗ 
chen hart vnd bittern vr⸗ 
theil: Zwar das allergroͤſ⸗ 
ſeſt vnd jem̃erlichſte vber 
alle andere ellend / zu wel⸗ 
ché alle andere truͤbſelig⸗ 
keit gehaltẽ / aleich ein luſt 
vnd freudenwerck moͤchte 
erachtet werden. Das vr⸗ 
theil aber / dauon ich hie 
geredt haben woͤlle / iſt das 
der H. Mattheus erzelt in 
dem 25. capitel / da er ſagt / 
Gehet bin jhr verfluchre 
ins helliſch fewer / welches 
den teufeln vñ ſeinen En⸗ 
geln vor der welt anfang 
zubereitet iſt/ da fie ſollen 
gepeinigt werden von e⸗ 
wigkeit zu ewegkeit / ſollen 
jnen den todt wuͤnſchen / 
aber nit finden / ſollen be- 
geren zu ſterben / aber der 
todt von jhnen hinweg 
fliehen. — 


End der menſchlichen | 
Ellendt. 


uß· 


La ſentence de la- 
quelle ie pretens par- 
ler, c’eft celle qui 
eft recenfée en fainct 
Matthieu chapitre 


. Vingt & cinq, oùil 


eft diét: Allez mau- 
dits au feu d’enfer, 
oùiln’ya quepleurs, 
& grinfemétde dens, 
qui eft preparé au 
Diable & à fes An- 
ges deuant la conſti- 
tution du monde, 
où ilz feront tour: 
mentez par tous les 
fiecles des fiecles : 
où ils demanderont 
la mort, & ne la 
trouuéront ; ils de: 
fireront mourir, & 
la mort-fuira d'eux. 


: 


. FIN DES MISE-: 


res bamaines. 


DIS. 


DISCOVRS 
DE L’EXCELLEN- 
ce & dignite de 
Phomme: 
FAICT EN LATIN 
per Pierre. Boyffuau, fur. 
nommé Launay, natif de 
Bretaigne : puis traduict 
par-luy mefme en 
Francois. 


A: RES queno- 
ftre Dieu par 
vne prouidence ad- 
mirableentcreé Pex- 
ccllent pourpris de 
ce môde vifible(qui 
n’eft autre chofe que 
vne bouticle en 1la- 
quelle dar 6 & 
font manifeltez les 
rayons de fa fapien- 
ce) foudain il com- 
mença àyintroduire 
Fhomme , fai& à fa 
femblance & image, 
afin qu’il fuft Roy, 
& Empereur detout 
ce quieftoitcontenu 
du en 
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e 3 
Außfuͤhrung 
Menſchlicher wuͤrde 
vnnd fuͤrtrefligkeit / An⸗ 
fenglich auff Latcintfch be⸗ 
ſchriben durch Petern Boy⸗ 
ffuau genant Caunay auf 
Bretaiginen burtig / von 
Authoic nachgehendts in 
Frantzoͤſiſche ſpꝛaach 
vberſetzt. J 

AdLbaldt vnſer Sets 
Gott durch ſeine wun⸗ 
derbarltche fuͤrſichtigkeit 
den fuͤrtreflichen ſchoͤnen 
vmbtreiß vnd bezirck diſer 
ſichtbarlichen Welt er⸗ 
ſchaffen (welche anders 
nichts iſt / dan eine werck⸗ 
ſtadt / in deren die ſtralen 
féiner weißheit ſeheinen / 
glintzen vnd jedermaͤnig⸗ 
lich augẽſcheinlich ſeind) 
ſo hat er behend vnd ſchir 
zu gleich angefangen den 
menſchen hinein zufuͤren/ 
den er nach feinem Bild . 
einer gleichſamẽ gattung / 
form vnd geſtalt erſchaffẽ 

Cc iiij gehabt/ 
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gehabt / zu bem endr/daf 
er ein Koͤnig / Keyſer / od 
gleich ein mechtiger Lãds 
herr were aller ding / wel⸗ 
che der Erdbodẽ begreif⸗ 
fen thet / vnd daß bey be⸗ 
trachtuug der vberauß 
bundtſchoͤne vnd fuͤrtref⸗ 
ligkeit aller geſchaͤfft / er 
dem Baw vnnd Werck⸗ 
meiſter mit verwunderũg 
lob ehr vnd preiß zuſchri⸗ 
be / zugleich auch erkeñen 
thet / was groſſer guͤte vnd 
milte derſelb gegen jhnen 
geuͤbt hette. Vber das vm̃ 
die edle art / guts herkom⸗ 
men vñ vorzugligkeit deg 
menſchen deſt baß zu zei⸗ 
gen / vnd daß Gott an jm 
groͤſſern wolgefallen vnd 
mehꝛere liebe geuͤbt / dann 
an allen andern geſchaf⸗ 
ſenen dingen / vnnd Gott 
ſein ſelbs geſtalt / odje bic 
bildnuß vnd abdruck / ſein 
ſelbs an fuͤrhabendem 
menſchẽ geſehen. So hat 


en ceſt vniuers, & 
que contemplãt FPex- 
cellence d’vn tel ou- 
urage» il euft en ad- 
miration & reueren- 
ce Parchitette & au 
theur de celuy, en 
femble qu'il reco- 
gneuft de quelle li- 
beralité il auoit vſẽ 
enuers luy. Encores 
pour mieux môftrer 
la generofité & no- 
blefle delhomme, & 
comme il luy eftoit 
plus plaifant & cher 
que toutes les autres 
chofes creées , & qua- 
fi recognoiflant. en 
luy fa propre figure, 


& illuftre, marque, 


voulut bien garder 
* 
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vn autre ordre en fa 
creation, qu’en celle 
des beftes brutes, & 
autres chofes inani- 
mées. Et qu’il foit v- 
ray, quand il voulut 
creer la lumiere , il 
dift feulement: La 
lumiere foit faicte; 
& elle apparut in- 
continent. Et quand 
ce vint à la creation 
destenebres, par fon 
commandement el- 
les obfcurcirent la 
ir, & furent fepa- 
rées d’auec le iour, 
Puis il dift; Que la 
terre produife crea- 
ture viuante felon 
fon efpece. Ce qui 
fut faict, & la terre 
commença à produ- 
ire toutes foîtes d’- 
herbes verdoyantes, 
Mais quand ce vint 
à la creation de P. 
homme, il vfé dvn 
| autre 
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er ben deſſelbigen erfchafs 
fung eine vil andere vnd 
vnterſchiedliche hãdlung 
geuͤbt / dann bey bildung 
der vnuernuͤnfftigẽ thier/ 
vnd anderer nit lebender 
dingẽ / Daß dem alfo ſey / 
wie er wolte das Liecht 
ſchaffen / ſprach er nur / es 
werde liecht / vnd ließ ſich 
daſſelb alßbald ſehen vnd 
vernemen. Vnd da es zu 
erſchaffung der finſter⸗ 
nuß kam / da verdunckelt 
die finſternuß das Liecht 
durch Goͤttlichen befelch / 
vñ wardt vnterſcheid zwi⸗ 
ſchẽ nacht vnd tag. Dem⸗ 
nach ſagt er / die erd bringe 
fort allerley lebendige cre⸗ 
aturen / ein jedes nach ſei⸗ 
ner art vñ geſchlecht / wel⸗ 
ches geſchahe / vñ die Erd 
fieng an allerley gruͤne 
Kreuter fort zu bringen. 
Wie es aber zu dem kaͤm / 


daß der menſch ſolte er⸗ 


ſchaffen werden / nam er 
— Ccuv cine 
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einen groͤſſern bedacht/ 
damit anzeigendt / daß er 
nun mehr das Meiſter⸗ 
ſtuck an die handt neme. 
Da fo ſagt er / laſt vns ein 
menſchen machen nach 
vnſerm Bildt vnd gleich⸗ 
nuß / welcher herrſche vber 
fiſche des Meers / vber die 
poͤgel im Lufft vnnd vber 
alle thier die kriechen vnd 
ſich bewegen auff der Er⸗ 
den. Gab damit zu erken⸗ 
nen / daß dif geringe 
fleiſchſtuͤck/ welches er ge⸗ 
fuͤgt vnd an einander ge⸗ 
hefftet hette / in fuͤrtreflig⸗ 
keit vnnd wuͤrde vber alle 
andere geſchaffene ding 
were. Noch hats (daß 
nicht wol zu ſagen) et⸗ 
was mehr bey der er⸗ 

ſchaffung des menſchen / 
daß je billich hoͤher be⸗ 
dacht werden / vnnd den 
Menſchen zu ſonderli⸗ 
chem gutem fuͤrtheil vnd 
fuͤrzoͤglichen ehren gerei⸗ 
— chen 


3. 8 


autre plus grande de- 


liberation, môftrant 
qu’il mettoit la ma- 
in à fon chef d’œu- 
ure, Et lors il dift: 


Faifons l’homme à 


noftre image & fem- 
blance, & qu'il ait 
domination fur les 
poiffons de la mer, 
fur les oïifeaux du 
ciel , & fur toutes 
les beftes, & rep- 
tiles qui fe mouuent 
fur la terre Mon- 
ftrant par cela, que 
cefte petite male de 


chair qu'il auoit af. 


femblée, & liée en- 
femble, furpafloit en 
excellence & digni- 
té toutes les autres 
creatures. Encoresy 
ail ie ne fçay quoy 
digne de grande cõ- 
fdratioë en la cre= 
ation de l’homme, 
& qui fe tourne à 
— ſon 
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fon grand auantaige 
& honneur. Car lors 
que Dieu crea tou- 
tes les autres cho. 
fes qui font conte- 
nues és quatre ele- 
mens comme poil. 
fons | plantes’ oi- 
feaux , reptiles, & 
generalement tous 
autres animaux , il 
crea les corps & les 
ames enfemble. Ce 
qu'il ne fift àl’hom- 
me; çar pour le mi- 
eux exalter, & com. 
bler d’honneur, il 
_formale corpsà part, 
pour y mettre Pame 
par fon infpiration, 
ce qui ne fut fai& 
fans caufe: mais pour 
nous enfeigner par 
cefte creation quel” 
ame qu’il a infpirée 
au corps de lhôme, 
n’eft point prinfe de 
la terre, ou de la 
fub. 
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chen fol. Dañ als Gore 
alle dingen/ die vnter den 
vier Elementen begriffen 
ſein / erſchuff / nemlich die 
fiſch / baum / voͤgel / krie⸗ 
chendt beeſten / vnnd in 
ſumma alles ander viehe / 
denen macht er Seel vnd 
Leib beid zu gleich vnnd 
auf einmal / c. Welches 
er nicht alſo thet bey er⸗ 
ſchaffung des Menſchen / 
dann jnen deſt baß zu er⸗ 
hoͤhen / vnd mit ehren deſt 
heuffiger zu vberſchuͤtten / 
machet er den leib beſon⸗ 
der / mit dem eigentlichen 
fernerẽ vornemen vñ auf 
ſatz / die ſeel nachgehends 
hinein zu ſetzen durch 
ſeinen einblaß / welches je 
nit on vrſach alſo geſche⸗ 
hen / ſondern vns dadurch 
zu lehren / daß die Seel / 
die er dem menſchẽ in leih 
hinein geblaſen / nicht von 
der Erden / oder anch vr⸗ 
ſpruͤnglich von etwo den 
— jrrdi⸗ 
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jrrdiſchen Elementen qe, 

nommen / wie etliche tolle 

vnnd thoraͤchte Philoſo⸗ 

pht jhnen vnterſchiedliche 

ſeltzame wohn gemacht / 

vnnd etliche es dafuͤr ge⸗ 

halten / auch ſich bedunckẽ 

laſſen / das blut were die 

ſeel / alldweil je / wañ das 

gentzliche blut / durch etwo 

ein offne wund abgelauf⸗ 

fẽ / ob auch durch ein hitzi⸗ 

"ges fiber su mal verzehrt / 
das lebenalf dañ feinend 

nimbr. Anbere/ ds die feel 

ein fewr were / alldweil die 

ſeel im leib iſt / der Leichnã 

warm bleibt / vnd wenn ſie 

geſcheiden / der coͤrper er⸗ 
kalt iſt. Die andere ds die 

ſeel ein windt ſey / dañ ſo 

lang wir athemen / ſcheint 

daß wir bey lebẽ ſein. An⸗ 

dere / dz es ein uͤbung we⸗ 

re der ſiñ / gleich Aſclepi- 

ades.Andere haben erach⸗ 

tet / die Seel were ein ſuͤß 

gethoͤn oð liebliche anges 
* neme 


fubftance d’aucuns e- 
lemens, come quel. 
ques furieux & infen- 
fez philofophes ont 
penſe, croyans les 
vansquec’eftoit fang, 
par ce qué quand 
tout le fang eft forti 
par vne playe ouuer- 
te, ou bien par la 
chaleur des fieures, 
&ilefttoutconfom- 
mé, la vie nous de. 


fault. Les autres,que 


ce fuft feu, par ce 


que lame eftant au 


corps il eft efchauffé: 


& quäd elleeft hors, 
il eft refroidi. Les 
autres vent , parce 
que prenans noſtre 
alaine, il fembleque 
nous viuons. Lesau- 
tres vne exercitation 
de fens, comme Af- 
clepiade. Les autres 
vne harmonie des 
quatre elemens, cô- 
* me 
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me Diarque. Les au- 
tres vn efprit fubtil, 
diffus par. tout le 
corps , comme Hip- 
pocrate. Les autres 
vne chaleur ou com. 
plexion chaude, cô- 
me Galien. Les au- 
tres vn efprit,comme 
Zenocrate. Les au- 
tres, vne perfection 


du corps. Lesautres, 


auec plus grand blaf 
pheme, qu’il n°y a- 
uoit aucune ame, & 
que noz corps auo- 
yent leurs mouue- 
mens de leurnature, 
comme Crates The- 
ban. Les autres, que 
nous fommes nou- 
triz naturellement 
dans le ventre denoz 
meres, ainfi que les 
plantes, comme Cra. 
tippus. Les autres, 
comme Epicure,qu?- 
elle n'eftoit pas du 

| tout 


215 

neme einhelligheit von afs 
{en vier ein anderntvider- 
wertigen Œlementen zu⸗ 
fainmen geſetzt / aleich der 
Diarchus.Andere/daf fie 
ein zarter geiſt mere / wel⸗ 
cher durch den gantzẽ leib 
verſpreit lege / gleich der 
Hippocrates. Andere / dz 
es hitze were / od eine hitzi⸗ 
ge art bey dem menſchen / 
gleich der Galenus. Ande- 
re / dz es ein geiſt ſey/ gleich 
der Zenocrates. Andere / 
ein vollkommenheit des 
leibs. Andere auch ſchaͤnd⸗ 
licher / daß kein feel were / 
ſondern daß vnſerer leib 
ſein bewegen hette / auß 
angeborner art der natu⸗ 
rẽ / gleich Crates ein Phi. 
loſophus zu Thebes. An⸗ 
dere / daß wir natuͤrlicher 
weiß erhalten werden inn 
vnferer mutter leib / gleich 
die gewechß der Erden / 
wie Cratippus. Andere a. 
ber gleich dv Epicums ” 
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bie feel wol nicht fogans 
pnuerblich were / jedoch 
hinſtuͤrbe / gleich der leib 
thut / vnd hats vnzelig vil 
ſolcher triegerey vnnd luͤ⸗ 
gentandts vom teufel tn 
ſeiner werckſtadt zuge⸗ 
richt / zu ſammen getra⸗ 
gen vnd geſchmidet / wel⸗ 
cher den leuten die augen 
in jrem vnuerſtandt vnd 
gutdunckenheit verblen⸗ 
det où verbindet / vermit⸗ 
tels einem uͤbergehendem 


ſchatten vñ falſchem an⸗ 


ſchein angeſtrichener vnd 
geferbter wohn dingen / 
ſo mit glatten aber naͤrri 
ſchen reden vñ vnchriſtli⸗ 
chen / widergoͤttlichẽ ſpraͤ⸗ 
chen gebeitzet werden / da⸗ 
durch die Leuthe / als ſon⸗ 
ders kluͤgliche außſpaͤcher 
vñ aufſeher / die hohe ver⸗ 
borgene geheimnuß Gor⸗ 
tes herfuͤr bringen wol⸗ 
len. Gleich ob ſie zur 
Wir da die Welt vnd der 

menſch 


aſſaiſonnées, 


tout incorporelle, 
mais quꝰelle mouro- 
it ainſi que le corps: 
auec vne infinité de 
telles fripperies & 
menſonges, forgées 
à la boutique de Sa- 
than, qui leur auoit 
fillé les yeux en leur 
ignorance & pre- 
fumption par vn vm- 
brefuyarde, & faulfe 
apparence des chofes 
& ar- 
roufées de quelque 
douceur de paroles, 
& abfurditez de fen- 
tences; voulans par 
ce moyen faire des 
brauescontreroleurs 
des haultz myfteres 
deDieu, comme f 
- dors 
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Jors qu'il crea lhom- 
me & le monde, il 
les euft conuocquez 
& appellez pour e. 
Ître fes fpectateurs & 
confeilliers. Mais 


nous, qui fommes: 


Chriftiens, nourriz 

à trop meilleure ef- 

cole, reieétans toutes 

ces opinions friuoles 

& menfongeres, cro. 

yons qu’apres que 
noftre Dieu eut crée 

lhommede laterre, 
il infpira en la face 
d’iceluy Pefprit de 
vie, & l'homme fut 
fait Ame viuante: & 
ne faut pas entendre 
cefte infpiration a- 
uoir efté quelque 
{ouflement., fluxion, 
ou coulement d’vne 
aleine; qui fortiftou 
procedaft de la bou- 
che de Dieu; car il 
eſt fimple, fans au- 
OU | cune 
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menfch erfchaffen wordẽ / 
Got der Herr fie hinzu 
geruffen hette jbm zu 
gufeben/jaibres raths zu 
pflegen. Wir aber die 
Chꝛiſtliche menſchẽ ſein / 
vnd auff einer vil beſſern 
Schulen erzogen vnd ge⸗ 
lernet haben / woͤllen die 
naͤrriſche falſche vnd luͤ⸗ 
genhaffte meinungen alle 
verweiſen / vnd glauben / 
daß demnach vnſer Herre 
Gott den menſchen von 
der erden gefchaffen ge 
habt / daf darauff er jhm 
inn fein angeſicht außge⸗ 
blaſe den geiſt des lebens / 
vnd daß der menſch wor⸗ 
den ſey zu einer lebendiger 
ſeel / vnd muß nit verſtan⸗ 
den noch geachtet werdẽ / 
als wañ das einblaſen et⸗ 
wo ein blaß / fluß ob auß⸗ 
gang eines athems gewe⸗ 
ſen / welcher Gott auf ſei⸗ 
ne mund gangen were / 
dan Gott der Herr iſt ein ⸗ 
— — feltig / 
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feltig / gantz ſchlecht / on dg 

er etwo von einem oder 
mehr glidern zuſamen ge⸗ 
fuͤgt où geſetzt ſey / aber ds 
die Seel ein geiſt ſey / mit 
verſtandt vnd redligheit 
gezieret / wie Moyſes be- 
ſchreibt im Buch von er⸗ 
ſchaffung der Welt. Sihe 
da/ wie vnſer feel geſchaf⸗ 
fen / ein himliſch on Goͤtt⸗ 
lichs ding ſey / vnd nichts 
gemein où aͤnlichs babe/ 
mit diſem erdiſchen leib/ 
wie jene gewenet / aber iſt 
der leib anders nichts / 
dann der ſeelen jr wohn⸗ 
platz / oder jre zelte / in derẽ 
ſie verbleiben vnd ſeßhaft 
ſich verhalten muß / biß 
dahin / daß es Gott gefal⸗ 
Len / wirdt ſie widerum zu 
jm zu fordern / gleich ein 
Fuͤrſt oder Keiſer denen 
thut / welche er in die be⸗ 
ſatzung legt / vnnd iſt das 
die vrſach / warumb vn⸗ 
fer Herr Gott pns auß 


sͤwey⸗ 


cune compoſition 
ou mixtion: mais bi- 
en Ame, eſtre Eſ- 


prit orné de raiſon, 


& d’intelleét, com- 
me Moyfe efcrit en 
fon liure de Ja Crea. 

tion du monde. Vo. 
yla donc la creation 

de noftre Ame, la. 

quelle eft celefte & 

diuine, & n’a rien de 
conuenarice auec ce 
corpsterreftre,com- 
meilz ont penfé; ma- 
is il luy fert feule- 
mét d’habitation ou 
tabernacle , au quel 
il faut qu’elle demeu- 
re & face fa refiden- 
ce, iufques au temps 
qu il plaira au Seig- 
neur la rappeller, cô- 
me vn Prince où 
Empereur faict celuy 
qu’il a mis enfagar- 
nifon; & eft la cau- 

fe pourquoy. noſtre 

Re Dic 
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Diet nous a voulu 
creer de deux ſub- 
{tances , l’vne ter- 
reitre, & l’autre ce- 
lefte: à celle fin que 
finous venons à nous 
enfler où efluer par 
orgueil, la vilité de 
ha creation de no- 
re corps, qui n°eft 
que terre, cendre & 
Jourriture, nous re- 
rime & retiennc. 
it quand l’homme 
‘oudar murmurer 
ontre fon DIEvV, 
ontemplant fa mi- 
re au regard des 
nimaux , inconti- 
ent apres aduifant 

dignité de fon 
ne., 4 foit eéfleué 
quaſi rauy d’vn 
fir ardent de pe. 
trer iufques au ci- 
> pOur recognoi- 
e fon createur.Qui 


: en fomme ce que 
su 1c 
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zweyerley vnterſchiedli⸗ 
Chen weſen vnd ſubſtan⸗ 
tijs erſchaffen woͤllen / einẽ 
jrrdiſchen / vnnd dem an⸗ 
dern himliſchen: zu dem 
endt / ob wir vns durch et⸗ 
wo hoffart wolten herfuͤr⸗ 
thun vnd erheben / daß alß 
dañ die veraͤchtligkeit bes 
ſchaffenen jrrdiſchẽ leibs / 
welches anders niche iſt 
dann ſtaub vnnd feulnuß 
vns zu ruck ziehe vnd an⸗ 
halte. Vnd ſo der menſch 
(da er ſich ellender ſicht ü⸗ 


ber andere thier) ſeinem 


Gott zu gegen ſprechen / 
widerbaͤftzen brumien vit 
murren wolte / daß er alß⸗ 
dañ ſolchem zugegen hal⸗ 
te / vnd anſchaue die wuͤr⸗ 
de ſeiner ſeelen / ſich erhe⸗ 
be/ ja verzucke vnd mir ei⸗ 
ner bruͤnſtiger begierde 
hinauf biß in Him̃el hin⸗ 
durch vñ zu Gott dringe / 
vm̃ daſelbſt ſeinẽ Schoͤp⸗ 
fer zu ertennen. Welches 


DE L'EXCELLENCE 


als ein kurtzer begriff iſt 
des jenigen / welches ich 
von der herrlichen erſchaf⸗ 
fung der Seelen vnd jrer 
krefften oder wircklighei⸗ 
ten jetziger zeit au beſchrei⸗ 
ben mir fuͤrgenom̃en hab / 
vnd weiß mich zu eriñern / 
daß vil andere Schriben⸗ 
ten / als der Lactantius 
Firmianus vnd Georgius 
Nicenus gantz fleiſſig ſol⸗ 
che dingen beſchriben. Zu 
dem / daß auch heutiger 
zeit etliche Scribenten in 
dem vnd der gleichen ar⸗ 
gument ſich wol befliſſen / 
gleich der Ianotus, Bar- 
tholomeus Facius, vnnd 
auf Frantzoͤſiſch der jenig/ 


fo wider die nerve Lehrer 


geſchriben / vnd vber alfe 


andere / einer Theodore- 
tus Biſchoff von Syri- 


en inn ſein Buͤchern der 
natur des menſchen gantz 
artig vnnd geſchickt auß 


dem Greckiſchen auffs 


Fran⸗ 


ie pretends eſcrire 
pour le temps prefét 
de Pexcellence & cre- 
ation de lꝰꝛame & de 
fesfacultez; fçachant 
que plufieurs authe- 
urs,comine Lactance 
Firmian,& Gregoire 
Nicene, onteftéfort 
diligés en la defcrip- 
tion de telles chofes. 
loin& aufi qu'il ÿ 
a quelques autheurs 
modernes & autres, 
qui fe fontexercezen 


femblables fubieétz, 


cômelanotius, Bar- 
tholomeus Facius, & 
en noftre vulgaire 


celuy qui aefcritcô- 


tre tous les nouueaux 
Accademiciens , & 
fur tous autres The- 
odorite Euefque de 
Syrie en fes liures de 
la nature de P’hom- 
— —— 

ent. de Grec en 
Las — Fran⸗ 
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François, &illuftrez 
par Rolant Pierre, 
œuures certes dignes 
le perpetuelle lo- 
jenge, Quant à moy, 
| me füfhra pour 
lous degouter quel. 
que peu des miferes 
le Phorñe, lefquel. 
es (peut eftre) ÿay 


raité d’vn ftile trop 


agique, fiie defcris 
iccinétement quel- 
uedignité & excel- 
nce de homme, 
in d’adoucir & mo- 
rer la fureur de 
ftre ftile, & faire 
gnoiftre à ceux qui 
>us penferoyét trop 
triques ou feueres 
nfeurs des œuures 

de 


1$ 

Frantzoͤſiſch uͤbergeſetzt 
vnd gemehrt durch Ro. 
landum Petri, welche bite 
cher zwar allen ewigen 
lobs wirdig ſindt. Mein 
perſon aber anlangendt / 
wolle ich auf dißmal da⸗ 
ran begnuͤgig ſein / daß 
der boͤſe geſchmack in et⸗ 
was vertriben werdt / den 
einer auf verleſung be- 
ſchribenen Schawplatz 
menſchlicher bekuͤmmer⸗ 
nuß / jam̃er vnnd ellendt 
moͤchte uͤberkom̃en haben⸗ 
welche ich hiebevor (můg⸗ 
lich) mit zuuil ſtreng bare 
vnd hochtrabenden woͤrt⸗ 
tern außgefuͤrt / ſo wolle 
ich jetzo kuͤrtzlich etliche 
wenig von wuͤrden vnnd 
fuͤrtrefligkeit des menſchẽ 
beſchreiben / damit mein 
erſtlichs geſtreng ſchrei⸗ 
bens gelindert vnnd ge⸗ 
meſſigt werde / vñ die jene 
welche mich anſehẽ moch⸗ 
ten / als daß ich ein harter 

ODd ij vpnd 
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vnd rauer Straͤffer were / 
welcher die werck Gottes 
hette meiſtern woͤllen /nun 
mehr erkennen / wieuil ich 
achte vñ halte ab der hoch⸗ 
loͤblich edler art des men⸗ 
ſchen / deſſen eine feel beſ⸗ 
ferift/ dañ alles was für, 
nemlich / vnnd ſonderlich 
ben allen anbderen creatu- 
ren zupreiſen / ja auch beſ⸗ 
fer dañ him̃el vnd erde / vñ 
alles d4 dariñen beheltlich 
zu finden. Zu dem / daß 
die wolfarth bey dem ewi⸗ 
gẽ leben (deren wir durch 
den glauben vergewiſſigt 
ſein) ſo hoch fuͤr zuziehen 
vnd zuſchetzen iſt / daß alle 
zungen der menſchen ſol⸗ 
ches nicht außzureden / ja 
auch alle gedancken der 
Menſchen zu begreiffen 
nit mechtig. 

Was iſt aber das für 
ein fürneme anzeig où be, 
zeugung der. wuͤrden vnd 
fuͤrtrefligheit bey dem mé, 

ſcchen / 


de Dieu, quel eſt no- 
ſtre iugement de la 
generolité de l’hom- 
me, le feulefprit du- 
quel vaut mieux que 
tout ce qui peuteftre 
d’excellent en tou- 
tes autres Creatures, 
voire que le ciel, Ja. 
terre, & tout ce qui 
eft contenu en icel- 
le. Ouitre que cefte 
felicité de la vie e- 
ternelle , de laquel- 
le nous fommes af 
feurez par foy , eft 
de pris fi excellent, 
& de valeur tant 
incftimable,quetou- 
tes les langues des 
hommes ne la fça- 
uroyent compren- 
dre, ny leurs pen- 
fées concepuoir. 

. Mais quel tefmo. 
igns ede la dignité 

e Phomme lequel 
fon createur a tant 

7 prié, 
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prifé, que defon e- 
ternité eft deuallé & 
defcendu au monde, 
& a prins le vefte_ 
ment de la chair & 
s'eft fai& homme! 
Encçores fa bontéae- 
fté fi grande enuers 
Phomme, & la tant 
aymé (combien qw- 

il ait fouillé la fainte 
image, laquelle relu- 
ft en luy qu'il luy 
offre fa main) & le 
aid heritier de f6ro- 
raume celefte côme 
on propre & legi- 
me enfant a foubz- 
nis en la fubieétion 
out ce qu’il a creé 
oubz la concauité 
les haultz cieux, Pa 
leu pour fon tem- 


ple 


fchen / daß fein Shigr 
jnen fo hoch gcachter/daf 


er ſeinent balben oben auß 


dem ewigen reich ſich hat 
heraber weltzen vf diſe er⸗ 
den kom̃en / das kleidt des 
fleiſch vmb ſich nemen vi 
zum menſchen werdẽ wol⸗ 
len. Noch ſo iſt ſein guͤte ſo 
groß geweſt gegen den 
menſchẽ / hat jn ſo lieb ge. 
habt (ob er wol die heilige 
Goͤttlich bildung / die inn 
jm herrlich geleucht vnnd 
geſchienen gantz vnfletig 
gemacht vnd beſudelt) dé 
er jm darbiegen thut ſei 
ne handt / vnd machet jhn 
ein erbgenamen des him⸗ 
liſchen Reichs / gleich ſein 
eignes vnd leiblichs kind / 
bat jhm vntergeworffen / 
vnd zu ſeiner herrſchung 
dargeben / alles was vn⸗ 
ter dem hoch vnnd rundt 
vmbgewoͤlbten Him̃el er⸗ 


ſchaffen iſt / hat jn sur ſei⸗ 


nem Tempel vnd bleibi⸗ 
OÙ iij ger 
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ger wohnſtadt erwoͤhlet / 
die hoͤchſte vñ weitverbor⸗ 
gene geheimnuß offenba⸗ 
ret vñ gantz zu erkeñen ge⸗ 
ben. Endlich hat alles be⸗ 
ſchaffen / dem hohen vnd 
fuͤrtreflichen / redtlichen 
thier zu leib vnnd gutem. 
Darab ſich der Prophet 
Dauid überauß hoch ver- 
wundert / vnd ſchreiet laut 
alſo: Was iſt doch lieber 
Herr der menſch 7 daß du 
jhn ſo groß gemacht? oder 
was iſt doch des menſchẽ 
kind / daß du ſo vil auf jm 
helteſt / oder ſein ſo groß 
acht haſt? Haben die altẽ 
ſich ſo hoͤchlich verwun⸗ 
dert ab dem Meiſterſtuͤck 
Gottes / diſer erſchaffener 
groſſer Weltkugelen / die 
fo gantz ſchoͤn iſt fo her: - 
lich anzuſehen / vnd die ge⸗ 
raumeſte seit hero vnuer⸗ 
ſeert ſtehen bleiben / gantz 
ohne / dz ichts daran ver- 
ruckt oder verfallen were · 


ple & habitacle: luy 
a reuelé fes plus 
grands & occultes 
fecrets. Et finable- 
ment a tout cree 
pour amour decelt 
excellent & diuina- 
nimal. Dequoy le 
Prophete Dauid ef_ 
merueillé, sefcrie : 
Qu’eft ce GSeigneur 
que de l’homme, 
que tu as ainfi ma- 


gnifé, ou du fils de 


Phomme que tant 
tu le reputes & efti- 
mes? Si les anciens 
fe font efmerueillez 
d’vn tel chef d’œu- 
ure de Dieu, com- 
me le monde, com- 
me il eft fi beau, fi 


admirable, & com- 


me il a peu demeu- 
rer fi long temps 
en fon entier, & 
tant durer fans que 
rien nefoit defmoly: 

S’ils 
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S'ils fe font efmerue- 
illez de la force de 
la térre, & com- 
me fon ventre n°eft 
corrompu & pour- 
ry, pour auoir por- 
té & engendré tant 
de chofes: Silz fe 
font d’auantage ef_ 
merueillez , comme 


les fontaines onttou- 


fiours ‘ietté leurs e. 
aux, & n’ont po- 
int ceflé ou defailly 
depuis qu’elles ont 
efté faiétes, & com- 
me la mer a receu 


toutes les eaux de 


tant, & fi grands 
fleuues, fans qu’el- 
le ait oultre-pañléfes 
bornes &- limites: 


Et s’ilz fe font ef- 


merueillez comme 
le Soleil qui nous 


femble defigure tant 


petite, & neantmo- 
ins eſt plus grand 
dE fans 
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Item / ob dieſelbe arof 
wunder genom̃en / ab der 
ſterck der erden / dafijrdg 
innerliche nicht gantz ver- 
derbe vñ verfaule / in dem 
fie fo vilfeltig vnnd man⸗ 
cherley ding getragen vñ 
vorgebracht: Item / haben 
ſie hoch vnd vil darauf ge⸗ 
halten / daß die ſpringen⸗ 
de Brunnen immériu jr 
waſſer außgeſtuͤrtzet / je⸗ 
doch auch ſeyt der zeit / ſie 
zu erſtmalen erſchaffen 
geweſen / vnd anfenglich 
außgequollen / nimer auf. 
gehoͤrt noch abgelaſſen / 
daß vnd die See alle waſ⸗ 
fer auß fovilenvndgrof- 
fer fluͤſſen empfahe / on ds 
jr fürgebauenes geſtadt / 
sil vnd zweck überlauffe / 
Ja auch hat ſie wunder 
genommen / daß die Soñ 
ſich gar kleiner vnnd ge- 
ringern bezircks anſehen 
leſt / vnnd doch vngleich 
vif groͤſſer iſt dann diſe 

D d iiij Welt⸗ 
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Weltkugel / hat fie die ord⸗ 
nung vnd uͤberauß eroſſe 
ſchoͤne bey allen dingen 
ſchier verzuckt / vnnd zu ſo 
uͤberauß groſſer verwun⸗ 
derung gezwungen / was 
muͤgen ſie gedencken vnd 


ijnen fürbilben von dem. 


welchem alfein zu fonders 
lichem nuk/ vnd über die 


dingen alleſampt vnd zu⸗ 


mal erfchaffen? wieuil eh⸗ 
ren vnd ruhms ſollen ſie 
zuſchreiben? wie ſollen fie 

achten / loben vñ fuͤrziehen 
den jenen / welchen Gott 


der Allmechtig ſo hoch ge⸗ 


wirdigt hat / daß er jhnen 
als ein herrſchends Ober⸗ 
haupt über alle ſichtbare 
ding erhaben / den er vom 
geburtstag ab den En⸗ 


gelen anbefolhen / gute 
but über jhnen zu haben / 


welche dann treue diener 
jm zu ſeiner ſeiten ſtehen / 
jhm rathen / jhn verglai⸗ 
ten / vnnd ſo wol gegen 

die 


ſans compara ſon 
que la terre: Si l’or- 
donnance & excel- 
lence de toutes ces 
choſes les a tante. 
pouuentez. & rauiz 
en fi grande admi- 
ration; que peuuent 
ilz imaginer d’ice_ 
luy, pour lPvfaige 
& feruice duquelel.… 
les ont efté creées2 
en quelle obſerua- 
tion & reuerence 
doyuentilz auoir ce- 
luy, que noftre Di. 
eu a tant prifé qui 
l'a efleué comme 
chef. & Empereur 
de toutes les crea= 
tures vifibles? Et 
dés fa naiflance , la 
commis en la garde 
des anges, lefaueix 
comme fideles mi. 
niftres luy afsiftent, 
le confeillent, ac- 
compagnent & des 
| fendent, 
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fénident, tant desin- 
curfions des malings 
éfpritz, que des au- 
tres aguetz de la 
chair & du monde? 
La en outre doué 
de cefte diuinitéex- 
cellente que de fça- 
uoir. cognoiftre les 
choſes prefentes2. fe 
fouuenir des pañlées? 
prèuoir par conie. 
éture les futures? co. 
gnoiftre la nature des 
chofes? fçauoir dif 
cerner le vice d’a- 
uec la vertu? hon- 
nefte d’auec le des 
honnefte? & aprés 
auois cogneu lef 
fence, nature & ref. 
fort de tout ce qui 


eſt 
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die anfechtung boͤſer gei⸗ 
ſter / als auch die liſtige 
tuͤck des fleiſchs vnnd der 
welt ſchirmen vñ ſchuͤtzen / 
über dem ſo iſt er begabet / 
mit der Goͤttlichen fuͤr⸗ 
trefligkeit / daß er gegen⸗ 
wuͤrdige ding recht vnnd 
wol ein vnd anſehen / ver⸗ 
gangener ding gedaͤchtig 
ſein / die kuͤnfftige aber 
durch gemeine gefellt / pit 
anzeig fuͤrſehen koͤnne / 
Item / daß er aller ding 
natur / art vñ eigenſchafft 
erkeñen muͤge / einen vit. 
terſcheidt wiſſe zwiſchen 
tugendt vnd vntugendt / 
zwiſchen ehrlichen vñ vn⸗ 
ehrlichen dingen / vñ nach 
dem er das ware weſen vñ 
die natur aller dingen in 
der gantzen Welt wol ein⸗ 
genommen / woher ſie er⸗ 
ſprieſſen vnnd wahin ſie 


ſich außtragen / erhebt er. 


ſich durch die liebligheit 
vnd freundtligheit bey der 
ODd v guten 
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guten ordnung aller din- 
gen / ſteigt uͤber ſich/ dringt 
biß in die Him̃eln erkent 
ſie / vñ kan von allem gu⸗ 
ten vnterſcheid geben / 
beweiſt mit beſtendigem 
grund vnd reden / daß im 
him̃el vnd auff der erden 
von oben herab / vnd hin⸗ 
wider von vnden hinauff 
wirckends / natur anders 
nichts ſey / dañ gleich ein 
ſchoͤnes angeſicht / eine 
fiqur Gottes / oder gleich 
ein buch / oder aber ſpiegel 
voller Goͤttligheit. Vnnd 
ob wol des menſchen ſeine 
wohnplatz hie auf diſer er⸗ 
den ſey / jedoch ſo bekuͤm⸗ 
mert er ſich mit den Ele⸗ 
menten / iſt mit ſeinen ge⸗ 
dancken uͤber auf ge⸗ 
ſchwindt vnd durchdrin⸗ 
gendt / ſteigt hinunter biß 
in die tieffe des Meers / iſt 
eines uͤberauß klugen / 
gaiſtigen vi artigen ver- 
ſtands / alle ding ſein jhm 


vnuer⸗ 


eft contenu en lv: 
niuers , il s’efleue 
par vne armonie, _ 
faute & penetre iuf- 
ques aux cieux, & 
les cognoiïft & en 
donne refolution , 
demonftre par viue 
raifon, que la natu- 
re qui pend contre 
bas, n’eft autrecho- 
fe, que vne belle 


face & figure de Di- 


eu, ou quelque liu- 
re ou mirouer, pla- 
in de diuinité. Et 
combien que fon ha- 
bitation foit en ter- 
re; fi eft ce neant- 
moins quil fe mefle 
auec les elemens par 
fa foudaineté, il def. 
cend és profonditez 
de la mer par la ſub- 
tilité de fon erten- 
dement, toutes cho- 
fes luy luyfent: & 
encores que les ci- 

cux 
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eux ſoyẽt d'vne hau- 
teur incredible; fi 
eft ce qu’il les con- 
temple comme silz 
eftoyent pres de luy. 
Nulle obfcurité d'air 
ne confond l'inten- 
tion de fon enten- 
dement, l’efpeffeur 
& mafsiueté de la 
terre ne peut em 
pefcher fon affe&i. 
on, nulle. profon. 
dité d’eau ne peut 
empefcher fon a- 
ſpect. A raifon de. 
quoy Homere ce 
grand poëte Grec, 
appelloit les hom- 
mes alpheftas, qui 
eft autant à dire c6- 
me indagateurs & 
rechercheurs : car 
c’eft le propre de l’- 
homme feul de re- 

| cher- 
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pnuerborgen/ offen vnnd 
ſichtbar / dañ ob auch die 
Him̃eln uͤbertreflich hoc 
ſeyen / jedoch ſo ſihet er hin 
ein / vñ vnterſucht ſie / als 
wenn ſie fuͤr jm vnnd gar 
nahebey ſeinen augen we⸗ 
ren / die lufft iſt niemalen 
alſo dunckel / des menſch⸗ 
lichen verſtandts fürha⸗ 
ben dardurch verworren / 
oder abgehalten werde. 
So kan auch die dicke oð 
harte der erden dem men⸗ 
ſchen ſeinen willen vñ an⸗ 
mutung nit verhindern / 
auch die tieffe des waſſers 
mag jhm ſein geſicht nit 


außhalten. Daſſelb Ho 


merus der weitberuͤmbte 
Greckiſche Poet die leut 
axpisas geheiſſen / welches 
ſo vil geſagt iſt / als ſorg⸗ 
ſame / arbeitſame / gefliſſe⸗ 
ne vnd vnuerdroſſene vn⸗ 
dergruͤnder vnd durchfe- 
her aller dinge / dann es 
dem menſchen M” 
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heit vnnd eigentlich zuge⸗ 
hoͤrig aller dingen vrſach 
zu vnderſuchen / vñ durch 
ſolchen fleiß des nachfor⸗ 
ſchens ſindt alle kuͤnſten 
erfunden / vñ wie der Var- 
ro ſchrifftlich nachgelaſ⸗ 
fen/in jeit von tauſent ja⸗ 
ren zu jrer volkom̃enheit 
bracht. Andere haben jnen 
geneñt goss, welches ein 
liecht verdolmetſcht wird / 
wegen der vnglaublichen 
begierdt / die der Menſch 
auß ſeiner angeborner art 
vnd naturen hat alle ding 
zu erkennen. Welches 
geurſacht / daß vil alte 
Philoſophi es dafuͤr ge- 
halten / das Liecht we⸗ 
re ein waarhafftig we⸗ 
ſen vnſerer Seelen / die⸗ 
weil je nichts ab der 
vnwiſſenſchafft ſo hoͤch⸗ 
lich ſchewet / vnnd groͤſ⸗ 
fer ſchrecken darab ha⸗ 
be / gleich die der menſch 
cthut / derſelb iſt gantz 

wunder⸗ 


chercher la cauſe de 

toutes choſes: & pat 

telle diligence, la 

confommation de 

tous les arts en le- 

fpace de mille at 

a efté trouué & 

confommée, come 

Varron efcript. Les 
autres l’ant nommé 
Phos, ceft à dir, 
lumiere, à caufede 
Pincredible delrqu 
Phomme à nan” 
lement de cognit- 
ftre toutes chof | 
Ce qui a fai, qu 
plufieurs  Philolt 
phes anciens oi 
penfé que la lumi 
re fuft la vraye d 
fence de noftre+ 
me, à raifon qi 
ny a rien qui} 
refuye l’ignorantt. 
& qui Paiten plu 
grand horreur qu 
Phomme, lequil £ 
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fi efmerueillable, à 
il a en foy l’efprit 
qui eft celefte, la 
-vertu des eftoilles, 
l'influence des pla- 
nettes, les qualitez 
& proprietez des 
quatre elemens: au- 
quel finableméttou- 
tes creatures de Di. 
eu celeftes, Angeli- 
ques & terreftres, 
feruient & obeiflent, 
Dequoy efmerueil. 
lez quelques fages 
d'Egypte , oferent 
appeller home Di. 
eu terreftre » ani- 
mant diuin & cele. 
Îte, meflager des Di- 
eux, Seigneur des 
chofes inferieurs, fa- 
milier des fuperie- 
urs, & finablement 
miracle de nature, 
Et qui plus eft, pour 
plus grand comble 
de la nobleffe de l”_ 
homme, 


wunderſam / in bem cr an 
vnnd bey jhm bat einen 
himmeliſchen verſtandt / 
die krefften vnd wirckun⸗ 
gen der ffernen / ein fluß 
der Planeten art pnd ey⸗ 
genfchafff der vier Œle. 
menten: Œndlich dierveil 
jm alle creaturen Gorteg 
Himliſche / Engliſche vnd 
jrrdiſche dienen vnndge⸗ 


horſamen. Wie etliche 


Weiſen in Egypten ſich 
ſolches zum hoͤchſten ver⸗ 
wundert / haben fie dem 
menſchen zuſchreiben vñ 
zueigenen duͤrffen / daß er 
ein Gott auff erden were / 
oder je ein Goͤttlich vnnd 
Himliſch thier / ein abge⸗ 
fertigter Pott der Goͤtter/ 
ein Herr uͤber die erdiſche 
vnd niderige / ein freundt 
vnd bekanter dero / welche 
hieoben ſindt / vnd endlich 
ein wunderwerck der na 
turen. Das mehift, / vmb 
ſein des menſchen uͤber⸗ 

beuffi⸗ 
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heuffige vnd uͤberfluͤſſige 
vorzuͤgligheit vnd wuͤrde 
vf einmal anzumelden / ſo 
ſteigt Gott zu vilmalen 
herab in jn / thut wunder⸗ 


barliche ding / die er von 
jm ſelber zuthun vnmech⸗ 


tia/ gleich wir leſen in den 
hiſtorien von Clazomene 
vnnd Ariſteo, welche mit 
jren gemuͤttern auß jrem 
ſelbſt leib offtmals bin vit 
wider gangen / nachge⸗ 
hendts / wañ ſie widerumb 
zu jnen kommen / erzelten 
vnglaubige dingen / die 
gleichwol nach der handt 
ſich waarhafft befunden. 
Eben auch ein geweiheter 
Prieſter mit namen Got, 


nelius gethan / welcher ſich 


zu Paueien verhielte zur 
zeit des Kriegs zwiſchen 
dem Ceſare vñ Pompeo, 
derſelbige iſt dahin / vnd ſo 
weit mit ſeinem geiſt ver⸗ 
ruckt geweſt / daß er die ge⸗ 
haltene ordnung bey der 

| Schlacht 


l'homme, quelque- 
fois fon Dieu def- 
cend en luy faifant 
chofes miraculeufes, 
lefquelles de luy il 
ne fçauroit faire cõ- 
me nous auons leu 
aux hiftoires de Cla- 
zomne & d’Ariftée, 
lefquelz fortoyent 
fouuenthors deleurs 
corps, & alloyent 
ça & là: puis eftant 
retournez, racomp- 
toyent chofes incre- 
dibles, lefquelles par 
apres toutesfois on 
experimentoit eftre 
veritables. Comme 
vn Cornelius preftre 
facré, eftant à Pa_ 
doue, durant la gu- 
erre de Cefar & 
Pompée, fut telle_ 
ment rauy, qu’il cõp- 
toit mieux tout Por- 
dre de la bataille 
que ceux qui y eſto- 

se ent 
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yéntprefens. Appol- 
lonius  femblable_ 
ment eftant en E. 
phefe, voyoit & di. 
foit ce qui aduint 
à Nero dans Rome, 
Socrates s’eft trouué 
rauy communiquant 
auec fon efprit, fans 
voir ny cognoiftre 
ce qui fe faifoit pres 
de luy. Platon fem- 
blablement entroit 
tous les iours en ex- 
tafe, certaine heure 
du iour, auquel à 
Ja fin il mourur. Les 
poëtesefprins de leur 
fureur efcriuent des 
chofes plus celeftes, 
& diuines que hu- 
maines; & apres que 
cefte fureur les a 
delaiflez, & queleur 
efprit eft abandon. 
né de cefte diui- 
nité, ilz n’enten- 
dent plus çe qu’ilz 
RUE ont 
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Schlacht beſſer ersaire, 


dañ die jenige theten / ſo zu 


gegen geweſt waren. Ap⸗ 
pollonius gleichfals in E. 
pheſo ſeinde / ſahe vñ ſag⸗ 
te / was dem Neroni biñen 
Romen widerfuhr vñ be⸗ 
gegnet. Socrates hats ver⸗ 
ſucht / iſt verzuckt geweſt / 
vnd hat mit ſeinem eyge⸗ 
nem geiſt ein geſprech vñ 
vnterredung gehabt. Im 
gleichen auch der Diaro 
kam alle tag zu beſondern 
ſtunden vñ zeiten von jm 
ſelbſt / darundter er auch 
endlich hinſtarb. Die Po⸗ 
eten durch Goͤttliche krafe 
in jren gemuͤtern jres qet. 
ſtes verzuckt / ſchreibẽ din⸗ 
gen / die mehr Goͤttlich vñ 
himliſch ſein dañ menſch⸗ 
lich / vnd wañ das verru⸗ 
cken oder verzuckung des 
geiſtes inen gelegen oder 
vergangen / od jhre gemuͤ⸗ 
ter vnd jr geiſt von weiſſa⸗ 
gender Goͤttlicher gr 
4* ra 
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verlaſſen / ſo verſtehen vnd 
begreiffen ſie ſelbſt / auch 
andere nit was ſie befuͤr 
geſchriben haben. Wie al⸗ 
ſein ben dem zůũ hoͤchſt be 
rhuͤmbten Greckiſchẽ Po⸗ 
eten Homero wircklich zu 
vernemen / welcher fuͤr al- 
len andern / deſſen allein 
vordrab vnd exempel ſein 
mag. Derſelb ob er wol bo 
ſeinen kindlichen tagẽ ab 
feiner augen blind geweſt, 
ſo hat er doch dermaſſen 
hochverſtendige dingen ſo 
wunderſam beſcheiben / dz 
etliche erachtet / vnnd von 
jm ſchrifftlich doͤrffen vr- 
theilen / ob auch alle weiß⸗ 
heit von allen Poeten inn 
cinem groſſen ofen sufa- 
men vnd auf einander ge⸗ 
ſchmoltzen were / daß doch 
dieſelbe geſambt vnd ge⸗ 
heuffet nit zukom̃en / an- 
treffen noch vergleicht 
werden / zu dem / welches 
weiß nit wie hoch vñ wun⸗ 
- derſam 


ont eſcrit, ny les 
autres aufsi. Ce qui 
fe peut experimen- 
ter en vn feul Ho- 
mere ce grand Poë- 
te Grec, qui ferui- 
ra d'exemple pour 
tous, lequel com- 
bien que dés fon 
enfance fuft aueug- 
le, ce neantmoins 
a defcrit des chofes 
fl profondes & ad- 
mirables, qu'aucuns 
ont ofé eſcrire de 
Juy, que fi toute la 
fageffe des poëtes e- 
ftoit fondue en vne 
grande fornaife, el 
Je ne pourroit epa. 
ler, ie ne fçay quoy 
d'admirable qui re- 


luiſt 
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luift ‘en fes œuures 
ne luy méfme s'il 
eftoit refuicité des 
morts, ne pourroit 
refaire ce qu'il a 
fai Ce qui nous 
donne à congnoi- 
ftre que l’homme 
eft le vray chef d. 
œuure de Drev; 
lequel.fi nous le 
voulons confiderer 
de bien pres, nous 
trouuerons quil eft 
pourtraict & tiré d?- 
vn pinceau autre 
que humain, Ce que 
la plus part des an- 
ciens philofophes, 
tant: fubtilz . qu'ils 
ayent efté, ont igno- 
ré, ou bien fe font 
| _ trou- 
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derfam fheinbatlich ge⸗ 
melter Homerus in feiné 
büchern verlaſſen / ꝛc. Ja 
erſelbſt / ob er vom todt wi⸗ 
derum̃ auferſtuͤnd / mocht 
es abermalig beſchehener 
vnd verlaſſener geſtalt nit 
vermachen. Welches vns 
uͤber gnugſam zu erkeñen 
angibt / daß der menſch 
vnter allen Goͤttlichen ge⸗ 
ſchoͤfften die fuͤrnembſte 
prob vnd muſter / od baß 
zu reden / das hoͤheſte mei⸗ 
ſterſtuck ſey / welches 06. 
wirs gantz nahe wollẽ an⸗ 
ſehen / leichtlich zu befin⸗ 
den / dz er vilanders dann 
mit einer menſchlicher pẽ⸗ 
ſeln geſchildt vñ abgeſetzt 
ſey. Def mehrentheils die 
alten weltweiſen / ob fie 
wol uͤberauß vñ ſehr klug⸗ 
geiſtig geweſen / gleichwol 
nit gewiſt noch erſehen / oð 
je bey allem dem / was des 
menſchen erſchaffung zu 
erforſchen vñ zu ergruͤnd⸗ 
| Ce ten 


DE L'EXCELLENCE 


ren belangen thut / ſo vn⸗ 
ſtandhafft vñ wanckelbar 
geweſen / daß auß jhren 
ſchrifften niemand daruͤ⸗ 
ber ein endlichen / volkom⸗ 
menen beſcheidt erholen 
moͤg. Vñ da ſie vermeint / 
ſie hetten alles vfs beſt vn⸗ 
terſucht vñ außgeklaubt / 
ſo habẽ ſie doch nur leicht⸗ 
ſiñig daruͤber hergewiſcht 
vermittels einen naͤrri⸗ 
ſchen vñ betrieglichen ſpe⸗ 
culieren vñ gruͤblen / ja ba. 
ben gantz vnnuͤtzlich dauõ 
fantiſirt / vnd vnter anſe⸗ 
henlichẽ ſchein ſchon ge⸗ 
farbter / wolgezierter redt 
vns mit eiteln luͤgen auß⸗ 
zufüllen vnd zu erſettigen 
vnterſtandẽ: ſeind jedoch 
gezwungen ſich hoͤchlich 
zu verwundn ab der groſ⸗ 
ſen weißheit des meiſters / 
da nur rechtmeſſigs vr⸗ 
theil ſchoͤpffen ſie / dz aug 
aufs werck halten / vñ wie 


. der menſchliche "7 
| 0 


trouuez tant Varia. 
bles en ce qui con. 


cerne fa creation, 


qu’on ne peut pren- 
dre refolution de 
leurs efcrits. Mais 
les penfans bien a- 
uoir efpluchez, ils 
n'ont faiét que vol. 
tiger en fpeculati. 


- ons, friuoles, trom- 
peries, & nous paie 


ftre d’vne infinité 
de menfonges, foubz 
le pretexte de leurs 
parolles fardées , & 
ornement. de. lan_ 


gage: lefquelz tou- 


tesfois font contra. 
ins de s’efmerueiller 


de la fageffe dé Pou- 


urier, Pils veulent 


eftre. iuges equita- 


bles, & ietter leur 
veuë fur la ſtructu- 


re & compofition 


ade 
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admirable du corps 
humain. Car qui eft 
celuy tant grofiier, 
ftupide, ou tranf. 
porté de fens com. 
mun, qui ne fen- 
te reluyre quelque 
caractere, & rayon 
de diuinité en la 
tefte de l’homme? 
fans nous amufer à 
difcourir l'excellent 
ornement des autres 
membres par le me. 
nu. Quehe excel. 
lence & beauté y a 
il en la tefte de 
ceft animal, qui eft 
la tour & rampart 
de raifon & de fa- 
pience: de laquel. 
le , comme d'vne 
fontaine, iffent di. 
uerfes operations de 
fens, & comme il 
Puifle faire quiz 
produifént & rap- 
Portent à vne mef_ 
—— me 
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fo wunderſam attenant 
gefuͤgt / betrachten wollen. 
Dann wer iſt fo grob/ri(e 
piſch / oder von gemeiner 
vernunfft fo weit abge⸗ 
kert / der nit toͤnne begreif⸗ 
fen das ins menſchẽ kopff 
herrlich leuchtẽ / vñ ſchein⸗ 
barlich ſich ſehen laſſen er- 
liche zeichen vñ ſtralen der 
Goͤttligheit? Vnd damie 
wir die außbundt ſchoͤne 
zierdt bey den andern gli⸗ 
dern alle ſtuckweiß vnnd 
außfuͤrlich zu erzelen / vns 
ſelbs nit vfhalten? Was 
hats doch fuͤr eine fuͤrtref⸗ 
liche ſchoͤne bey dẽ haupt 
diſes vernuͤnfftigẽ thiers / 
welches iſt die veſte vñ pa⸗ 
ſtey / inn dern ſich die ver⸗ 
nunfft vnd witz erhalten / 
ab denen gleich lebendigẽ 
Bruñadern / der fifi vil⸗ 
faltiger wirckung herfuͤr 
quellen / vnnd wie iſt es 
doch muͤglich / daß auf ei⸗ 
nem einſigem anfang 05 

F Ee i vr 
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vrſprung / ſo vil vnd man, 
nigfaltige vortheil vnd be⸗ 
huͤlff moͤgen herbracht / zu⸗ 
gefuͤrt vnd geſteuret wer⸗ 
de. Wer wolte ſich nit ver⸗ 
wundern der gedechtnuß? 
Welche (gleich der Plato 
dauon ſchreibet) iſt der 
Buchhalter od Geſchicht⸗ 
ſchreiber / welcher imerzu 
in der veſte bleibt / vñ gantz 
geſchwindt für vnd über- 
gehende dingen in jr treue 
berwarſam annemen bit 
behalten thut / jhr anbefol⸗ 
henes ampt iſt in jre ſchaͤtz 


anzunemen / vnd bleiblich 


anzuhalten vñ zu verwa⸗ 
ré vnzelig vil / ja auch vers 
ſcheidene ding / gantz ohn / 
dieſelbe vnter einandern 
verworren werdent / ſon⸗ 
dern behelt ſie alle ſampt / 
vnd jede beſonder fuͤr ſich 
ſelbſt lauter vnd rein / vm̃ 
folgender zeit deren haben 
zu gebrauchen / dañ ja wz 
auch vor langſt eingenõ⸗ 
à men / 


me ſource tant de 
commoditez diuer- 
fes? Mais qui ne 
gefmerueillera de la 
memoire, laquellé 
(ainfi qu’efcrit Pla- 
ton) eft le greffier 
qui toufiours de- 
meure au dedans de 
la tour, laquelle 
garde & retient les 
chofes qui paient 
foudainement: lof- 
fice de laquelle eft 
de conferuer en fes 
threfors & receue- 
ir chofes innumera- 
bles, voire ‘diffe- 
rentes , fans toutes. 
fois les confondre: 
ains les conferme 
en leur pureté & 
netteté, pour. s’en 

ſeruir 
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feruir puis apres, 


lors que par vn fou- 


uenir elle racompte 
ce que de long temps 
elle a conceu & a- 
mañlé: & alors s’ap- 
perçoit vne cogno- 
iffance des chofesin- 
finies toutes diffem- 
blables, lefquelles fe 
produifent en tel or- 
dre, qu’elles ne fe 
donnent trouble on 
empefchement mu- 
tuel. Mais quel mi. 
racle y'a il en la 
fubtilité inexplica- 
ble de noz yeux? 
lefquelz ont efté mis 


& colloquez au plus: 


hault de la tour, 
pour eftre fpecula- 
teurs des chofes haul- 
tes & celeftes. Et 
du cofté duquel il 
falloit voir, ilz font 
couuers de petites 
tayes luyfantes, les 

| roton. 
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men vnd ben einander ge⸗ 
heuffet / wird durch die ge- 
daͤchtnuß alle fuͤrgebildet⸗ 
vnd preſentirt: vnnd bey 
erzehlung findt ſich die 
wiſſenſchafft vnzaͤliger / 
auch gantz vngleich vnnd 
vnterſchidlicher dingen / 
die doch mit ſolcher ord⸗ 


nung herfuͤr komen/ daß 


eine den andern Éein jr- 
rung oder verwirrung bre. 
ſachen. Aber was wunder 
hats bey dervnaußſprech⸗ 
lichen geſchwind / ſeuber⸗ 
licher artigkeit der augen / 
die zum hoͤheſten an die 
veſt oben angelegt / damit 
man hohe vnnd himliſche 
ding ereuge / fleiſſig abſe⸗ 
he / denen eigentlich nach⸗ 
dencke / an dem ort / auß 
dem man ſehen muß / ha⸗ 
ben fie die feuberliche/ 
alingende augapffel vnd 
ffernen jrer runde / gleich 
zwen edle ffain/ su dent 
endt / das mit einem tief⸗ 
Ee dj fen 
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fen / ſtarcken moluermii. 


genden ſiñ fuͤrtommende 


bilder durchdrungen vnd 
durchgeſehen / vnd gleich 
inn einem ſpiegel ange⸗ 
nom̃en / vnd deren ein wi⸗ 
derſchein geben / ſind blick⸗ 
hafft vnnd beweglich / zu 
dem end / daß ſie hin vnnd 
wider muͤgen gezuckt vnd 
verwendet werden / vnnd 
nit gezwungen ſein / vnge⸗ 
fellig fürfomende dingen 
wider jhren willen ansu- 


ſchawen / find gezieret vñ 


geſchmuckt mit den aug- 
bratven/ als aufgeworffe⸗ 
nen fuͤrſchantzen / ſchirm 
vnd ſchutzwehren / vmb 
ſie von allem uͤbel vnd wi⸗ 
derwertigkeit su beſchir⸗ 


men / uͤber welche die haar 


vnnd ober augbrawen / 
gleich ein bagen oder qe. 
woͤlb oben her geſchlagen / 
damit der ſchweiß vñ an⸗ 
dere vnreinigkeit nicht 


hinzu komme / vnd fie be... 


leidige. 


rotonditez defquelz 
repreſentent deux 
pierres precieuſes, 
afin que d’vn fens 
profond ilz pene. 
traflent les images 
des chofes mifes au 
deuant, reluifantes 
comme vn mirouer: 
Et font lubriques 
& mobiles, afin qu. 
ilz fe puiflent tour. 
ner Ça & là, & ne 
eftre contrain@z de 
regarder ce qui leur 
defplairoit: & font 
ornez & enrichisde 
paulpieres. qui font 
comme bouleuartz, 
& propugnacles po- 
ur les defendre de 
mal ou encombre: 
au deflus defquelz 
font les fourcilz fa- 
itz en arches & 
voultes, pour em. 
pefcher que la fu. 
eur ou autres fu- 


perflu- 
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perfluités ne leur fa- 
centoffence, Mais 
er fpettacle digne 
admiration trou- 
uerons nous en la 
fabrique du .nez? 
N'eft ce pas vn pe- 


tit mur efleué pour 


la defenfe des yeux? 
& combien qu‘ilfoit 


petit, il luy a eſta- 


bly trois offices: 
Lvn de poufler & 
retirer fon vent & 
alaine: L’autre, d’o- 
dorer &fentir: L’au_ 
tre, afin que par 
les troux & cauer- 
nes d’iceluy, les fu- 
perfluitez du cerue- 
au fuflent ag & 
euacuées, & decou- 
laſſent comme dꝰvn 
canal ou goutiere. 
Mais par quelle mer- 
ueilleuſe ordonnan- 


ce ſont les leures 


entretraillẽees, leſ- 
quuelle⸗ 
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leidige. Aber iſts nit ein 
wunderwerck / vnd ſchaw · 
ens wuͤrdig / daß kuͤnſt⸗ 
lich / meiſterlich gebew der 
naſen / iſts nit gleich ein 
klein auffgefuͤrte vñ auß- 
gebauene maur zũ ſchutz 
der augen / vñ ob ſie klein / 
ſo iſt ſie doch vmb drey vn⸗ 


terſchidliche aͤmpter fürs 


nemlich zuverwalten da⸗ 
hin geſtelt: Eins daß ſie 
dem wind vnd athem ein 
vnd auß ziehe: Zum an⸗ 
dern / daß man damit rie⸗ 
che vnnd ſchmecke / Das 
letzt / daß durch derſelbigẽ 
hoͤle vnd loͤcher der uͤber⸗ 
fluß des gehirns gereini- 
get / geſeubert / legemacht 
vnnd gleich durch einen 
canal oder tropfloch auß⸗ 
geworffen werde. Aber 
durch mag wunderbar⸗ 
fiche odnuna feindr die 
fippen auf cinander ge- 
ſchnitzet die anfânglics: 
zwar alfo anzuſehen / als 

Ee iiij wenn 
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wenn ſie dicht / vf vnd an- 
einander où zuſam̃en ge⸗ 
fuͤgt ſeyen / inwendig der⸗ 
ſelbigen iſt die zung be⸗ 
ſchloſſen / welche durch jhr 
bewegen die ſtim̃ zu woͤrt⸗ 
tern vmbſetzen thut / legt 
auß vnd gibt zuuerſtehen / 
den willen vnd meinung 
des gemuͤts. Aber wer 


ſolte ſich nit verwundern / 


ab dem kleinen ſtuck flei⸗ 
ſches / iſt ſchier nicht drey 
finger breit / vnd gar nahe 
das aller kleineſte glid des 


Menſchen / ſo iſts eben 
das jene / welches Gott 


lobt vnd zuuerſtehen gibt / 
die ſchoͤne vnnd volfom- 


menheit / bey allen dingen 


die Gott erſchaffen bar? 


Vermittels der zungen / 


ſo erſprachen ſich die leu⸗ 
fé mit vnd vnter einan⸗ 
der / vom Himel / von der 
Erden vnnd allem dem / 
daß vnter den vier Ele⸗ 
menten begriffen iſt: ſo 


quelles au parauant 
ſembloyent liées & 
conioinétes Pvne à 
l’autre : au dedens 
defquelles la lang 
ue eft enclofe, la- 
quelle par ces mou 
uements conuertift 
la voix en paroles, 
interprete & donne 
à entendre Pintenti- 
on de lefprit. Mais 
quine s’efmerueille. 
ra de cepetitmorce- 
au de chair qui n’a- 
pas trois doigts de 
largeur, : & qui eft 
prefque le plus petit 
membre de l'home, 
& toutesfois il loue 
Dieu, & donneà en- 
tendre les beautez & 
perfections de ce que 
Dieu a creé? Il di- 
fpute du ciel, de 
la terre, & de ce 
qui eft contenu és 
quatre elemens: ne- 

ant 
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antmoihs elle ne pe- 
ult feule accomplir 
l'office du parler, 
fi elle meft aidée 
des dens: ce que 
nous eft manifefté 
par les enfans, lef. 
quelz pluftoft ne 
commencent à par- 
ler, quilz n'ayent 
les dens: & les vi- 
eillards apres qu’ilz 
les ont perduz, be- 
gayent & ne peu- 
uent former leur pa- 
rolle: en forte qu’il 
femble qw'ilz foyent 
retournés en enfan- 
ce. Oultre (comme 
di& Laëtance ) il a 
creé le menton, & 
decoré d’vne, tant 
honefte forme, & 
Pa enrichy de bar- 
bc, laquelle eftcom- 
me vn truchement 
pour nous faire co- 
gnoiftre la maturi- 

| té 
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fan es aber allein vnd fuͤr 
fic ſelbſt geſondert / das 
ampt des redens nit vol⸗ 
ziehen / ohn jm die zaͤne die 
hilff leiſten / welchs vns 
durch die kleine kindlein 
offenbaret / welche ehe vñ 
zuuor nicht anfahen su 
ſchwetzen / biß daß ſie zaͤn 
uͤberlommen / vnd wann 
ſie den alten greiſen auß⸗ 
gefallen / da ſo liſpelen oð 
ſtammelen ſie / vnnd koͤn⸗ 


ner die wort nit recht auß⸗ 


ſprechen / daß ſichs anfe- 
hen leſt / ſie nun mehr wi⸗ 


derumb zu kleinen kinder 


werden ˖ Ferner (wie La 
ctantius daruon redt) hat 
er das Kin geſchaffen / 
daſſelb gantz herrlich ge⸗ 
zieret mit dem bardt / wel⸗ 
cher ein dolmetſch iſt / vnd 
vns zuuerſtehen gibt / weñ 
der leib zu volkomlichen 
mannlichen vaine 
kommen / vnterſcheidet 
weiblichs ynd maͤnnlichs 
Eep ge 


DE L'EXCELLENCE 


geſchlecht / ein sierde der 
Mannheit vnd anseig fei- 
ner ſtercke. Nun fo vil die 
ohren angehet / ſind ſie am 
kopff nit muͤſſig / ſeind an 
ein hohen ort geſtellet / 
zum end / das geleut vnnd 
gethoͤn (welche von na⸗ 
turen uͤberſich ſteigen) 
einzunemen / ſeind offen 
vnd nicht geſtuͤpfft / daß 
die ſtimme hindurch muͤ⸗ 
ge / vnnd getragen werde 
durch die kruͤmme / bin 
vnd ber gebiegte ble vnd 
loͤcher / daſelbſt auch ver⸗ 
bleibe vnnd angehalten 
werdt: eigentlich fo bat er 
gewoͤlt / daß die vnfletig⸗ 
keit vnd vnſauberkeit da⸗ 
ſelbſt verblibe / zu dem end, 
ob die klein vnnd gering⸗ 
ſchließliche thuͤr / das ge⸗ 
hoͤr (welcher einer von 
den edleſten vnnd hoͤch⸗ 
ſten ſinnen iſt) zu belei⸗ 
digen hinein wolten. Alß⸗ 
dann daſelbſt / gleich inn 
* einem 


té des corps, la diffe- 
rence du fexe, & or- 
nement de la virili- 
té & force. Quant 
aux aureilles elles ne. 
font point oyfiues, | 
elles font colloquées 
en lieu hault & emi- 
nent, afin de rece_ 
uoir le fon, qui na- 
turellement eft por- 
té en hault: elles 
font ouuertes & non. 
eftouppées, afin que 
la voix fuft portée 
par les finueufes con. 
cauitez, retenue & 
arreftée : mefmes il 
a voulu qu’il y euft 
des ordures & im- 
mundicitez, afin que 
fi les petits animaux 
vouloyent offenfer 
l’ouye (ꝗ eſt Pvn des 
plus excellens de noz 
fens) ilz fuflent prins 
R dedans,côme en de 
laglus. Encore n’eit 
ce 


5 


ce rien de la merue- 
illeufe fabrique de 
toutes ces parties, 
_ fi nous voulons con- 
fiderer en general 


tous les lineamens 


de la face de la- 
quelle dependent 
deux merueilles. La 
premiere, qu’entre 
tous les hômes pref_ 
ques infiniz ,. tous 
font fi differens par 
tant petite efpace de 


la facehumaine, que 


deux feulement en- 
tre tant de millions 
d'hommes ne peu- 
uent eftre ſembla- 
bles,qu’incontinent 
ilz ne foyentdifting- 
uez par certaines 

mar. 
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cinem leim gefenalich ant 
vnd auffachalten wuͤr⸗ 
den / noch iſt das meiſter⸗ 
lich / kuͤnſtlich vnnd artig 
Bauwerck an allen diſen 
erzeltẽ antheilen geſampt 
vnd geſondert betrachtet / 
nichts zu achten. Da wir 
wollen gentzlichen abriß 

menſchlichen antlitz an. 
ſchauen / vnd daher entſte⸗ 
hend zwey wunderbarli⸗ 
chen dingen betrachten. 
Eins / daß alle menſchen / 
die ſchier nit zu zelen /ei- 
ner ab dem andern an dẽ 
gantz geringen ohrt des 
menſchlichẽ angeſichts ſo 
vnterſchiedlich geſchaffẽ / 
daß auch zween allein vn⸗ 
ter ſo vil mal hundert tau⸗ 
ſent menſchen einander 


durchauß fo gleich niche 


mügen erfunden werden / 
ds fie bey beſondern deut⸗ 
lichen zeichen / maſen / fle⸗ 
cken oder malen eine von 
den andern leichtlich nie 

pré 
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zu vnterſcheiden fenen. 
Das ander aber / daß die 
natur an dem menſchli⸗ 
chen coͤrper bey dem Élei- 
nen ſtuͤcke des angeſichts 


ſo groſſe ſchoͤne erſchaffẽ / 


welche die leut dahin drin⸗ 
get / daß ſie ſich vmb jrent 
willen auf übergroͤßli⸗ 
cher begierdte / in todts ge⸗ 
fahr gantz kecklich begeben 
vnd verwagen / ja fuͤgt die 
ſchoͤne des angeſichts den 
leuten ſolch vnruh / iſt fo 
hart vnd ſcharpff ſtechen⸗ 
der ſtachel vnd dorn / daß 
ſie dardurch zur wahnſin⸗ 
nigkeit gerathen. Welchs 
zu bezeugen / kuͤndte ich 


vnzelich vil / ſo wol alte 


als auch vnſer seit hoch⸗ 
berhuͤmbte Leut zum ex⸗ 


empel diſer ort einziehen / 
vnd zwar die jene / welche 


man ſagen moͤchte vnnd 
ſichs alſo anſehen leſt / daß 
ſie dem Himmel alle koͤſt⸗ 
liche vnd hochſtſchetzliche 

| zierdt 


marques & notes. 
La ſeconde, que na- 
ture a faict au corps 
Humain em tant pe- 
tite partié que la fa- 
ce vne beauté fi 
rande, qu’aucune- 
* nous deſirons 
mourir de noîftre 
bongre, & nous fa- 
crifirions volontiers 
nous mefmes, pour 
caufe de la beauté 
daucunes perfon- 
nes, & fommes a- 
gitez iufques à de- 
uenir infenfés par 
les ftimules & aguil- 
lons de cefte belle 
face. En teſmoigna- 
ge de quoy ie pour- 
rois amener vne in- 
finité de perfonages 
illuftres , tant anci. 
ens que modernes, 
qui femblent auoir 
defpouillé le Ciel de 
fes plus riches tre- 
* ſors, 


DE L'HOMME, 


fors, pour décorer 
tout le pourpris de 
Ja terre, &s’'immor. 
talizer eux & leurs 
efcris foubz la feule 
inuocation de cefte 
beauté, comme fi 
C’eftoit leuraftre, de 
linfluxion duquel 
toute leur gloire & 
honneur dependift. 
Car les rayons qui 
fortent de cefte be- 
auté refplendiflante, 
plus viuement dar- 
dez que foudre, 
penetrent iufques à 
la plus viue partie 
de lame, & font 


fentir leur force ex. - 


cefsiue à ceux qui la 
contemplent, qui eft 
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zterdt abgezogen / vñ jreut 
ſchoͤnen fleiſchtklotz oder 
Bulen angelegt / vnd ſich 
mit nachgelaſſenen Buͤ⸗ 
chern ein ewigen namen 
gemacht / inn welchen ſie 
an ſchoͤne des leibs ver⸗ 
gaffet / die fuͤrtrefliche 
huͤpſche ſchoͤne zu jhrem 
abgott gemacht / als tait 
ſie vnter jrer geburtsſtund 
jrer aufſteigender vnd re⸗ 
gierender himelsſtern we⸗ 
re geweſen / võ welcher jnẽ 
alle jre ehr vnd herrligkeit 
moͤchte zukommen ſein. 
Dann auf der beſchaw⸗ 
ter ſchoͤne außgehende 
ſtralen / ſchieſſen ſich vil 
geſchwindter dann der 
blixem / vnd dringen ſich 
zum innerſten der ſeelen / 
da das leben am meiſten 
befindlich / machẽ daſelbſt 
daß anſchauende vnd ſich 
vergaffende leute der liebẽ 
jren uͤberauß groſſen ae 


walt vnnd ſtercke empfin⸗ 
den / 
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den / welchs vrſachet / daß caufe que les pau: 
die armſelige / fomit fol. ures pafsionnés met- 
chem eingenom̃en vnd ge· rent leurs propres 
plagt werden / aufſetzlich deſirs en ſeruitude, 
pnnd williglich zu aller & rendent leur pau. 
dinſtbarkeit ſich darſtelle ure ame martirée, 
thun/geborfamen/gedul- obeiſſante, & cham- 
den vnnd erleiden alles / briere, & quaſi la 
gleich die Weltmerteler / transformeroyét sil 
leibeigne vnnd ſchlaͤuin eſtoit pofsible en 
dinſtmaͤgde / ja wuͤnſchen celle de la beauté 
jnen / daß jre Seclfibuü- qu'ils admirent & 
berſetze in eins andern ayment. Encoreya 
Seel / die bey oder inner- il vn autre miracle 
halb der ſchoͤne iſt / an de· en la face, laquel- 
ren ſie ſich affen / vnd die le combien quꝰelle 
ſie lieb gewonnen haben. ne ſoit plus grande 
Noch fo bats ein ander de demy pied, tou- 
wunderbarlich ding inn tesfois en la moin- 
demanacficht/ nemlich dre mutation d’icel. 
obs über ein balben fufÿ le nous apparoif 
nit groß / jedoch bey auch fent les differences 
geringer verenderung des hommes ioyeux 
deſſelbigen / ſihet man die & triftes, du har- 
vnterfchiebliateir dermé, dy & du craintif, 
ſchen / ob fiefrélich oder du couroucé & du 
tratvrig / gaahafft oder pitoyable, de l'a. 
œolgcherkt/geftreng oder mant & de celuy - 
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qui haït, de Peſpe- 
rant & de celny qui 
eft hors d’efpoir, du 
fain & du malade, 
du vif & du mort, 
& autres infinies af_ 
fe&ions, tant de l'a- 
me que du corps, 
C’eft pourquoy ce 
grand  Philofophe 
Trimegifteapres se- 
ſtre profondement 
plongé en la con- 
templation de la fa. 
brlque humaine, s- 
exclamoit diſant: 
Où eft le peintre 
tant bien diftribu- 
ant fes couleurs, qui 
ait fceu peindré ces 


beaux yeux, qui font. 


les feneftres de tout 
le corps & miroirs 


32 
freundt vnnb !bolofetig 
ſeyen / ob fie baffen o 
der lieb haben inn oder 
aufferbalb boffnung fte- 
ben/ obfie geſundt oder 
kranck / lebendia oder rodt 
ſeyen / vnd vermerckt man 
darauß andere vnauß 
ſprechliche vil anmutun⸗ 
gen der Seelen ſo wol wie 
des leibs. Vnd iſt das die 
vrſach / warumb der ge⸗ 
waltige Philoſophy Triſ 
megiſtus, als er uͤberauß 
boch bey betrachtung 
menſchlichen geſchoͤfft 
ſich vertieffet / gantz laut 
außrieff:Das laſt mir ein 
rechtgeſchaffenen Maler 
ſein / welcher ſeine farben 
uͤberauß artig fein zu bre- 
chen / zu meſſigen / in vnd 
auß einander zu theilen 
wiſſe / daß er die ſchoͤne 
augen ſo gantz artig vnd 
geiſtlich wiſſe anzuſtrei⸗ 
chen / die gleich fenſtern 
ſein am gantzen leib / vnd 

— gleich 
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gleich ein fpicgelder See⸗ 
len / der die lippen vnd dent 
mundt aufgeſpañen vnd 
mit ſeenadern an einan⸗ 
der gehefftet / der die blut⸗ 
adern bin vñ wider / gleich 
die Baͤchfluͤß oder ſtrang 
durch den gantzen leib ser- 
theilet / durch welche die 
feuchte vnd das gebluͤt in 
verſcheidene theil ablauf⸗ 
fe / vnnd gentzlichen leibs⸗ 
glider mit noͤtigem naß 
vnd feuchte hefeuchtet vñ 
beregnet werdẽ. Wer hat 
Die bein durch den leib fo 
gantz ſtarck / hart / dick / 
durch vnd durch voͤllig / vñ 
daher ſo ſteiff aedicht vnd 
feſt gemacht? Wer hat ſie 
ſo artig an einander ge⸗ 
hefftet / fofeinaufammen 
verknuͤpfft / auch dahin ge⸗ 
ſtalt / daß ſie gleich ein 
guardy ſeyen vmb auff⸗ 
ficht su haben / auch wol 
gleich ein riegel / fuͤrſchub 
—————— 
us die 


de Pamé? qui a & 
ftendu les leures & 
bouche, & lié en- 
femble de nerfz? qui 
a meflé les veines 
comme ruiffleaux di. 
uifez par tout le 
corps» par lefquel. 
les Phumeur & le 
fang courant en di 
uerfes parties arrou- 
feroit tous lès mem. 
bres, de, ces iufts 8e 
liqueurs? Qui a fait 
les os fi folides & 
mafsifz , qui' les a 
noués & . enclauez 
Pvn - dedans l'autre, 
lefquelz commegar. 
des: &,arreftz, retin- 
nent la, penfée, fi ele 
Jevouloitfortir hors 
mefure 


— 


mefure & de fon 
ordre, & refifter à 
raifon & temperan- 
ce? Qui a couuert 
la chair d’vne peau 
ſi tendre, feparé les 
doigtz & leurs io. 
inctures lés vnes des 
autres? qui a eften- 
du cefte largeur des 
>iedz pour eftre cô. 
ne le fondement de 
out le corps? Qui 

ouuert les pores 


£& les condui@z? 
ui à ainfi preſſẽ 


ratte, imprimé au 
eur ceſte figure Py- 
midale? Qui ati£ 


les filetz & raci- 


s du foye, engra- 


les tuyaux des 


poul. 
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die gedancken anzuhaitẽ/ 


ob ſie iber zwerg auf dem 
weg vnd ordnung lauffẽ / 
vnd dero vernunfft vnnd 
redligkeit ſich widerſetzen / 
wollẽ. Wer hat das fleiſch 
mit der linden zartẽ pau 
bedeckt / vmbgeben vnd uͤ⸗ 
berzogen / die finger ge⸗ 
ſcheiden / gleich auch jhre 
gewerb / vnnd fuͤgen eins 
von den andern geſuͤn⸗ 
dert? Wer hat vfrecht ſte⸗ 
hendem gentzlichem coͤr⸗ 
per zu gutem / den füſſen 
vnden die breite geſchaffẽ/ 
als ein fundament vnnd 
wolbeſtendig gelegten 
grundt? Wer hat die 
ſchweißloͤcher vnd andere 
durchdragende ort eroͤff⸗ 
net? Wer hat die miltze ſo 
gedicht gemacht / vnd dem 
hertzen die ſpitz abgehende 
geſtalt geben? Wer bar 
vmb die leber die neg ge 
ſtrickt / vnd jrdieabgehen- 
de wuͤrtzlein zugeben / der 
Of Aungen 
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Innaen die durchgehende 
pfeiffen od roͤrlein geboͤrt? 
Wer bar dem Bauch die 
weite geben / ds er fo heuf⸗ 
fig vil in jme behaltẽ mit 
ac Wer hat die eheliche 
glider ins offẽbar geſtelt / 
dz ſie von jedermaͤniglich 
on ſchew geſehen werden / 
aber die ſcham verborgen 
vnd aufler dem geſicht ge⸗ 
ſetzt? Sihe dar (ſpricht er) 
wie pif hohe Goͤtliche ding 
bey diſem eintzigem zu zei⸗ 
gen ſeyen. Was ſchoͤne an 
einem jeden ſtuͤck befundẽ 
vñ gefehen werde / wie ar⸗ 
tig vnd gleich ſie alle auß 
vnd abgetheilt / vnd doch 
jrer zugebener aͤmpter vñ 
wuͤrckligkeiten allenthal⸗ 
ben wol vnterſchiedlich 
ſeyen. Wer meineſt du / dz 


ſie alſo aemacht vñ geſtal⸗ 
ret hab? Wer iſt der Vat⸗ 
ter oder de Mutter darab 
anderg-dan allein der vn⸗ 


ſichtbare Gott? Mit diſem 
—— laß 


poulmons, qui a dô. 
né au ventre vne ſi 
grañde eftendue & 
fi ample capacité? 
Qui a fait que les 
membres honora. 
bles fufflent mis'en 
euidence, & les fa- 
les cachez & mis 
hors du regard? Cõ- 
temple(di& il) quan- 
tes œuures diuines 
font demonftrées en 
vne ſeule matiere, 
Quelle beauté en 
chafcune  d’icelle, 
comme elles font 
egalement ‘compaf. 
fées & differentes les 
vnes des autres en 
leurs offices & acti- 
ons! Qui penfes tu 
qui lesa ainfi faictes 
& formées? qui en 
eft le pere & la me- 
re, finon Dieu in- 
uifible? 11 me fem- 
ble que nous auons 
se 
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affez . füffifamment 
philofophé fur la 
contemplatioh de 
nature humaine: il 
refte maintenant, 
pour le comble & 
perfe&tion de l hon 
neur de Phomme, 
monftrer . qu’il ne 
4e peult excogiter 
art ou fcience où 
leshommes nayent 
excellé chacun en 
fon degré plus ou 
moins, felon les in. 
fluences & faueurs 
qui leur eftoyent 
departies du ciel. 
Je laifle à part les 
arts liberaulx, & 
generalement toutes 
difciplines pour e- 
| uiter 


laß mich beduncken / daß 
ich allbereit außfuͤhrlich 
gnugſam von menſchli⸗ 
chem coͤrper / vñ deſſen na⸗ 
tuͤrlichen krefften / geredt 
hab. Jetzo iſts an dem / 
vmb in kurtzem begriff/ vñ 
in einer ſum̃en / die men⸗ 
ſchliche wuͤrd vnd vortref⸗ 
ligkeit aller ehren vnd vol- 
kom̃enheit zu zeigen / daß 
wir darthun vnd beybrin⸗ 
gẽ / dz keine kunſt / noch kei⸗ 
ne wiſſenſchafft su findẽ / 
in welcher die menſchẽ nit 
fuͤrtreflich vñ volkomlich 
geſchickt / erfahren vnd ge⸗ 
lehrt geweſt / jeder in ſeinẽ 


gradt / einer mehr als der 


ander / demnach es jnen 
ab dem Him̃el / mildt vnd 
guͤnſtiglich verlehnet vnd 
zugeben / vnd ſie vnter ei⸗ 
nem guͤtigen oder gluͤck⸗ 
hafften geſtirn erboren 
worden Vnd wolle nun 
die zů hoͤchſtgelobte frey⸗ 
se vnd adeliche kuͤnſten⸗ 

Gfi auch 
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auch alle andere wiſſen⸗ 


ſchafft vnnd lehr ins ge⸗ 
mein / deren vrſprung / an⸗ 
ang vnd erfindung man 
ß billich dem menſchen / 
als dem hochberuͤmbten 


meiſter zu meſſen vnd zu⸗ 


ſchreiben ſoll. Damit ichs 
je nit zu lang mache / alles 


bleiben laſſen / vnd nur et⸗ 


liche ſonderbare ding auf⸗ 
ſuchen / bey welchen allen 
vnnd einem jeden inſon⸗ 
derheit / augenſcheinlich 
gemerckt vñ erſehen wird / 
welcher fuͤrtreflichẽ wuͤr⸗ 
den vnnd artigkeit Det 
menſch ſeye. Wie hoch 
ſollen wir vns billich ver⸗ 
wundern / vber die groß⸗ 
muͤtigkeit / adeliche dapf- 
ferkeit fiber das vnuer⸗ 
zagt mannlich hertz Alex⸗ 
andri / der in ſeinen jun⸗ 
gen jaren bitterlich ſehr 
wemet / vnd ſchrie / tie er 
angehoͤrt / daß ſein vatter 
vorgehender Koͤnig Phi. 
PU 0 (ps 


uiter prolixité; loc 
rigine» & inuention 
defquelles cft deue 
à Phomme, commé 
à fon fouuerain il- 


theur. Ie veux cher. 


cher quelques ci 
fes particulieres, € 
chacune. deſquels 
ie feray apparoihe 
que ceft que di 
dignité & fubil' 
de l’homme. CP 
bien nous doit f5 
bler admirable 
magnanimité & ÿ 
nerofité, d'Alex 


dre, lequel «À 


ieunes ans Jamento 
&. plouroit amer 
ment ; ayant ente? 
du que fon pereP 
— 9 
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lippe aüoit obtenu 
victoire de plufieurs 
batailles : & apres 
qu’il fut interrogué 
par fes gouuerneurs 
d'ou luy proce do- 
yentceslarmes, def 
quelles fa face eftoit 
toute baignée & cou- 
uerte: de la peur(dit 
il) que ï’ay que mon 
pere furmonte tant 
de peuples, qu'il ne 
me reîte rien en 
quoy exercér cefte 
excefsiue ardeur que 
l’ay de combatre, & 
de participer à fa glo- 
ire, Quel tefmoigna- 
ge degrandeur , quel 
oracle de generofi- 
té en ce ieune en- 
fant, au quel la for- 
tune aprés fucceda 
felon * deſir: car 
n’eftant encore par: 
uenu à Paage dé 
trente ans, il auoit 

fur 
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lips / in vilen ſchlachten 
obacfieget vnd uͤberhandt 
gehabt. Gefragt nun von 
ſeinem Lehrmeiſtern / was 
jnen die traͤhere / mit denẽ 
das angeſicht als begoſ⸗ 
ſen vnd uͤberſchuͤt war / ſo 
uͤberheuffig außzuſaſſen 
geurſachet hette? Ich for: · 
ge(ſprach er) dieweil mein 
vatter ſo vil voͤlcker uͤber⸗ 
wunnen / mir ſolte nichts 
uͤberigs gelaſſen ſein / an 
dem ich die einbruͤnſtige 
begierde vnd luͤſten zum 
kempffen buiſen / ſeiner 
ehren / rhums vnnd lobs / 
mich theilhafftig machen 
koͤnne. Das laſt mir ein 
anzeig ſein / einer groß⸗ 
muͤtigkeit bey dem men⸗ 
ſchen / vnd als ein waar⸗ 
hafft zeugnuß eines hohẽ 
hertzen beim jungen kindt 
dem das gluͤck folgender 
geit/feinem begeren nach⸗ 
gantz fein zulieff / dañ wie 
er die dreiſſig jar ſeines 
Ffiij alter—⸗ 
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alters noch nit erzeicht / 
hat er fo vil voͤlcker mit ge⸗ 
walt erobert / uͤberwuñen 
vnd vnter ſich bracht / daß 
auf erden er keinen fande/ 
der im widerſtandt thet / 
mufte bin ziehen bif sum 
euſſerſten on Aphrick / da 
ſelbſt in oͤden / wuͤſten vnd 
wilden oͤrtern / ſeine ſterck 
gegen die vnuernuͤnfftige 
thier uͤben / denẽ er / gleich 
andere / dem menſchen 
obſieget. Die ſeine ge⸗ 
ſchicht beſchriben / melden 
vnter andern / wie er geſe⸗ 
hen vnd erkent / daß er ein 
Herrſcher war uͤber die 
gantzen welt / vnd jm eins 
mals in fin fame/daf ver 
zeiten ein Philofophus, 
Democritus genañt / hette 
zuverſtehen gebẽ / es mehr 
dan eine welt haben fol, 
daß er vil Schantzgraͤber 
vnd kuͤnſtler su werck ges 
ſtelt habe / die erden auß 
zuhoͤlen vnd zu durchgra⸗ 

DRE ben/ 


furmonté tant de 
peuples , qu'il ne 
trouuoit plus de re- 
fiftence en la terre, 
& fut contrainét d'- 
aller iufques aux ex- 
tremitez de hAfri- 
que par les deferts 
exercer fes forces 
contreles beftes bru- 
tes, pour en eftre 
viéorieux ;ainfi que 
deshommes. Les hi- 
ftoriens efcriuent de 
luy, que fe voyant 
monarque de tout 
le monde, ilfe re- 
corda qu'il auoiten- 
tendu d’vn philofo. 
phe nommé Demo. 
crite, qu’il y auoit 
plufieurs. mondes: 
qui fut caufe qu’il 
employa force pi- 
onniers & artifans 
pour cauer & fouyr 
la terre, afin que s’il 
{e trouuoit encore 
— quel. 
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quelques autres peu- 
ples, ilz fuffent re- 
dui&s foubz fon 
Empire. Ie pour- 
rois amener en ieu 
vn Jules Cefar & 
Pompée, dont Pvn 
outre les victoires 
des guerres ciuiles, 
a combätu cinquan- 
te fois en bataille 
rangée, & faitmou. 
rir VOZe cens qua- 
tre. vingtz douze 
millehommes. L'au- 
tre, oultre neuf cens 
quarante  nauires, 
lefquelles il auoit o- 
ftez aux ‘courfaires 
demer, il conquift 
& ent viétoire de hu- 
ict cens {oixante fei- 
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ben / meinung vñ démurg7 
ob er ander Voͤlcker an. 
treffen vnd finden thet / 
dieſelbe auch vnter ſein 
gebieth subrinaen. So 
koͤndte ich lulium Ceſa- 
rem vñ Pompeium auch 
hieher auff diſen ſchaw⸗ 
platz ins ſpil ziehen / deren 
jener / auſſerhalb dene 

bey innerlichen vnd Buͤr⸗ 
gerlichen kriegen fonder. 
lich erhaltenen ſiegen / mit 
fliegenden fahnen :m frei⸗ 
en feldt funfftzig mal, / ge⸗ 
gen außwendige feinde 
freye Schlacht geliebert / 
vnd eilffhundert vñ zwey 
vnd neuntzig mal tauſent 
menſchen vnter jm geſtor⸗ 
ben. Der ander aber / on 
er vierhundert viertzig 


ſchiff ab den Seereubern 


erobert / ſo hat er uͤber das 
auch acht hundert vnnd 
ſechs vnnd ſechtzig Staͤdt 
von dem welſchen gebierg 
ab / biß auff jenſeyt von 

If tiij Hiſpa- 
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Hiſpanien beftritten vnd 
erobert. Soll ich diſer ort 
den rhum M.Sergij vers 
ſchweigen / welcher wie er 
die rechte handt verloren / 
vnd drey vnnd zweyntzig 
wunden zu verſcheidenen 


zeiten uͤberkommen / hat 


vier vnterſchiedliche of⸗ 
Fentliche ſchlachten nach⸗ 
gehends allein mit der 
lincken hand gelibert? Vñ 
wie er derſelbigen nit len⸗ 
ger ſich zu gebrauchen wi⸗ 
fe / ließ er jm eine eiſene 
hand machen / vnd wie er 
deren ſich zu behelffen ge⸗ 
wiſt / hat er ſeiner feinden 
laͤger vor Cremonen auf⸗ 






geſchlagẽ / die Statt Pla⸗ 


iſantz entſetzt vnd erhaltẽ / 
vnd zwoͤlff ort in Franck⸗ 
reich eingenom̃en vnd er⸗ 
obert. So wollen wir von 
bem Kriegßweſen ablaſ⸗ 
ſen / vnd zu dem ſchlecht⸗ 


geachten vnnd geringge- 
ſchetzten finften tom̃en / 
8gleich 


ze villes, depuis les 
Alpes iuſques à Eſ- 
pagne vlterieure. 
Tairons nous icy la 
gloire de Marcus 
Sergius: lequel a- 
pres auoir perdu la 
main droiéte, & re- 
ceu vingt & trois 
playes par diuerfes 
fois, acombatu qua- 
tre fois de la feule 
main gauche? De la- 
quelle ne fe pou- 
uant plus ayder, il 
fe feift vne main de 
fer, & layane en- 
tée, acombatu de. 
uant le fiege de de. 
uant Cremone, a 
defendu Plaifance, 
& prins. douze pla- 
ces en la Gaule. La. 
iflons lesarmes, def. 
cendons aux artz, 
qui femblent vn peu 
plus vilz'& abie&z, 

| com⸗ 
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commeépeinture, ar- 
chitecture, ftatuai- 
re, & pourtraicture. 
Quelle diuinité en 
Zeuxis peintre ex- 
cellent? lequel con- 
trefift pour fon art 
vne vigne pleine de 
raifins, tant fubtile. 
ment elabourée, que 
Jes oifeaux qui vo- 
loyent par l'air, fe 
ruoyent deflus, ef_ 
perans y prendre pa- 
fture. Et Apelles 
par Pefpace de dix 
ans , employa toute 
la vigueur de fon 
efprit à pourtraire 
vne image de Ve- 
nus, laquelle eftoit 
douée d’vne fi ex- 
cellente beauté, & 
auoit les trai&@z ſi 
delicatz, que les ie- 
unes gens qui s’amu- 
foyent à la contem- 
pler, en deueno- 

vent 
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aleich dasmalẽe / die Bau⸗ 
kunſt / das bildſch neiden 
vnds Gontrafeiten. Wie 
hoch vñ fuͤrtreflich /er Ma⸗ 
fer iſt geweſt der weitbe⸗ 
ruͤmbte Zeuxes / der ver 
mittels ſeiner kunſt / ein 
weingarten voller traͤub⸗ 
lein / ſo artig fein vnd na⸗ 
tuͤrlich abmalet / daß die 
voͤgel / ſo fuͤruͤber durch die 
lufft flogen / hinauf fielen / 
inn meinung ire narung 
darab zu haben. In glei⸗ 
chen der Apelles m̃erhalb 
zehen jaren / alle krefften 
ſeines gemuͤts dahin keh⸗ 
ret / daß er ein Bildung 
Veneris kunſtreich abma. 
let/ welche mit fo hoher vit 
fuͤrtreflicher ſchoͤne ge⸗ 
ſchnitzet ware / vnd die gli⸗ 
der ſo artig fein vñ kunſt⸗ 
reich an jr gemacht / daß 
vil junge leute / dieſel⸗ 
bige zu beſchauẽ/ jre kurtz⸗ 
weil vnd zeit vertreib / g⸗⸗ 
nommen hatten / ſich hin⸗ 
| Sfv auf 
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an vergafften / vnnd mit 
freundtlicher huldt gegen 
ſelbigenn ſich verfangen 
theten/ gleich were es ein 
lebendige bildung geweſt / 
daß durchoffentlich auß⸗ 
ſchreiben vnnd befelch der 
Obrigkeit dem Appelle 
befolhen wardt / die bil- 
dung bey jm berborqen zu 
bebalten / damit die Ju⸗ 
gendt durch biefelbe nic 
weiter geaͤffet / vnd su vn⸗ 
keuſcheit angereitzet wuͤr⸗ 
de. Wer ſolte ſich nit zum 
hoͤchſten verwundern / ab 
dem / daß der Grieckiſche 
Geſchichtſchreiber Pauſa- 
nias vermeldtet / daß inn 
Heraclea eine gegendt in 
dem Eilandt Peloponne- 
ſo, ein handtwercker / ein 
beſonder kuͤnſtler / eine 
Studt oð gurr von Bron⸗ 
ſen / mit abgehauenem 
ſchwantz vnnd heßlichem 
ſcheuſſerlichem hindern / 
ſonſten durch vñ uͤber den 
gan. 


yent amoureux com 
me de quelque vi- 
ue image: de forte 
que par ediét public 
il luy fut enioinét 
de la tenir cachée, 
de peur d’induire la 
ieunefle à corrup- 
tion, Qui ne fera 
efpouuentéde ce que 
Paufanias hiftorien 
Grec, recite auoir 
efte fabriqué en He- 
raclée prouince de 
Peloponefe par vn 
certain artifan ? le- 
quel compofa vn 


cheual d’arain, a- 


yant la queué cou. 
pé & difforme, au 


refte par toutes les 


autres parties, du 
corps 
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corps parfait , au 
quel neantmoins les 
autres cheuaux sef. 
forçoyent ioindre & 
coupler d’vne telle 
ardeur, & affe&ion, 
quilz fe rompoyent 
la corne du pied, 
montans & remon- 
tans par plufieurs 
fois fur luy, d’au- 
tant qu’ilz gliflo- 
yent pour Parain 
dequoy il eftoit cô- 
pofé. Et pour quel- 
ques coups qu’on 
_Jeur peuft donner, 
on ne les pouuoit 
chaſſer: mais ilz han- 
nifloyent côme s’ilz 
euflent trouué vne 
iument en chaleur. 
Mais quel fecret, 
quel charme, quel- 
le vertu occulte a- 
uoit il mis là de- 
dans, qui pouuoit 
contraindre & for. 
MMS 
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gantzen leib ſchoͤn vñ vol⸗ 
kom̃en gemacht / vnd der 
geſtalt verfertiget hab /d4 
zu nahendt Hengſt vnnd 
Pferde / jre natur vnd be⸗ 
gierde ankom̃en zu groſſer 
brunſt / vnd biß dahin ge⸗ 
triben / dz ſie jnen die hoͤr⸗ 
ner an fuͤſſen abgearbei⸗ 
tet / wie ſie zu vilmalen auf 
vnd ab geſtigen / vnd we⸗ 
gen des glatten vñ ſchlip⸗ 
ferigen brunſen / dauon 
es gemacht geweſen / ſich 
darauff nit erhalten mis 
gen. Go weren ſie mit kei⸗ 
nen ſchlaͤgen dauon vnnd 
abzuhalten / dann ſchrien 
vnd wiheleten / gleich her: 
ten ſie ein bruͤnſtige wilde 
oder Mutterpferd antrof⸗ 
fen. Was moͤchte er fuͤr 
heimligkeit / vnholden vnd 
hexenwerck / oder verbor⸗ 
gener krafft hinzu gethan 
haben / daß die lebendige 
ding dahin zwang / vnnd 
mit gewalt treib oder ver⸗ 

mogte / 
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mogte / ein ehrines ftocf, 
bild / welchs gantz bloß iſt / 
vnd on allen gefuͤll fo ein⸗ 
bruͤnſtig su lieben? Plu- 
tarchus an einem ort / da 
er menſchliche wirde vnd 
vortrefligkeit hoͤchlich vor⸗ 
ſetzt vnd rhuͤmet / ſchreibt 
daß einer Archimedes zu 
Syracuſen / nur mit einer 
band vñ an einer fchiech- 
ter Corden / zwerg uͤbern 
marckt / ein groß ſchiff mit 
wahren hart geladẽ / fort⸗ 
gezogẽ hab / gleich hette er 
ein Maulthier an einer 
haltern gefuͤrt / oder jhm 
nachgehen laſſen / vñ das 
alles vermittels Mathe⸗ 
matiſchen kuͤnſten. Wel⸗ 
eg Baptiſta Leo angibt⸗ 
degantz gewißlich su thun 
ſeye / weñ ein groſſer Herr 
au noͤttiger anlag den vn⸗ 
koſten ſchieſſen wolle. 
Was kan man vor groſ⸗ 
ſer wunderwerck vnter 
den natuͤrlichen dingen 


fins 


cer la chofe animeé 
àobeir & aimer vn 
tronc de metail def- 
nué de fentiment? 


Plutarque  exaltant 


Pexcellence de Phõ- 
me efcrit, qu’Archi. 
medes traina d'vne 
feule main & d’vne 
feule corde au tra- 
uers du marché de 
Syracufe, vn gräd na- 
uite chargé de mar- 
chandife, comme fi 
c'euft efté vne iu- 
ment qu’on meine 
par le licol, & tout 
par la fcience de 
Mathematique. Ce 
que Baptifte Leon, 
Pvn des plus grands 
Architectes de noſtre 
temps, aſſeure pou- 
uoir faire, fi quel- 
que grand ſeigneur 
vouloit fournir aux 
frais. Quel miracle 
en nature ſe peut 

trou- 
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rouuer plus grand 
que cefte machine 
le vitre que fift 
ôftruire Sabor Roy 
les Perfiens ? laquel- 
e eftoit ſi grande, 
qwil_eftoit afsis au 
‘entre d’icelle, com- 
ne en la fphere & 
ondeur de la ter. 
e, voyant foubz fes 
eds les aîftres & 
ftoilles qui fe cou- 
hoyent & leuoyent: 
n forte que com 
ien qu’il fuft mor. 
tel, il fembloit e- 
tre fur toute la hau- 
refle & expectation 
immortalite.Quel- 
le chofe plus grande 
Br diuine peur tom- 
ber au fens des hom- 
mes, fpecialement à 
vn Roy, qui pofle_ 
de tout le monde, 
qu'a- 


finden / dañ das grof 2 
ſern geruͤſt vñ werckzeug / 
welches Sabor / ein Koͤ⸗ 
nig der Perſen / jm hat vf⸗ 
richten laſſen / der groͤſſe / 
daß er innerhalb deſſelbi⸗ 


gen vnnd im mittel gleich 


auff einen apffel vnd klotz 
der erden ſitzen koͤrmen / vñ 
vnter ſeinen fuͤſſen die ge⸗ 
ſtirn / vnd die ſternen am 
Him̃el auf vnd vnter ſich 
gehen / gantz wercklich 
ſchauen vnd anſehen: der 
geſtalt / ob er ein ſterbli⸗ 
cher ware / gleichwol dar⸗ 
fuͤr moͤchte gehalten wer⸗ 
den / daß er uͤber alle hohe 
gerathen / auch die hoff⸗ 
nung der vnſterbligkeit 
hette uͤberkom̃en gehabt. 
Was kan doch ein hoͤher 
vnd Goͤttlicher werck fuͤr 
die augen der menſchen 
fommen / inſonderheit 
aber eins Koͤnings / wel⸗ 
cher den gantzen Erdbo⸗ 
bodem einhat / dann de 
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er uͤber den Beſitz der Er⸗ 
den vnnd See / zu gleich 
auch ein Beſitzet werde 
des geſtirneten Him̃els / 


of der wohnſtadt Gotte⸗? 


Was Goͤttligkeit od him⸗ 
liſchen Geiſtes mochte 
doch verborgen ſein in der 
bildnuſ Memmoniz, wel⸗ 
che ſchier ein weltwunder 
ſein moͤchte: dann jeder 
zeit / weñ ſie die aufgehend 
Sonn anſchein / ſo gieng 
ein groſſer glaut vñ mur- 
ren auß ihr / ſo war doch 
ein menſch deſſelbigen ein 
Meiſter vnnd Küuͤnſtler / 
wie Strabo vnnd Corne- 
lius Tacitus vermelden. 
Wer folle su Éeiner ver 
wunderung gezogen wer⸗ 
den / der jemalen geleſen 
hat / daß die Hiſtoriſchrei⸗ 
ber nachgelaſſen von der 
huͤltzenen ſeulen Architæ, 
welche vermittels beſon⸗ 
dern figuren vnnd kunſt⸗ 
reichen proportionen / bes 
J ſag 


qu’apres la poſſeſsl 
on des terres & mers, 
il femble poſſeder 
les aftres, le ciel, & 
le domicile de Dieug 
Mais quelle deité où 
efprit celique pou. 
uoiteftrecaché en la 
ftatue deMemmon ? 
laquelle aproche de 
miracle: cartoutesles 
fois qu’elle eftoit il. 
luftrée du foleil le. 
uant, ellerendoit vn 
grand fon & murmu- 
re, & toutesfois l ho. 
me en eftoit Pauthe- 
ur & inuenteur,come 
meStrabon & Cor. 
nélius Tacitusracon- 
tent Qui neferarauy 
en admiration, s’il a 
quelquefois leu ce 
que les Hiftoriens eſ- 
criuent dela colom= 
be de bois d’Archi. 
tas ? laquelle eftane 
compofee par certai- 

NE? nes 
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nes figures & pro_ 
portions de Mathe. 
matiques, voloit en 
air par periodes & 
interualles, comme 
lesautresoyfeaux, À 
Pimitation de Ja- 
quelle, Albert for- 
gea vnetefte d’airain 
qu formoit les paro- 
Jes articulées, com- 
me sil yeuft euvne 
ame viuante abfcon- 
fe dedans. Comme 
en femblable Galien 
auteur digne defoy 
efcrit, qu’Archime- 
de fabriqua vn mi. 
rouer, qui brufla en 
pleine mer les naui- 
res de fes ennemis: 
ce qui ne femblera 
eftrange ou efloigné 
de verité à ceux qui 


ons veu vn Efpa- 


gnol, qui eftoit de 
noftretemps fi à dro- 


ict en la compoli. 


tion 
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fag der Mathematic vn⸗ 
ter guͤter gebürlicher maß 
gegen vnd bey einandern 
gefuͤgter / deren auch ein 
ander widerig / aber ver- 
gleichter ding/ aufgericht⸗ 
flog su ſichern vnd vnrer. 
ſchidlichen zeiten durch 
die Lufft / gleich die voͤgel 
thun. Welchs Albertus 
gefolgt / hat ein ehrnes 
heupt geſchmidt / das ver⸗ 
ſtendtige woͤrter außſpre⸗ 
chen koͤnnen / als weñ ein 
lebendiger Geiſt inwen⸗ 
dig in jm were verborgen 
geweſt. Wie inn gleichen 
Galenus glaubwirdiger 
Schribent ſcheifftlich 
nachlaſſendt gezeugt / daß 
Archimedes ein ſpiegel 
gemacht / mit welchem er 
die Schiff ſeiner feinden 
in voler See verbrante / 
Welchs keiner / als der 
waarheit vngemeß erach⸗ 
ten wirdt / welcher bey vn⸗ 


ſehen⸗ 


ſer zeit ein Spaniern ge- 
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ſehen / ſo fertig in den fpic- 
geln su ffellen vnd su ma- 


chen / daß er jrer etlich zu 


gericht / welche zwo vnter⸗ 
ſchidliche bildungen ge⸗ 
zeigt vnd vorgehalten / oð 
als angebildet vnd ſehen 
laſſen / eine als todt / die 
andere als lebendig / beide 
zu gleich vnnd vf cinmal/ 
fo fremdes ding anzuſe⸗ 
ben / daß vif Philofophi 
beſny diſer seit / weil ſie die 

vrſach nit finden koͤnnen / 
anders nit gethan / dann 


ſich zu gleich des meiſters 
vnd des wercks sum hoͤch⸗ 


ſten verwundert. So hats 
andere gehabt / deren Pto- 
Jomeus meldet / die fo 


wunderbarlich kuͤnſtlich 


ſpiegel verfertigt / daß wie 
man hinein geſehen ſich 


ſo vil angeſichter gezeunet 


als vil der ſtundẽ am tag 
weren. Was kan doch ar⸗ 
tiger / geſchickter vi kunſt⸗ 


rricher inn menſchliche 
JE haͤndt 


tion & fabrique des 
mirouers, qu'il en 
faifoit qui reprefen. 
toyent deux ima- 
ges: l'vneviue, lPau- 


tre morte enfemble. 


Chofe fi eftrange à 
contempler,que plu 
fieurs Philofophes 
modernes, n’en a- 
yans peu trouuer la 
raifon, ne faifoyent 
autre chofe qu’ad- 
mirer & Pouurier & 
Pœuure. Ily en a eu 
d’autres , defquelz 
Ptolomée fai men 
tion, qui en ont 
compofé d'vn arti. 


fice fi merueilleux, 


que lors qu’on ſe re- 
gardoit dedans, ilz 
monftroyent autant 
de faces qu’il eftoit 
d'heures au iour. 
Quelle plus grande 
fübtilité peut eſtre 
en la main d'vn hom⸗ 
s - M6, 
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me, que de liliade 
d'Homere (quicon. 
tiennent ie ne fçay 
quant miliers de vers 
en vne carte) qui €. 
ftoitcomprinfe dans 
l>efcorce d'yne noix, 
-omme Pline tefmo- 
gne? Vn autre for. 
za vn nauire accom- 
>ly-dc toutes fes par: 
ies fi induftrieufe: 
nent, qu'vñé mou- 
he à miel là câchoit 
le fes âiflés. Nous 
uons fufhfamment 
aonftré(ce me ſem- 
Ie) les choſes plus 
otables qué lanti- 
uité a eu plus en 
Imiration en certa- 
es perſonnes illu- 
res, leſquelles font 
reuue & entiere foy 
> quelle diuinité 
excellence d’ef- 
-itlhommeeft do: 
#s. Maintenant il 
jouf 


à 4i 

bând kommen / als Ilias 
Homeri etliche vil bun- 
dert taufent Berfen auf 


ein blat beſchribẽ / geſtalt / 


daß es in einer Nußſcha⸗ 


len behalten wardt / wie 


Plinius bezeugt / Ein an⸗ 


der macht jhm ein gantz 


volkom̃en ſchiff mit allen 
ſeinem zugehoͤrigen zeug 
vnd ſtuͤcken verſehen / ſo 
kunſtreich / daß ein Hong⸗ 
fliege es vnter jren fluͤge⸗ 
len verborgen hielte. Als 
vil mich bedunckt / ſo ha⸗ 
ben wir jetzo zu guter maſ⸗ 
ſen / beſonders anmerck⸗ 
liche ding angezogen vnd 
erzelt / deren ſich die alten 
in wenig berhuͤmbten per⸗ 
ſonen zum hoͤchſten ver⸗ 
wundert / welche anzeig 
thun vnd beſcheinen / daß 
menſchlichs gemuͤt mit 
uͤberauß hohen krefften 
vnd zierlichen Tugenden 
begabt. So iſts nunmeht 
an dem / daß wir mit we⸗ 

BGs nig 
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nig wortten / auch pnfer 
zeit fuͤrnemer Leute mel, 
dung thun / die ben gegen⸗ 
wuͤrdiger welt / jnen einen 
beſondn lob dauon bracht 
haben / damit jr rhum im 
finſtern der vergeßligkeit 
nit vergraben bleib / vnnd 
aller vorzug vnnd fuͤrtref⸗ 
ligkeit / nit den außwendi⸗ 
gen vnd froͤmbden allein/ 
zugemeſſen vnd zugeſchri⸗ 
ben werdt. Vnter allen 
andern / deſſen wir vnns 
zu berhuͤmẽ / welchs gleich 
ſieg zeichen ſein moͤchten / 
der hoch vnd grofmütig- 
keit vnſerer vorfahren find 
ich nichts / daß zu halten 
vnd zuvergleichen ſey zu 
dem fremden fundt / auch 
nutz vñ wuͤrde des drucks / 
dann der uͤberſteigt alles 
das / tas die alten auß- 
buͤnd vnd vortreflichs er⸗ 
dencken / vnnd in jrem ge⸗ 
muͤt faſſen oder begreif⸗ 

fenmuͤgẽ / ſintemal durch 

dieſelbe 


A 


nous relte:en peu 


de paroles fairemen- 
tion des noftres, & 
de ceux qui ontre- 
gné de noz fiecles, 
afin que ne laiſſans 
leur gloire enfeue- 
lie en tenebres d’ou- 
bliance, nous ne 
donnions tout l’ad- 
uantage & preemi- 
nence aux autres. 
Entre tous les tro- 
phé esde generofité 
de noz maieurs, & 
anceftres, ie ne trou- 
ue rien qui ſe puiſſe 
efgaler à l’admirable 
inuention, vtilité & 
dignité de l’impri. 
merie, la quelle fur. 


monte tout ce que 


l'antiquitéa peu con. 
ceuoir _& imaginer 
dexcellent, attendu 
qu’elle conferue & 

garde 
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gardetoutes les con 
ceptions de noz a- 
mes. C'eft la trefo_ 
riere qui immorta- 
Jize les monumens 
de nos efpritz, & e- 
ternize de ficcle en 
fiecle; & quaſi en- 
fante, & produit en 
Jumiere les frui@tz 
de noz labeurs. Et 
combien qu’on pu- 
ifle sdioiier quel. 


que chofe à tousau- 


tres arts & inuenti_ 
ons humaines, cefte 
y feule a faiét fon 
-ntrée auec tel heur 
x perfection en ce 


nonde, quop n'y 


‘eutadiouter ôu di. 


1inuerquelquecho_ 


2, qui ne la rende 


efectueuſe & dif 
Ses effe&z 


orme. 
>nt fimiraculeux & 
xecutez auec telle 


:lerité & diligence, 


quꝰvn 
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diefelbe vnſer gedancken 
vnd des gemuͤts meinun⸗ 
gen behalten tverden. Es 
iſt cine Schatzhuͤterin / 
welche aller vnſer vnd vn⸗ 
ſers gemuͤts nachlaß / zun 
ewigen tagen zu erheltet / 
vns vnd vnſern arbeit zu 
immerwerender gedaͤcht⸗ 
nus vnſterblich macht / 
erzelt fie / ein hundert id 
riger zeit auß / in vñ durch 
die andere. Vnnd ob wol 
zu allen andern kuͤnſten 
vnd menſchlichen fuͤnden 
muͤge ferner ichts zuge⸗ 
than werden / ſo iſt doch 
diſe allein / welche mit ſol⸗ 
chem gluͤck zu der volkom⸗ 
menheit ben diſer welt ge⸗ 
rhaten / daß nichts hinab 
oder zugethan werden 
muͤge / daß fie nit dadurch 
mehe mangel vnnd preſt⸗ 
hafft werde. Auff vnd su 
gelachtes werck / iſt ſo wũ⸗ 
derſamb geſchwindt vnd 
leichtlich volbracht / daß 

Gg iij ein 
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ein menſch in einem nas 
aͤrlichen tàg mit litteren 
mehꝛr drucken ſoll / dañ ein 
geſchwindter Schꝛreiber 
in zweyen jaren mit der 


federn muͤge abſchreiben · 
Wer wolte ſich nun nit 


verwundern ab der vnge⸗ 
ſchickligkeit vnd dem vn⸗ 
behilff der alten? welche 
(wie Strabo dauon fchèeis 
bet / de ſitu orbis )anfeng⸗ 
lich inn die Eſch geſchri⸗ 
ben, folgends in die Baͤſt 
der Baum / demnach au 


die ſtein / Item auff die 


Lorbeerbletter / auff bleye⸗ 


neplartent/ folgends auch 


auff pergament / endlich 
aufs papier. Vnnd wie 
ſie die Materi zum ſchrei⸗ 
ben zu vil vnnd mehrma⸗ 
len verendert / alſo ba- 
ben ſie auch verſchiedener 
Inſtrumenten ſich ge⸗ 


Braucge gebabrs. dann 
us 


qu’vn homme feu 
en vn iour naturel 
formera plus decha- 
ra@eres, que le plus 
prompt efcriuain ne 
oura efcrire de la 
plume en Pefpace de 
deux ans. Mais qui 


ne s’eftonnera de la 


barbarié & mifere 
des anciens? lefquelz 
(ainf que Strabo de 
fitu orbis efcrit) pre- 
mierement eſcriuo- 
yent en cendre, puis 


f apres en efcorces d?. 


arbres; puis apres en 
pierres , puis apres 
és fueilles de laurier, 
puis en James de 
plomb, fuyuamment 
en parchemin, fina- 
blement en papiere 
Et ainſi qu’ilz eſto- 
yent variables en 
leurs manieres de- 
ſcrire, ainſi vſoyent 
ilz de diuers inftru. 

 . menss / 
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mens: car fur les pi. 
erres ilz efcriuoyent 
auec le fer, fur les 
fueillés auec pince- 
aux, fur la cendre 
auecle doigt; fur les 
efcorces auec cou- 
teaux: fur la parche- 
minauec cannes : {ur 
le papier, auec plu- 
mes. Et leur encre 
pfemierement eftoit 


liqueur de poiflon 


que nous appellons 


Seiche, apres on la 


feift de ius de meu- 
rés, apres de fuye de 


cheminée, apres du 
verrillon, ‘apres de” 


galles, gomme, & 
coupperofe, Ce que 
Pay voulu defcrire 
vnpeuprolixément, 
afin de faire cognoi- 


ftre de quel labeur 
& barbarie nous a 


releuez ceft Alle- 


mant,, duquel faict 


qen- 
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auff die ſtein ſchriben Fe 
mis dem Eiſen / auff die 
bletter / mit penſeln / inn 
die aͤſch mit den fingern / 
auff die baͤſt der Baume / 
mit meſſern / aufs perga⸗ 
ment Riet / auffs papier 
mit der federn. Ihre 
ſchreibdinten war an⸗ 
fenglich das feuchte auß 
ben fiſchen / die man auff 
Teutſch Meerſpiñen nen⸗ 
net / demnach brauchten 
ſie des ſaffts auß den 
Maulbeeren / folgendts 
des roſts auß dẽ Schorr⸗ 
ſteinen / nach der bande 
den Minio oder Bergzi⸗ 
nober / vñ letzlich den Gall 
Gumm vnnd Kofferrot. 
Welches alles ich etwo 
weitleuffig beſchreiben 
wollen / damit man erſe⸗ 
hen moͤchte / welcher ar⸗ 
beit vnnd vnluſts jener 
Teutſcher vns enthaben 

Ggs iij hab⸗ 
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bab/beffen Polydorus ges 
agen thut / derim Jar 
Tauſent vierbundert / 


funfftzig drey des trucs 


funft crfunden bar. 


Ich môchre folgents 


auf die ander ffaffel zu 


rhuͤmen auffeñen / die je⸗ 
nige / ſo das grobe geſchuͤtz 
vnd den Kriegßzeug er⸗ 
funden haben / were nit 
(wie ich im andern Buch 


von den menſchlichen el⸗ 


lenden erweiſt / daß damit 
vilmehr verderbens vnnd 
ſchadens / dann freuden / 
luſtens zierdt vnd cracé- 
ligkeit / dem menſchlichen 


geſchlecht zugefuͤgt wuͤr⸗ 


de. Noch iſt ein ding / daß 
mehr zuverwundern / daß 
Braſſauolus einem von 


Ferraren zumiſt / daß er 
zu vnſer zeit die kuͤnſt er⸗ 


funden hab / den Buͤxen⸗ 


puluer zu zurichten vnnd 
zuverfertigen / daß er kein, 


glaut gabe / wann er zum 
mundt 


mention Polydore, 
lequel lan mil qua- 
tre cens cinquante & 
trois inuenta Ja fa- 
çon d'imprimer. 

LE pourrois don 
ner le fecond degré 
de louange À ceux . 
qui ont inuenté Pv- 
fage des çanous & 
machines de guerre, 
n’eftoit (comme ray. 
monftré en mon fe- 
cond liure des mife- 
res de l hom̃e) quel- 
le apporte: plus de 
ruine & detriment, 
que de decoration 
& ornement à noftre 
genre humain. En- 
core eft ce. chofe 
plus miraculeufe que 
Braffauolus a efcrits 
qu'vn Ferrarois a 
trouué inuention de 
noftretemps de faire 
poudre àcanon, qui 
neréd point de bruit 

| cn. 
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en fortant hors dela 
_ bouche du canon. 
Laiſſons 
ques ces tonneres & 
foutdres de Iupiter» 
inuentées par les di- 
ables, pour ruiner le 
genrehumain, & re- 
tournons à Partifice 
& viuacité d’efprit 
des hommes de no- 
ſtre temps, au nom- 
bre : defquelz nous 
pouuons mettre vn 
artifan d’Italie qui 
fift prefentau Prince 
d’Vrbin, d'vnanne- 
au pour; meîftre au 
doigt, auquelieftoit 
vne pierre preciéufe; 
où il. y auoit vn'ho- 
rologe complet, le. 
quel outre; la ligne 
qui diftinguoit les 
_ heures. admoneftoit 
. d’vn coup, par cha. 
cun efpace d'heures, 
celuy qui le portoit. 


æ 


donc. . 


Qui 


4 
mundt des geſchuͤtz auf 
baͤrſt. | LE 


Vnd wollen nun den 
blix vnd donner melcher 
Gott zuſtehet pnnd dent 
aleichfam erfundene teu⸗ 
felstunft / welch dienet 
menſchliches geſchlecht 
zuvertilgen / dort bleiben 
laſſen / vnd widerumb bin- 
kehrẽ zu jetziger zeit kunſt⸗ 
reichen vñ lebendigen gei⸗ 
ſtern / zu welchen wir ſe⸗ 
tzen muͤgen einen Kuͤnſt⸗ 
leren im Welſchland / der 
einsmals dem Fuͤrſten 
von Vrbin / ein finger- 
ring fuͤrbringen vnd pre⸗ 
ſentiren thet/ in welchem 
ein edler ſtein gefaſt ware/ 
der ein volkommen vhr⸗ 
werck in jm hette / welches 
behalten / daß es die ſtun⸗ 
den mit dem zeiger vnter⸗ 
ſchiedlich anzeigte / foer-. 
iñert es über dz mit feiné 
ſchlag alle ſtundẽ / den je⸗ 
nẽ ders am leib nachtrug. 

Gg tit Wer 
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Wer wolte fich nun nit 
perwundern / dz Hieroni, 


mus Cardanus ein glaub⸗ 


wirdiger / hocherfarner vñ 
fuͤrtreflich gelehrter mañ / 
bezeugt / daß ers geſehen 
habe / zur zeit er ſeine Buͤ⸗ 
cher ſchrib / daß ein Mañ̃ 
zu Meilan offentlich vnd 
vor jederman ſein haͤndt 
vnnd angeſicht / mit ge⸗ 
ſchmoltzenem vnd gieſſigẽ 
Bley geweſchen hab / da 
er wenig zuuorn / ſich mit 
eine beſondern waſſer ge⸗ 
netzet. Was wunderbar⸗ 
lichen handels iſt es / daß 
ein menſch jm das gefuͤl 
vertreibt / vnd ſein fleiſch / 
welchs doch ſo weich / zart 
vnd verwehnet iſt / in die 
groſſe vnleidliche gewalt 
des hitzigen Metalls / ſo 
kecklich verwaͤgt vnd hin⸗ 
gibt? Bas folle der mẽſch 
hun weiter vornemen / vm̃ 
die vnſterbligkeit zu erlan⸗ 
gẽ / dieweil er die kuͤnſt er 
funden/ 


Qui ne sefmer: 
ueillera de ce que 
Hierofme  Cardan, 
homme digne de 
foy, & confmmé 
en toute doétrine & 
erudition , tefmol 
gne auoir veu pel- 
dant quil comp 
foit fes liures, quin 
homme. publique 
ment: à Milan lauof 
fa face & ſes mi 
de plomb fond, 
Payant premierenit 
lauée de quelquei 
tre eau. Quel mit 
cle eft cela defertt 
dre impañible, ! 
reſiſter & expok 
fa chair, qui el! 
rendre & delicait: 
contre la fureur 
vn metal quiti! 
chaud? Que reki 
plus à Phommepo" 
fe rendre immort: 

uis qu’il a tro 
pus Rs” 
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Pinuention d>expo- 
{er fes membres nuz 
à la violence du 
feu ? 

Et fi cecy nous 
femble admirable, 
comme a il peu re- 
fifter à la chaleur, 
encores n’eft il pas 
moins eftrange de 
ce qu'Alexandre & 
plus de cinquante 
autres Hiftoriens e. 
ſcriuent, quede leur 
temps en Sicile y 
auoit vn homme que 
chacun nommoit le 
Poiflon Colas, le. 
quel dés fon enfan- 
ce frequenta & ha. 
bita en la mer, & 
s'y habitua auec tel- 
leobftination, qu’il 
deuint aquatique, & 
ne bougeoit la plus 
part de fa vie de l'- 
eau, & eftoit quel- 
quefois Pefpace de 

__ çinq 
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funden/daf er die nactere 
où entbloͤſete glider in die 
gewalt des zerenden few⸗ 
ers doͤrffe hingeben? 
Vnd da ſolchs vnns 
duncket wunder vnd ſel⸗ 
tzam ſein / wie die Leut der 
hitze ſich widerſetzen koͤn⸗ 
nen / ſo iſts doch nit weni⸗ 
ger frembd vñ ſeltzam / de 
Alexander ab Alexandro 
vnd neben dem / jrer uͤber 
funfftzig mehr andere Ge⸗ 
ſchichtſchreiber ſchrifftlich 
nachgelaſſen / daß bey jrer 
zeit in Sicilia ein Menſch 
geweſt / den jedermaͤnlich 
Sifd Colas neñre / auf 
prfachen/ er von ſeinen 
kindlichen ragen ab, ſein 
lebenlang / mit der heuß⸗ 
lichen wohnung / ſich im 
See verhielte / da er be⸗ 
harrlich ſeinẽ verbleib her: 
te / ds er ein waſſermenſch 
gewart / verweig mehren 
theil ſeines lebens nit auß 
dem waſſer / ware su zeiten 
| Ggv eirxwo 
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trwo fünff où fechs ftun- 
den lang / zwiſchen zweyẽ 
waͤſſern verborgen/aleich 
ein fiſch obn er ein mal 
auſſer dem waſſer fich bet- 
te ſehen laffen / ſo kam er 
auch in acht oder zehen 
tagenauf dem waſſer nit/ 
fonver gieng vf die ſchiff / 
die er im Sec fandt / af 
vnd trancé sit fampt dèn 
Seeleuten / folgends ſtuͤr⸗ 
tzet er ſich wider hinunter 
ins waſſer / zu ſeltmalen 
kam er hinauß auff die er⸗ 
den / vnnd hielte ſich vnter 
hohen jaren zu dem waſ⸗ 
ſerleben: bekandte auch 
ſelbs / daß immerzu auſ⸗ 
ſerhalb waſſers / jhm die 
Bruſt gantz wehe thet: 
Pontanus hat ſolches 
auch ſchrifftlich nachge⸗ 
laſſen. | | 

Was iſt nun weitter 
dahinden an der Lufft / dz 
der Menſch nit alle Ele⸗ 
menten / durchdringe / vnd 
Du: iter 


cinq ou fix heures 
caché entre deuxea- 
ues, fans qu’on le 
veift comme vn po. 
ion: puis ne bou- 
geoit de huiét ou 
dix iours dans l’eau, 
& entroit aux vaif- 
feaux qu’il trouuo- 
it en mer, & viuoit 
& mangeoit auec les 
mariniers, puis fe 
reiettoit en la mer, 
& quelquefois re- 
tournoitenterre, & 
vefcut vieux menant 
cefte vie aquatique: 
& confefloit luy meſ- 
me qu'incontinent 
qu'il eftoit hors de 
Peau, il fouffroit v- 
ne fortgrande pañsi- 
on d'eftomach: Pon- 
tanus. la aufsi efcrit, 

Que refte donc 
plus à l'homme que 
Pair, qu’il ne pene- 
tre par tous les ele. 

| mens, 
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ens, & qu’il ne fe 
rende familier d’i- 
ceux ?encore fe trou- 
ue il vn Leonard 
Vincius, lequel a 
cherché Part de vo- 
ler, & a prefquefor- 
ty heureufement fon 
effe& , fans mettre 
en compte ceshiftri- 
ons que nous auons 
veu de noîftre temps 
voler. fur la corde 
en l'air, auec telle 
dexterité & peril, 
que les yeux mef_ 
mes des Princes & 
grands Seigneurs qui 
les regardoyent, ne 
les pouuans fouffrir, 
en eftoyent efpou- 
uentez, Cen’eft donc 
fans caufe que Mer- 


cure Trimegifte de. 


fcriuant la dignité 
de homme & de 
la 
defprit, duquel il 
F eſt 


diuine  celerite 
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jhrer aller taͤglich fich ge⸗ 
brauche? Noch ſo findt 
ſich einer Leonhard Vin- 
cius, welcher die weg vnd 
mittel erfunden / daß einer 
flegen koͤnne / vnd hette es 
ſchier gluͤcklich ins werck 
bracht / zu geſchweigen der 
Geuckler / welche bey vn⸗ 
ſern zeiten geſehen / in der 
lufft auff der Corden flie⸗ 
gen ſo artig vñ gefehrlich / 
daß die augen der jenen / 
die eg angeſehen / inſond⸗ 
heit aber auch der Herren 
vnd Fuͤrſten /es nit erlei⸗ 
den koͤnnen / vnnd dauon 
zum hoͤchſten erſchreckt 
worden. Alſo hat nit on 
fug vnd vrſach Mercuri- 
us Triſmegiſtus, da er 
die wuͤrde vnd vortreflig⸗ 
keit des Menſchen / das 
eilich/ geſchwindt vnnd 
fertigs gemuͤt vnd durch⸗ 
gehende gedancken / da⸗ 
mit er von Gott ſo reich⸗ 
lich begaber / beſchreibet 

auuff 
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auff folgende weiß feinem 
Son Tatio zugeſprochẽ. 
Was bedunckt dich / daß 
du ſeyeſt? Was meineſtu / 
daß innerhalb deinen gli⸗ 
dern / fuͤr ein theurer ſchatz 
beheltlich / der anzuhalten 
vñ hoͤchlich zuuerwahren 
ſey? Emphel deinem ge⸗ 
muͤt / daß es ziehe vf jene 
ſeit des mittaͤgigẽ Meers⸗ 
es wirdt ſchon da ſein / ehe 
der befelch beſchehen / ohn 
es vom platz gehe. Em⸗ 
phele jm / daß es uͤberſich 


fliege zum Him̃el / es wird 


eben gleich / on einigen be⸗ 
huͤlff einiger fluͤgel / dahin 
auffliegen / ſo kan es auch 
nindert durch an porge- 


nom̃enen zug / abgehalten 


oð verhindert werden / ebẽ 
ſo wenig durch die hitze der 
Soñen / als auch hoͤhe vñ 


weite der Lufft / auch nit 


durch das lauffen vñ vm⸗ 
weltzen des Him̃els / noch 


aller anderergeſtirn / bas 
on es / 


eft doué; diroit à 
fon filz Tatius. Que 
penfes tu eftre? quel 
threfor penfes tu que 
tes membres con- 
tiennent & gardent? 
commande à ton a- 
me paſſer la mer O- 
ceane, & elle y fera’ 
auant que tu luy a- 
yes commandé, fans’ . 
toutesfois fortir de 
fon lieu: comman- 
de luy voler au ciel, 
& elle y volera in- 
continent, fansayde 
d’efles quelzcôques, 
& fi ny aura rien 
qui puifle nuyre ny 
empecher àfon co- 
urs ny Pardeur du 
Soleil, ny Pamplitu- 
de ou oftendue de 
Pair, ny les cours 
& reuolutions des 
cieux, ny de tous 
lesautresaftres, qu'- 
elle ne penetre tout, 
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& ne pañle outre, 
& paruienne iufques 
au fupreme corps. 
D’auantaige fi tu as 
vouloir de furpañler 
tous les globes & 
rondeursceleftes, & 
chercher tout ce qui 
eft là fus, il te fera 
pareillement loiſi- 
ble. Voy doncques 
combien grande eft 
la foudaineté de ton 
ame, eftime toy im 
mortel, & pouuoir 
comprendre toutes 


fciences, &tousartz: . 


efleue toy plus hault 
que toute hauteur, 
& te deprime plus 
bas que tons les a- 
byfmes & profon- 
ditez, recueille tous 
les ſens de tes faictz, 
enfemble du feu, de 
Peaue, de toute fe. 
cherefle & humidi- 


té; fois. par toutes 


les 
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es / alles nit fein durchher 
gehe / uͤberſich ſteige / vnd 


biß zum hoͤchſten vñ oͤber⸗ 


ſten himliſchen coͤrper hin 
zu komme. Zu dem / biſtu 
vorhabens vñ geneigt al⸗ 
le Kugelen vnd Circulen 
der Him̃elen zu uͤberſtei⸗ 
gen / vñ alles das / ſo uͤber 
jnen iſt / zu vnterſuchen / 
ſolchs ſtehet dir frey / vñ iſt 
dir alles zugelaſſen. Sihe 
dar die uͤberauß gaͤhliche 
vnd geſchwindte krefften 
deiner ſeelen / vnd halte es 
dafuͤr / daß du vnſterblich 
ſeyeſt / vñ muͤgeſt alle wiſ⸗ 
ſenſchafft vnd kuͤnſten be⸗ 
greiffen: Erhebe dich hoch 
uͤber alle hoͤhe / drucke dich 
hinunter auch vnter alle 
abgrundt vnd tieffe / ziehe 
zuſammen alle wuͤrckung 
deiner ſinn / zugleich des 
fewers / deg waſſers/ der 
druͤckne / der feuchtẽ / wol⸗ 
leſt ſein an allen orten der 


Welt / im Himmel / auf | 


+ 
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der Erden / vnnd in dent 
Eee / wolleſt mit der 
QBobnung fein auffert- 
balb dem gefchir: deg 
Seichnams. 


Go iſt je der Menſch/ 


gleich ein groß wunder⸗ 
werck der naturen / wel⸗ 
cher ob wol fo geſchaffen / 
daß er ſeiner art nach 
ſterblich ſey / ſo iſt doch die 


Seel Himliſch / vnd da er 


ſich der Goͤttlichen gena⸗ 
den erinnert / mag er die 
jrrdiſche gantz leichtlich 
verſetzen / ſeufftzet hinauf 
gehn Himmel / wuͤnſcht 
ſich dahin/ dieweil der 
beſte theil ſein ſelbſt da⸗ 
hin gehoͤrt / vnd er daſelbſt 
die beſte Geſipſchafft / 
freundrfchafft vnd bünd- 
nuf bat. Aber da die 
Seel / oder aber die ver 
ſtaͤndligkeit (welche iſt die 
krafft vnd wirckligkeit der 


Seelen / welche die Seel 
nit laſſen kan / als wenig 
sc | die 


les parties du mon. 
deauciel,enlaterre, 
& en la mer; habite 


hors Le vaiffeau de ce 


corps. 

Ceft donc vn 
grand miracle de 
nature que Phom- 
me, lequel combien 
qu’il foit compofé 
d’une nature mor- 
telle, l’autre tou- 
tesfois eft celefte, 
& rememorant les 
dons de grace de 
diuinité, il mefpri- 
fe celle qui eft ter 
reftre, fufpire apres 
le ciel, & le regret= 
te, pource que fa 
meilleure partie fente 
auoir de lfa pro_ 
pre affinité & natu… 
relle alliance. Mais 


fi Pame ou la rai_ 


fon (qui eſt vne fa- 
culté & puiſſance 
d'icelle, qui ne da’ 
peut 
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-peut abandonner nõ 
plus que la clarté 
fai@ le foleil ) fe pou- 
uoit voir au dcfcou- 
Uert, quel miracle 
‘ou eftrange ſpecta- 
cle de fes deffeings 
& merueilleux ef. 
fe&tz? mais elle eft 
empefchée par le 
corps, & par les fens, 
que Mercure appel. 
le tyrans & boure- 
aux dicelle, qui luy 
donnent beaucoup 
de deftourbier & 
empefchement quꝰ- 
elle ne puifle mon- 
ftrer fa diuine excel- 
lence, finonlors que 
par contemplation 
nous nous feparons 
& fequeftrons d’a- 
uec eux. Et alors 
qu’elle eft toute de- 
fpouillée de ce far- 
— deau 
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die Sonne das ſcheinen 
vnd leuchten mag verlaſ⸗ 
ſen) ſich ſelbs bloß an- 
ſchauen moͤchte / wie wun⸗ 
derbarlich fremd wuͤrden 
ſich die anſchlaͤg / wirckũg 
vnd krefft ereugen? So 
wirdt ſie aber durch den 
Leichnam vnnd die liebli⸗ 
che ſinnligkeit verhindert / 
vnd ſagt Mercurius ob⸗ 
gemeldt / daß des Leibs 
leibliche anmutungẽ vnd 
ſiñe / ſeyen gleich wuͤtende 
vnd tobende Tyrañen / ja 
Halß vnd ſcharpffrichter 
über die ſeel / vñ jr vil hin⸗ 
derfuͤgen / den weg verle⸗ 
gen / verſchlahen vnd ver⸗ 
ſperren / alſo fie jre Goͤttli⸗ 
che fuͤrtrefligkeit nit bes 
weiſen / noch deren wirck⸗ 
ligkeit sum vorſchein brin- 
gen muͤge. Dann zur zeit 


wir / durch innerliche be⸗ 


trachtung von jhnen der 
leiblichen anmutung vnd 
ſinnen vns ſcheiden ds 

a Le] 
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ab ſondern / weñ die feel al⸗ 


ſo gantz vñ zumal den laſt 
des leibs ablegt / dauon er⸗ 
laſſen vñ frey wordẽ / ſo iſt 
fic alßdañ erſtlich fic der 
bimlifchen gedancken / vñ 
ſteigt über die Elementẽ/ 
hat jre gute gemeinſchafft 
mic den Engelein / mit 
welchen fie alleg erſpra⸗ 
chen / vñ ſich vndterreden 
thut / dringt hindurch biß 
zum ſtul Gottes / vndmit 
brunſt zu Goͤttlicher gna⸗ 
den entzuͤndet / bringet 
wunderſame vnd vnglau⸗ 
bliche dingen herfuͤr / eben 
wir von dem Moyſe le⸗ 
ſen / daß er ſich gleich ein 
verſchickter oder ins El⸗ 
end verweiſeter menſch / 
der Einoͤde oð Wuͤſte 
Aethiopie etliche zeit von 
allen menſchen abgeſun⸗ 
dert / vnnd ſeines aignen 
wolgefallens allein ver- 


halten hab / da zeigete ſich 


ſein Angeſicht nachge⸗ 
—8r hends 


deau du corps, & 
quaſi purifiée, elle 
reçoit les imprefsi- 
ons celeftes, voltis 
ge par les elemenss 
communique auec 
les Anges, & pene- 
tre iufques au troſ- 
he de Dieui & in- 
flammée de fureur - 
diuine, elle produ- 
i@ des chofes mira- 
euleufes, & quaſi in- 
croyables, comme 
nous liſons de Moy- 
fe apres qu’il fe fuſt 
feparé des hommes, 
& fe fut confiné 
quelqué temps aux 
defertz d’Ethiopie, 
fa face fe monftroit 
fi diaphane & luci. 
de; que les enfans 
7, d'Ifrael 
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d'Ifraël ne le pou- 
uoyent regarder. S. 
Paul rauy au tiers 
ciel: Socrates fem- 
blablement quelque- 
fois comme transfi- 
guré côtemploit en- 
tentiuement par Pe- 
fpace d’vne heure, 
le foleil en fa roue 
immobile, & exta- 
tique, reflemblant 
plus mort que vif, 


_ Alexandrelegräd 
fe voyant en extre- 
me peril de fa vie 
en quelque batail- 
le qu'il auoit aux 
Indes eftant aban- 
donné de tout fe- 
cours, fa colere s’al- 
Juma fi bien qu’il 
fuoit le fang tout 
ur par tout fon 
corps, & fembloit 
eux barbares tout 
— — F 
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hends ſo klar / vnd leuchtet 
fo herrlich / daß die Kinð 
von Iſrael jn nit kondten 
anſchauen. Der heilige 
S. Paulus iſt biß in dir 
ten Himmel verzuckt ge⸗ 
weſt: gleichfals auch der 
Socrates pflag offtmals / 
als uͤberfetzt / eine gantze 
ſtund lang / ſtarrendt die 
Sonn in jren vnbewegli⸗ 
chen vnd extatico circulo 
anzuſehen / vnter des er 
einem todten angleicher 
war / dañ einem lebenden. 

Der groſſe Alexander⸗ 
wie eins mals er ſeins le⸗ 
bens ſich in uͤberauß ho⸗ 
her gefahr fandte / bey ei⸗ 
ner ſchlacht / die er in In⸗ 
dia thet / vñ nun von aller 
hilff begeben ware / da uͤ⸗ 
berſteigt die Colera in jm 
alſo ſehr / vnd der geſtalt / 
daß er ſeinen gantzen leib 
uͤber allenthalben Blut 


ſchwitzet / vnd rat 


chen grob 
i 


den Außlendi 
Hh uten 
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Leuten ein anfebens / als 
wenn er allenthalben mit 
feuerflammen vmbgeben 
were / darab fie ein ſo groſ⸗ 
fes ſchrecken uͤberkamen / 
daß endlich fie jnnen ver- 
laſſen muͤſſen. Sihe dar / 
welcher geſtalt offtérma- 
len vnſer ſeel / ſo vil uͤber 
vnſern armen Leichnam 
vermag / der doch anders 
nichts iſt / dañ ein begreb⸗ 
nuß / in dem ſie vergraben 
liget / daß zu vilmalen fre 
(ré aufloͤſt / vnd uͤberſteigt 
die grobe vnſer leiblicher 
ſiñ / vnd ziehet widerumb 
in den erſten wohnplatz 
obẽ im Him̃el / der geſtalt / 
daß der leichnam alfo vn⸗ 
beweglich bloß von allem 
afül dort ligen pleibt. 
Gleich der heilig Auguſti⸗ 
nus erzelt von einẽ Prie⸗ 
ſter zu Calamanſa, wel⸗ 
cher als manch vnd dfft 
mals gu fnnerlicher be: 
trachtung ſich begeben 
a wolte / 


encerné de fitmmes - 


defeu, qui leur en 
gendra fi grand ter- 
reur qu'ils furent 
contrains de l'aban- 
donner. Le a donc 


comme noitre ame 


quelquefois a tant 


d’empire fur ce pou- 
üre corps (qui n’eft 
que le fepulchre où 
elle eft enterrée) 
qu'elle fé deflie & 
furmonte Ja crafsi. 
tude de noz fens, 
& tenoit fon pre- 
mier domicile qui 


eft le ciel; de telle 


forte que le corps 
demeùre immobi- 
le & deſnué de ſen- 


timent, CommesS. . 


Auguftiñ raconte dꝰ- 
vn preftre de Cala. 
manfe, lequel tou. 
tefois & quantes qu’. 
il vouloir entrer er 
contemplation ; il 

sÿ 


| 
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vy plongeoit ſi pro⸗ 
fondemẽt qu’il tom- 
boit à terre com- 
me mort, ou tranſi, 
ſans reſpiration ny 
ſentiment aucun, & 
pour luy appliquer 
le cautere tout ar- 
dent aux parties les 
plus ſenſibles, il ne 
fentoit aucune dou- 
leur; puis eftant re 
tourné à luy; il fai: 
foit des difcours fi 
eftranges, que tous 
les afiftans eftôyent 
éfmerueillez. Hero: 
dote efcrit lé fem- 
blablé dvi grand 
philofôphe qui fe 
nommoit  Atheus ; 
du ‘quel il affeure 
Pame par pluféurs 
fois âuoir abandon. 
né fon corps; & à- 
prés auoit peregri- 
ñé par diuérfes con- 
trées & regions; il 


wolte / verſanck er fo gang 
tieff / daß er auff die erden 
gefallen / ein zeitlang eiß 
kalt erſtarret / ſteiff vnd on 
athemen gelegen iſt / gleich 
ein todter / vnd ob man jn 
mit gluͤendem roten Ei⸗ 
ſen / an oͤrtern / da das ges 
fuͤl vnd leben am meiſten 
iſt / gebrent hette / ſo fuͤlete 
er darab kein weethumb / 
vnd wie er widerumb zu 
jm ſelber kam / erzelte ſo 
frembde vñ ſeltzame ding / 
daß der gantze vmbſtandt 
ſich darab verwunderet. 
Dergleichen ſchreibt He 
rodotus von einem groſ⸗ 
ſen Philoſopho, mit ſei- 
nem namen Atheus ge⸗ 
heiſſen / gantz gewißlich 
meldent / dz jm zu vilma⸗ 
len die ſeel auß dem Leich⸗ 
nam verwichen / vnd als 
ſie durch verſchiedene ort 
vnd plaͤtz gewandelt / er⸗ 
zelte gantz ordenlich alles 
was er geſehen hat / daß 
Hh ij Mai 
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man wuͤrcklich erfuͤre / 
daß alle ding inn waar⸗ 
heit mie von jhm ver⸗ 
meldt / geſchaffen waren / 
gleich als hette ers gcgen- 
wuͤrdig geſehen. 
Dem Keyſer Iuliano 
verkuͤndtet vnnd weiſſagt 
eintinde/ wie es die groſſe 
Kranckheit verlaſſen ge⸗ 
habt / vnd es wider zu jme 
éomentvar/daf er ſterben 
fou. Dañ wie das find in 
ein Spiegel geſehen / ver⸗ 
kuͤndtet jme dem Keyſer 
ſein anſtehendt vngluͤck / 
dz ſeine feindt / welche jm 


den todt anthun wuͤrden / 


zur hand kemen / ohn es 
darab einig wiſſens hette / 
oder zuuor darab hette hoͤ⸗ 
ren ſagen. So hette es 
auch einen Philofophum 
der deßgleichen thet weiß⸗ 
ſagte dem Pompeio, vnd 
zeigte jm in einem ſpiegel / 
den hauffen feiner feindt/ 
die allbereit in — 

ord⸗ 


racomptoit par or- 
dre ce qu’il auoit 
veu, ce qu’on expe- 
rimentoit eftre veri- 
table, côme sil euft 
efté prefent. 

La mort de Ju- 
lian PEmpereur lay 
fut prediète par vn 
enfant reuenu d’ex- 
tafe, lequel apres a- 
uoir regardé en vn 
mirouer , lPaduer- 
tit de fon defaftre, 
comment fes enne- 
mis venoyent, & 
ceux qui le deuo- 
yent tuer fans qu’il 
en euft aucune co- 
gnoifflance, nequ'il 
en euft iamais ouy 
parler. Quelque phi- 
lofophe fift le fem 
blabse à Pompée, 
lequel luy monftra 
en vn mirouer, l’ex- 
ercice de tous fes 
ennemis preftsà mar- 

DO cher 


DÉ L'HOMME. 


cher en bataille. Ce 
font les effe&s de 
la puiffance de Pa_ 
me, laquellè eftant 
quelquefois defliée 
du lien terreftre, 
eft rauie en contem- 

lation des fecrets 
celeftes, & fait des 
chofes incroyables, 
miraculeufes, & mõ- 
ſtrueuſes, & qui ſem- 
blent quaſi comba- 
tre auec la nature, 
qui eſt la cauſe que 
plus fouuent le vul 
gaire refere beau- 
coup dechofes à l’in- 
uention des efpritz 
, iMalings, qui tou- 
tesfois fe doiuent at 
tribuer à l’homme, 


comme fon propre 


heritage. 
Iz eft tout cer- 


tain, que Leonard 


Piftorienfis dompta 
fi bien fa chair re 
belle, 
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ordnung geſtelt / vnnd im 
anzug waren. Solche 
ſeind die werck vnd kreff⸗ 
ten der Seelen / welche zu 
weilen von den jrrdiſchen 
baͤnden auffgeloͤſet / zu 
betrachtung Himliſcher 
verborgener ding verru⸗ 
cken / vnd werden dadurch 
vnglaubliche ſachen ver⸗ 
richtet / die ſich laſſen an⸗ 
ſehen / als wann ſie wider 
die natur weren / vnnd iſt 
das die vrſach / der ges 
mein Mann den boͤſen 
Geiſtern vil ding su- 
ſchreibt / vnnd zumiſſet / 
daß doch dem Menſchen 
zuzugeben / vnnd jhm ſon⸗ 
derlich / gleich angefalle⸗ 
nes Erbtheil zugehoͤrig. 


Es iſt gantz gewiß / daß 
einer Leonhard Piſtori 
enfis> ſein widerſpaͤnnig 
fleiſch ſo wol auffgezeu⸗ 

Hh iij met / 


— 
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met / vnd es au dem gehor⸗ 
ſam bracht / daß allge⸗ 
maͤchſt vnnd mit der zeit 
er nur einmal inn einer 
gantzen wochen Malzeit 
gehalten hab. Aber ſolchs 
iſt gering hey dem / ſo an⸗ 
dere inn jhren Hiſtorijs 
ſchreiben / zur zeit Boc⸗ 
catij / im Nider Teutſch⸗ 
land ein Menſch geweſt / 
der iñerhalb dreiſſig gan⸗ 
tzer Jar kein vnterhalt 
durch den mundt zu jhm 
genommen / welches ſich 


bey vns als vnglaublich 


anſehen lefbonc vil glaub⸗ 
wuͤrdiger zeugen / in heuf⸗ 

ger anzal / ſolchs vnns 
bekrefftigen theten / deren 
etliche es ſchrifftlich nach. 
gelaſſen etliche auch mit 
jhren ſelbſt augen angc- 
ſehen / Bruder Niclaß 
von Saxen / auß der 
Schweitz geboren bac 
PE . 06 


belle, & la redigea 
en telle feruitude, 
que petit à petit il 
demeura iufques à 
ne manger qu’vne 
fois la fepmaine. 
Mais ceft peu au 
regard de ce que 
les autres hiftoriens 
efcriuent qu'ils eft 
trouué vn homme 
du temps de Boc. 
çafle aux bafles AL 
lemaignes, qui fut 
Pefpace de trente 
ans fans prendre au- 
cun aliment par la 
bouche: cequi nous 
fembleroit incredi- 
ble fans la confirma- 
tion que nous en 
auons d’vne infinité 
de tefmoings, qui 
Pont les vns efcrit, 
les autres veu de 
Pœil,. Frere Nicolas 
deSaxe Suifle de na+ 
tion, lequel a de. 

| meure 
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meuré vingt & deux 
ansen vn defert, & 
a continué en telle 
abftinence iufques à 
la mort, fans don- 
ner aucun aliment 
ou nouriture à fon 
corps.Ce que Damaf- 
cene prouue par plu- 
fieurs raifons pou- 
uoir eftre pofsible & 
{elon nature, veu 
que plufeurs ani- 
maux font aux en. 
trailles de la terre, 
& demeurent çachez 
par plufieurs moys 
& années fans aucun 
aliment. . Et encore 
dict onauiour d’huy, 
que les Scythes fe 
contiennent . douze 
iours fans manger, 
eftans foulagez de 
la vertu de quelque 
herbe, qu’ilz tien- 
nent enclofe en leur 


bouche,. 
J | Que 
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zwey vnnd zweyntzig Jar 
in der Einoͤde gewohnt / 
vnd beharrlich von aller 
Eſſenſpeiſen ſich enthal⸗ 
ten / vnd biß zum todt zu/ 
ſeinem leib vnderhalt / fut⸗ 
{er vnnd nahrung entzo⸗ 
gen. Welchs der Damaſ⸗ 
cenus durch vil vrſachen 
beweißlich bewerth / daß 
es muͤglich ſey / vnnd der 
naturen gemeß / alldweil 
vil Thier inwendig der 
Erden ſein / vnd vil Mo⸗ 
nat vnnd Jar daſelbſt 
ohne Atzung vnnd vnder⸗ 
halt verborgen bleiben⸗ 
Noch ſagt man/ daß 
heutiger zeit die Scyten 
ſich zwoͤlff tag lang ef- 
ſens enthalten / vnd ſich 
ſtercken oder erquicken 
mit der Krafft eines 
Krauts / welches ſie im 
Maul verſchloſſen hal⸗ 
ten. = 
Hh tif Was 


— 
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Was wollen wir nun 
weitters vnd mehr auffſu⸗ 
chen / daß bey diſem ver⸗ 
nuͤnfftigen thier wunder⸗ 
barlich erſcheine / auſſer⸗ 
halb was an jme Goͤttlich 
iſt? Dañ wañ wir mol:en 
ſtuͤck für ſtuͤck außfuͤhren / 
was ſonderlich außbundt 
herrlich vñ fuͤrtreflich ſich 
bey jm thut ereugen / daß 
vil gelehrte Schribenten 
beſonders weitleuffig be- 
ſchriben / wuͤrdts vns vil 
eher an der ſprach dann 
andere materi ermange⸗ 
len. Etlich haben vermit⸗ 
tels verborgener Goͤttli⸗ 
chen geheimnuſſen / mit 
keinem gifft muͤgen be, 
leidigt werden / gleich der 
Koͤnig Mitridates, wel⸗ 
cher / als im Pompeusob, 
ſteget / hette lieber des tods 
gehelich hinſterben / dann 
Jebendia in ſeines feinds 
haͤnd fallen woͤllen / vnnd 
dahin zukommen / vnnd 

ſolches 


Que voulons nous 
plus cercher d'auan- 
tage d'admirable en 
ceft animal, referué 
la diuinité? car ft 
nous voulions pour 
fuyure par le menu, 
toutes les fingulari- 
tez & excellences qui 
fe manifeftenten luy, 
& defquelles plufe- 
urs hiftoriens font 
menti, lavoixnous 
defaudroit pluftoft 
que le fubie&t. Les 
vns par fecret caché 

& myftere diuin, n°- 
ont peu eftre offen- 
fez par aucune efpece 
de poifon ou wenin, 
comme vn Roy Mi. 
tridates, lequel a- 
pres qu'il fut vaincu 
par Pompée, eut plus 
cher mourir que de 
tomber vif entre les 
mains de fon enne; 
my, & pourcefaire, 

com 
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commença à farcir 
fon corps de plu- 
fieurs venins & poi. 


fons; mais apres a- 


uoir tout experi- 
menté, il ne sen 
trouua aucun, qui 


uft eflés puiflant pour. 


le fuffoquer, car fa 
propre nature luy 
feruoit d’antidote & 
preferuatif, contre 
leur puiffance: de 
forte que ne pou- 
uant mourir par 
tel moyen, il fuft 
contraint de fetuer 
luy mefme d’vn coup 
dedague. 

Galien le Prince 
des medecins, efcrit 
qu’une fille d’vn ap- 
pelé Napellus, fut 
nourrie de venin en 
fes ieunes ans, au- 
quel elle eftoit fi bi- 
en accouftumée, que 
la poifon fe conuer- 


tifloit 
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folches suverrichten , be 
ſtundte er fein Leichnam 
außzufuͤllen mit vilfalrigé 
vergifft vñ feneinen / aber 
ie er alles verſucht/ 
ardt fein gift mechtig 
noch ffarc genug erfun. 
den/darab er berte erfti- 
en muͤgen / dann fein 
felbg naur tar jm gleich 
ein gegen Apotheck / oder 
gleich eine ſchutzwehr wi⸗ 
der die krafft vnd gewalt 
der vergifft / vnd wie er 
nun durch ſolche mittelen 
nit ſterben kondte / ſo ward 
er genoͤttigt / ſich ſelbſt 
mit einem auffſtecher zu 
entleiben. | 

Galenus ein voꝛnemer 
bon alien Artzetẽ / ſchreibt / 
daß eine junge Tochter 
(dero Vatter Nappellus 
genañt) bey jrer vnderjaͤ⸗ 
riger vnd junger zeit / mit 
vergifft geſpeiſet / erhalten 
vnd aufferzogen ſey / vnd 
ſich zu dem ſo wol geweh⸗ 

Hdyhod nu 
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ner daß jbr das vergifft 
gum füsel gedeyen / vnnd 
feinen fchaden gefuͤget / 
ob wol auch die jenige / fo 


ſich zu jr laͤgerten / oð bey 


jhr ſchlieffen / von jhrem 
athem vergifftet / haͤſtich 
hinſtorben. Auicenna 
ſchreibt / wie er bey ſeiner 
zeit geſehen hab einẽ men⸗ 
ſchen / von dem alle ver⸗ 
giffte thier ein abſcheuens 
hetten / vnnd ſo etwo ein 
Thier jhn vngefehr gebiſ⸗ 
ſen oder angeruͤrt / ſtarbs 
gleich dahin. So hat es 
etliche Leut gehabt / die bey 
den Greckeren Ophio- 
genes genennet / welche 
mit jhrem beruͤren allein 
die biß der Schlangen 
heilen kondten / vnnd wie 
ſie die hand zum gebiſſe⸗ 
nen Coͤrper gelegt / das 
vergifft damit außgezo⸗ 
gen. Gleich dann die 
Pſilier vnnd Marcener 

—E in 


* 


tifloit en nourriſſe- 
ment, & ne luy ap- 


_portoit aucun dom 


maige , encore que 
ceux quicouchoyent 
auec elle, eftans feu- 
lement infe&ez de 
fon aleine; receuo- 
yent prompte morte 
Auicenne efcrit de 
fon temps auoir veu 
vn homme quetou. 
tes beftes venimeu- 
fes fuioyent: & fi 
de fortune quelque 
yne le mordoit, ou 
attouchoit,ellemou- 
roitinçcontinent.Au 
uns, que les Grecz 
ont nommé Ophio- 
genes, du feul at. 
touchement guarif- 
foyent les piqueures 
des ferpens, & met. 
tans la main fur vn 
corps, entyroyentle 
venin, Commeaufi 
font les Pfiles & Mar. 
| ciens 
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ciens peuple d'Afri- 
que Pambañffadeur 
defquelsnomméEx- 
agon eftant venu an- 
noncer quelque cho- 
fe aux Romains, fut 
mis nud en vn ton- 
neau plein de fer 
pens, viperes, afpicz, 
& autres beftes ve. 
nimeufes, pour ex- 
perimenter fi leur di- 
re eftoit veritable, 
Mais incontinét qu'il 
fe fut precipité de- 
dans, au lieu del’of- 
fencer, commence. 
rent à le cherir, fla- 
* ter & lecher, Brief, 
il fe trouue des cho- 
fes fi fantaftiques & 
eftranges en Phom- 
me, que plufieurs 
anciens apres auoir 
confideré leffence 
de toutes chofes, & 
netrouuans rien qui 
ſe peult egaler à fa 
: J MmMer⸗ 
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in Africa auch thun / vnd 
wie jhrer geſandter ei⸗ 
ner / genañt Exagen, eins⸗ 
mals zun Roͤmern etwas 
zu werben abgefertigt vñ 
ankommen / iſt er gantz 
nacket in ein Faß voller 
Schlangen / Nattern vnd 
andern vergifften gezif⸗ 


fers geſteckt / zu verſuchẽ / 


ob ſolches / an geregten 
poͤlckern / mit waarheit su- 
gemeſſen wuͤrdt. Aber wie 
er ſich gehlich / ſchnell vnd 
behendt ins Faß gelaſſen / 
ſo fienge das geziffer an 
jme zu liebkoſen / jnen zu 
zaͤrtelen vnd zu lecken / in 
ſtadt / daß es jme leid an⸗ 
thun vnd jn verletzen ſolt. 
Kuͤrtzlich / man findt ſo 
wunderbarliche / ſeltzame 
vñ vnaußfoͤrſchliche ding 
bey den menſchen / daß vil 
vralte / da fie ſolch men- 
ſchlich weſen gegen alle 
andere ding gehalten / vñ 
nichts gefunden / daß À 
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der wunderbarlichen vor⸗ 
ſichtigkeit vnd außbundt 
hoher geſchickligkeit zu⸗ 
vergleichẽ were / die Men⸗ 
ſchen Gottes geheiſſen / vñ 
gleich Gott angeſehen / 
vorgezogen vnd geehret 
haben wollen. 

Etliche ſeind fo ſtandt⸗ 
hafftig vñ dapffer geweſt / 
daß ſie niemaln gelacht / 
gleich der Marcus Craſ- 
ſus, welcher daher ſeinen 
zunamen Agelaſtus be, 
kom̃en / als den man nie⸗ 
malen hat ſehen lachen. 
So haben jrer etliche nie⸗ 
malen gereupſet / als der 
Pomponius. Etliche nie- 
malen außgeworffen où 
auf die erdẽ geſpouwẽ / als 
der Antonius Secundus. 

Etliche haben niemaln 
kein wehethumb empfun⸗ 
den an ihrem leib / gleich 
der Pontanus von jhme 
ſelbs ſchrifftlich vermeldt 
vnd nachgelaſſen / daß er 

qu 


merueilleufe proui- 
dence, & exquife 
induftrie de l’hom- 
me, fe font voulu 
faireappeller Dieux, 
& reuerer & hono- 
rer comme quelque 
deitẽ. 

Aucuns ont eîté. 
fi conftans, qu’ilz 
ne rirent iamais, 
come Marcus Craf. 
fus; à cefte caufe il 
futnommé Agelafte, 
pour ce quon ne 
le veit iamais rire, 
Aucuns n’ont iama- 
is routé, côme Pom- 
ponius. Aucuns n°- 
ont iamais craché, 
comme AntoniusS 
cond É 

Aucunus n’ont ia. 
mais fenty douleur 
enleurs corps, com- 
me Pontanus efcrit 
de luy mefme, le- 


quel quelquefois fe 


laiſſoit 
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Jaïffoit cheoir expres 
du haut de foy, & 
neantmoins ne {en- 
toit rien. Aucuns 
ont eu vne telle vi- 
uacité de veuéqu el- 
Je s'eftendoit à bien 
cinquante ou foi- 
xante lieues loing, 
comme Solin & Pli- 
ne efcriuènt, d'vn 
qui eftoit nommé 
Strabon, lequel du 
temps de la guerre 
Punique veoit de 
Pvn des promon- 
toires de Sicile par- 
cir les nauires du 
port de Carthage en 
Afrique, encore qu’- 
1 y euft plus de cent 
mille dediftance. 
T'ibere Empereur 
efueillant vne cer. 
-aine heurede nuict, 
veoit toutes chofes 
-omnme le iour. Il y 
à Certains hommes, 


COM : 


| 25$ 
su weilen als hoch er ſeibs 
war / etwo hinabfiele / vnd 
darab gleichwol keinen 
ſchmertzen hatte. Etliche 
haben ſo ein ſcharpffs ge⸗ 
ſicht gehabt / daß ſie einen 
groſſen weg / die lenge von 
funfftzig où ſechtzig Fran⸗ 
tzoͤſiſcher meilen / abſehen 
koͤnnen / wie ſolches Soli- 
nus vñ Plinius von einem 
Strabone genañt / ſchrifft⸗ 
lich bezeugt / welcher im 
Puniſchen krieg auff dem 
vorgebirg Ceciliæ ſtund / 
vnd ſahe die Schiff auß 
dem geſtadt oder Meer⸗ 
hafen zu Carthagen in X- 
phrica ablaͤnden vñ auß⸗ 
faren / vnerachtet / dz noch 
mehr dann hundert meil 
zwiſchen beidts waren. 
Tiberius der Keyſer / 
wenn er etwo zu einer be⸗ 
ſondern ſtunden inn der 
nacht erwachet / ſahe er al⸗ 
le ding gleich wie — 
iche m 
tag. Es hat etlich * 
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ſchen in der gegendt der 
Cordubiorum (wie Pli- 
nius bezeugt) welche die 
hundt uͤberlauffen / vnnd 
gehen ſo geſchwindt fuͤr 
ſich / daß man ſie nicht 
fahen mag / ſie ſeyen 
dann vnverwuͤgen oder 
leibs ſchwach. 


Quintus Curtius, vnd 
auch vilmehr andere / has 
ben ſchrifftlich nachgelaſ⸗ 
ſen vnd bezeugt / daß der 
großmechtige Alexander 
ſo wol ſey genaturet vnd 
geſchaffen / von allen thei⸗ 
len fo recht wol zuſam̃en 
gefuͤgt vnd geartet gewe⸗ 
fen / dz ſein athem natuͤr⸗ 
licher weiß einen geruch 
gebẽ dem Balſam gleich / 
fa daß ſein ſchweiß fo ff 
vnd lieblich gerochen / weñ 
er erwermet ware / daß ei⸗ 
ner achten oder gedencken 
mochte / er were mit koͤſt 
lichen waſſern — de 


comme Pline tefs 
moigne, en lacon- 
trée des Cardulins 
quicourentaufsi toit 
que chiens, & vont 
d’vne telle impetu< 
ofité qu'il eft im 
pofsible de les pren- 
dre fi non par vie- 
illeffe ou maladie. 

_ Quinté Curfe &.. 
plufieurs äutres e- 
ſcriuent qu’Alexan. 
dre le Grarid eftoit 
compoſé dé telle 
harmoniè & tem 


peramẽt d’hüimeurs; 


que fon äleine fen- 
toit naturellement 
comme bafme, mef_ 
me que là fueur qu’il 
fuoit eftoit ſi doul- 
ce & ſuaue, que lors 
qué fes porres eſto- 
yent ouuerts, on 
penfoit quil fuft 
tout perfumé de fen: 
teurs, & (qui eſt plus 

eſtran⸗ 
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eftrange & diff- 
cile à croire) fon 
corps mort rendo- 
it telle odeur, qu’- 
on l’euft iuge rem. 
pli de drogues aro. 
mariques. 


Caius Cefar eftoit 
tant à droità cheual, 
qu’il fe faifoit lier 
les mains derricre, 
& eftoit chofe mon- 
ftrueufe à veoir, & 
quaſi incroÿablé à 
ouir, que ferränt 
les genoulx fañsbri: 
_ de & felle, il man- 

joit le cheual auſi 
dextrement que sil 
euft efté bridé: & 
eftoit du temps qu'il 
fauorifoit à Marius 
contreSÿylla. M. Pau- 
lus Venetien recite 
que les Tartares ont 
. tant de pouuoir fur 

des efpritz, & font 
ES tant 


daß noch frembder vñ ſel⸗ 
tzamer su glaubẽ / ſein tod⸗ 
ter Leichnam gab ein ſol⸗ 
chen geruch / dz einer met, 
nen moͤchte / es mit hoch⸗ 
koͤſtlichen treutern vnnd 
ſpecerey were außgefuͤllt 
geweſt. 


Caius Ceſar hielt ſich 
ſo wol zu Pferdt / dz er jm 
die haͤnd hinden auff den 
rucken ließ zuſam̃en bin⸗ 
den / vnd war ein wunder⸗ 
barlich ding anzuſehen / 
zugleich vnglaublich zu 
hoͤren / in dem er die knie 
anhielte / daß er ohn zaum 
vñ Sattel den Gaul tur⸗ 
niret vnd ſprenget / ſo ge⸗ 
ſchicklich vnd behend / als 
wenn er jhn wol auffge⸗ 
zaͤumbt vnter jm gehabt 
hette / thets zur zeit / da ers 
mit dem Mario hielt gegẽ 


Sillam. Marcus Paulus 


ein Venetianer crielt/ 

daß die Tarteren uͤber die 

geiſter ſolche gewalt ha· 
| | ben / 
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ben / vnnd ſo geſchwindt 
ſeindt / die verborgene 
wunder werck der naturẽ 
zu vnderſuchen vnd zu er⸗ 
forſchen / daß ſie jres wil⸗ 
lens auff diſer Erden tuͤ— 
ſter vnd finſternus machẽ 
koͤnnen / vnd daß er eins⸗ 
mals von dieben / mit ſol⸗ 
chem mittel verſperret / 
gantz gefehrlich dauon 
kom̃en vnd jnen entwiſcht 
ſey. Haitonus ein beſon⸗ 
dersgelehrter vnd hochge⸗ 
achter Mañ / bezeugt es in 
ſeiner hiſtorien / die er von 
Sarmateren befchriben 
dz die Tartaren auff ein⸗ 
mal / durch zaubern vnnd 
hexenwerck / bey nahe alle 
erſchlagen / durch einen 
Waiblern vnd Faͤndrich 
wider zu recht bracht ſey⸗ 
en / der vermittels gaugel⸗ 
werck / ſchwartzer kuͤnſt vñ 
zauberey ob der feind Laͤ⸗ 
ger ein ſehr grobe finſter⸗ 
nuß kommen thet. 
So 


tant excellens à cer- 
cher les fecretz de 
nature, qu'ilz font 
veñir les tenebres 
quand ilz veulent, 
& qu’vne fois eftant 
circonuenu des lar- 
tons pat tel art, à 
peine il efchappa- 
Haitonus hommede 
finguliere doë&rine, 
& d’authorité gran 
de, & tefmoin de 
cecy en fon hiftoire 
des Sarmates, que 
Parmée des Tatta. 
res prefque des fai. 


&e, fut reftituée par 
Jenchantement d’vn 

ort-enfeisne, qui 
ÊR venir les — | 
brestref obfcuresfur 
le camp de ſes enne- 
mys, J 
Pay 
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€ursautheurs anciens 
& modernes que les 
Ethiopiens par les 
vertus, & proprie. 
tez occultes de quel. 
ques herbes cueil 
lies en faifons op- 
portunes, feichent 
les fleuues, & eftangs, 
& ouurent toutes 
chofes fermées. 


= Que dirons nous 
d’auantage de l’ex- 
céllence de l’hom. 
met Il sen eſt trou- 
ué de fi admirables 
en Muſique, qu'ils 
changeoyent les af. 
fections de ceux qui 
es efcoutoyent, leurs 


 geftes, & mouue« 


mens les rendoyent 
ioyeux, triftes, tran- 
quilles, audaiceux, 
felon qu’ilz voulo- 
yent adoulcir ou 
2. aigtir 


Go hab ich audi bey 
vilen Seribenten / alten fo 
wol als neuen geleſen / ds 
die Mobren durch fraffe 
angeborner aigenſchafft 
vnd heimliche wirckligkeit 
etlicher kreutter / wenn die 
zu rechter zeit abgenom⸗ 
mẽ / geleſen vnd serfamiec 
ſeind / die fluͤß vnd ſtillſte. 
hende See vñ waͤſſer auß⸗ 
drocknẽ auch alle beſchloſ⸗ 
ſene ding oͤffnen tônnen. 
Was ſollen wir nun 
weiters reden von vortref⸗ 
ligkeit des menſchẽẽ Wan 
hat jrer etlich gefunden in 
der Muſica ſo meiſterlich 
abgericht / daß ſie den zu⸗ 
hoͤrenden die anmutungẽ 
vmbſetzen / jre beſchwerli 
che gedancken vnd pañio. 
nes benemen koͤnnen / vnd 
nachdem ſie wollen / vñ jre 
ſpiel vnnd gelaut geartet 
oder außſchallen / thuts 
die anhoͤrende leut froͤlich / 
trauerig / lind oder koen 
— SE cr⸗ 
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erfcheinen. Torpander 
Metimneus, Empedo: 
cles, Orpheus vnd Am- 
phion fein in der kunſt fo 
vortreflich geſchickt ges 
weſt / daß fie bey jrer zeit 
vil wahnſiñiger raſender 


vnd beſeſſener leute / durch 


jr lieblich gethoͤn vñ Har⸗ 
moneyn / bey vnnd zu recht 
gebracht. Eben auch Py- 
thagoras, das gehirn ei⸗ 
nes jungen bruͤnſtigen vñ 
vnkeuſchen geſellẽ / durch 
volkommene derſelbigen 
kuͤnſt / einziehen vnd mei⸗ 
ſtern thet / daß er in wenig 
ragen gantz keuſch wardt / 
vñ aller ſchmertzlicher be⸗ 
kuͤm̃ernus on ſorgen / mit 
welchen ins gemein die 
Buler eingenom̃en vnnd 
gemartert ſeind / ſich euſſe⸗ 
ren vnd vergeſſen moͤcht. 
Alle Hiſtoriſchreiber Gre⸗ 
ckiſche vnd zugleich Latei⸗ 
niſche / welche das leben 
Alexandri Magni beſchri- 


ben / 


aigtir leur ſon. Ter- 
pandre & Metym- 
née, Empedocle, Or- 
phée, & Amphion 
ont efté ſi excellens 
en ceſt art, qu'ils 
ont guary de leurs 
temps pluficürs fre. 
netiques, enragez, 
& demonñiacles par 
leur hermonie. Py- 
thagoras par la per- 
fe&tion de ceft art 
rauit fi bien les fens 
d’vn ieune enfant 
Jafcif & impudic, 
qu’en peu de iours 
il le rendit chaîte, 
& luy fift oublier 
toutes les pafsions 
amoureufes qui le 
tourméntoyent in 
ceffamment. Tous 
les hiftoriens Grecz, 
& Latins qui ont 
traicté les geftes d'A- 

É lexan- 
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Yexandre, font men. 
tion de fon harpeur 
Timothée, lequel 
ainfi quil eltoit en 
vn banquet iouant, 
vn affault de puerre 
luy fift abandonner 
la table & prendre 
les armes, & fes e- 
fpritz deourans vas 
incus, furent con- 
train@z d’obeir àl_ 
harmonie, qui ſor- 
toit de Pinftrument. 
-Agamemnon, allant 
la guerre de Tro- 
ye, & en eftant trop 
affeuré de la chaſte- 
_ té de:fa femme Cli- 
temneftre, la laiſſa 
en la garde d’vn 
excellent  harpeur;: 
lequel lors qu'il la 
veoit entrer en fes 
relueries amoureu. 

fs, 
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ben / gewagẽ ſeines Harp⸗ 


fenſchlaͤgers Timotheus 


genañt / welcher wie su ei 
ner herrlichen vñ bochseir. 
licher malzeit zum Ban. 
cket vff ſeiner Harpffen 

eine Schlachtliebrung 


ſchluge / ſchaffte er damit 


ſo vil / daß der Alexander 
ab dem Tiſch hinweg ey⸗ 
let / ſein harniſch où kriegß 
ruͤſtung anleget / dj zwar 
ſein Alexanders gemuͤt 
mit dem ſchoͤnen gelaut 
vnd gethoͤn des Inſtru⸗ 
ments / gleich uͤberwuñen 
vnd gezwungen geweſen. 
Agamemnon, wie er vor 
Troia in Krieg zog / vnnd 
nit genugſam vertrauet 
ſeiner Haußfrauen Cli. 
temneſtra, daß ſie ſich 
froͤmblich vñ vnverweiß 
lich halten wuͤrd / befahl er 
ſie einem uͤberauß Kunſt⸗ 
reichen Harpffenſchla⸗ 
gern zunerwahren / — 
cher zur zeit er vermerckt / 

IJiij daß 
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daß ſie von cidelen gedan- 
en vnnd der liebenſucht 
éingenommentardt/jre 
brunſt lindert durch die 
ſuͤſſe ſines Snftrumcts : 
alſo ds Aegiſtus fie su ſei⸗ 
nem willen nit uͤberkom̃en 


vnd den letzten einſigel an 
des ét diſen 


fes, mitigeoit fon 
atdeur par la dou. 
ceur de Pinftrument: 
de forte qu Aegiſte 
n'en peut iouyr ſans 


que premierement 
il euft fait mourir 
cèluy, Qui. par ſon 


art en eftoit fi loyal 
proteéteur & gar- 
dien. Nous pour- 
rions mettre au ren 
de ceux icy ce — 
Roy Dauid, qui par 
la vertu de ſa har- 
e adoulcifloit la 
6 de Saul, lors 
que Pefprit maling 
le tourmentoit: c6- 
me il eft amplement 
tefmoigné au de. 
uxiefme liure des 
Roys. —— 
Mais afin quenous 
ſortions du labyrin- 


the des louanges de 


l'homme, & que 


nous - mettions ‘lé 


der 


\ LS 
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dernier fe au à fa 
— & excellen_ 

» il ny a partie 
fur luy, J laquelle 
on né tire quelque 
fruit aux vfages de 
medicine, comme 
Galien & les, autres 
ont efcrit. La faliue 
de Phomme à ieun 
fertcontre la mor- 
fure de toutes be- 
ftes venimeufes, & 
mefmes lesfaitmou- 
rir, aide aux Oph- 
thalmiftes, , Les or. 
dures qui fortent de 
noz oreilles, appli- 
quées à noZ narines, 
{eruent de. dormi. 
tojires, & prouoquẽt 
le dormir. L'vrine 
debhommeeftbon- 
neaux hydropiques, 
& à plufie eurs autres 
vfages de medecine. 
Le fuif de homme, 
que les medecins ap- 


pel- 
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diſen Brief ſeiner wuͤr⸗ 
den hangen muͤgen / ſo iſt 
doch kein theil an jm / daß 
nit ſondern nutzen vnnd 
from̃en ſchaffet / oder deſ⸗ 
ſen man ſich bey der Artz⸗ 
neykunſt nicht zu etwo 
mercklichẽ dingen gebrau⸗ 
chen muͤgen / wie Galenus 
vnnd andere beſchriben. 
Der ſpeichel eines nuͤch⸗ 
tern menſchen / nutzet wi⸗ 
der alle biß der vergifften 
thier / ja die beeſten ſterbẽ 
darab / Item hilfft denen / 
welche mit preſten an den 
augen gequelt ſein / das 
vnſaubere / welches auß 
vnſern ohren gehet / wenn 
mans an die naßloͤcher 
bringt / machts ſchlefferig 
od reitzet zum ſchlaff. Der 
harn nutzet den waſſer⸗ 
ſuͤchtigen / vnnd braucht 
man ſein in vil anderen 
ſtucken der Artzney. Das 
vnſchlit auß den menſchẽ / 
né die Medici nen⸗ 

Gi nn 
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nen Menfchenfhmalsift 
ſehr gut wider all erley pos 
dagra / laͤme vnd Gicht / 
daher geurſachtẽ ſchmer⸗ 
tzen vnd wethumb damit 
zu lindern: Menſchlichs 
blut warm vnd friſch ge⸗ 
druncken / vpertreibt die 
bruͤnſtige anmutung der 


liebe/ wie die Seribenten 


ſolchs melden von der 
Fauſtinen Keyſer Marci 
Aurelij haußfrauẽ. Das 
fleiſch vom menſchen ge⸗ 
balſamet / welchs tir Mu- 
miam neñen · iſt hoch nuͤtz⸗ 
lich inn vilen ſtucken der 


Medicin. Vil alte Medi- 


ci, Greckiſch vnd zugleich 
Arabiſche habẽ dz margk 
auß menſchlichen beinen 
wol wiſſen zu nuͤtzen / inn 
gleichem des hirns / des 
ingeweidts / ja haben die 
bein su aͤſch vnnd puluer 
gemacht / die eingedrun⸗ 
cken / vnnd mit ſolchem 
wunderbarlichen — 
HAE LL * 










pellent axonge bu ; 
maine, eſt excellent : Va 
pour adoulcir tou. | Or 
tes fortes de goutes, | aus 
Le fang de l'hom- | Quir 
me beu tout chaud | flans 
uarit la pañionde | mes 
Do commeles | aïd 
autheursefcriuentde | res 
Fauftine femmeds} pc 
Marc Aurelle Li! ve 
chair embafmée,qu | ÆR 
nous appellons Me | } 
mie, eft fort fouet! £ 
räine en pluie! 


vfages de medii 
ne. Plufieurs ancien} 
Grecs . medecins 8} 
Arabes fe font fer} 
uis de la moelle dei, 
nosos, des cerue-} 
les des hommes, &{ 
leursentrailles, mel. | 
mes iufques à Qui. 
uerifer les os, & 
mettre en cendre 
pour les boire & 
s'en feruir auec 7 
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ubilleux effets aux 
vfages de medicine. 
Orpheus & Archi. 
Jaus guarifloyentle- 
quinancié auec le 
fang humain, mef- 
mes iufques à s'eftre 
aidé des rongneu- 
res de noz ongles, 
pour guarir les fieu- 
res, comme Pline 
nous enfcigne, fans 


reg à mem. 


re du corps hu- 
main pour en tirer 
fanté & guarifon. Il 
meft pas la ſueur de 
homme en laquel- 
Je on n'ait experi. 
menté quelque mer: 
veille, comme:Ga- 
lien efcrit, mefme 
que laleine des h6- 
mes bien temperez, 
+ foulage grandement 
leslepreux. Comme 
en. femblable font 
les excremens de lꝰ 
— hom- 


7 
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der Medicin zu ſchaffen 
vnd außzurichten gewiſt. 
Orpheus vnd Archilaus 


haben das wulcken im 


halß od das zaͤpflein mit 
dem menſchen blut vertri⸗ 
ben / ja haben der abge⸗ 
ſchnidtenẽ ſchnitzlein von 
naͤgelen wiſſen zu nutzen / 
vnd damit die fiber abge⸗ 
lagt. Plinius lehꝛret png 
ſelbs / ohn er ein eintzigs 
Glid dahinden laſſe / wie 
man jr zur geſundtheit vñ 
beſſerung / wider allerley 
preſtẽ / nutzẽ muͤge. Ja iſt 
der ſchweiß des menſchen 
nit dahinden bleiben / ſon⸗ 
der man hat wunderbar⸗ 
liche ding auch darab er⸗ 

fahren / wie Galenus be- 
ſchreibt / das nur der Athẽ 

wolgeſchaffener vnd wol 

geſundter leut / ſonderlich 

groß verleichterung den 

auſſetzigẽ zubringe. Gleich 

auch der vnflat oder kot 

auf dem menſchen / des 
—3Ji iiij ohn 
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ohn vrlaub nit zu melden / 
bey den alten injrer Me⸗ 
dicin gang vil vnd offt ge⸗ 


braucht worden / tie Xe. 


nocrates bezengt/ vnd wie 
ſie die alte ſo vil heilſamer 
vnd außbundt guter hilff⸗ 
licher mittelen an des 
menſchen leib gefunden / 
haben ſie kein glidt / wie 
veraͤchtlich es auch ſeye / 
bleiben laſſen / ſonder dar⸗ 
auß allenthalben jhren 
nutz vnd vortheilzu ſchoͤp⸗ 
fen ſich befliſſen. 


Alldieweil dann der f 


Menſch fo hoher wuͤrden 
vnd vortrefligkeit / auch fo 
wunderſam vnd gleich ei⸗ 
ner Himliſchen art iſt / 
ſo wollen wir wegen jetzer⸗ 
zelter wuͤrde / vortreflig⸗ 
keit / herrligkeit / ja ſelig 
vnd heiligkeit hinfuͤro ab, 
laſſen / jnen zu den vnred⸗ 
lichen thierẽ zuhalten / vnd 
inen nit mehr daben ver⸗ 
gleichen / dañ ob wol Gott 


, * 
® » ,: 4 
LAN 


homme ( ce-qui ne 
fe peut prononcer 
fans honte) qui com- 
me di& Xenocra- 
tes,eftoyent frequens 
aux - vfages de Pan. 
cienne. medecine? 
trouuans tant de re 
medes falutaires & 
excellens en ceft a- 
nimal, que Panti- 
quité ne pardonnoit 
à, aucun membre, 
tant abiect fuft il 
pour en tirer pro 
ft. Le 
Puis doncquesque 
bPhommeeft fi digné 
& frexcellét, fiadmi- 
rable, &celefte, de: 
laiflons deformais à 
le comparer aux ani- 
maux, lefquels en- 
cores que Dieu :les 
ait pourueuz de tout 
ce qui leur. eft de 
befoing pour con. 
tenir leur vicen feu- 


reté, 
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reté, donnant la peau 
aux vns, du poil aux 
autres, tant pour fou- 
ftenir la violence du 
froid, que les:autres 
inclemences du ciel: 
& aux autres des 
munimens & defen- 
ſes pour repouſſer 
les violences & im- 
petuofitez exterieu- 
res; aux autres la 
Jegereté, afin de fu. 
ir: aux autres aſtu- 
ces. & fineîles, afin 
defe cacher éstafnie_ 
res de Ja terre: aux 
autres les aifles & 
plumes pour4e pen. 
dre en air, afin 
deuiter la fureur 
de Phomme: toutes 
lefquelles chofes ne- 
‘antmoins font de 
PU : 


4 . 
& : 7.8 
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Allmechtig die hier mit 
allem dem / was jhnen zu 
gewiſſem vnterhalt vnnd 
ſchutz jrer naturen noͤttig / 
uͤbergnugſam vnd reich⸗ 
lich verſehen / vnd ſie vn. 
terſchiedlich begabet / eine 
mit ſtarcker haut / jene mit 
dem haar vñ wollen / vmb 
ſich gegen die kelte vñ an⸗ 
dere harte oder vnmilte zu 
erhalten / andern als waf⸗ 
fen vnd ſchutzwehr geliehẽ 
alle gewalt vnd außwen⸗ 
dige angriff abzuwenden / 
anderen jr ſchnelle zu ent⸗ 
flehen vnd zu entkom̃en/ 
andern etwo kluge vnd li⸗ 
ſtigkeit ſich in den hoͤlen 
vnnd loͤchern der Erden 
heimlich zuuerhalten vnd 
zuverbergen / andern die 
fluͤgelen vñ federn / damit 
ſie durch die Lufft ſchwe⸗ 
ben / vnnd auffſetzige oder 
nachhaltende Menſchen 
meiden / vnd jnen enttrin⸗ 
dt ſo ſeind doch ſolche 
J Jp ding 
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Ming gantz leicht vnd ge⸗ 
ringſchetzig / bey allẽ dem 
das der menſch bar. Sin- 
temal/ 06 er wol nacket 
auf die welt geborn wird / 
vnd mit einer ſo linden vñ 
zaͤrtlichen haut vmbgebẽ / 
welche keinẽ ding wider⸗ 
ſtehen kan. Dann leicht⸗ 
lichſt ſchmertzen empfin⸗ 
det / ſo iſt doch ſolchs nie 
on ſonderlich groſſen vor⸗ 
witz vnd vorſichtigkeit be⸗ 
ſchehen. Dañ je Gott der 
Schoͤpffer wol gewiſt / ds 
der menſch ſeiner witz vnd 
innerlicher ſinnligkeit vil 
mehr zugebrauchen hab / 
dann die vnuernuͤnfftige 
thier thun / alſo hat er die 
verſtendtligkeit inn dem 
menſchen vorzuſetzen / vñ 
jre wuͤrckligkeit zu forde⸗ 
ren / an deſſen leib die ruͤſt 
vnd werckzeug organa vñ 
inſtrumenta der verſtend⸗ 
ligkeit zu gutem auß einer 
vil artlicher vnd ſchmei⸗ 
. di 


ger 


peu de valeur au re- 
gard de Phomme. 
Car encores qu’il 
foitcrée nud & cou- 
uert d’vne peau tant 
deliée, qu’inconti- 
nent il eft blefé, 
cela na fai& fans 
grande prouidence. 
Car fçachant qu'il 
auoit à exercer fa 
fantafie & autres fens 
interieurs beaucoup 
plus diligémént que 
les beftes pour fer- 
uir apres À l'intel. 
lect, ilaeftébefoing 
qu’il euft fingulic- 
rement ces organes 
& inftruments, par 
lefquels il faict tel. 
les operations de 

matiere 
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matiere plus delica. 
te & plus legere, & 
mefme le fang plus 
_ fubtil & plus chaud: 
attendu que befprit 
fuyt en fes complexi- 
ons la temperature 
du corps Et sil 
euft effté compoié 
de groffes Peas & 
humeurs efpois ,'auf- 
fi euft if eu lenten. 
dement lourd & 
grofsier. Mais il eft 
crée de chair fub- 
tile, deliée, & vi- 


ue àraifon de Pe-. 


fprit, qui eft vif & 
Ébtil pourmieux 
defcouurir & co- 
gnoiftre parfaicte- 
mentleschofes, 


 Louurireft donc. 
ques admirable qui 
n’a point attribué 
à Phomme  certai- 
#cescômoditez, qu'il 

fait 
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diger materien / beſonders 
auch das gebluͤt vil ſubti⸗ 
ler vñ hitziger geſchaffen: 
angeſehen der geiſt vnnd 
deſſen eigenſchafften des 
menſchen Leichnam gantz 
gemeß ſich genaturet vnd 
geartet erzeigen. Ob er 
gefuͤgt were von grober 
harter haut vnd ſchweren 
humoren / ſo hette er auch 
ein harten groben ver⸗ 
ſtandt habẽ muͤſſen Run 
iſt aber der fleiſchliche leib 
gané artig / zart / ſubtil vis 
geſchmeidig / vnnd dem 
gemeß / der geiſt auch 
friſchfruͤttig vnd munder 
zu finden / vm̃ deſtobaß al⸗ 
le ding zu vnterſuchen / zu 
vnterſcheiden vnnd zu er⸗ 
keñen / daruon zu fpreche 
oder zu reden. | 
Go ift dann der mei⸗ 
ſter des wercks ſonderlich 
zu loben / der dem menſchẽ 
etlich wenig vortheil vnd 
behilff / welche wol andere 
thieren 


⸗ 
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thieren haben / gleicher ges 
ſtalt nicht vergundt noch 
zugefuͤgt / dieweil er ge⸗ 
wiſt / dz der menſch durch 
ſeinen vorwitz dieſelbige 
erſtattet / vnd durch kluge 
erſetzt kriegt / was jm die 
natur bey der geburt ge⸗ 
weigert hat: dañ ob er wol 
bloß auf diſe erden kompt⸗ 
auch ohn einig wehr vnd 
waffen (welchs bey den 
thiere gantz anders iſt / die 


gr hoͤrner haben / jr ſporen / 


naͤgel / jr haar oder ſchup⸗ 
pen) ſo iſt der menſch zu 
feinem ſonderlichem groſ⸗ 
ſen nutz vnd vortheil / mit 
dem verſtand gewaffenet / 
vnd mit der witz bekleidet / 
vnd das jene / ſo jhm zur 
ſchutzwehr / ſchantz vñ ve⸗ 
ſte ſein ſoll / nit außwen⸗ 
dig / ſonder inwendig hin⸗ 
gelegt / nit außwendig an 
leib / ſondern ins gemuͤt. 
Alſo vnd der geſtalt / daß 
noch die groͤſſe oder ſtercke 
— der 


v2 4 ⸗ A j 
\ 


deur, ny la force 


a fait aux animaux? 
fçachant que la fa- 
pience luy pouuoit 

rendre ce que la 

condition de natu- 

re luy auoit denié: 

car encore qu'il vi- 
enne nud fur terre, 
& fans aucunes ar- 
mes ( ce qui n'auient 
aux beftes, qui ont 
cornes, ongles, gri- 
phes, poil & efca- 
illes }: il--eft. pour 
fon grand profit & 
aduantage armé: de- 
entendement, & ve- 
ftu de raifon: non 
par dehors, ains par 
dedans, a mis ſa mü- 
nition & defenfe, 
non au corps, mais 
en Pefprit: de for- 
te que ny la gran- 


h 


dés 
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der beeſten / noch die hãr⸗ 


des beſtes, ny la fer- 
meté de leurs cor- 
nes, ny la grande 
mafle de chair & 
dos dequoyilz font 
compofez, ne peu- 
aentempefcher, qu*. 
ils ne foyent domp- 
tez , opprimez, & 
aflubieétiz foubs la 
puiffance & autho- 
rit de Phomme, 
car il n'y a animal 
tant robufte, furi- 
eux, où hardy, qui 
ne tremble foudain 
qw’il a aduife l’hom. 
me, & n’en euft 
il oncq veu: & tel- 
le grace leur fucce- 
de par. la vertu du 
ſignacle & characte- 
re de Dieu, qui eſt 
imprimé en eux que 
les anciens Cabali- 
tés appelloyent Pa. 
hat en lâgue Hebrai- 
que, duquel Adam 
. noftre 
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té jrer hoͤrner / grobe vnd 
groͤſſe dern Coͤrper vnnd 
Bein / darab ſie zuſam⸗ 
men geſetzt nichts hindern 
mag / daß ſie nit gezwun⸗ 
gen / gedempfft / auffge⸗ 
zaͤumbt / vergwaltigt / vnd 
den Leuten su jhrem vol. 
fomenen willen vnter jrers 
gewalt ond macht vnter⸗ 
worffen / gemacht werdẽ / 
dan je kein chier ſo ſtarck / 
wildt vnd keck iſt / welches 
ſo bald es den menſchen 
abgeſehen / nit zittere / er⸗ 
ſchuͤtte vnd zum hoͤchſten 
ſich erſchrecke: Solche ge⸗ 
nad kumpt dem menſchẽ 
auf der krafft deſſen vr⸗ 
ſpruͤnglich in eingedruck⸗ 
ten Bild vnd gleichnuß 
Gottes / daß die vralte 
Cabaliſten auff Hebre⸗ 
iſch Pahat genannt / mit 
welcher vnſer erſter Vat · 
ter Adam / die zeit ſeines 

lebens / 





+ 
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lebens / uͤberreichlich hoch 
begabet vnd geſterckt ge⸗ 
weſt / gieng mit den thie⸗ 
ren vmb / gab jhn jre na⸗ 
men / gewahn den gewalt / 
vermoͤgen vnnd anſehen 
bey jhnen / daß fic jhn für 
jren herrn vnd hohen O 
bermeiſtern erkenten vnd 
hulten. Wie er ſich aber 
vergeſſen / vnd das Gebot 
Sores uͤbertretten ge- 
habt / ſo iſt der Goͤttliche 
Eindruck oder die Bil—⸗ 
dung Gottes alles abge⸗ 
than vnd durchtilgt / doch 
nit gentzlich vnnd zumal 
aber mehrentheils. Vnd 
wir ſehen noch heutiger 
zeit ein glantzſchein oder 
fnncen der fuͤrtrefligkeit / 
an etlichen fhacnefamen 
leuten / welche die ban vnd 





fußtrit bey der erſten er’ 


fchaffuna einachalten vit 
beharrlich dabey bliben. 


Dann ob ſie gleich in der 


oͤden wildtnuß ſein / dr 
re 


quel nous 


noſtre premier perê 
fortifié viuoir, & 


conuerfoit auec les 


beftes, leur impo- 

foit leurs noms, & 

auoit acquis tel em- 

pire & authorité fur 

icelles, qu’elles le 
recognoifloyent cô- 
me leur maiftre & 
fouuerain Seigneur. 
Mais depuis quil 
fe mefcogreut, ce 
diuin charaétere fut 
en luy effacé & abo- 
ly, non * du tout, 
maisen Ja plus gran. 
de ee el tra. 
ces & veftiges du- 
voyons 
encores quelques ra⸗ 
yons & ſcintilles re- 


luyre en quelques | 


hommes vertueux, 


lefquels encores qu'- 
ils foyent aux de 
férts, & qu’ils cou- 
chent & logent aux 

| caucre 
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cauernes des beîftes 
brutes, ils ne les re- 
doutent en rien, 
maiz viuent fanscra- 
inte auec elles, com- 
me auec leurs amis 
& confedcrez, com- 
me nous lifons aux 
hiftoires fainétes d'_ 
vn Samfon, Dauid, 
Daniel à lendroit 
deslions, vn Helizee 
auec les ours, vn 
fain& Paul auec les 
viperes. 


Îi nous reſte ma- 
intenant en peu de 
parolles à reſpondre 
aux allegations, que 
nous auons faictes 
en noz liures des 
miſeres humaines, 
tant de la vilité dela 
nature (de laquel- 
le l’homme a efté 
crée) que de la con- 

dition 
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jre laͤger vnd behauſung 
haben / inwendig den hoͤ⸗ 
len vñ loͤchern der wilden 
grauſamen thier / ſo foͤrch⸗ 
ten ſie jhnen doch nichts / 
ſondern leben vnter den 
thieren / als bey jrẽ freun⸗ 
den vnd aidsgenoſſen / on 
einige ſorg oder ſchrecken / 
wie wir in den heiligen vñ 
Bibliſchen hiſtorijs leſen 
von dem Samſon / Da⸗ 
uid / vom Daniel vnter dẽ 
Lewen / von dem Heliſeo 
vnter den Beeren / auch 
dem H. Paulo vntern 
Schlangen. 

Eins iſt noch uͤberig / 
nemlich was inn voriger 
außfuͤrung menſchlichen 
jam̃ers vñ ellends / diſem 
eigentlich au wid beſchri⸗ 
ben/ds wir ſolchs kuͤrtzlich 
ablehnen vñ hindertreibẽ / 
dann daſelbſt angezogen / 
dz der menſch fo wol / wegẽ 
ſeiner vrſpruͤnglichen na- 
turẽ / gantz veraͤchtlich er⸗ 

ſchaffen/ 


dr 
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ſchaffen / auch ſeiner ge- 
genwuͤrdigẽ art vit cigen- 
ſchafft nach / faſt ſchwach 
of weigerlich ſey / vñ daß 
daher die vnredliche in vi⸗ 
len dingen es jhm zuuor 
thun. Moͤchten wir nun 
wol ſo gãtz vnuerſchaͤmbt 
ſein / dz wir betennen wol⸗ 
ten / ds Gott den vnredli⸗ 
chen thieren mehr gunſt 
bewiſen habẽ ſoll / als dem 
menſchẽ? gewißlich nein/ 
dann ob wol der menſch 
auß einer ſchlechter vnnd 
geringſchetziger Materi / 
nemblich von ſchleim der 
erdẽ / geſchaffen / ſo iſt doch 
dadurch ſeiner ehrẽ nichts 
benom̃en. Dañ je einmal 
nit ohn / dañ gewiß iſt / dé 
er wol auß verderblicher 
macteri erſchaffen / jedoch 
nit auß mangel beſſern 
ſtoffs / dañ je durch dieer- 
ſchaffung der immerdar⸗ 
bieibenden Soñen / Mo⸗ 
nats vnd geſtirns / gnug⸗ 
N. | ſam 


dition, qui eſt ſi tenꝰ 
dre & frefle, qu’en 
plufieurs chofes les 
animaux le furpaf- 
fent. Serions nous 
bien fi effrontez d’- 
ofer confefler, que 
Dieu euft plus faict 
de grace aux autres 
animaux, qu’à lhô- 
me? ileft tout cer- 
tain que non: car 
combien qu’il Pait 

crée de matiere vile 
& abieéte, commé 
dulimonde la terre, 
cela, ne deroge en 
rien à fa gloire. Car 
il eft tout notoire, 
qu'il ne Pa fait de 
matiere corruptible 
par default de meil- 
leure:car par la cre- 
ation du Soleil, de la 
Lune, &desEftoil- 
les ilabien monftrè, 
— qu'il 
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qu’il euft peu creer 
de matiere plus ex- 
quife: mais il la 
voulu creer de ter 
re, pour abatre fon 
orgueil & arrogan- 
ce, qui a efté la caufe 
& ruine detoute fa 
pofterité:& qu’ilne 
fault pas feulement 
qu'il S’amufe à la 
terre côme les be. 
ftes,qui n’attendent 
autre felicité qu’en 
ce môde miferable: 
mais il eſt requis, 
qu’il lieue les yeux 
en hault, qu’ilenté. 
‘dequela eft fonpe- 
re,famaifon & ha- 
bitation, ſa demou- 
rance, fon heritage, 
& beatitude eter- 
nelle, Au refte, quât 
aux. miferes, def. 
quel. 
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faim erweiſt wird / daß Gort 
den menſchẽ auch auß einer 
vil hoͤherer / edler vñ beſten. 
diger materi hette erſchaf⸗ 
fen koͤñen:aber fo bar er auß 
erden jn erſchaffen wollen / 
damit er jhm den uͤbermut 
vnd das gutduncken (wel⸗ 
ches zwar allé nachfômiine 
gen da verderbẽ verurſacht 
gehabt) moͤchte zu bodem 
ſchlagen / vñ damit ſeine fit 


vñ gedancken nit geſchoͤff⸗ 


tig noch vnmuͤſſig ſeyẽ / auf 
diſer Erden zu leben / gleich 
die vnuernuͤnfftige Thier 
thun / welche kein andere 
freud noch ſeeligkeit zuge 
warten / dañ die jnẽ auff di⸗ 
fer ellenden welt widerfah⸗ 
ren mag / ſondern iſt noͤtig / 
daß der menſch die augẽ int 
die hoͤhe erhebe / vñ verſtehe / 
da daſelbſten ſein Vatter / 
ſeine behauſung vnd wohn · 
platz / ſein erbtheil vñ ewige 
ſeligkeit ſeye Weitters / ais 
vil die heuffige elendt berite 
—— NÉ  trét/ 
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ret / damit er beladen vnnd 
denen er vnterworffen / hat 
Gott anfenglich den men⸗ 
ſchen nit alſo erſchaffen / dz 
er denſelbẽ gegeben ſein ſol⸗ 
re / dann er jn vilmehr / auch 
auff diſer welt zun hoͤchſten 
ſtaffeln aller wuͤrdẽ vñ vor⸗ 
trefligkeit erhaben gehabt 
Daß er aber nu ſo vil elend 
auff jme tregt / wie anfeng⸗ 
lich erzelt / die ſeind jm auff⸗ 
geſattelt / auf der vrſach / 
alldieweil er ſein ſelbs weit 
vergeſſen / vnd ſich auß dem 
gehorſam vñ dem beruff / zu 
dem er gefordert / ſich entzo⸗ 
gen. Im fall er ben zugebe⸗ 
né fchônen herrlichẽ fchas 
ſtandthafftig harren vnnd 
bieiben koͤnnen / fo hette jhn 
Gott auch bey jmerdar we⸗ 
render ſeeligkeit erhalten. 
Vnd ob nu auch Gott/ inẽ 
im mittels vilfaltiger be- 
truͤbnuſſen vñ ellenden vn⸗ 
rerworffen / jedoch fo tft ſol⸗ 
ches nit beſchehen auß haß 
vnd 





quelles il eſt chargé | 
& ſubiect, Dieu ne 
lecrea paspremiere- 
ment fubiett àrelles 
miferes: caril’ele- 

ua au plus haut de. 

gré de toutesles di. 
gnitez de la terre 
Ets’il a tant de mi- 
feres, quenousauôs 
racontées, elles luy 
ont efté enioinétes 
depuis quil fe mel 
cogneut, & qu'il 
euft forti hors deV- 
obeiffance & voca- 





lentthrefor, fon Di 
èu Peuft entretenu 
en perpetuelle feli. 
cité. Etneantmoins ! 
que Dieu Partaflub- 
icéti à beaucoup de 
miferes, ce n°eft po- 
int pouf haine qu'il 
20 luy 
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luy portaft: car il n’a 
pas mefme .pardoñé 
à fon propre fils, 
pour la grande ami: 
tieé qu’il a portéà l’- 
homme: mais Ceft 
pour fon gräd pro- 
frqivil l'a crée tel, 
le voulantadmone.- 


fter -par ce moyen 


de fon peché, & ar- 
racher du cœur dꝰ- 
iceluy ceſte peſtilẽ. 
te racine d’orgueil, 
que le diable y a 
plantée pour Phu- 
milier, & le tenir 
foubs fa crainte.Vo- 
ila la caufe pour. 
quoy l’homme eft 
fubie à tant de mi. 
{eres, & eit rendu 
mortel & corrupti . 
ble.. Et fi Phomme 
doncfe voyanttant 
chetif & miferable, 


eft tantorgueilleux 


& outrecuidé, que 
feroit 
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vnd auffſatz(ſintemal Gott 
ſeines einigen Sons nit 
verſchont / wegen groſſer 
liebe / die er sutm menſchen 
getragen) fondern iſt der 
Menſch / su ſonderlichem 
groſſen vortheil / dahin ver⸗ 
ſetzt / vmb durch ſolche mit⸗ 
teln jhnen ſeiner fuͤnden 
vnnd abfalls zu erinnern / 
vnnd die Peſtilentiſche 
wurtzel des uͤbermuts vnd 
ſtoltzes (welche der Teufel 
hinein gepflantzet) im auß 
dem hertzen zu rupffen / vnd 
dem zu gegen / jnen bey de⸗ 
mut vnnd guter forcht zu 
behalten. Sihe da die gute 
vrſach / warum̃ der menſch 
ſo vilfaltigen vnluſten 
vnterworffen / vnnd jhm 
alſo nachgehends ſterblig⸗ 
keit vnd vergenckligkeit vff⸗ 
geladen. Vnd dieweil der 
menſch / da er ſich ſo kuͤmer⸗ 
lich of elend ſihet / dannoch 
ſo uͤbermuͤtig / ſtoltz vnnd 
praͤchtig iſt / was wird doch 
— ft ij auß 
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auß jm werden / da er vn⸗ 
ſterblich vnd vnzergenglich 
gelaſſen were? Alſo hat Got 
ſeine uͤberauß hohe weiß⸗ 
heit wol beweiſt / mit dem / 
daß er jnen Der verderblig⸗ 
keit vnterworffen / vnd hat 
gleichwol auch inn diſem 
verderblichem vñ ſterblichẽ 
erdnẽ geſchirr eine fo ſchoͤ⸗ 
ne herrliche gleichheit aller 
ding gelaſſen / daß uͤber die 
ſelbe eine andere noch arti⸗ 
ger vnd ſchoͤner zu erdenckẽ 
vnmuͤglig were. Damit 
wir dañ vnter wenig for. 
ten einen gemeinen ſchluß 
vnſers buͤchleins kurtz ein. 
ziehen / ſo wir den menſchen 
anſchauen wollen / in dem 
ſtandt / wie jhn Gott an⸗ 
fenglich erſchaffen hat / iſt 
er bey der Schoͤpffung al⸗ 
ler ding / ein beſonder Mei⸗ 
ſterſtuͤck Gottes / zu dem 
end ſonderlich erſchaffen / 
daß Gott durch jnen / als 
durch die edleſte vnter al⸗ 


len 


ſeroit ce de luy sil 
eſtoit immortel & 
incorruptible? Et 
pourtant Dieu a bi- 
en monftré en luy 
fa grande fagefle, 
quand il Pa aſſub- 
icéty à corruption: 


: & ſi a toutesfoisen 


ce vaifleau de terre 
corrüuptible & mors 


telgardévne fibel: 
Jeharmonie, &côs 


uenance · qu'il n’eft 
pofsible den imas 


giner où conceuoir 


plus bellé & plus 
propre.’Afin donc: 
ques qu’en peu de 
parolles noustiriôs 
vne generale con 
tlufion de noftre 
œuuré, fi nous vou. 
Jons confidérer P- 
homme en Peftar 
auquel Dieu l’auoit 
premierérhent crée, 
Ceft le chef d'œu- 
| res 
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ures de Dieu en la 


creation de Pvni- 


uers, afin qu’il fuft 
glorifié en luy com: 
me en la plus noble 
detoutes fes creatu- 
tes. Que fi nous le 
confiderons en le 
flat de la generale 
corrupti6 efpandue 
fur toute la pofteri 
té d’Adim, nous 
le verrons fouillé, 
chauffouré, mon: 
ftreux, hideux, dif. 
forme , fubiect à 
milleincômodülitez, 
 fourbanny de bea. 
titude, rendu impu- 
Hfant, ignorant,va. 
riable, hypocrite. 
Briefau lieu d’eftre 
feigneur de tuutes 
creatures, rendu e- 
fclaue de peché, au 
quel ileft nay & cõ- 
ceu. Mais finous le 
voulons aprés con- 


ſide. 
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len creaturen / immerzu ge⸗ 


preiſet wuͤrdt. Aber ſo wir 
jnen anſehen in dem ffand/ 
da das allgemein verder- 
ben / uͤber alle nachkommen 


Adams / außgefluͤtzet vnnd 


ſie uͤberſchuͤt / da ſehen wir 
jn beſudelt / ſcheußlich / vn⸗ 
fletig / graufam / erſchroͤck⸗ 
lich / vil tauſent widerwer⸗ 
tigkeiten vnterwoꝛrffen / 


gantz weit von aller freuden 
perweiſt / vnuermuͤgen / vn⸗ 


wiſſendt / vnſtedt / allent⸗ 
halben verſtelt / bey jmlau⸗ 


ter augen dienſt vñ ſchein⸗ 


gleiſſendt. Vnd kuͤrtzlich 
zu reden / an ſtadt / daß er 
ein herr ſolte ſein über alle 
Creaturen / ſo iſt er der ſuͤn⸗ 
den gleich ein leibeigner / in 
fuͤnden empfangen vnd qe. 
boren. Jedoch / ob hinwi⸗ 
der vnd dem zugegen wir 
— KE inen 


werck / außwendig ſchoͤn 


— 
—* 
V 
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inen wollẽ anſehen / — 
den vnzergenalichen S 

men Goͤttlichsn worts/ * 
neuem geboren / da wirdt 
man jnen bey vorigem wol⸗ 
ſtandt ſehen / vnd nit allein 


au erſtlichen / fonder auch 


zu vil hoͤhern wuͤrden vnnd 
chren gefetzt befinden/dann 
ob erſtlich die find auf vnd 
uͤbergelauffen / uͤberhandt 
genommen / vnd dem men⸗ 
on aroffen ſchaden qe- 

t / fo iſt dem zugegen 
die Goͤttliche genad defto 
uͤberſchwendtlicher außge⸗ 
ſpreit vnd außgefloſſen / da⸗ 
durch jm ſcheinbarlich ver⸗ 
holffen / vnd er als zur neu⸗ 


en Creatur uͤberſetzt wird / 


wie S. Ambroſius ſaat im 
Buch von der beruffung 
der Heyden am 3. Capitel / 
vnd der heilige Auguſtinus 
von der ſtraff vnd anaden 
ant io. Capittel. Vnſere 


perſon anlangendt / laſſet 


— — der Plato ſagt / 
* das 


{iderercômerefaiét: 
tout de neuf, par la: 
femenceimmortel + 
le de la parolle de: 
Dieu,onle verra re- 

ftitué non feulemét 
en tous:fes premiers 
hoûneurs & biens; 
mais beaucoup plus 
grands; car làoù le 
peché eft desborde 
pour luy nuiré, la. 


grace de Dieu plas 


abondarments’eft 
efpandue & deriuée 
pour le: fecourir, 
le_faifant nouuelle 
creature, comme 
ſainct Ambroife dit 
au liure De là voca- 
tion des Gentils, 
chap.3: & S. Augu- 
ftinauliure Decor- 
reption & degrace, 
chap. 10. Etquantà 
noftre regard, fai- 
ſons come Platon, 
Ne PRE DIS biés, 
— que 
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que noftre Dieu 
Nous a fais; ren⸗ 
dons luy grace de cé 
que nous fommés 
naiz hommes, non 
beftes: & ſi nous 
trouuons quelques 
*fpines en cefte vie 
caduque, quenous 
ne puiflons digerer 
änolftreaife, & que 
nous f:ntons quel. 
ques batailles en 
noſtre ame, qui eft 
enterrée entecotps 
comme en fon fe. 
pulchre, mettons 
peine de nous pre_ 


parer d'aller en Ja 
faincte cité de Hie-- 


rufalem, où nous 
ferons exempts de 


& ſoif. Etgenerale- 


ment de toutes in- 
firmitez & larmes, 


aufquelles ce pau- 
ure corps (qui n’éft 


que : 
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das gut / welchs vns Gott 
zugefuͤgt / erkennendt jhm 
danckſagen / daß wir men⸗ 
ſchen vnd kein vnredliche 
thier worden ſein / vnd im 
fall etliche doͤrn bey diſem 
zergencklichen leben ſich er: 
eugen / welche nit moͤchten 
gemaͤchlich uͤber vnd durch 
zukommen ſein auch ob 
wir M vnſerm gemuͤt vnd 
der Seelen / welche inwen⸗ 
dig im leib / gleich in einem 
erden oder fleiſchklotz ver⸗ 
graben vnnd verborgen li⸗ 
get / etliche ſtreit finden / ſo 
laſſet vnns dahin arbeiten 
vnd trachten / daß wir vns 

bereiten vnd fertig mache 

zu ziehen inn die betlig 

Stadt Hieruſalem / da wir 


werden frey ſein vom hun⸗ 
faim, froid, chaud; 


ger / kelte / bise onnd durſt. 


Vnd ins gemein / von aller 


widerwertigkeit vnnd trà- 
hern / denen ſonſten diſer 
armſelige leichnam vnter⸗ 
worffen (welcher anders 
— nihté 


nichts iſt / dann ein karrich / 
in dem die Seel vmbgefuͤrt 
wuͤrdt) fo lang fie inn der 
ſorgſamen hafft vnnd ge⸗ 
fencknuſſen inn diſer Welt 
vvmbſchwebet. Alßdann 
werden wir ohn alles lei⸗ 
den vnſterblich / inn ewiger 
ruh / mit allen ehren vnnd 
herrligkeit uͤberheuffet / fro⸗ 
iocken ab der erſtlicher vn⸗ 
ſer angeborner wuͤrden / 
von welcher der Teufel der 
auffſetziger vnd abgeſagter 
feindt / den menſchen ver⸗ 
triben vnd verweiſt gehabt. 


EN ?E 
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que le charior ,; aus 
quel noftre amecft 
trainée } eft fubiect, 
pendant quil eft em 
Ja chartre du mon- 
de: & lorseftan im- 
pañsibles, immor. 
tels, en eternel repos 


tornblez de toute 


gloire, nous ioui. 
rons de noftre pre. 
mier, depré de die 
epité, duquel le di. 
able ennemy & ia_ 
Joux : nous auoit 
chaflez & banniz. 


FIN. 


IMPRIME A WIRCEBVRG DE 
_ Françonie, chez Henry d’Aïgues, impris 
meur Juré en l’yniuërfité de 
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